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ﬂ FIZIKA-MATEMATIKA 1
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Babajanova Oygul (V.I.Romanovskiy nomidagi Matematika instituti katta ilmiy xodimi, PhD; oygul @bk.ru),
Azamatova Dilmira (UrDU Matematik injinering mutaxasisligi bo‘yicha magistranti;
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MAXSUS MOSLANGAN MANBALI GARRI DIM TENGLAMASINI INTEGRALLASH

Annotatsiya. Ushbu ish moslangan manbali Garri Dim tenglamasini integrallashni o ‘rganish bilan
bog ‘lig. Manba spektral maxsuslikka ega bo ‘lmagan tor tenglamasining xos funksiyalari va unga chizigli
erkli yechimlarning kombinatsiyasidan iborat. Manbani qurish mobaynida, tor tenglamaning diskret
spektrining nuqtalari vagtning funksiyalari deb garaladi. Ushbu magolada solitonlarning paydo bo ‘lishi
va yo ‘q qilinishiga hech qanday ta’sir ko ‘rsatmaydigan shart tagdim etilgan. Maxsus moslangan manbali
Garri Dim tenglamasi uchun Koshi masalasini tez kamayuvchi funksiyalar sinfida sochilish nazariyasi-
ning teskari masala usuli orqali integrallash imkonini beruvchi tor tenglamasining sochilish nazariyasi
berilganlarining vaqt bo ‘vicha o ‘zgarishi aniglandi.

Annomayus. Paboma noceauena uzyuenuio unmezpuposanus ypaswenus 1 appu [uma c camocoe-
JIACOBAHHBIM UCMOYHUKOM. HICMOUHUK cocmoum u3 KOMOUHAYUuu COOCMEEHHbIX (QYHKYULL U TUHENHO20
He3a8UCUMO20 PeleHUsl ¢ MAKUMU JHce COOCMBEHHbLIMU (DYHKYUAMU COOMBEMCMBYIOWel CHeKMPAlbHOU
3a0auu 01 CMPYHHO2O VPABHEHUsl, He UMeIoWe20 CHeKmpalbHuix ocobennocmell. Ilpu paccmompenuu
UCTHOYHUKA MOYKU OUCKPEMHO20 CNEKMPa CIMPYHHO20 YPAGHeHUs ObLiu QYyHKyuamMu gpemenu. B nacmos-
weti pabome obecneuero ycnosue, He obnadarouee IPPHeKmom porHcOeHUs U YHUUMONCEHUS COTIUMOHOS.
Buigedena spemennas xapakmepucmuka OGHHbIX pACCesHUS CMPYHHO20 YPAGHEHUS, NO38OAAOWAS UHMe-
epuposamys 3a0a4y Kowiu 015 ypasuenus I appu [Juma co cneyuanbubimM camoco2idco8aHHbM UCOYHU-
KOM 8 Kaacce bblcmpoyoblearomux (hyHKyul Memooom o0pamHou 3a0a4u paccesHus.

Annotation. The work is concerned with studying the integration of the Harry Dym equation with
the self-consistent source. The source consists of the combination of the eigenfunctions and linear inde-
pendent solution with the same eigenfunctions of the corresponding spectral problem for the string equ-
ation which has not spectral singularities. While considering the source, the points of the discrete spec-
trum of the string equation have been as the functions of time. The present paper provides with the condi-
tion which possesses no effect of the creation and annihilation of the solitons. Deduced the time perfor-
mance of the scattering data of the string equation which allows to integrate the Cauchy problem for the
Harry Dym equation with the special self-consistent source in the class of the rapidly decreasing func-
tions via the inverse scattering method.

Kalit so ‘zlar: tor tenglamasi, Garri Dim tenglamasi, teskari sochilish usuli, ma’lumotlarning tar-
qalishi, solitonlar.

Knrwouesnvie cnosa: cmpynnoe ypasnenue, ypasuenue I appu [fuma, memod obpamuoii 3a0ayu pac-
CesHUsA, OAHHbLE PACCEAHU, COTUMOHDL.

Key words: string equation, Harry Dym equation, inverse scattering method, scattering data, soli-
tons.

1. Kirish. Nochiziqli evolutsion tenglamalari analitik kimyo, biologiya, signallarni qayta ishlash
jarayonlari, elektromagnetizm, gidrodinamika va boshqa fizik jarayonlar muammolarini o‘rganishda mu-
him ro‘l o‘ynaydi. Garri Dim tenglamasi dispersiya va nochiziqlilik birgalikda bo‘lmagan sistemani tas-
virlovchi integrallanuvchi nochizigli evolutsion tenglamalarning yorqin namunasidir [1]. Bu tenglama bi-
rinchi marta [2-4] ishda ko‘rib chigilgan va u quyidagicha

1
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aniglangan hagqiqiy qiymatli funksiya u(x,t) uchun klassik tor tenglamasi bilan bog‘liq [5].

Hozirgacha klassik nochiziqli Garri Dim tenglamasini yechish uchun analitik va sonli usullarini
o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab tadqiqotlar olib borilmoqda. [6] ishda Garri Dim tenglamasi modifi-
sirlangan Korteveg-de Friz tenglamasiga keltirish ko‘rsatilgan. KdF tenglamasining [7] yechimi bilan
kuchli alogasi bor Garri Dim tenglamasi chekli-zonali yechimlarini [8] qurish bo‘yicha ham juda muhim
ishlar mavjud. [9] ishda vaqt kasrli Garri Dim tenglamasining analitik yechimi ¢ — Gomotopiya tahlil qi-
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lish usuli yordamida topilgan. [10] ishda Garri Dim ierarxiyasining yangi turdagi yechimlarini qurish
uchun qo‘shma xos funksiyalar tomonidan hosil gilingan ikki tomonlama transformatsiyalar ishlab chiqil-
gan.

Ushbu ish [11,12] ishlarda ko‘rsatilan usullardan foydalangan holda, maxsus moslangan manbali
Garri Dim tenglamasini integrallashga asoslangan. Integral turdagi manbali Garri Dim tenglamasini inte-
grallash [13] ishda ko‘rib chiqgilgan.

Biz quyidagi tenglamalar sistemasini

1 ad 0
t(-x’t):2 N -2 I+ (-xat) _( n(-xat) n(-xat))_
1 J1+g(x,1) " ,,21:( 1 )ax / 8 0
N
—q,(x1)D. f,(x.08,(x.1),
n=1
f,aD) = 20 f,(6Dq(x,0) = 2, f, (6.1), @)
8, (60~ 2,8,(x0q(x0) = 1,8,(x.1), 3)
quyidagi boshlang‘ich shart bilan
q(x,0) = g,(x) )
ko‘rib chigamiz, bu yerda ¢,(x) funksiya
1+ x? |+ l———| |dx <o . (5)
Jorrfuot ok

Operator L(0) spektral maxsuslikka ega bo‘Imagan aniq V ta xos giymatlarga ega.
Bu yerda fn (x,t) funksiya i y , Xos giymatlarga mos keladigan xos funksiyalar, g, (x,t) funk-
siya esa fn (x,1) bilan chiziqli erkli bo‘lgan yechim, ya’ni,

W(f,(x.0,8,(60) = f,(x0g,(x0) - f, (D) g, (D =0,0),  ©

w, () berilgan uzluksiz funksiya va # > 0 da quyidagi shartni qanoatlantiradi:
() Sw,(t)<...<w, (1) (7)

va q(x,t ) yetarli darajada silliq deb garaladi va ‘X‘ —> 0 da yetarlicha tez nolga intiladi

¢ 1
j(1+x2) g, 1)+ [l - ————] |dx < 0, ®)
bt 1+4(x.1)
(1) tenglamani ushbu Laks juftliklari yordamida
L =[B,L1+G )

ifodalash mumkin bo‘lib, bu yerda
2

L= d—z +A%q(x,1),
dx

2 d 1
1+q(x,t) ox | JT+q(x,1) n

G=-22") 1+ q(x,r))g(f,xx, D)(g,(x.0) = Aq (x,0) Y f,(x,0)g,(x,1) (D).

Biz (1)-(6) masalaning yechimi (8) kamayuvchi funksiyalar sinfida mavjudligi farazi ostida,

B=24% (10)

{q(x,t ),fn (x,1), 8, (x,t )} izlashda L(t) operator uchun sochilish nazariyasining teskari masala usu-
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lidan foydalanamiz va sochilish nazariyasining berilganlarining vaqt bo‘yicha o‘zgarish tenglamalarini
aniqlash bilan shug‘ullanamiz.
2. Sochilish nazariyasi. Ushbu bo‘limda biz quyidagi tenglama
Ly=y"+2’q(x)y=-2"y (12)
uchun sochilish nazariyasining to‘g‘ri va teskari sochilish masalasiga oid kerakli ma’lumotlarni
taqdim etamiz.
1-lemma. Agar X (X, /1) va Y (x, ,u) mos ravishda LX =AX va LY =Y ning yechim-

lari bo‘lsa, quyidagi munosabat o‘rinli bo‘ladi

dW (X (x,A),Y(x,
ST (14 gQo)2* - X (0 ALY ().
bu yerda
WX (x,2),Y (x, 1)) = X (x, DY (x, ) = X" (x, DY (x, p0).
(12) tenglama quyidagi
w(x,A)—>e™, x —>—o0, (14)
p(x, ) > ™, x >0, (15)

asimptotikalarga ega bo‘lgan g//(x,/l) va (D(X, A) yechimlarga ega.
{o(x,A),p(x,—A)} va {w(x,A),(x,—A)} juftliklari haqiqiy A # 0 parametrlar uchun
(12) ning chiziqli erkli yechimlaridir va shuningdek, har ganday A # O uchun quyidagi

y(x,A) = a(D)p(x,—A) + b(D)p(x, 1) (16)
o‘rinli va bu yerda
ay =Y l.),co(x, ) a7
2iA
b(ﬁ,) — W(W(x’ _/’.i')’ @(X, /1)) . (18)
2iA

Bu yerda a(l), ImA>0 yuqori yarim tekislikda analitik davom etadi va @(X, ﬂ«)e_iix va
v (x, ﬂ)eilx uchun ImA >0 analitik bo‘ladi. Yugqori yarim tekislikda ImA >0 uchun quyidagilar
l//(x, ﬂ)eiix

p(x, e > a(A), x——o
o‘rinli bo‘ladi. ImA >0 yuqori yarim tekislikda a(A) chekli sondagi oddiy nollarga

—>a(A), x — oo,

A, =iy, n=1,2,..., N ega bo‘lsin deb hisoblaymiz va ular L operatorning iy, xos giymatlarga

(7, >0) n=1, N mos keladi. (17) munosabatdan foydalanib quyidagini
v(x, x,)=ce(xx,), n=12,.,N (19)

topishimiz mumkin.
Quyidagi formula orqali aks ettirish koeffitsiyentini aniglaymiz

b
R(A) = a(/1)° (20)

Yost funksiyasi f(x, A) uchun quyidagi integral tasvir o‘rinli:

Fx, 1) =) 4 e I K(x,s)e™ds, 21)



bu yerda K yadro quyidagi tenglikni ganoatlantiradi
lim K(x,5)=0 (22)

§—>0

va q(x) bilan quyidagicha bog‘lanishga ega:
1+qg(x)=[1-K(x,x)]". (23)
X < yuchun K(x, y) yadro quyidagi Gelfand-Levitan-Marchenko tenglamasini qanoatlantiradi

K(x,y)—F(x+ y)—TK(x,s)F'(s+y)ds:O.

Bu yerda
N e—)(,,(z+2£+(x)) 1 o0 ei/l(z+25+(x))
F(z)==Y ¢, —————+— [ RA)=———d1. (24)
nz_; X 27 _J;J il

Ta’rif. {R(l),cn,— ;(f,n =1, N} to‘plam (12) tenglama uchun sochlish nazariyasining beril-
ganlari deb ataladi.
3. Asosiy natijalar. y(x,f) quyidagi tenglamaning yechimi

Ly = y"(x,t) + 12 y(x,0)q(x,t) = —A"y(x,1) (25)
va F'(A) uchun quyidagi
OF (x, A
EED (L4 g, (v )
tenglama o‘rinli bo‘Isin. Ushbu ko‘rinishda
_ N
H=y-By—-1*Y g, (x,NF(x,) @7
n=l1
berilgan funksiya kiritib olamiz. (27) funksiya A € R bo‘lganda quyidagi
N
LH +2’H =-2*) (1+q(x,1)) g, (x,n)H
n=l1

tenglamaning yechimi bo‘ladi, bu yerda
H=(g=2)F+W(f,5,).
Agar ¢(X, A) va V4 (x,A) (25) tenglamaning Jost yechimlari bo‘lsa, quyidagi funksiyalar

F () == (+q@0)f,(z.0p(z,A)dr,

(28)
F*(x,4) = [(1+q(z,0) f,(z.00(z, A)dz
(26) tenglamani qanoatlantiradi, natijada quyidagi funksiyalar
N
Hy (W) =y(x,2) =By (x,A) = > g,(x, NF (),
. (29)
Hy (A) = ¢(x,A) =~ Bp(x,2) = > 8, (x,)F ()
n=l1
(25) tenglamani ganoatlantiradi.
A = ix; uchun ushbu munosabat f,(x,7) = c;.(D(x, X)) =c;w(xx;) (30)



o‘rinli va g]i.(x,t) yechim quyidagi

@

+ J XX
gj_2;(0+e > X —>+00,
J
. .
g =————e " x> €2))
2%¢;

asimptotikalarga ega.
a(A)va b(A) koeffitsiyentlarining vaqt bo‘yicha o‘zgarishi.
2-lemma. a(A) va b(1) quyidagi

b(1)=8iA’b(4),

(32)
=AY %4
a(2) Z ( PR ) a(A)
tenglamalarni qanoatlantiradi.
Isbot. A0 uchun H* (A) yordamida ushbu
S=H,(A)—a(A)H, (-2)-b(A)H; () (33)
yordamchi funksiyani kiritib olamiz.
(28) va (29) tenglamalarni (33) ga olib borib, biz quyidagi '
S=a(A)p(x,—2)+b(1)p(x,1) (34)

tenglikka ega bo‘lamiz.
Boshga tomondan Yost yechimlarni yagonaligini va (9) va (31) larni inobatga olsak, quyidagilar

H, (2) =42’y (x,2) - 122%

H () =42 ip(x, 2) =22 — P (.2
0 (4) ip(x,A)~ ;%(“m o(x.4) (36)

w(x,A), (35)

o‘rinli.
(35), (36) ifodalarni (33) ga olib borib qo‘yib va (16) munosabatdan foydalanib, biz ushu

S =8il’b(A)e( /132( )z a(Ayp(x,—2) G

tenglikka ega bo‘lamiz.

(34) va (37) tengliklarni solishtirsak, A#0 da (32) munosabatlarga ega bo‘lamiz. (32) va (20)
tengliklarga asosan quyidagi

=il’| 8+ Z - R (38)
(2 )Z
o‘rinli.
Diskret spektr va normollovchi konstantaning vaqt bo‘yicha o‘zgarishi.
3-lemma. Diskret spektr va normollovchi konstantalar uchun ushbu
dyt) Zj(t)a)f 1N
D) ] ] ’ (39)
dt 2




. (t)y.(t
¢ =c, (t)(Si 27 +iB, #j j=LN 40)
differensial tenglamalar o‘rinli.
Isbot. Ushbu
h(ilj):h_(ilj)_cj(t)w(ilj) @1

funksiyani aniglab olamiz. Bu yerda /i~ (i X j) va h' (i X j) funksiyalar quyidagicha

W (i (0) =y (xig,(0) =By (xixy, () + 270D 8, (LOF (x,ix, (1),

N
h (i, () =@(xiy, () —Bp(x,iy)+ 2. gl (x,OF  (xiy, (1)
n=1
aniglangan.
(p(x, iy j) va W(x, Ly j)Yost yechimlar uchun (14) va (15) asimptotikalardan foydalansak biz
quyidagi
h (iy (1)) =4O (x.iy; 1)),

. 3 .
W (i () = =4O (x.ix (D)
tengliklarga ega bo‘lamiz.
(19) munosabatga ko‘ra ko‘rsatsh mumkinki, ushbu

h(iz, () =87, (e, (p(xiz,®) “2)

tenglama o‘rinli.
Boshga tomondan, (19) tenglikni  bo’yicha differensiallasak biz ushbu

dy,(t)
dt

p (g, (0)=¢,O00(xix, () +c,(Opxiy, ) —ipxiy, ) @)

tenglikka ega bo‘lamiz, bu yerda

Pz, )= (0.2 =, (09,0.7)

ﬂ':i/’{j (1)
(41) ifodada (43) tenglikdan foydalanib, biz quyidagi

dy(t
h(iz,(0) = ;O (x.iz,(0)) = ip(xiz, (1) A0

dt

220 8, (R DF (i, () —¢,(OF (xig, (1)),

ga ega bo‘lamiz va bundan

0

F™ (i (o) —¢,(0F (g, (0) = [ (1+q(x.0)f, (x.0¢ (0p(x.iz,(0))dz
- (44)
bo‘lishi kelib chiqadi.
n # jda turli xos giymatlarga mos keluvchi turli xos funksiyalarining ortogonalligidan, (44) teng-

lamaning o‘ng tomondan integrali nolga teng bo‘ladi va shuning uchun



X; ()
dt

—20g; (o) [ (1+ G n)f, (. t)e,(De(xiz,(0))de

d
h(iy (1) = ¢,O0(x,ix,0)—ig(x.iz,))
(45)

o(x, ﬂj) funksiya (2) tenglamaning yechimi, ya’ni, (L — ;(f)(?)(x, [ ;(j) = bo‘lishidan, bu

yechimni quyidagicha ifodalash mumkin:

(Z(x,i)(j)=ajgj(x,t)+,b'jy/(x,i;(j), (46)
boshga tomondan, X — +90 da quyidagi
o 2x,()c; (1) ( da(A . .
P(x,iy (1) =—""— ( d(l )j g;(x,0)+ Bic,()p(x,iy; (1) @7
J A=iy;(1)
ta’svir o‘rinli va
da(A e : :
( d(l )j :—zI(1+q(t,r))y/(r,z)(j)¢(r,1;(j)dr. (48)
ﬂ:i;(j —00

(45) da (47) va (48) lardan foydalansak, biz quyidagiga
Ay ) 2y ,()c; (1) -

hiy, () =¢é,Op(x.iy,))-i " o 1) (50 =
i (49)
’Z( L e (i, () + i (08 (w0 D atiz g (o)
ega bo‘lamiz.
(42) va (49)ni solishtirsak, quyidagilar
¢ (1) —idZ’ 2 Bie;)=8x}(t)c,(1),
(50)
ZZj(t) d}(}([) (f) _N
o, () dt

kelib chigadi.
Demak, ¥ f (1) uchun (39) evolutsiyaga ega bo‘lamiz va uni € ].(t) uchun olingan differinsial

tenglamaga olib borib qo‘yib, (40) tenglikk ega bo‘lamiz. Bu yerda ﬂ j giymat (46) yordamida aniqla-

nadi.
Magolaning asosiy natijasi ushbu teorema bilan beriladi.

1-teorema. Agar {q(X,1), f,(x,1),&,(X,1)} (1)<8) masalaning yechimi bo‘lsa, u holda (12)

tenglama uchun sochilish nazariyasining berilganlari (38), (39) va (40) differinsial tenglamalarni gano-
atlantiradi.
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Matyoqubov Ollabergan (UrDU), Matkarimov Sanjar (UrDU), Xusainov Islom (TATU Urganch filiali)

CHEGARAVIY SHARTI SPEKTRAL PARAMETRGA CHIZIQLI RAVISHDA BOG‘LIQ

BO‘LGAN SHTURM-LIUVILL MASALASI UCHUN REGULARLASHTIRILGAN IZLAR
FORMULASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada bitta chegaraviy sharti spektral parametrga chizigli ravishda bog *
lig bo ‘lgan Shturm-Liuvill masalasi uchun regularlashtirilgan izlar formulasi Krum-Kreyn almashtirishi
yordamida keltirib chigarilgan.

Annomauusn. B smoii cmamve ¢ nomowvio npeoopazosanus Kpyma-Kpeiina evieooumcs gpopmyna
pe2yaapu3o8antozo cieda oaa 3adayu LlImypma-Jluysunia ¢ epaHuiHblMU YCLOBUAMY, OOHO U3 KOMOPbIX
3a8uUcum JUHeluHo om CHeKMpPaibHO20 Napamempa.

Annotation. In this paper, a regularized trace formula is derived for the Sturm-Liouville problem
with boundary conditions, one of which depends linearly on the spectral parameter is deduced by Crum-
Krein transformation.

Kalit so‘zlar: Shturm-Liuvill masalasi, xos giymat, xos funksiya, Krum-Kreyn almashtirishi, xos
qgiymatlarning asimptotikasi, regularlashtirilgan izlar formulasi.

Kniwouesvie cnosa: 3aoaua [lImypma-Jluysunns, cobcmeennoe snavenue, coOCMEeHHAs QYHKYUS,
npeobpazosanue Kpyma-Kpetina, acumnmomuka coOCMEeHHbIX 3HAUeHUl, (opmyna pezyisipu308aHHbIX
Cedos.

Key words: Sturm-Liouville’s problem, eigenvalue, eigenfunction, Crum-Krein transformation,
asymptotic of the eigenvalues, regularized trace formula.

Ik bor 1953-yilda I.M.Gelfand va B.M.Levitan [1] tomonidan regular Shturm-Liuvill masalasi
uchun regularlashtirilgan izlar formulasi keltirib chiqarilgan. Shundan so‘ng L.A.Dikiy [2] Shturm-Liuvill
operatorining barcha darajalari uchun regulyarlashtirilgan izlar formulasini keltirib chiqarishga muvaffaq
bo‘lgan. Bu sohada keyingi muhim qadam V.B.Lidskiy va V.A.Sadovnichiy [3] tomonidan amalga oshi-
rilgan. Hozirgi kunda regular Shturm-Liuvill masalasi uchun regularlashtirilgan izlar formulasini keltirib
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chiqarishning bir qator usullari mavjud [4-7]. Chegaraviy shartlari spektral parametrga bog‘liq bo‘lgan
Shturm-Liuvill masalasining regularlashtirilgan izi N.J.Guliyevning [8] maqolasida va A.Y.Etkin, G.P.
Etkinaning [9] maqolasida B.M.Levitan usuli yordamida hisoblangan. A.Yaxshimuratov va K.Qo‘ziyeva
[10], tomonidan esa ikkita chegaraviy sharti ham spektral parametrga chiziqli ravishda bog‘liq bo‘lgan
Shturm-Liuvill masalasi uchun regularlashtirilgan izlar formulasi Krum-Kreyn almashtirishi yordamida
keltirib chiqarilgan. Yaxshimuratov A., Xusainov 1., Qurbandurdiyev Sh. [11] chegaraviy shartlari spek-
tral parametrga ratsional bog‘liq bo‘lgan Shturm-liuvill masalasi uchun regularlashtirilgan izlar formu-
lasi hisoblangan.

Mazkur maqolada bitta chegaraviy sharti spektral parametrga chizigli ravishda bog‘liq bo‘lgan
Shturm-Liuvill masalasi uchun regularlashtirilgan izlar formulasi Krum-Kreyn almashtirishi yordamida
keltirib chiqarilgan. Bu natija [10] maqola natijasidan kelib chigmasligini ta’kidlab o‘tamiz.

Quyidagi Shturm-Liuvill chegaraviy masalasini ko‘rib chiqamiz:

Ly=-y"+q(x)y =24y, xe€[0,x], (1)
y'(0) = hy(0),
y'(ﬂ-) = _(Ho + H1ﬂ/)y(ﬂ-)

Bu yerda: g¢(x) € C 1[0, 7r] haqiqiy qiymatli funksiya, i, H, H, haqiqiy sonlar, A esa kom-

)

pleks parametr. Biz H | < 0 bo‘lgan holni o‘rganamiz.

(1)+(2) masalaning xos giymatlarini ﬂ“o < ;{1 < ﬂz <... orqali, ularga mos keluvchi xos funk-
siyalarni yo(x) , yl(x), yz(x) , ...orqali belgilaymiz. Ostsillyatsiya teoremasiga ko‘ra yo(x) X08
funksiya (0, 77) intervalda nolga aylanmaydi. Agar Yo (0) =0 yoki yo(ﬂ' ) =0 bo‘lsa, (2) chegaraviy
shartlardan yo(x) = ( ziddiyat kelib chigadi. Demak, Yo (x) xos funksiya [0, 7] kesmada nolga ay-

lanmaydi.
1-lemma. Ushbu

v(x) = M

3)
Yo(X)

funksiya uchun quyidagi tengliklar bajariladi:
2
Vi=qg(x)=4,—v", v(0)=h, v(r)=—H,—HA,. (4)
1-teorema. Ushbu /In ,n=1,2,... sonlar quyidagi
—7"+q(x)z=1z, O<x<rx
z2(0)=0, )
7(m)+ Hz(m)=0
Shturm-Liuvill masalasining xos qiymatlari bo‘ladi va ularga ushbu
z,(x) =y, (x)—v(x)y,(x), n=1,2,... (6)

xos funksiyalar mos keladi. Bu yerda

- , 1
q(x) =q(x) =2v(x), H=—F—HO—H110. (7)

Isbot. (6) funksiyaning hosilalarini hisoblaymiz: |
=V =V, =W =@ = 4Dy, = (g =2 =)y, = vy, = (A = 4, +v)y, — vy,
=20y, + (=4, + A, + vy VY -y =
=2W'y +(=A + A, +v)y VY —v(g—A)y, =
=vy 2V —q+A)+ (=4, + A, +v =)y =
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=vy (V' —q+ A1)+ (2 +q—-A)y =(q-2V"-A)(y —vy)=(G— 1)z, .
Endi chegaraviy shartlarni keltirib chiqaramiz:
z,(0)=y,(0)=v(0)y,(0) = hy,(0) — hy,(0) =0,
' _ 2 _ '

L0 _ =2 V@@ D L

z,(7) Y,(7m)=v(7)y,(7) H,
Endi z,(x) =y (x) —v(x)y,(x) #0 ekanligini ko‘rsatamiz. Agar z, (x) =0 deb faraz qil-

sak, ushbu

Zn:yn yO. 2 —
Yo Yo

!

Y0Yu oy YaYo = YoV _ Lyj
—zusn — Znst 2 sUsn yO .
Yo

tenglikdan y, = y,C ziddiyat kelib chigadi. Demak, Z, (X) xos funksiya ekan.

Izoh. (5) Shturm-Liuvill chegaraviy masalasi ﬂ,n ,n=1,2,... sonlardan boshga xos giymatga

ega emas.
2-teorema. (1)+(2) Shturm-Liuvill chegaraviy masalasi xos qiymatlari uchun quyidagi

2
3 V.
inz(n—— +c,++, {y, b el,
2 n
formula o‘rinli. Bu yerda

T 1

17 2 1
C =;£q(x)dx+ (h—;].

Isbot. (5) Shturm-Liuvill masalasining xos giymatlarini f4, < 4, < tI, <... orqali belgilasak,

ular uchun ushbu

2
1 B,
/Jn:(n__ +C0+—, {ﬂn}EZZ’
2 n
formula o‘rinli bo‘ladi (12, 68-bet). Bu yerda
_2H
T

o + lJ‘é(x)dx.
4 0

Agarbiz i, _, = ﬂ,n tenglikni ishlatsak, quyidagi

2
A, =(n—§j +c0+ﬁ, {r,}el,
2 n

formula kelib chigadi. Bu yerda

2H 17 e — L[ 20, L
_—+;.([[q(x)—2v(x)]dx—ﬂ.([q(x)dx+7[[h H]'

T 1

Co

Teorema isbotlandi.
3-teorema. (1)+(2) Shturm-Liuvill chegaraviy masalasining regularlashtirilgan izi uchun qu-yidagi
formula o‘rinli:

= 1Y 1
%+Zmn—(n—5] —Co]=Z[q(0)—q(7r)]——————°. ®)

Bu yerda
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1% 2 1
c,=— x)dx+—| h——|. 9
0 ﬂ{q() _ 7 9)

1

Isbot. (5) Shturm-Liuvill masalasining regulyarlashtirilgan izini B.M.Levitan [4] usulida hisoblash
mumkin:

Zm (n ——] 1= ) - G0N -2 .
Agar bu yerda ushbu
q(x)=24,+ 2% (x)—q(x), v(0)=h, v(z)=-H,—H A,

1
H=——-H,-H
H 0 lﬁ’()

1
bog‘lanishlarni ishlatsak, quyidagi tenglik kelib chigadi:

ZM [n——j —coJ=%[v2(7r>—v2<0)—H2]+i[q<0)—q(n)],

Z[z (n ——jz —¢]=

1 2 _p2 - 2 l _
—5{(H0+Hlﬁo) h [H +(H,+ H 4] }+4[61(0) q(7)],

1

i[j’n _(n_%j —¢l=

1 H, 1
=—————-—-1 +—[q(0)— :
> T H A 4[61() q(7)]
Bunga ko‘ra,
2 2
1 h 1 H
Ao+ D[4, —— | —c,]=—[q(0)—- —_— 0
Z[ (n j ¢1=714(0) ~q(m)] = 2 H

Bu yerda (9) tenghknl hisobga olsak, (8) izlar formulasi hosil bo‘ladi.
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TyituueBa Caiiépa TaxupoBHa (TamkeHTCcKHii rocyaapcTBeHHBIH TPaHCIOPTHBIN YHUBepcuTeT, PhD no
(pu3uKo-MaTeMaTHYECKHM HAyKaM, H.0.101leHTa; e-mail: sayyora-tohirzoda @mail.ru)
HCCJEIOBAHUE NPSIMOM 3AJIAYUM U CHMMETPU3ALIUSI CACTEMbI YPABHEHUI
HNOPOYIIPYTI'OCTHU

Annotatsiya. Ushbu magqola energiya dissipatsiyasi bo ‘Imagan hol uchun g ‘ovak-elastiklikning bi-
rinchi tartibli chiziqli tenglamalari sistemasini simmetriklashtirish va to ‘g ‘ri masalasini o ‘rganishga ba-
g ‘ishlangan.

Annomauus. /lannas cmambvs NOCEAWEHA UCCIE008AHUIO NPAMOU 3a0a4U NOPOYAPY2OCMU U CUM-
Mempuzayuy CUCmeMyvl TUHEUHbIX YPAGHEeHUL NOPOYAPY2OCMU NeP8o2o NOPAOKA 6 OMCYMCMEUU OUCCU-
nayuu dHepeuu.

Annotation. This article is dedicated to the study of the direct problem of poroelasticity and sym-
metrization of a system of linear equations of poroelasticity of the first order in the absence of energy dis-
sipation.

Kalit sozlar: g ovak jism, go ‘vaklik bosimi, parsial zichliklar, kuchlanish tenzori komponentlari, g ‘ovak
muhit elastik parametrlari.

Kniouesnle cnosa: nopucmas mena, noposoe 0agieHue, NapyuaibHvle NIOMHOCHY, KOMHOHEHNbl MEH-
30pa HanpsvceHul, ynpyaue napamempsi NOPUCMOLL CPeobL.

Key words: porous bodies, pore pressure, partial densities, stress tensor components, elastic parameters
of a porous medium.

W3BecTHO, UTO B HEKOTOPBIX Cy4asX KBa3WJIMHEWHAs CHCTEMa YPaBHCHMM, OMMCHIBAIONIAS TY WM
WHYI0 MaTeMaTHYECKYIO0 MOJIeNIb MEXaHHUKH CILIOIIHOW CPeflbl, MOKET OBIThH 3alrcaHa B BUJI€ CHMMETPH-
yeckoit I -rumepbonmueckoit (mo @puapuxcy) CUCTEMBI, T.€. MOXKET OBITh CHMMETPHU30BaHa. B 3ByKOBBIX
BOJIHAX CKOPOCTH YHPYTOro HOPHCTOrO Teja, Hachlaromed skuakocty W,V U MOpOBOE JaBlIEHUE P

TEH30p HalpPsLKEHUN haﬁ B Ka&)XJIOW TOYKE MPOCTPAHCTBA HCIIBITHIBAIOT MaJIble KOJICOAHHSI OTHOCHTEIILHO

ITPOU3BOJILHO BBI6paHHOFO TEPMOANHAMUYCCKHU PABHOBECHOI'O COCTOSAHMA.
HpOBC,I[CM JIMHCAPU30BAHHYIO CUCTEMY ypaBHeHI/Iﬁ OTHOCHUTCJIBHO TCPMOJUHAMHNYCCKN PABHOBEC-
HOT'O COCTOSAHUA

u=0,v=0,T=T,, p=p,, h, =0, p=0.

L
C ITMHEWHON TOYHOCTHIO UMEEM

: : h.
aag—m+aiuk+akui:(), aaul+ ! atk+ia_pzoa
t t P, 0% Py OX
%+la_p:(), 8_520’ (1)
ot pox ot
aa—'to+p0’sdivu+p0,ldiVV:O.

VYpaBuenus (1) 3aMbIKaloTCsl ypaBHEHUSAMH COCTOSIHUS [ 1-2]
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K K
p:_ggg” +| pla, +— |0p + pla,Ss + const

0

A
By =18 +— 810 — Kﬁ&ik +const .
2 Lo
Iocne uckmrouerus u3 cucteMsl (1) TEPMOIMHAMUYECKMX CTENEHE CBOOOMIBI, MOTYYUM 3aMKHYTYHO
ﬂHHeﬁHy}O CUCTEMY JUHAMHUYCCKUX ypaBHeHI/If/i B OTCYTCTBUM JUCCUIIALINN SHEPIUH [3]

ou, +i8hik +l op ov, 10dp

‘ —=0,—+——-=0,
ot p, Ox, pOx ot  pox
%—(K—apps)divu+appldiVV:O,
oh, 0 ou,
Dy ) P M| [ P2 s diva—Pik s, divv=0.
Ot ox, Ox, Yo, 3 Yo,

B »310if cucteMe ypaBHEHMIA u:(ul s Uy, u3) uv= (V1 sV, ,v3) — BEKTOpa CKOPOCTHU YIIPYrou Io-
PUCTOM Cpelbl M HACBHIAKOIIEH XKUIKOCTH € COOTBETCTBYIOUIMMH NAPUMANBHEIMU IUIOTHOCTAMH O u 0,

P = P, + O, — IWIOTHOCTb KOHTHHYyMa, hlm — KOMIIOHEHTBI TEH30pa HANPsDKEHUH, P — IOPOBOE JABIICHHE,

0,

Im

2
— cumBon Kponekepa, K = A + 5 M, A, A, J{ — ynpyrue napameTphl OPUCTON Cpejibl, HHAEKC «O»

JUTSL TIPOCTOTHI OIYIIICH.
Cucrema He MMEET CUMMETPHYECKON (OPMBL. Y MHOXHMM HEPBOE ypaBHEHUE Ha O, ¥ BTOpoe Ha L), .

Beenem cuMMeTpuUHBIN TEH30p BTOPOTo paHra 1o (gopmyse

O-lm :_h _&pg
0

Im Im*

BmecTo TpeTbero v 4eTBepTOro BO3bMeM HEKOTOPBIE MX JTMHEHHbIE KOMOWHAIIWHL.
ITocne stux npeoOpa3zoBaHUid ypaBHEHHUSI yNPYTUX BOJIH U1 HACHIIIEHHOM KUAKOCTBIO TIOPHCTBIX Cpell

3aMUIIYTCs B CIIEAYIONIeH OKOHYaTenbHOM opme B Tepmunax W, V, O, ;1 p [4]

O 00y _o , M PLOP_,

o a, e pox
aﬁamm+3,0s Kpl/ps+aa_p+&divv=0,

A ot Yo, A o p
lécfik_A550' a . Op 1%+8ui

. mm Z5 2 _ - i :O,
2u ot 2uA " Ao 2\ ox  ox
B 3TOM CHCTEME YPABHEHUI
A=Aap’ -K?, a=app, — K, A=3K(ap’ — K).

HeHOCpCZ{CTBeHHLIM BbIYHCJICHUEM MOKHO YGC,Z[I/ITBC}I, UTO CIIpaBEIJIMBbI HEPABCHCTBA
2
p 1 ~ 2 ,01
K;+a—a3p P, +K,0,0
N N

O6o3HaunM uepes3 ﬁs , 1, mapameTpsl Jlame 0IHOPOIHOTO YNpyroro M30TponHoro marepuana. Mc-
noJb3ys (opMy.Ty

2

>0, A=3Ka,p’ >0.
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K

fimerp? =5
U yctpemisisi B (2) HOPUCTOCTh K HYJTIO, C Y4ETOM
& __106,, _
o 3 o
IoJIy4yum
1 do, A, s oo, . —ou, +0,u,

u ot GA+2u)u * ot

KOTOpbIE COBNAAAIOT C Mpoau¢depeHIIMPOBAaHHBIMH MO BpeMeHH (GOpPMYIaMU B TEOPHU YIPYroc-
TH.

T
Baons Bektop W = (U, Uy, Uz, V|, V5, V3,071,0,35023,01,,0,033, P) ¥ IEpeNuIeM CHc-

TeMy ypaBHEHHH (2) B BEKTOpHOU opme

AN My,
ot ox,
3necs A = (al.,j ), B, = (bi]f j) I,j= LT?), k = 1,_3— CHMMETPHYECKHAE MATPHILbl, 3JIEMCHTHI

KOTOPBIX ONMPEENSAIOTCS CIIEAYFOIIMM 00pa3oM:
A—A . 1—
A =Py sz = Prs Qgis =1 1y Qi i _m’ =155,
Ay =Gyy0 = gp =Crpgg =Gy pp =iy =N D),
_3p, Kp, ! p, +a
_ _ _ _ )
o3 =310 =Gz =351 =3 =03 =& /A, 313 =
2 LA
'S S B SRS SRS BT S Sy ST ST SR SR S
b =bs,=by g =by,=by,, =b,3=b,=b;, =b;,, =bj,, =b;, =b;; =bjs =
13 13 13
=b;, =byy=b;, = b312 b123 -1,
Il g2 g2 g3 43
by =bi3, =53 =b35=bs s =b56=p, 1 p,

k
OCTaJILHBIE al.j =0 s bl. j = 0
Eciu nokaxem, 9ro MaTpuiia A — MOJI0KHUTENBLHO ONPEIENeHHast, T cucTeMa (2) OyIeT CHMMETpUYecKas
1 — runiepbommaeckas (o @punpuxcy). st 3Toro B CHITy MOJI0KUTETBHOCTH MAPIUAIBHBIX THIOTHOCTEH YIIPY-
TOro MOPUCTOrO Tena O U KUIKOCTH L, , a TAKKE MOLYJISl CIBUTA [/ JIOCTATOYHO MOKA3aTh TOJOKHUTEILHYIO

OMPENIENEHHOCTD CIIETYIOIIEH MATPHUIIBI
Qoo 4o %oz %o

Qo 4 G g

A=
Aoz Y12 G Qg

Aoz s Aoz A3z
HeHOCpeZLCTBeHHI)IMI/I BBIYMCIICHUSIMH TIOKa3bIBA€EM, 4TO yC.HOBI/Iﬂ HOHO)KI/ITeJTBHOf/'I OHpelleHe}HJOCTI/I Mar-

prusl A BbImONHEHS [5-6]

A A 1 Qo0 o S 1

Qo0 = >0,

2/1A 3# Aoy G| 124

>0,
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Qoo %ot Doz Giogs
Qo0 %ot %one ) 4 a u 4 |
ap 10,11 11,11 11,12 11,13

>0, >0

a a a, ., |=
10,11 11,11 11,12 2
4u A

2
oy G Gy G| 4U°A

Qo1 Y2 oo
Aoz s Aoz A3z

Takum 00pa3oM, MbI MOKa3aiH, 4TO CUCTeMa (2) ABJISETCS CUMMETpPUUYECKO# [ — rumepOonudec-
KOH. DTO CBOWCTBO rapaHTHPYET KOPPEKTHOCT. TakuM 00pa3oM, JOKa3aHO CIEeAYIOMIas:

Teopema. IlycTh mapaMeTpbl MOPHUCTOI cpemsl A, /L, & TIONOXWUTENbHBI, TOra cucTeMa (2) sB-
JIIETCST CAMMETPUIECKOH [ — TUIIepOOIMIECKOM.
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CTEIIEHHBIE IPEOBPA3OBAHUSA AJ151 CUCTEM HEJUHEWHBIX AJITEBPAMYECKUX
YPABHEHMI

Annotatsiya. Magolada chizigli bo ‘Imagan algebraik tenglama yoki tenglamalar sistemasini no-
ma’lumlar soni boshlang ‘ich tenglama yoki tenglamalar sistemasida qatnashgan noma’lumlar sonidan
kichik bo‘lgan tenglama yoki sistemaga keltiruvchi darajali almashtirishlar qarab chigilgan. Bunday
almashtirishlar darajalar ko ‘rsatgichlarining geometriyasini batafsil ochib beradi. Bunday almashtirish-
dan keyin geometrik tuzilishining o ‘zgarishlari tahlil gilingan. Nyuton ko ‘pyoqlilari va uning yoqlarining
konuslarini yasash asosida algebraik tenglamalar sistemasining o ‘Ichovi tushunchasi keltiriladi. Nyuton
ko ‘pyoqlilari va uning yogqlarining normal konuslarini yasash A.D.Bruno (1980), A.Soleyev (1982),
A.G. Xovanskiy (1983) ishlarida garab chigilgan. Darajali almashtirishlarning ayrim muhim xossalari
o ‘rganib chiqildi. Agar tenglamalar sistemasining o ‘Ichovi d<n ga teng bo ‘lsa, u holda shunday o. uni-
modulyar matritsa mavjudligi isbotlangan, a matritsali darajali almashtirish natijasida va mos qisqarti-
rishlar asosida berilgan sistema d o ‘Ichovli sistemaga keltiriladi. Darajali almashtirishlarning unimodul-
yar matritsalarini hisoblash algoritmi keltiriladi. Maqolaning oxirida misollarning yechimi ko ‘rsatilgan.

Annomauusn. B pabome paccmampusaemcs cmenenHole npeoodpazosaniis, KOmopwvlie npeoopasyom
HeluHeliHble aneebpauyecKue YPAaeHeHus Wil CUCHEM HEeIUHEUHbIX aneedpaudeckux YpasHeHuli 8 ypae-
HEeHUll U cucmem aneedpauyeckux ypasHeHUuil ¢ MeHbulel nepemenHol. Imu npeobpaszoéanus Oenaom
2eomempuro noxkazamejeli cmenetel 6o1ee co0epPHCAMeENbHOU, NOKA3AHbL USMEHEHUS 2e0MemPUYecKUX
KOHCIMPYKYUIL NOCie YKA3aHHblX npeodpazosanuii. Ilpueedeno nonsmue pasmeprocmu cucmemsi aneeo-
Ppauieckux ypagHeHull Ha OCHO8e NOCMPOEHUSI MHO202PaHHUK08 Hblomona u HOpMAanbHbIX KOHYCO8 €20
epaneil. I[locmpoenue mHocoepannuxkos Holomona u HOpManbHbIX KOHYCO8 €20 2panell paccmMampusanlics
6 pabomax A.J[.Bprono (1980), A.Conees (1982), A.I" Xosanckuii (1983). Pacmompensi Hekomopuie cy-
wecmeenmbvle COUCMBA CMeNnenHblX npeobpazosanuil. [oka3zano, umo eciu pazmepHocms CUCHeMbl pas-
Ha d<n, mo cyujecmgyem YHUMOOYJIAPHAS MAMPUYa 0. MaKas, 4mo CMeneHHblM Npeodpazoeanuem c
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Mampuyetl 0. U HOOXOOAUWUMU COKPAWEHUAMU SMA CUCeMd NPUBOOUMCS K cUucmeMe YPAGHEHUU OMHO-
cumenvro d nepemennvix. Taxoice npedoAicer aneopumm HaxXoHcOeHUs: YHUMOOYIAPHBIX MAIPUY CIeneH-
HbIX npeobpaszosanuil. B konye npugedenst konkpemuvie npumepbi.

Annotation. In this paper are considered power transformations which transform nonlinear algeb-
raic equations or systems of nonlinear algebraic equations into equations or systems of algebraic equa-
tions with a smaller variable. These transformations make the geometry of exponents more meaningful,
the changes in geometric constructions dafter these transformations are shown. The notion of the dimen-
sion of a system of algebraic equations is presented on the basis of the construction of Newton polyhed-
rons and normal cones of its faces. The construction of Newton polyhedra and normal cones of its faces
was considered in the works of A.D.Bruno (1980), A.Soleyev (1982), A.G.Hovansky (1983). We consider
some significant properties of power transformations. It is proved that if the dimension of the system is d
<n, then there exists a unimodular matrix such that by a power transformation with this matrix and by
suitable abbreviations this system is reduced to a system of equations with respect to variables. It is also
proposed an algorithm for finding unimodular matrices of power transformations. In the end, specific
examples are given.

Kalit sozlar: Darajali almashtirishlar, chizigli bolmagan algebraik tenglamalar sistemasi, teng-
lamalar sistemasining o ‘Ichovi, chizigli fazo, Nyuton ko ‘pyoqlilari, normal konus, unimodulyar matritsa.

Knroueswvie cnosa: CmenenHnvle npeodpazosanus, cucmemsbl HeIUHEUHbIX d1eedpauiecKux ypaeHe-
HUM, PA3MEPHOCMb CUCIEMbl, TUHELHble NPOCMPAHCEA, MHO202panHuKu Holomona, Hopmanviblie KOHY-
Cbl, YHUMOOYIAPHBIE MATHPULDL.

Key words: Power transformations, systems of nonlinear algebraic equations, dimension of system,
linear spaces, Newton polyhedrons, normal cones, unimodular matrices.

Brenenue. MHorue 3ajaun o MaTeMaThke, Gpusuke, OMOJOTHU, SKOHOMHKE U JIP. HAyKaM CBOJIAT-
Csl K HeIMHEHHBIM YpaBHEHUSM WM CHCTEMaM TaKWX YpaBHEHHN. Y paBHEHUS MOTYT OBIThH anreOpandec-
KHe, OOBIKHOBEHHBIE TTPOU3BOIHBIE WIIM YaCTHBIE TTPOM3BOIHBIC, & CHCTEMBI MOTYT BKIIIOUATh YPaBHEHUS
OJIHOTO THIIa, HO MOTYT BKIIIOYaTh ypaBHEHHS pa3HbIX TUIOB. B paboTe paccMaTphiBacTCs CTEIICHHBIC
mpeoOpazoBaHms, KOTOpPBIE MPeoOpa3yloT HeNWHEHHbIe anreOpandecKie ypaBHEHUS WM CHCTEM HEIH-
HEWHBIX anreOpandecKkux ypaBHEHWH B ypaBHEHH U WM CUCTEM alreOpanvecKux ypaBHEHHUH ¢ MEHb-
nreld mepeMeHHOH. DTH TpeoOpa3oBaHus JIENAIOT TEOMETPUI0 TOoKa3aTelell cTerneHei Oonee cozepika-
TEJBHOMN, IOKa3aHbl M3MEHEHHUS TI'€OMETPUYCCKHX KOHCTPYKIIMH MOCJE yKa3aHHBIX IIPeoOpa30OBaHMIA.
[IpuBeneHo MOHATHE Pa3MEPHOCTH CHUCTEMBI alTeOpandecKuX ypaBHEHH Ha OCHOBE MOCTPOSHHS] MHO-
rorpaHHukoB HbI0TOHA M HOPMaJIbHBIX KOHYCOB €r0 rpaHek.

Pemenust ypaBHeHHMIA ¥ CHCTEM IMOAPA3JCIAIOTCA HA PETYJIApHBIC U CHHTYJISIpHBbIe. BOIM3U peryi-
SPHOTO PEIIeHUs] TeopemMa O HesBHOW (DYHKIIMM WIIM €€ aHaJIOTH NMPUMEHUMBI, JAIONIUe OIMCaHUe BCEX
pemrenuii. Bonmsu ocoboro pemieHns TeopeMa 0 HesBHOW (YHKIIMW HENMPUMEHNUMA, U 10 HEeJaBHEero Bpe-
MEHH He CyIIECTBOBAJIO OOIIETO MMOX0/1a K aHAIN3Y PEeIICHHH.

B nocneaHue ropl Ipy PeNICHUH 3THX JIBYX BHJIOB 3a/1a4 ObUIN JOCTHTHYThI OOJIBIINE PE3YJIbTAThI
C UCTIONB30BAHUEM CTeTeHHOW reoMeTpruu. OCHOBOM 3TON T€OMETPUH SIBIIIETCS MHOTOTpaHHUK HbroTo-
Ha, HOpMaJIbHbIE KOHYCBI €r0 TpaHe, CTeICHHbIC U JorapupMudeckue npeodpasopanus. s pemeHus
HENMHEWHBIX airebpandeckux W audepeHIMaTbHbIX YpaBHEHUH pa3paOOTaHbl YHHBEPCAJIbHBIE alro-
putwMmsl [1].

B nHacrosimee Bpemsi pelieHue YpaBHEHHI HA OCHOBE TaKUX aJIrOPUTMOB SIBIISIETCS OJHUM M3 aK-
TyaJIbHBIX BOIIPOCOB.

Bcnomorarenbubie pakThl. PaccMoTpuM npeoOpa3oBaHust CUCTEMBI

kj i
[i(X)=Da, X% =0, i=1,...,m, )
=1

KOTOPBIM B mpocTpaHcTBe R mokasareneii creneneil ) COOTBETCTBYIOT MapajuiesibHbIE TIEPEHO-

cbl (st Kaxkaoro f, cBoil) u aduHHbBIE peoOpazoBanus (01HO Ui Beex f;).

OT1H npeoOpa30BaHus JIENAT CTEIICHHYI0 ITeoMeTpuIo [2] OoJiee copepikaTebHOM U Ial0T CIIoCo0
JUISL pe-IIeHUs ONPEAENIEHHBIX CUCTEM.

OtbickaHue TeX pemieHuil cucteMbl (1), y KOTOPBIX OJHA W3 KOOPJMHAT TOXKJISCTBEHHO paBHA
HyII0, Oy/IeM CUMTaTh PEIICHHOHN 3ajadel, Tak Kak OHA TPHUBOJIUTCS K 3aJa4e aHAJIOTHIHOU MCXOTHOM,
HO C MEHBIIEH pasMmepHOCThIO. [loaToMy OymeM wmckarh pemieHust cCUCTeMbl (1) Ui KOTOPBIX HH OJIHA
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KOOpJMHATA HE paBHA HYIO TOXAECTBEHHO. /[t TaKMX perieHnii B KaXKA0M U3 ypaBHeHHH crucTeMsbl (1)
MOYKHO TIPOM3BOAUTEL COKpAIIEHHE Ha JI000e MPOU3BeACHHE CTereHel KoopauHaT. Eciu B [ -M ypaBHe-

=i
HUM CACJIAaTh COKpAlICHUC Ha XQ , TO B HCM BCKTOPHBIC IIOKA3aTCJIM CTCIICHU CTAHYT pPaBHbBIMHU

~ —i —i
Q0 =0-0 ,te. D, napannensno nepeHocutcs Ha Bektop —Q .
IIycTs

(o4 Q;
— 1
yl - 'xl 11 xn n ,
: )
— %1 %n
Yy, = X e X,
HA3BIBACTCS CHIeNneHHbIM npeobpazosanuem ¢ Matpuiei ¢ . OOpaTHOe mpeoOdpa3oBaHe
— v A
X, =y S A
. . . 3)
— ﬁnl ﬂnn
X, = y N

TaKXe SBJISIETCS] CTEIIEHHBIM NPe0Opa30BaHUEM C MAaTPULICH.

OTMeTHM HEKOTOPBIE CBOWCTBA CTEIIEHHOTo ITpeodpa3oanus (2).[3]
1. ITpu npeo6pasoanun (2), X¢ =Y 2 rne
Q'=p0 @)
u ,B* — TpaHcnoHUpoBaHHas Matpuna [ . Utak, Ipu cTeneHHOM Npeobpa3oBaHuu (2) BEKTOPHbIE
MOKA3aTeJIM UCTIBITHIBAIOT JIMHEHHOE IpeoOpa3oBaHue. ITO CIIPABEIIMBO U ISl CyMMBbI

f(X)=>a,X°, (5)
QeD
KOTOpasi pu npeodpazoBanui (3) meperuieT B CyMMy
fX)=f'Y)= D a,Y?, (6)
Q'eD’

* *
e Q'=4Q,D'=4D, a, = a, . l'eomeTpuueckue KOHCTPYKIMs MHOMkeCTB D u D' Taxxke

CBSI3aHBI TEM K€ JIMHEHHBIM mpeoOpazoBanuem (4). [Toaromy mpu npeodpazoanuu (2) yKOpoUEHHUE Tie-
PEXOJUT B YKOPOUYCHUE, T.€. ONepaIys BBIJCICHHUS YKOPOUSHHI TIePEeCTAaHOBOYHA CO CTEIEHHBIM TPe00-
pa3oBaHHUEM.

2. Ilpu npeobpazoBanuu (2) Kpuas

x, =bz" (1+0(1)), Y pl#0,i=1:,n,(r —> o) (7)
¢ BeKTOpHEIM nopsakoM P =(py,..., p,) nepeiiner B KpuByo
y,=br" (1+o(1), i=1,...n

C BEKTOPHBIM MOPSAKOM
P' = aP. ®)
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Crie10BaTenbHO, B IPOCTpaHCTBE R MOpSAKOB P CTeNeHHOe Npeobpa3oBaHue (2) MHIYLHPYET
TUHEeHoe mpeobpazoBanue (8). ITo mpeodpa3zoBaHme compspkeHo mpeodpazoBanuio (4). [loaTromy mpoc-

tpanctBa R" u R oKa3bIBalOTCA CONpSKEHHBIMH, U cKanspHoe npoussenenue (P,Q) coxpansercs npu

CTETIICHHOM Mpeo0pa3oBaHuu (2).
3. [IpeobpazoBanue 2) B3aUMHO OJTHO3HAYHO oToOpakaeT MHOECTBO

{X:0 <|xl. |[<oo, i=1,...,n} ma muoxectso {¥ :0 <] Vi |[<oo, i=1,...,n} Torma u Tomeko TOTNA,
KOT/Ia MaTpHIa ¢/ YHUMOMYJIAPHA, T.€. BCe ¢, 1enbie, detey =+1. 31ech NCONB3yIOTCS TOMBKO TaKue

CTENEHHbIE IPe0Opa30BaHusl.
4. Ilycts, kpoMe (2), UMeeTcs CTeNIeHHOE Peo0pa3oBaHue

— ilyi2 ...y in .
=y eyt i=Lon,

¢ marpuied ¥ . Torga Z cBs3aHO ¢ X CTENEHHBIM NMpeoOpa3oBaHHEM C MaTpHIei Y&, T.e. cTe-

MIEHHBIE TPe00pa3oBaHmsl 00Pa3yIOT IPYIINY, a CTETIIEHHbIE TPE00pa30BaHuUsl ¢ YHUMOIYIISIPHON MaTpULEeH
00pa3yroT ee MOATPYIIIY.
[ycte f(X) — npoussonbHblii MHOrOwIeH Jlopana u d — pasMEPHOCTb €r0 MHOTOIPaHHHMKA

Herotona M = M (f) [4], 6ynem HasbiBath d  pazmeprocmuvio muozounena f(X). B R. paccmo-
TpuM suHeitHoe npoctpancteo N (f), nopmansnoe k M (f). OueBuano, dim M + dim N = n. Anaro-
TUYHO JuIst cucteMbl MHOrowieHos Jlopana f;(X), i =1,...,m paccmarpusaem muororpannuku M (f;)

u ux HopManbHble npoctparctea N ( f;). O6o3Haunm

N=N(f)n...AN(f,)

U d =n—dimN . Bennunny d Ha30BeM pa3MEPHOCTBIO YKa3aHHOH CHCTEMBI MHOTOYJICHOB.

H3BECTHBI CIIEAYIONIHE TEOPEMBI.

Teopema 1. Eciu pasmeprnocmo cucmemul (1) pasna d, mo cywecmeyem yHUMOOYIAPHASL MAMPU-
ya a maxas, 4mo CMeneHHbiM npeobpazosanuem (2) ¢ mampuyei ¢ U NOOXOOAUUMU COKPAUEHUAMU
ama cucmema npuOOUMCcs K cucmeme m ypagHeHui OmHocumensHo d nepemeHHblx.

JokazateabeTBo. [lycts L — nunelinoe nmpoctpanctso B R", Hopmansroe Kk N . OueBuano, dim

L=d . B xaxnom wmHorowiene Jlopana f,(X) cnmemaem cokpamenue Ha X @ rtak, uTOOHI
D(f, X ©)c L. 3neck D(f;) Hocurens muorownena f,(X). B kauectBe Q MOXKHO B3ATh J11000i 13

BekTopoB Q € D(f,) . bynem cumraTh, 4ro coKpameHus yxe caenansl u Bce D(f;) < L. Ilycrs

Sis...,8, — 6asuc B L u BeKTOpsl S, ,...,3, HONONHAIOT ero mo Gasuca B R". Cremennoe mpeo6-

pa3oBaHue
©)

nepesomt f,(X) 8 g,(yres v,) = 8,(Y).

HeiicreurensHo, st O € L umeem oxnosnaunoe pasnoxenne Q = LS, +---+1,S,,

T.e. X% =yl vy Jlns npeoGpasosanms (2), (9) umeem @ = (S,---S,)".

Ecin Bce Q € D, nenovucineHHsl, T0 MOXXHO HAaiTH YHHMOIYJSIDHYIO MATPHUI ¢f CIICAYIOLIHM
obpasom. ITycts §),...,S, — HEKOTOpBIl LeTounCIeHHbI 6a3uc B L. OOpa3yeM KBaJpaTHYI MaTPHILy
f Tax, uro ee i -1 crpoka ects S, mus i <d wm cocrout u3 Hyneit mis d <i<n. Kak ussectno [5],

BCsdKasd KBaJpaTHas MaTpula ﬂ MIPUBOAUTCA K HHaFOHaHBHOﬁ Marpuie o IIpy IMOMOIIH 3JIEMCHTAPHBIX
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OHepHI/II?'I HaQ CTOH6H3MI/I " CTpOKaMH, T.C. KBaJipaTHas MaTpula ﬂ C ICJIBIMU 3JICMCHTAMU MPEACTaBUMaA
B BHIIC

B =709y,

e y, U Y — yHHUMOJIYIAPHEIE, a § — AMAroHaIbHAs MaTPHI@A C LEIbIMH Kod(duimenTamu. 3a
MaTpPHILYy @ MOYHO B35Th YHUMOJYJIAPHYIO MATpUIly ) . JIOKa3aTenabcTBO OKOHYEHO.

IIpn n =2 Marpuiy o¢ MOXHO BBIYHCIUTH C TTOMOIIBIO LEMHBIX Apobeit [6], a mpu n =3 c mo-
MOIIIBIO anropuT™a ditepa [7].
O6o03naunm uepe3 d (i) pasMepHOCTh MOACUCTEMBI U3 NEPBBIX [ ypaBHeHMil cucteMsl (9). Oue-

sunHo, d(i) <d(i+1). O6o3znaunm d(m) =d . Beinenum Te 3nauenus i , mis kotopbix d(i) <d(i+1)
. Iycrs 910 OYAYT i), ...,i,. I3 TeopemsI 1 BbITeKaeT

Teopema 2. Cywecmeyem cmenennoe npeobpaszogarue (2) ¢ YHUMOOYIAPHOU Mampuyeli o U COK-
pawenus maxue, umo cucmema (1) pasmeprocmu d ¢ nodcucmemamu i, ...,I, ypasnenuti nPUEOOUMcsi K
cucmeme m YpasHeHull OMHOCUMENbHO d NepeMEenHbIX, UMEIOwell Keazumpey2oibHblil 6U0: NoOcucme-
ma u3 nepevix i; ypasnenuii sasucum om d(i;) nepemennvix (j=1,...,1).

Caencreue 1. Ilpeononocum, umo ¢ cucmeme (1) d(i)=1 ona i<n u, ecru m>n—1, mo

d(j)=n—1 ona n< j<m. Toz0a cywecmeyem yHuMoOVIAPHAA MAMPUYA O MAKAS, YMO CMeneH-
HbIM npe-obpazosanuem (2) u NOOX0OAWUM COKpAUjeHUeM dMa cucmema npueooOUmMcs K mpey20ibHOMY
68Uy
g:(y,..,¥)=0, i=1,...,mn((n-1,m),
g (Vs y,)=0, j=n,..m
CaenctBue 2. Paccmompum maxyio cucmemy (9), y Komopoui pasmepHoCcms Kaxco020 MHO20YIEHd

(10)

. pasna eounuye. Tozoa cmenennvim npeobpazo8anuem u COKPAWEHUSMU CUCTEMA NPUBOOUMCSL K 6UOY

o R.
(10), 20e kadic-0as uz ynxkyuii g, A671a€MCA MHO20UIEHOM Om 00HO20 MOHOMA Y i :
R. .
g =hX")i=1,...,m,
rie R =(r,,...,5,,0,...,0) ,ma i <n.

o 1 (L) .
Eciu HaiiTu Bce KOpHU zi( ) ...,z Kaxmoro ypauenust h,(z,)=0, i=1,...,m, to cucrema

1

(10) mpusopures k [, ...[ cucremam

3 N )
Y’=zl.(’), i=1,...m, tme j=1,...,L.

l

Ilycts cokpauienus yxe npoussenensl (t.e. O € D(f,)) u I, — GasucHblil BEKTOp JIHHEHHOI

o6omnouku Hocutenst D(f ). Torga 1, +-+1; = £ HOJI riiaBHBIX MHHOPOB MaTpPHIIbI

114

(1,...T;), i<mn(m,n—1); r.e. Bcerna r;, =1. Ecim Bce 7; =*1, To nomonHuTE BHBIM CTE-

R.
r; = 0, (cumson Kponexkepa). Torma ¥ ' =y,

IICHHBIM HpeO6p8,30BaHI/ICM MOXXXHO I[O6I/ITI>C$I TOro, 410 i

s [ <min (m,n—1).

M3meHeHneM Mopsiika HyMepamud MHOrowIeHoB f, B cucteMe (9) MOXHO HMOJIyYHTBH JOMOIHH-

TeJIbHBIC YIIPOILECHHS B IPEOOPA30BaHHON CHCTEME

gi(yl,...,yd)EXfQ fi(x,..x), i=1,...,m (11)
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TOJTy4eHHOM 110 TeopeMe 2. Jlnst HeGonbiuux pasmMepHocTel (71 < 6) HyKHbBIE MEPeCTaHOBKH MOXK-

HO YBHJETh HETIOCPEICTBEHHO M3 mpeoOpa3oBanHOi cucteMsl (11). B ob6mem ciaydae BpIOOp Hammydmeit
HyMeparun TpedyeT nepedopa pa3iIinyHbIX BApUAHTOB. JTOT BOMIPOC 3/1eCh HE OyIeM paccaMaTpUBaTh.

OcHoBHas yactb. [Ipumep. 1. Halitu acuMntoTnyeckne pemeHus: CHCTEMbl ypaBHEHUI.
_ 4 4 4 2.2
{fl(xl, Xy, X)) = QX X, X, +a, %, +ax, +ax; +ax; x; =0 (12)

2 3 2
So (X5 %5, X3) 00, X5 + Ay X7 X5+ Ayp Xy X, + Ay X7 X, 0, =0
Haxomum Hocutenu D u D, stux dyHKImii.

2 2 2 2
D, ={Q, =(O0;1:D,0, =(2:0;1),0, =(3:1:0), O, =(ZLLD} gpecp n=3,5 =4

Bonpiioi BEIOOp OMOIMOTEK AJS MCCIEAOBAaHUS B O0JIACTH BBIYMCIUTENFHOM T€OMETPUHN TPEIOC-
TaBJISIET CBOOOTHO pachpocTpaHseMasi cCHcTeMa KOMIbIoTepHo# anreopsl Sage [8]. OHa mo3Bouser pabo-
TaTh ¢ 6bubnmo-tekamu: cdd [9], PPL (Parma Polyhedral Library) [10], polymake, Qhull u apyrumu. [Tpu-
Mep BBIYHCIICHHSI BBITTYKIION 000JI0YKH M HOPMAIFHBIX KOHYCcOB nucTa [lekapra ¢ ucnons3zoBaraneM Qhull

u SymPy [11] Ha s361Ke Python.
3
- Qi

3\
7\

Q
/\&
Tl N9 g
—

5

1

T
3

/

3
Qs
7 Puc.1

Tt dyrkmun f(X,, X,,X;) HaXOZMM HOPMAJIbHBIC KOHYCBI, COOTBETCTBYIOLINE KaXKIOMY PeOpy U

rpane. [’ 8) ={0,, 0, } HopmaBHEIil KOHYC, COOTBETCTBYIOIIHI pedpy (puc.1) [12]

Ky ={P:(P,0)=(P.0Q,);(P,0,)>(P,0,):(P,Q,) >(P,Q,)} =

Pt Pyt py=4p 3p,=p,+p; 3p=p,+ps
Pip+p,+ps>4p, =1P: p>p, =P p;>2p,
D+ p,+py>4p, D> D, D, >2p;
I’ 1(;) =1{0, , O, } HopMaNbHbIl KOHYC, COOTBETCTBYIONIHII peOpy.
p==p;+3p,
Ky =1P:  p,>p,
Dy > Ps
I’ 1(411) =1{0,, O, } HopMaNbHEIIl KOHYC, COOTBETCTBYIONIHI peOpYy.
P =3p;= D,
Kl(li): P: p3>p2
Py >2p;

'Y ={Q, , O, } HopMaNBHEIIf KOHYC, COOTBETCTBYIOIITHIT PeOPY.
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P =D,
Ky =1P: p,>p;
2p, > p,
s éi) ={0, , 0, } HOpMaIBHBIIl KOHYC, COOTBETCTBYIOIIUH pedpy.
P = D
Kéalt): P: p;>p,
2]93 > P,
I 3? = {Q3 0, } HOpMasbHBIN KOHYC, COOTBETCTBYIOIINI PeOpYy.
P> = P;
K3(41t) =1P:2p,>p
P, > P

st dynximn f, (X, X,, X;) HAXOAUM HOPMaJIbHbIC KOHYChI, COOTBETCTBYIOLINE KaX/I0i IPaHe.
2 ) o
'Y ={0,,0, ,0,} HopManbHbIii KOHyC, COOTBETCTBYIONIMII IPaHy.

K{P ={P:(P.0)=(P.0,)=(P,0,)>(P,0,)} =

3p,=p,+p,
p=p 2P =P
=qP: 1 2 = P: p,>p,
3p,=p +p, P >p
4p, >4p, ! 3

'Y ={0,,0,,0,} HopMaBHbIi KOHYC, COOTBETCTBYIONTHIT TPaHYy.

K3 ={P:(P,Q)=(P.0,)=(P,Q,)>(P,0Q,)} =

P+ Dyt Py =4p 3p; =P+ ps 3p; =P+ py
_p it Pty =4y L 30 =ptp |, P=2
4p, =4p, Dy = Ds D = Ps
4p;>4p, D3> Py D3> Py
I 1(12 ) = {0,,0,,0,} HOpManbHBIIT KOHYC, COOTBETCTBYIOIIUI TPaHy.
3p, =P+ s
KE =P P =y

D3> PPy > PPyt P> 3p,

Jlist BBIyKIIO# 060504k, cocrosiueit u3  f, (X, X,, X, ) nokasaresst GyHKINH, MbI HAXOIUM HOp-

2 2 2 2 2 2 2 2 2
MaJbHbI€ KOHYCBI, COOTBETCTBYIOILINE {0,.0,1,{0, . Q3 1o, ., Q3 } pebpam u {0,.0,, Q3 } rpas-

sIM. MBI HaXOJIUM HOpMaJIbHbIe KOHYCBI, COOTBETCTBYIOITHE KaXKIOMY peOpy 1 TpaHe.

2 2 2 2
D, ={Q, =(0:1:1),Q, =(2,0.1).0; = (3.1,0),Q, = (2.1,1)}
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5

Puc. 2.

F(Z) . 2 2
= {QI .0, } HOPMAaJIBHBIN KOHYC, COOTBETCTBYIONIHIA PeOpy.

K3 ={P:(P,0")=(P,0;):(P,Q}) > (PO} );(P,Q} ) > (P,0})} =

P, +py=2p +p, P, =2p
=< P: p2+p3>3p1+p2 =< P: p1<0
D>+ py>2p +p,+p; p;>3p,

]—v(l) _ 2 2
31 — {Q1 R }HopMaJILHLH‘/’I KOHYC, COOTBETCTBYIOIIHN peOpy.
py=3p
K;ll) =<P:3p,>2p,
p, <0

]—v(l) _ 2 2
3 = {Q2 R }HopMaJILHLH‘/’I KOHYC, COOTBETCTBYIOIIUN peOpy.
Pr=DPs— D,
Ky =1P: 2p, <3p,
p, <0

r(z) _ 2 2 2 . o
2 = {Q, 0,0, } HOPMAaJIbHBIN KOHYC, COOTBETCTBYIONIUH peOpy.

P, =2p
K;) =41P:p;=3p,
p, <0
Y 100HO MPOBECTH TMepecedeHrue HOPMATILHBIX KOHYCOB € TUIOCKOCTBIO
H = {P Pt P, Dy = _1} , 4TOOBI HAMJISTHO BU3YAIM3UPOBATH BCE B3AMMOCBSI3H.
p+p,tpy=-1 4 4 3
+4p, =—
3p. = p. + P 3
HﬁlmKl(;): P: pl p2 p3 — P: 1 1
p3>2p2 P>~ D3>~
2 2
P, >2p;
(eY] . 1 . 1 . 1 .
H NKY={P:p, <—Z,p2 =T >—5,P2 > py)

1 1 1
H mKl(zlt) :{P: P :_Z;pz <_Z;P2 >_§}

1
Hﬁlng) ={P:p3 =—1-2p,;p, >_Z}



p,+2p,=-1
H NK}) =:<P:

1
Ps >_Z;p3 > P,

H F\Kéi) Z{P: P, =D333p,+ P >—L 2p, + py >-1}

Py > Ds
H nK] =1P: 1
p3=2p2;p2<—g
H_ NK? ={P:2p2 =4p,=—1;p, > p,}

Hflng) :{p;4p3 =4p,=—1;-3<4p, +4p,}

Py kY
=1 -12 0 P,
- >
—
Kg:) % i K,(l l32)
K12 K(l)
K(l) 13
N 12
@) K- ¢
KH
Ky
-1
A
1 Kz(i)
1/3
%0 Ky
34 _
1/3 1
Puc. 3.1-3.2
3p,+2p, =2
H_ NK; =<P: L]
Ps ) Ny 2 3
3p,+4py=-3
H NKy ={P: >_l- <_l
p2 3 ’p3 2
2p,=-1
H NKQY=:P: 1
pz < _g
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H | r\Kélz) ={P:3p2 =2p,=-1;4p,+3p, =—-3}
P3

1 23\ -12  -l1/4 _uP;

K(l)
K(‘) @ 7
" IKI(:) K, -1/4

0
K.‘Z

v

-172

-3/4

s,

Kak BHIHO U3 pUCYHKa, HOPMaJIbHbIC KOHYChI peOep M IpaHel mepecekaroTcs B IByX Toukax. bo-
Jiee TOYHO YHUCJIO PEIIEHUH CUCTeMBbl ypaBHEeHMH monxydeHo bepumreitnom [13] (cp. [14, 15, 16]). Ono

Puc. 3.4.

paBHO cMelaHHOMy 06beMy Munkosckoro V (Z7,..., I”, ) mHororpanunkos Hetorona 1 ),..., 1"

m

COOTBETCTBYIOIIMX MOJMHO-MOB (cM. [17])
H NIl,=H_ NnK}) K} =

1 1 1
{P:”l STy

H =K K ={P:-A(1;2;1)};{1=1/4> 0}
H NIl,=H_ NnK) K} =

1 1 3

H,=K)NKY ={P:-A(;1;3)};{1=1/5> 0} (13)

Cucrema yKOpPOUeHHs COOTBETCTBYIOIeMy KoHycy 1/, [18]
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7 _ 4 4 2.2 _
fi1(x,x,, %) = axx,x, +ta,x; +ax; +asx;x; = 0

) ) (14)
Jo (5%, X)) = ay X, X+ apy X x, =0
Cucrema yKOpOUCHHUsI COOTBETCTBYOLIeMY KoHycy 11,
f](xl,xz,)%) = azxi4 +a3x3 =0
7 3
o (x, %5, %) = @y %5 + @y x5 x, =0 (15)
(14) HaxomuM o6LIee PELIEHHE CUCTEMBI YKOPOUEHHBIX YPaBHEHHMI
D, ={0, = (;1;1);0, =(4;0;0); Q, = (0;0;4); O, =(2;0;2)
D, ={Q] = (0;1;1); Q7 = (2;0;1)
0O -0, =(-3:11D)(—);0; — 0 =(2;—1;0)
U3 5TUX BEKTOPOB @ MIOCTPOMM TaKyl0 YHUMOLYIsSpHYyo Marpuiy, uto detar =1.
-3 11 31 1
a=|2 -10 detaa=|2 -1 0|=1
X, X, X X, X, X
x=-1 x,=1 x,=0
oOpaTHast MaTpHUIIa MAaTPHUIIBL ¢
011
a'=/012
121
3
N1 =X XA X1 =YY
Yy =4 X =0, (16)
_ 2
Y3 =X lxz X3 =N Ys
[Toxcrassist HaiineHHOE BRIpaxkeHue (16) B cucteMy ypaBHeHui (14), momxygaem:
{éa(yp Y2 ¥3) = @Y, Y, s M Ya Vs T Vs Vs F A Y3y +asys y3 v vy ys =0
8(¥1> Y2» 3) = Ay Y, Y3 VY3 Vs + Gy Y3 Y3 9,3 Y3 =0
Pasnensist IEpPBYIO yPaBHEHUIO Ha yg y;‘ ¥ BTOPYIO yPaBHCHHUIO Ha Y, yi yf , MBI TTOJTy9HM:
{gﬂ(ypyz,yg)wlyl +a,+a,y'y; +asy’y; =0 a7
8, (V> Y55 ¥3) =@y +a,y, =0

C momompio Maple Haxoaum perierne cucteMsl (17):
> with(SolveTools) :
> Parametric( {ay_14 + by_]2 +cy I+ d}, {y_1}, mode =full)

[] d+0
I=y 1] otherwise "
({y I1=y_ otherwise b=0
Hy_1=—i} c#0 a=0
c
1 —e+y ~4bd+ 7 1 e+ ~4bd+ ¢
y_]—? 5 R y_]——? 5 b+0

27



| [] d+0
_ ) b=0
[{y 1=y 1}] otherwise =0
HJ’J:—_M } y1=-+=2d H b#0
b b
_ _ 2 B ~ 5
[y_l—%ﬁ/ b+ -4ad+b ’ky—]__%ﬁ/ b+ -4ad+b ,ky_laio
a a
_1 [ _2b+2) -d4ad+¥ jo L[ 2b+2] -4ad+ ¥
2 a ) y_ 2 a
[] d+0
c=0
[{y 1=y I}] otherwise
b=0
[({y_1=y_1}] d=0
H)/_I = ‘%H And(c # 0,d # 0), And(c # 0,d # 0)
ad+ - =0
12

Ecnu mp1 moactaBuM 3ameny (16) B 3aaHHYIO CHCTEMY YpaBHEHHIA U cellaeM He0OXOquMble yII-
POLICHU A, MbI IOJIYYHUM!

{gl(yl’ Y2 V3) =@y, +ay +a;ys +a,y'y;, +asyly, =0 (18)
8, (¥ ¥y, V3) =ay +ayy, +a23y;1y2y§ +a24)’22)’32 =0
Ecnu mMbl 3anaaumM 3HaYeHHUS KOAPHUITUCHTAM:
a, =40; a, =25; a, =-25; a, =—1; a, =16; a,, =—1;i=1,4

Torga (18) nmeer BuI:

{gl(yl,yz, ¥2) =40y, +25-25y] = y['y; +16)7y; =0 19)

823 Yo ) = 1=y, + 33,33 =335 =0
Cucrema ykopouenus (17) mpuHUMAaET caeyomui BUI:
{§1(yl,yz’y3)=40yl+25—yf‘y§+16yfy§ =0 00
& (s Y, y) =—1=y,=0

[onyueHHoe 3HaueHue Y, =—1u3 Bropoil ypaBHeHHe cucTeMy ypaBHeHMH (20) moacraBisis B

NepPBbIN ypaBHEHHE, TIOITYIUM Y14 -16 yl2 —40y, —25=0, 3Hauur:
y; =16y} —40y, —25=0,
(y,+D)(y =y} =15y, -25)=0
Dy =-1 2)y/(y =35+ -5y, +D)=0

y=-1 =5 +4y,+D)=0
. : —4+2i .
Y, =55 ¥i, =T=—2il

A m3 sToro
YO=(-5-1) Y,"=G-1) Yy, =(2%i-).

SBJISIETCS pEIIEHNEeM CHCTeMbl ypaBHeHUH (20).
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Bepém Takyio 3ameny Y =Y'+Z  Jlas mepBoro koprs Y110 =(—1;—1) 3ameHa UMeeT BUI:
=—1+z
{ Vi I @1

y, =—l+z,

[oncraBum Beipaxenus (21) B cucremy (19)
JI7ist OCTaIbHBIX KOPHEH ToXKe OepéM TaKue 3aMCHBI M BBIYMCIIUM TaKUM K€ 00pasoM.
Jlns Broporo xopus Y, = (5;—1) Gepem cieyiontyio 3aMeHy.
v, =5+z v, =—1+z,
JI7is TpEThEro U YeTBEPTOro KOPHEH Y;,(i =(—-2+i;—1) GepeMm cieayrOIIyIO 3aMEHY.

y=—2%i+z v, =—1+z,

Yepes 3ameny (16) 3Hauenus X, X,,X; OyleT paBeH:

X = );
Xy = y2y32
X = VY3

14
Yl10 cy =-l+z :—1—?y32+0(y§)
v, =—-1+2, =—1—2y32+0(y§)
X =Y, 05 ==Yy =2y, +0(y3)
X, = y,¥3 =—y;i —2y5 +0()5)

26
%=x%x=—%—§w%ﬂwb

68

Y2'0:y1=5+z1:5—Ey§+0(y;)
_ _ _4 2 4
y,=—l+z,=-1 §n+M%)

_ _ _4 3 5

X =0Ys==); g)’3+0()’3)

2 » 4 6

Xo =V ¥V3 =73 _g)’3 +o(y;)

52
%=Mﬁ%=5h—gw%w@b

10 v
Y3 /4 —AJI KOMINICKCHBIX PCIICHHUH

33F31i
yi +o(y;)

yy=—2%i+z=-2%i+
S
y2:_1+Z2=_1_TY32+0(Y§)
_ _ _7 7+- 3 5
X =NYs =) g( Ti)y; +o(y;)
2 » 1 4 6
Xy =Y =73 _g(7i1))’3 +o(y;)

) | B
X, = ylyzzy3 =(=2=%i)y, +§(3+211))’33 +0(y35)
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Haxomgum ob1iee pemnienne cucTeMbl yKOPOUEHHBIX ypaBHEHUI (15).
fl(xl,xz,x3) = azxi4 + a3x§ =0
];2 (X5 Xy, X3) =y X, X5 + a23x13x2 =0
Haxoaum o01iiee penieHrne CHCTEMbl YKOPOUSHHBIX YPaBHEHUH.
D, ={Q, = (4;0;0); 0, = (0:4:0)
D, ={Q;, =(0;1;1); 0, = (2;0;1)
0, -0, =4(-1:1,0);05, - 03, = (-3;0:1)

-110
a=[-301 |deta=1 x,=1, x,=0, x;,=0
X X, X
001
oOpaTHas MaTpHLla MaTPHULBl al=l101
013
Y :x{1x2 X =Y
Yy = xi_lxs X, = VY3
;= X =Y, 22)

N 4 4.4
{ & (VYY) =ayy; + a3y, y; =0
N 4 4
8, (Vs Y5 ¥3) = Ay 1 Y3 ¥, + Ay Y5 =0
Paszensis nepByro ypaBHEHHIO Ha y? ¥ BTOPYIO YPAaBHEHHIO Ha Y, y; , MBI IIOJIy49UM CJIEYIOILYIO

BbIpa-KCHUIO:
o 4
{ gl(y]7y27y3):a2+a3yl :0 (23)

8 (V> Y22 ¥3) =y ¥, +ay5 =0
Ecnu mbl TioficTaBuM 3aMeHy (22) B 3aJJaHHYIO CHCTeMy ypaBHeHHi (12) u cenaemM HeoOX0oauMbIe
yIpoLuie-HUsl, Mbl TIOJIYYUM:

{gl(yl,yz,yﬂ =a,,y,Y3 + @, Y5 + a3, V3 +a,yy vy +asy,y; =0
4 5 4 6
& (Vs Y5 V3) =y YV, Y5 a0 Y, Y5 + Ay VY5 +a00,Y,y; =0

4 4
Ecnu MBI pasieniseM NepByI0 YpaBHEHUIO HA Y, , BTOPYIO YPABHEHUIO HA Y, ),

{gl(yl’yZ’y?a) =a, ), Y,Y;+a, +a3y14 +a4y;y§ +asy22y; =0 (24)

& (VYY) =ay, +a22y1_l)72)’3 +a,, +a24y2y32 =0
a, =40; a, =—a, =25; a,=-1; a,=16; a,, =-1;i=14

U eciii KodpGuImeHTsl (23) Mo/CTaBIIsIeEM B CHCTEMY YKOPOUSHHBIX YPaBHEHUM, MPUICM K CIIeTy-
IOLLIEH BBI-payKE€HUE:

25-25y! =0
-1-y,-1=0

4
=1
yyl_ = ¥ = LY, = (+i,-1)}
L=

{gl(yl, Y50 33) =403,y +25 =25y = y;y; +16y,y; =0 _
&Y ) = Yy + 3 Y,y + 1+ 3,y =0
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{gl(yp Y2 ¥3) =40y, 3,5, +25 =25y = ¥}y +16)3y =0 _ 05)

8 (Vs Y2 ¥3) = 9V, + Y5+ 3y + 33,55 =0
Bepem zameny Y' =YY" 4+ 7'
Ecnu Bepaxenne y, =t1+ 7 ¥, =—1+2z, mnoxcraBum B (25) ¥ HOJYYHM BBIP@XCHHUS 3a-

BHCSAIHE OT Y,

2
yl=i1—§y3 Y, =%l+y;

Haubosnee usyden ciayvaii m =n—1, korjma Bce MHOTOUJICHBI fl,..., fn_l (hyHKITMOHAIBHO HE3aBH-

cuMbl, cucreMa (1) onpezenseT anredOpandecKyro KpUBYIO U HAJI0 HAWTH ee BeTBH [2].
Teneps oT mapameTpa y BO3BpaIaeMcsi K HaualbHOMY KOPHIO X

X=X
— —_ + _2 2 _+ _2 2 2
X, =3y, = (1 §x1)x1+0(x1)—_x1 Exl +o(x;)

3 3 4 34 4 4
X =y, =(1tx)x +o(x)=—x £x; +o(x)
s xopust Y = (+i,—1) Oepem cieayrornyio 3aMeny.
Ecnu Beipakenuun y, =+i+z,, y, =—1+z, noxcrasur B (25)
X =DYs
_ — (47 2 2N 47 7 2 2
X, =Yy, = (_z—gxl)xl +o(x;) = tix, —gxl +o(x;)
3 . 3 4 3 . 4 4
X =y,y; =(=1xix)x; +o(x))=—x] *ix; +o(x,)
st anca BetBeii cuctemsl (1) B Manol OKPECTHOCTH M30JIMPOBAHHOM 0c000i Toukn X = O ume-
etcs (hop-MyJia B TS pMUHAX MOKa3aTeled creneHel naHHoi cucteMsl (cM. [19,20,21]).

Takum oOpazoM, acuMmrTtorndeckue pemreHus: ypaHeHudd (12) Bokpyr toukn X = (O cocTosT w3
YeTbIpeX BETBEH, KOTOpbIe 0003HAYAIOTCS Fir FouFyu Ty

X =Y,y ==y, —2y; +0(y;)
X, = Y,y5 =—y; —2y; +0(y)

26
Xy = Y5 Vs =—y3—?y§+0(y§)
4
X =Y =Y —gyf +0()’§)
2 » 4y 6
Xy =NYs ==Y _§y3 +o(y3)

52
Xy =) Y5Y; =5V, s y; +0(y3)

7 )

X =Y Y3 =73 _§(7il))’33 +0()’35)
1 :

X, =V, ==Y —§(7iz)y§‘ +0(y3)

: 1 ..
X, =Y,y =(=2+1)y, +§(3+211)y§ +o(y3)
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X =);

_ —(+i 2 2 — 45 7 2 2
X, =YY, —(_l+§xl)xl+0(xl)—_le—gx1 +o(x;)
x3:y2y33:(—1iix1)xl3+0(x14)=—x13iix14+0(x14)

o

T

/o .
S |

Puc. 3.5.

3akuiouenue. B craThe paccMaTpuBaeTcs Mpeodpa3oBaHUE CUCTEMBI alreOpandeckux ypaBHEHHH,
MpU KOTOPOM HOBBIMHU MEPEMEHHBIMU SIBIISIOTCS. PA3IMYHbIE MOHOMBI M3 MCXOJHBIX Heu3BeCTHbIX. Oc-
HOBHBIE PE3YJIbTAThl CTaThH (BUIANMO) chopMmynrpoBaHsl B TeopeMax 1 u 2. [lepBas Teopema ycraHaB-
JUBaeT CyIMIECTBOBAHNE TAKOW 3aMEHBI, YKa3aHHOTO BUJA, PU KOTOPOI (BO3MOXKHO) YMEHBITIAETCS YHUCIIO
HEU3BECTHBIX IOCIE COKPAILIEHUN B CUCTEME, MOJYYEHHON B pe3ysibTaTe 3ameHbl. [Ipu 3TOM yMeHbliie-
HUE YUCJIa HEU3BECTHBIX MPOUCXOAUT B TOUHOCTH HA PA3MEPHOCTh MEPECEUEHUS MOAIPOCTPAHCTB, OPTO-
TOHAJIBHBIX K MHOTOIpaHHUKaM HpIOTOHA, MOCTPOEHHBIX AJIA KaXKJ0r0 ypaBHEHUs cuUcTeMbl. Teopema 2
YTOYHSIET, YTO MOXKHO JOOUTHCS TaKOW 3aMEHBI, IPU KOTOPOM CHCTEMa MPUBOAMUTCS K KBa3UTPEYTOJIbHO-
My BUAY.
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EQUIVALENCE AND MAJORIZATION OF QUADRATIC STOCHASTIC OPERATORS

Annomauusn. Maxona keadpamux cmoxacmuk onepamopiapea oasuwinanzan: Pyj i kooppuyuenm
wapmiapru KaHOAmMAAHMUpeaHod mypau Onepamopiap Keusdienmiuey Kypcamuiean. bynoan mawxa-
pu, St oa P, j k Oadxcapuneanoa Vx < X yuyn Kanoau wapmaap 0axcapuneaniueu Kypcamuiean.

Annomauus. Cmamovs noceéaujena KaOpamuyHblM CMOXACmMuyeckum onepamopam: 8 Hetl noKasa-
HO, YMO PazIuiHble ONepamopsl SKEUEANEHMHbL, Ko20a Kodhduyuenm Pj ) yoosremeopsem yciosusm.
Kpome mozo, ¢ Stykasano, kaxue ycnoeus Vx < x 6vinoansiomcs npu évinonnenuu P ik -

Annotation. This article is dedicated to quadratic stochastic operators: it shows that various ope-
rators are equivalent when Py coefficient satisfy conditions. In addition, in S it is indicated which
conditions Vx < x are fulfilled when Pyj . are fulfilled.

Kanum cy3nap: kvadratik stoxastik operatorlar, Volterra operatori, majorizatsiya, simpleks, uch
o ‘Ichovli matritsalar, ekvivalent operatorlar, ikkilangan-stoxastik matritsalar, og ‘ma-simmetrik matritsa-
lar.

Knrwouesnvie cnoea: xeaopamuunvle cmoxacmuieckue onepamopul, onepamop Bonvmeppwi, masico-
pusayus, cUMnieKc, mpexmepHole Mampuybl, IK6UBATIEHMHblE ONePamopbl, 08aA*CObI CHMOXACMUYECKUEe
Mampuybl, KOCOCUMMEMPUUHbIE MAMPUYb.

Key words: quadratic stochastic operators, Volterra operator, majorization, simplex, three dimen-
sional matrices, equivalent operators, doubly-stochastic matrices, skew-symmetric matrices.

Introduction. Many scientists have worked in the field of quadratic stochastic operators. We can
see, for example, in the work of Lyubich [5]. Then it was studied by R.N.Ganikhodzaev. Majorization
concepts are explored by Hardy, Littlewood and Polya. Sokolov's work is one of the main sources for
writing the article, as it is also applicable to three-dimensional matrices [2]. The necessary definitions are
given in the article and the application to majorization is presented. It is studied when two different
quadratic stochastic operators are equivalent.

Definition 1. A = (a;;) matrix called doubly-stochastic if all entries are nonnegative and each
column each row sums to one: [1]
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aij = O,i,j = 1, e, n,
n

Zaij = 11]: 1""’”’

i=1

a;=1,i=1,..,n

n
ij

j=1
Let us be given a vector = (xq,X,  Xn) .
Definition 2. The nonlinear stochastic operators are defined on a simplex S, and the dimensional of
the simplex is (m — 1), as

m
S™ 1 = {x; = (x1,Xp, ., Xy) € Rm,z x; =1, and x; > 0}
i=1
Definition 3. Let x,y € R™*! be given. We say that y is majorized by x(y < x) if only if
n n

Z Xi = Z}’i
i=0

i=0
and
k k
Zx[i] = Z}’[i],k =01,..,n
i=0 i=0

Where x[o] = X[1] 2 X[2] = *** 2 X[ denotes a decreasing rearrangement of xg, Xy, ..., Xp. [6]

Example. Let the vector x and y be given by. x = (0,25;0,4;0,2;0,15),y = (0,2; 0,1; 0,3;0,4).
In this case x; = (0,4; 0,25;0,2;0,15) and y; = (0,4; 0,3; 0,2; 0,1). As aresult, it is clear that x < y .

Definition 4. The simplex interior is a set where int S™ 1 = {x € ™ 1: x; > 0}, while the

simplex vertices (extreme points) is a set where x;, = (0,0, ..., 1, ..., 0), (k = 1, m). However, the simplex

. 1 1
center 1s a set x = (—,—, )
m m

All x € S™ 1 vectors satisfies this condition.

11 ! < < (1,0 0
(n'n""'n) (aq,ay,...,a,) < (1,0,...,0)

Definition 5. The evaluation of the nonlinear stochastic operators as [3]

m
V)i = Z Pijjexix;
i,j=1
Where the P;j  is the transaction matrix under the condition:

m
Pij,k == Pji,k 2 O,Z Pij,k == 1
k=1
Definition 6. If P, =0, k & {i,j} , V:S™ ! - §"1 quadratic stochastic operator called by
Volterra operators.
Thus, for quadratic stochastic operator x' = Vx, where V:§ n=1 _, §n=1 we can write the
following equation.

n
Xp = xp(1+ Z AgiX;)
i=1

It is known that through this operator the concept of tournament is introduced as follows. a; #
0,k =+ i. If the direction from end k to end i is defined a;; < 0, and If a;; > 0 the direction from i to k is
said to be defined [4].
Example:
X, = X (1 + axy, — bxs)
X = x(1 — ax; — cx3)
xp = X (1 + bxy + cx3)
If we write in matrix form, it will be as follows:
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0 a -b
(—a 0 —c)
b ¢ 0

Now we draw a graph using these coefficients.
2

1 3
Definition 7. If V;(Ax) = AV,(x), V; and V, quadratic stochastic operators called equivalent.
Vi~V;
Main results. Theorem 1. Let [n X n] square B matrix B = (b;;) and A = (a;;) skew-symmetric
matrix a;; = —@;, i,j = 1,n. B + A is stochastic matrix if only if

bij =n.
ij=1
Proof. We write the form of matrix A and B as follows.

b11 ce bln 0 a12 aln
B=(: ~ i |a=|: .
bpi  * bpg an1 Anz - 0

Consequently, view of the sum of B + 4
b1, biz —azy .. bin—am
B+ A= : : , where we have condition of skew-matrix
bn1 + any bnn
a;j = —aj;. We using the definition of being stochastic matrix.

byy + b1z —az + -+ bip—ay; =1

bnl + an1 + -+ bnn =1
From these equations we obtain the following:
bll + b12 + -+ bln = 1 + a21 + -+ anl

bnl +oeet bnn =1- (anl +oeet an,n—l)
g- by Calculate the sum we find the requested solution.
b11+b12+"'+b1n+b21+b22+"'+b2n+"'bn1+bn2+"'bnn = n. Each number has a pair of

opposites and only we have remain sum of 1.
Now we see when they are equivalent for two quadratic stochastic operators.

Theorem 2. Let V;:S' — S*,V; = ¥, Pyj px;x; and
V,:S1 - Sy, = Z?j=1 Qij kx;x; are quadratic stochastic operators. If V;~V,, then
(a+c)—(b+d)=0or(a+c)—(b+d)=0Q111 —20Q121 + Q221. Wwhere a,b,c,d coefficient

of matrix, thatis A = (Ccl Z)

Proof. From definition two operators must be satisfied this equation V; (Ax) = AV, (x).

First we calculate left side. x = (xq,%3),4 = (Z Z) Ax = (axq + cx,,bxq + dx;). Applying by
Y2

Y1
operator definition we obtain from k=1; V;(4x), = le,j=1pij,k3’iJ’j = Py11(ax; + bxy)* +
2P;51(axy + bxy)(cxq + dxy) + Py 1 (cxq + dxy)?
After simplifying this sum:
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a?Pyy1x% + 2abxyx,Py1 1 + b2Pyy 1x% + 2acPy, 1 xF + 2adx;x, Py 1 + 2bcxy x,Py 1 + 2bdPyy 1 X5
+ ¢2Pyy 1x2 + 2cdxyX,Pyy 1 + Pyy1d?x5
k = 2; The result is same as first.
a%Pyqox% + 2abxyx,Py1 5 + 2Py ox% + 2acPy, ,xF + 2adx;x,Pyg 5 + 2bcxy X, P55 + 2bdPy; 5 x5
+ ¢2Pyy 2%t + 2cdx1x5Py5 5 + Poy,d? x5
We calculate the right side of the equation. V using the operator, we write in vector form and
multiply the matrix by the vector.

2 2
a b
(C d) ' Z Pij,lxixj; Z Pij,inxj)

i,j=1 iL,j=1

When we multiply first row:

2 2
a Z Pijllxixj +b Z Pijlzxix]'

ij=1 ij=1
From the second row also.
2 2
a Z Pij'lxixj + b Z Pijrle'xj'
ij=1 ij=1

We equate the corresponding terms by means of identity.
a®Pyy 1+ 2acPyq + c?Pyyy = Q111 + bQ11,2
2abPyy 4 + 2adPyp 1 + 2bcPyp 1 + 2¢d Py 1 = 2aQ121 + 2bQq5 2
b?Pyp1 + 2bdPi3 1 + d?*Pyy1 = Q21 + bQ2z,
a%Pyy 5+ 2acPyyq + c?Pyyy = cQq1,1 +dQq12
2abPyq , + 2adPy; 5 + 2bcPyp 5 + 2¢dPpp 5 = 2¢Qq21 + 2dQq2
Yk=1Pijx = 1By the condition we move from six equations to three equations.
a’?+2ac+c?=(a+c)Qi11+ (b+d)Q11,
ab+ad +bc+cd=(a+c)Qiz1+ (b+d)Qiz,
b% +2bd + d* = (a+¢)Qyp1 + (b +d)Q22
If we simplify these equations, it will be easier for us to determine with new symbols.
(@a+c)?=(a+c)Q11+ (b +d)Q11,
(a+c)(b+d)=(a+c)Qiz1+ (h+d)0Q12-
(b +d)? = (a+c)Qz1 + (b+d)Qs2p
Whichis,a+c=M,b+d=N.
We come to a system of simple equation.
M? = MQy11 + NQy1
MN = MQq31 + NQq2
N? = MQp1 + NQ2z
By the condition of quadratic stochastic operators with one through the other
M? = MQy1,1 + N(1 = Q111)
MN = MQ121 + N(1 — Q12,1)
N? = MQzz1 + N(1 = Q22,1)
Consequently we solve relatively M and N.
M?* = Q1M —=N)+N
MN = Q121(M —=N)+ N = (M — N)* = (M = N)(Q11,1 — 2Q12,1 + Q22,1)
N% = Q221(M —N)+ N
1M —N =0Q111— 20121+ Q221
2M—-N=0

M a b . . . .
M = (c d) For this matrix must be completed this condition .

(a+c)—(b+d)=0
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For example: (é (1))

IfM =N = Q111 —2Q121 + Q221
(@+c)—(b+d) =011~ 20121+ Q221

If first and second results together then we obtain follow. (a+c¢)—(b+d) =0= Q1 =

Q11,1+0221
2

In this section we check which P;j are true for the condition x<Vx using the definition of
majorization. First we study in the case of n = 2. Then our points consist of x;,x, and their sum is equal
to one. That is, x; +x, = 1.It is known that the appearance of the operator will be as follows. Vx =
Z§j=1Pijlkxixj. In 1989, Pecaric and Zwick proved the following lemma. We use this lemma. The

condition of the lemma is as follows: Let x,y € R™"*1 be given. Then y < x if the following conditions

hold:
n n
le yl
i=0 i=0
and

k k

in SZyi,k =01,..,.n—1

i=0 i=0

Xi-1 =Yy, t=1..,n

We write the appearance of operator St as follows:
X1 = P11 + 2P131 %1%, + Py 1 X5
X; = P11,2x12 + 2P %1%, + Py %3
After that, we solve the inequality x, > x; according to condition 3 of Lemma.x, > P11_1x12 +
2P131 %1%, + Pyp X5
Since x; + x, =1 in n =2 according to the definition of a simplex, x; = Pj; (1 —x3)%* +
2P131%2(1 — x3) + Pyp 1 X3
To make the expression look more convenient, we add a markup.
Pi1q=a, P12,1 =b,Py1 =¢;
X, =>a— 2ax2 + ax3 + 2bx, — 2bx? + cx?
Thus we have a quadratic inequality. x(a —2b + ¢) —x,(2a—2b+ 1) +a <0

Solving this inequality, we get the following result. a —2b +¢c < 0= b > a—+c

(2a—2b+1)?—4(a—2b+c)a<0
2
(1-2b)? <4(ac—c) = (1 —2P134)" < 4(P111Paz1 — Pa2n)-
Since we have only two points, the second condition is as follows.x, < x,’
If we perform the same cycle, we can find that the inequality is only facing the opposite direction.
That is, we will enter specifications. Py;, = m, P15, =N, Py, =p
Then we write the inequality.x, < mx? + 2nx;x, + px2
we write that x; = 1 — x,.
x; <m(1—x,)% +2n(1 — x,)x, + px2
Simplifying the inequality, we form a quadratic inequality. x, < m — 2mx, + mx3 + 2nx, —
2nx2 + px3
x2(m—-2n+p)+x,2n—-2m—-1)+m=0
As a result, we get similar solutions. m —2n+p >0
<m_+p =>P112 _2P12,2 +P22’2 > Oandplz’z <
Here, 1t was written and calculated in the form of Py .
4Pfy5 + 4Pf1 5 + 1= 8Py 5Pyyp — 4P1gp + 4Py 5 — 4PFy 5 +8PippPiyp — 4P11pPr2p < 0
4Pfy5 — 4P1gp + 1+ 4Pyy 5 — 4Py1 3Py, < 0
However, the sign of inequality does not change.

Py112+P5
2
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(2P13 — 1)? < 4Py1 Py — 4Py .

So, Vx = ZZ-:lPij,kxixj for the operator x to be majorized, the following conditions must be
fulfilled.

Py1q+ Py

Piyq > #» (1- 2P12,1)2 < 4(Py11Pyp1 — Pay1).

Pi12 + P 2
P12, < - 5 (1 - 2P12,1) < 4(P11,1P22,1 - P22,1)-
Conclusion. Thus, we tried to show some properties of quadratic stochastic operators in this arti-
cle. The main goal in this article is quadratic stochastic operators, doubly-stochastic matrix, equivalent
operators and their application to majorization. These cases are still open in higher order simplex.
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FALSAFA

Ap3ukyJioB Ja6oii Azum Vrau (Pecnydauka MabHAaBHAT Ba MabpudaT Mapka3u Xy3ypuaaru Moxrumomnii-
MabHaBUH TAAKHKOT/IAP HHCTUTYTH MYCTAKHJI H3JIAHYBYHUCH)

UCTEBMOJ MAJAHUSITUH ®AJTCAPUNA TAJKUKOT OFbEKTH CUPATUIA

Annomauusn. Yoy makoiamuzoa ucmevmon MaoaHuasmu xakuoa gancaghuii kapawinap, wyHuHe-
0eK, UCMEebMOTYUUIUK HCAMUAMUHURE Natl0o OVaumYU xamoa Oy2yHeu KyHOA UCmebMoll MAOAHUAMUHUHE
AHUYA MATKUHOA HAMOEH OYIUWU KaOU PuKp-Myn0xa3anap uieapu cypuiean.

Aunnomauusn. B oannoti cmamve npedcmagienvl Guiocopcrue 632110bl Ha Kyabmypy nompebie-
HUs, A Makdice B03HUKHOBeHUe 00ujecmea nompeoieHus U npedcmasiend Ho8ds UHMepnpemayus Kyib-
mypvl nompeOIeHus..

Annotation. In this article, philosophical views on consumer culture, as well as the emergence of a
consumer society and a new interpretation of consumer culture are presented.

Kanum cyznap: ucmevmon, madanuam, Kanumaiuzum, mosap, dXMuédxic, uKmucoo, Xapuo Kuiuul,
YUBUIUZAYUSL, UCTIOXOM, 3APYpam, 2lobaniiaulys.

Knrouesvle cnoea: nompebnenue, Kyibmypa, Kanumaiuim, moeap, NOMpeOHOCMb, 3KOHOMUKA,
WONNUH2, YUBUAUZAYUS, pedhopMma, HeODXOOUMOCHb, 2100aNU3AYUAL.

Key words: consumption, culture, capitalism, commodity, need, economy, shopping, civilization,
reform, necessity, globalization.

HcTebpMon MagaHusITH NCTEBMOTYH Onilal y doiananagurad KM UCTEbMOI KHIaUTaH ToBapiap
€M XM3Matiap ypracuaa MabiiyM MyHOCAOaTIapHU spaTajuraH 0030p TOMOHMAH OCOHJAIITHPUITaH
MOJIUI MaJaHUAT TYpUIUp. AHbaHara Kypa, WoKTUMOMH (haHJIap UCTEHMOJITA UIILIA0 YUKAPUIIHUHT ap-
3UMac KyIuM4a MaxcysnoTu cudaTiaa Kapamra Mot 3. KeHr MabHOIa NCTEbMON MaJaHUSATHHU MK-
THMOWI MaBKeH, KaJpUATIApH Ba XapaKaTiapy ToBapiap Ba XH3MATIApPHUA MCTEHMOJN KUJIHINTA KapaThII-
raH MaJaHuaT cudaruaa Tabpudian MyMKUH. bollikaua Kuiau0 alTranaa, MCTEbMOJ MaJIaHUATHIA HAMA
KHJIAETTaHMHTY3, HIMaH! KaJPIIallNHTU3 Ba KaHIAl Tabpu(IaHraHMUTHHTH3 Ky HapcalapHU KaHai
MCTEbMOJ KHJIUIIMHTU3Ta OOFIIHK.

Mag3yra ouja aqaGMETIAPHUHT TAXJIMIN. VcTebMOJI MalaHUATH XaKuaa (GUKp IOpUTAp IKAaHMMU3,
OyH/ia, SHT aBBaJyio, OyIOK Tapuxra TasHamu3. JKymiianan, Oy xa€Tna UCTEhbMOYMIMKHUHT MabHABUN-aX-
JIOKWH Ba MaIaHU acoclapyHU WIK KypuHUIIapu Kaaumru [lapkna Byxyzara kenran 0yim0 y, acocaH,
ymep, boonn, Kagumru Mucp, Kagumru Typon-Dpon Ba Kaaumru Xunanctonaaru quauii-dancaduit
Kapaliap OwiaH y3apo yWFYHJIMKKA 3ra Oynaran. Maskyp Xyay[iap Tapuxu, MKTHCOJUNA MaJaHUSITHHU
&putnb OepyBuM MaHOaIapaa UCTEHMOIN MAJAHUSATHHUHT JacTiaOKu HaMyHanapu MUAMOJIOTHK Ba TUHUH
Fosmap OWiTaH OOFIJIMK paBHINIA akc ITTUpWiradH. byHnait HamyHanapra Lllymep runraxrairapura €3uiran
MaTHIapHu, Mucpna «Mapxymiap kutoom», «IIxatoren yrutnapny», Xunaucronaa «Bemga» Ba Oomka-
JapHU KeaTupuinuMu3 MyMmkuH. LllyHunraek, kaaumru KOHOHUCTOH Ba Pumaa spkun dykaponapaa sp-
KHH HCTEHMOJ MAJIAHUSATHHY MAKIUIAHTHPHUIN WYIiapu Xakunara Gukp-mynoxasanap Cykpot, AGIoTyH,
Apacty Ba OOLIKaJIApHUHT Kapalnuiapuia ¥3 upoaacuHu TOTaH.

TankukoT MeTomoJiorusicd. JKaxoH1a UCTEbMOJI MaJaHUATHHHU IOKCAITHPHII COXAaCUIa 3aMOHa-
BU MHTEJUICKTYaJl OMIIUM Ba TaxprOa, ax00pOT-KOMMYHHUKAIUS TEXHOJIOTHUSUIAPUHH KSHT JKOPUH 3THUIITa
aNoXHJIa YTUOOP KapaTWIMOK/A. MicTebMoN MalaHuATH Y3Ura XOC UKTUCOIMI MaJaHUIT XaMIa MAJUTAN
MaH(paaTIaPHA XUMOS KHJIHIII, TSKAMKOPJIUK Ba OKHJIOHA cap(-XapakaTHU amalira OIIUPHUIIHUHT YHFYH-
ymurvHU udomanoBun TymryHuaaup. McTebMon MagaHUsITH HHCOHHUHT Mypakkad MaH(aaT Ba 3XTHEKIA-
pH, TMHAMHUKACHHH, HTHCOH KaJIPUHU TYIIYHHUI, UKTUCOIUH (apOBOHIUKHU TAbMUHIIAITHUHT HO3UK, Mab-
HaBUH-axJIOKUI Ba MaJaHui yCYJUIApUHM Srajuiaiaup. Xalikapo MUKECa €nuiapia UCTEbMOIJ MaJlaHusI -
THHY OLIMPHII Ba 0axoJialll CTPaTeruK axaMusaT kacO 3Tu0, Oy skapaHia MabHABUIH -aXJIOKHI Ba MaJaHUH
TaBJIUM Ba TapOUs TU3UMUHU MOJICPHU3ANUSIIAII, YHUA SHI'H 0030p MyHOca0aTiapu Taiadiiapura WHTE-
rpauysian, MOJIMSIBUN Ba MKTHUCOAMA KOMIIETCHIMSJIAPHU OLIUPHUIIra XU3MaT KHUJIYBUM WIIFOP WHHOBA-
[IMOH MEXaHMU3MJIAPHHU HUIIIa0 YMKHUIIHU TaK030 3TMOK/A.

JKaxoH MUKEcHIATY YHUBEPCUTET Ba UIMHI TaJIKUKOT HHCTUTYTJIAPU/Ia HCTEHMOJ MaJaHUATH Te-
YKaMKOPJIUK, TEHTJIHMK, aJ0JIaT, IEMOKpATHI, UHCOH XYKYKJapy, OaFpUKEHTIINK Ba XaMXKUXATIHK TaMO-

! Apacry. Iootuka. Haduc cambatnap xakuma. Axnoku kaGup (Karra axiok kuto6u). TomkeHt, “SIHrH acp aBio-
o, 2004, 196-6er.
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Huapura acociaHTaH Ba OMprajmkaa AImaml Ba 0axaM KYpHINHU KyJiaO-KyBBaTIaWIuTraH WKTUCOIUN
MaJIaHMAT [IAKIHM SKAHIMIMHKE acocanl Oyiinya MyXuM MMM TaAKUKOTIAp 016 GopuiMokaa. Emmap-
Jla UCTE€bMOJ MAJAHUATHHH IOKCAITUPULI MEXaHU3MIAPUHU TaKOMUJUTAIITHPHII MaKcaauaa MasKyp Hy-
HaJIMIIJa Xap TOMOHJIaMa YyKyp YiJlaHTaH, MyCTaxKaM TallIKUIUNH-XYKYKAM IapT-IIapoOUTIapHUHT sipa-
THIIL, JKaMUAT XaETUIa KedaéTraH mKTUMOUN-CUECUT, YDKTUMOUN-UKTUCOINH sxapaéHIapHu, GyKapoap-
HUHT MCTEHMOJI MaJaHUATHHH IOKCATMIIMHU TaxXJIWI KWK Ba 0axoiail, WKTUMOUN-UKTUCOANNA SHTHU-
JAHWIIAA AaBJaT Ba (PYKAPOIUK >KaMUSTH MHCTUTYTIAPUHUHT ¥3ap0 XaMKOPIUTHHN KydalTupui O¥itn-
Yya aHWK XaMmJa MyXTa TaBCHUsJIap WIUIA0 YMKHII, IIaxclapapo Ba TypyxJjapapo THHWINKKA KapaTHiITaH
MHTErpalysyalmrad xapaéunapaa EnuapHu ($aoi MIITHPOK 3TUII CHHrapd BasudanapHu M3UMI Oaka-
pull Kapa€éHuUra 3aMOHABUN MKTUMOUK-CUECUI TEXHOJOTHSUIAPHUHT WMKOHUATIAPUIAH KEHI Kyjaam[a
(hoitmamarnnIHN SHTH cudaT napakacura KyTapuIllHA Tajnad STMOK/IA.

Taxauia Ba HaTmkagap. Mcrebmon Mananuatunu ¢ancaguii TagKMKOT 00beKTH cudaTHaa Tax-
JIUJT 3THLI aCHOCHJA, Kyiuaaru Gukp-myiaoxasaiapHu arpoduinya ypranauk. MaMiaakaTuMu3 oIuMiiapu
Ba OOIIIKa SKCTEePTIIap KaMOaCH TOMOHHAH YTKA3WITaH TaIKUKOTIAp XaMAa MKTHMOUI CYpOBIap IIyHH
KYpCcaTMOKIaKH, OYTYHTH KyHJa aBJIaTHMU3 Pax0apusITH TOMOHHIAH HCTEhMOTYMINK MaJaHUATHHUHT
MabHO-Ma3MyHHHHU YYKYp aHTJIaraH XoJifa, KeHT KYJaMiIu UCI0X0TIapAa MyHOCHO WIITHPOK STHIN Kaii-
(husaTu Kyuaitnd 60pMoKIa.

“Hctepmonun xamMusaTi” KUTOOMHUHT Myaumdu JKaH bayapuisip uctebMoa 3aMOHABHA KamuTa-
JIUCTHK KaMHUSATHUHT Y3UTra XOC MAaHTUFUHM TAIIKWI 3Taau, 1e0 Xucobnaiau. byHra Kyiunarunap kupa-
nu. bupuHunan, xaMMa ToBap MCTEBMOJM OJNauAa TeHraup. Mcrebmon xkamustuia xa€raaru xamma
Hapca MCTEhMOJ MAaXCyJIOTHTa aiflaHaIn. «Xed HapCaHU UCTEhMOIN KO OymmMaiiam». HMcrepmon To-
BapJIapMHUHT XaMMa JK0iila MaBXKy/UINTH KanUTAIU3MHU OKJaiinny». VcTebMoN KaMUSTH KaluTaIu3M-
HUHT TEHIJIMTH XaKuaard adcoHaHu OMpHHYM OYnuO Hamoium stanuy. UKKUHIMIaH, ©CTebMON Hada-
KaT MO MaJlaHuATAa, OalTki MaJaHuii MabHOIA XaM HaMOEH OVmanu. Mcrepmon maxcuii y3ura xoc-
JIMKHU aKC 3TTUPAIH.

Bputanusnuk onum Cenus Jlypu «Mcrebmon mananusti 20-aCpHUHT UKKUHYM sipMuaa EBpomna Ba
AMepuKa JkaMUATIapHuIa a0 OYIraH MOJINA MaJaHUATHIHT Y3WUTra XOC MAKITHIUP» 160 XUCoOIanm.

IOxopunaru ¢ukp Ba MyrnoxasallapHH YMyMIIAIITHPTaH XOJ/1a, UCTEbMOJ MaJaHUSATH WHCOH TY-
FUIIraHuaH Oomniad, To y maxc cudaruaa MakiaHu0 eTryHra Kajap sSsHruIanu0, caiikaiiaHuo 6opau.

HcrebMon MaTaHUSITHHU KalTUTAIN3M JIaBpHJIa Kapop TONraH MOJIMSBUH (papOBOHIIMKKA HHTHIIUILL,
Kepak-HOKepaK MOJAIUI OoInKIapHu THHMaK TYIuiad Gopumr ned sMac, Xap OMp UCTEHMOIYHMHHHT Y3
IXTUEKIIAPUHN OKWIIOHA KOHAWpPHIIH, Ne0 TymyHum jgo3uM Oynamu. lly mabHOnma, y keda €ku OyryH
naigo O0yiaran smac. Ora-0000mapuMu3 asan-a3ajjiaH ym0y TyimyH4aHu ¢ap3aHiiapu onrura « Honau
ucpod Kuiama, yBoJ KuiiMay, «I33aT TrimacaHr — KYII ieMa, CHXaT THJIACaHT — Ky eMay, «benr manxanr-
HH OF3MHITA THKMa» CHHrapd MaKOJly MaTajiap OWIaH CHHIIMPHO KeauHrad.! MaHa IIyHAKaHru oTa-
0000JJapUMHU3HUHT TaH-HACUXaTjapyu OWiaH, yJapHUHT OOcHO YTraH MamakkaTiu XaéT HyuiapunaH
VY3UMH3 yUyH 3apypuil Xyrocanap YuKapcak, yiiaiMu3Ke, Makcaara MyBouk Oynaam.

Hctepmomumnuk — Oy maxcuii KOHUKUII Ba UKTHCOANN parOaTIIaHTHUPHUII BOCUTACH cudarnaa To-
BapJjapHu coTu6 onuimra épaam OepaauraH MaJaHuil HaMyHa. MoJiellb CTEbMOMYMIAPHUHT IXTHEKIIA-
PYHHU KOHAMPUILIJIAH TaIlKapy ToBapiapra OyiraH MCTaruHM parOaTIaHTHUpPHUINTa acociaHraH. bUsHUHT
Ha3apuMH3/1a, UCTEbMOIYMINK — UCTEbMOIYN (DAOJUIMITMHUHT JaBOM ATHIIM Ba OPTUIIM HKTUCOAMETTA
&pnam Oepaam, ne0 xucoOmaliauran Madrypara umopa Kunaau. «McrepMon MagaHUATHHUHT OOBEKTHB
TOMOHHUTA MaxCyJOTHUHT XyCYCHSTIIApH, YHH COTHO OJNHIN, COTHIN IHIApTIApH, STbHU HCTEHMOITYUAAH
MYCTaKWJI paBUILIA MaBxyJl Oynran Hapca kupagu. CyOeKTHB KUXAT MIaXCHUHT MaxCyJIOT Ba YHUHT XYy-
CyCHUsITIIapura MyHOCa0aTHHH, IIaXCHUHT MaxCyJIOTHU KaHAal KaOyJl KWIUIIMHY Ba YHH Y3 TUANTA Kypa
KaiiTa nurad YMKapUIInHA aKC BTTI/Ipa]II/I>>.2

HcTebMOTUMINK KamuTaTM3MHUHT acocuii Mmyammonapuaan oupunup. Conwmonoriap MapkcnaH
0epHu MCTEbMONYMINKKA TAHKUAWN HyKTau HazapaaH (UKp opuTagurad oyiaumau. Mapkcuzmaa ucTeb-
MOJIYWJIMK Hapca Ba oJamyap ypTacujaru MyHocadariap TyOJaH y3rapHuiuiapra y4uparaHiurd cabadmu
MaBxyd. Kanuranusm maijgo OyiaryHra Kaaap Tosapiap OCBOCHTa MEXHAT HATHXKacu OYIIMO, TOBap WIII-
na0 yMKapuil Ba aiimpOonuian, ogaria, Oup xohaa amanra ommpuiaap 314. VictebMon MaiaHusITH, TOBap
MaxCyJI0TJIAPUHHU COTHIIL, COTHO OJIMII Ba HAMOMMII STHIIJIAH IIaXCHH Ba HKTUMOWN MabHOHU SpaTUII Ba

! https://uzhurriyat.uz/2016/04/12/iste-mol-madaniyatini-yuksaltirish-yo-lida/
? https://youmebox.ru/uz/bez-vlozhenijj/smotret-stranicy-gde-upominaetsya-termin-kultura-potrebleniya.html
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PUBOIIAHTHPUILI 3aMOHABHUM Ba MOCTMOJACPH KaMUSATHUHT MapKa3uil y3Ura xoc XyCyCUsITUAUP.

HcTebMon MaaHUATH A€TaH1a OAaMIapPHUHT MabHAaBUH SXTUEKIAPUHN KOHIUPHUII YUYH, KyMia-
JlaH, TabJIUM, MaJaHul KYHTHII04ap, CIIopT Ba (UTHEC, TYpU3M Ba OOIIKATAPHM ¥3 MUMra OJraH MaJaHui
MaxcynoTiap €Kku xu3MaTiapaaH (oiimajaHaguraH UCTEbMON TYPH TYIIYHHIAAW. buimM uKTHCOAMETH
HIAPOUTHIA UCTEHMOJ MAJaHUATH SHTM MabHOJNAp OWIIaH TAbMHUHJIAHAIW Ba MCTEHMOJ MaJaHUSITH aco-
CHI1 OKUM, IOKOPH TEXHOJIOTHSIIN, OMMAOOIUIHK Ba TII00aJUIalIyB XyCyCUSITIAPUHI TaKAUM 3TaIH.

HcrepMon MagaHUsATH AeraHJa MabHABU-MaJaHUN MaxCyJIOTJIap XaMAa MabHaBUH-MaJaHUN XU3-
MaTJIapra STaIrK KEIUII, YIapHHU KaJplaml, yiaapaad 0axpamany Oymumr Ba ¢olJalaHWII TYITyHUIA N,
HcrebMon MaiaHUsITH MO HCTebMONTa acocnanaan. Mcrebmon ManaHusITH TaJaOMHUHT YCHUIIH JOU-
MO aMUSATHHHT MaxXCyJIOPIHK JapaKaCHHUHT PUBOKIAHUIIUTA OOFJIMK, IIYHHHT Y9yH UCTEBMOJ Maja-
HUATU JapakacH 3aMOHAaBUN MOAJMNA LIMBUIM3ALMS BA MAbHABUI LUBUIN3aLNs 1apakKacUHU sTHA-/1a TY¥F-
PUMAH-TYFpU Ba EPKUHPOK aKC ITTUPHILM MYMKUH. By epina Tuiara omuHTraH «MCTEBMON MaJaHUATH,
yMyMaH, MaJaHUATHH UCTEHMOJ KHJIMII EKH LIYHYAKHd MaJaHusAT 1e0 OenruiaHraH OMpop HapcaHH HC-
TEBMOJI KWJIHII 3Mac. «Xap Oup nHcoH, aed €3aan An-Dopobwii, 3 Tabnatn OMIIaH MIyHIAN TY3UITaHKH,
y SIIIaII Ba ONWAN Japa)kalard eTYKIMKKa SPHUIIMOK YUyH KYT Hapcajapra MyXToX Oymamu, y Oup y3u
OyH/ail HapcanapHH KyJira KUPUTa OJIMaiIu, yjapra 3ra OVIIMII y4yH HHCOHJIAp KaMOacHra dXTUEXK Ty-
rumagu. 1y cab6abnwm simmamn yayH 3apyp OynraH, KHIIMIapHA OMp-Oupiapura eTka3ud OepyBdud Ba ¥3apo
épraMiIanryBuu Ky KAMIWIAPHUHT OMPIANTyBA OPKAIMTHHA OAaM Y3 TaOuaTtw Oyiirda WHTHWITAH €TYK-
JIMKKA SPUIIYBH MyMKHUH. ByHJaii skamoa ab30JapuHHUHT (aoiusaTiH Oup OyTyH Xoyja yJapHHUHT Xap Ou-
pHra sIall Ba eTYKIHKKA SPHUIIYB YUyH 3apyp OyIraH HapcanapHH eTKasu6 Gepaamy».’

AMepuKanuK UKTHCOMYN Macioy KOHAMPHINIIY Kepak OyiraH 3XTHEK Japakacura Kypa, MHCOH
IXTUEKITAPUHM OCIIl apa)cara aXpaTan, SbHH (U3UOJOTHK dXTUEKIIAD, XaBPCU3IINK IXTHEKIIAPH, HKTH-
MOUH XTHEKIIAP, XypMaT IXTUEKITIAPY Ba Y3UHU-Y3U aMmalira OMMPUII dXTuéxiapu. Kelnnvyanuk, y uH-
COH AXTHUEKIIAPUHA E€TTH Jlapakara KyTapu, yiapaaH GU3N0IOTHK dXTUEKIIAD, XaBPCUIIHK IXTHEKITAPU
Ba TETHUIILIN 3XTHEKIAP OMpIaMud dXTUEKIIAP, XyPMATIHA IXTUEKIIAP Ba ¥3-Y3WHU aMaira OUIUPHUII dX-
TUEKIIAPH OPATHK dXTUSKIIAP, OMITUM 3XTUEKIIAPU Ba TY3a/UIMK SXTHEKIIAPY 3Ca WIFOP IXTUSKIIapra Te-
TUIIH.

Macnoynan cyHr AMepHKa XaTTU-XapakaT MoTuBanusicu MakTadu ncuxonoru C.I1.Annedep 1969
nunga Y3MHUHT «HCOH 3XTUEKIAPUHUHT SHIM HA3apUSACUHUHT 3MIUPHUK TECTU» MaKOJIACHIa 3XTUEK-
Jlap UEPAPXUSACUHU TYJIIUPUO, OlaMIaApHUHT IXTUEKIAPUHN Hepapxusra Kyiau. by aca uHCOHUH 3XTH-
E&XIIAPHUHT KUCKapuInra oaud kenan. by xonmat y3u Tabuartura kypa, y4 Typra OynuHaau, ShbHH OMOH
KOJIMII UCTar, KAPUHIOIUIMK UCTAKIApH Ba YCHUIIl HCTAKIApH A0 aTalajH.

EBponanuk omummnapaan W.I'.I'epaep (1744—1803) HHCOHUAT LIMBUIM3AIMICH MaJaHUSITIAp Ba Ma-
JAHWH Y3rapulap Tapuxyd SKaHIWTHHA TabKuuiaiaun. VHCOH Ba xank xaétu Oup-Oupura gambapdac
OOFIIHK 3aHXXKHP, TOXO YIIOY 3aHKUpra ypyuuiap, HU30iap XaBg conud Typaau. ManaHusATAa «AHCOHUST
JlaX0CH Myaccam», « THCOHMAT Aax0ocH ¥3 KYPKUHU TUHMAH y3rapTupau, abajauil TyJiaiay Ba XaiaKia,
aBJo/Iap/a, Kanonapaa, yinap MalaHusITiaa 0apKapop simaiin.

Vpra Ocué xanknapu Tapuxy MaJaHUATHHH WIK KYPHHHILIAPH «ABECTO/1a, aXaMOHHMILIAp JaBpH
MUXCUMOH &3yBiapuja Ba kKaaumru FOHoH-Pum €3ma manOanapua YakaMu3aaru XainKJIapHUHT HOMIIapH,
aJloXMJIa YKOWjap, TOFIap, Aapénap Ba KYJUIAPHUHT HOMJIApH, a)COHABUI KaxpaMOHJIAp Ba IOJIIOJAp-
HUHT HOMJIApH, aXOJIMHUHT TYPMYIIH, TUHHU, MaJaHUATH, KTUMOUN-UKTUCOIUI Ba CUECUI Ty3yMH TY¥-
pucuaara Mabiaymoiap kenrupud yrunagu. LlyHunraek, «ABecto” KUTOOMAA KaIuMIu reorpaduk Ty-
IIyHYajnap, XyIyIui, STHUK, KaOuiajgap Ba BWJIOATIAp HOMIIAPH, KaAUMIH Ba CHECHU Ty3yM, 3apAylI-
THitmapHUHT (ancadacy, TyHE TAPUXMHUHT PHBOMK/IAHMIIN XAKHIA MAbIyMOTIAp KeITHPUO yTHaraH.”

TapuxHu ypraHumra LUBWIN3ALMOH EHIAIIYB acoCUWIapHIaH OWpH, pyc TaOMaTIIYHOC OJIU-
mu H.J.Jlarnnesckuiiaup. «Y Xap OGHpH aloXHMAa-aloXHaa MaBxky[ Oyiarad, GaolHATHHHI TYPT My-
XUM IIAKJIW €KW [HUBUIIM3AIUATIAD «acoCu» — IMHUHN, MaJlaHul, CUECUM, TOKTUMOMN-UKTUCOAUI acocnap
OpKanu HaMOEH OYIyBUM MaJaHWU-TapUXUH THUIUIAD XaKUAard KOHUENLMWSHU Wirapu cyprad. Mana-
HUN-TapUXUH TUIUIAP, OMOJIOTMK OpraHU3MJIAp KaOM TalllKK MYXHUT Ba OUp-OMpHu OWIIaH y3IyKCH3 Kypalll

' A6y Hacp ®opobuit. ®osun onamnap maxpu. Tomkent, A6ayma Kogupuii Homuaaru Xaik MEpOCH HAIIPHETH,
1993 186-6er.

Fepﬂep N.I". Unen k dunocodun nctopum uenosedectsa. M., “Hayka”, 1977, c. 234.

3 Vpra Ocué MUHTAKACHIArH Ka[MMIH JABIATIAP, YIap dSTalaraH XyIyJ HOMH Ba MabMYPHid TY3HIMIIN. XTTIL//
XOpa3Muil.y3/o3/narec/Buew/223
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JKapa8HuAa maiao Oynmaam xamaa ByKyAra KeJHIll, BOsira eTUIIL, KAPHUIII Ba XAIOK OYIUIT OOCKIIIapUAaH
yraamw».

HcTebMon MHCOHUSATHUHT abaauii MaB3ycu OYiuO, MHCOH OMOH KOJIMIIHM Ba PUBOXJIAHUIIIMHUHT
acocuaup. Kummnuk >xaMusTHHUHT Oapya (DaoimsaTH, XOX MOAIWI, XOX MabHaBHHA OYIICHH, omamiap-
HUHT YcuO OopaéTraH 3XTUEKIAPUHN KOHJAUPHUII, OJaMJIaAPHUHT UCTChbMOJIUHY KOHIUPHII yayHaup. Jle-
KHH HUCTEHMOJTYMIIMK Xap JIOUM XaM MaBXy/]l SMac, OaJKU MKTUMOUHN TapaKKUETHUHT MablyM OUp Tapu-
XU 00CKUY MaxCymuaup. « MagaHusIT — KaAMHUSTHUHT MaxCyJIH, MOKTUMOWH XaETHUHT YHT MyXUM jka0xa-
nmapuiad Oupuaup. MagaHusITCH3 KaMUAT OYIMaraHuAeK, MaJaHMAT XaM XKaMHUSTIAH TallKapuia MaB-
Kya 6}”/J1Mal71)11/1».2

Xyaoca Ba Takauduiap. )KaMuar puBOXKIIAHUIIN YIyH Ke4a KUM OYJITaHUMU3HU, KUMJIAPHUHT aB-
JIOJTV SKaHUMHU3HU YyKyp aHriad, yaap[aaH KoiraH 00i MabHaBHA MEepOCIapHU Kaapiiail ONHIIAMH3, aXK-
JoJiIapra MyHOCUO aBjio]] OYIUIIIMMU3 JIO3HM.

HcTebMOMUMIMKHY 3aMOH TapaKKUETH HYKTau HazapujaH 0axoJjialll, yHU XO3UPru MebEpiap Ou-
JIaH ydar aMac, Oallku YHUHT Mai0 OYTUIIMHUHT Tapuxuil (hoHHTa acociad YpraHuil MaKkCcaara MyBO-
¢uk 6ymamu. VcTebMOMUMIMK TAiiio OYNTaH THIHK JaBp KATUTAIUCTHK 0030p MKTUCOIUETH JaBPU XU-
coOJianraH 0Yyiica, X03upru 0030p UKTUCOIUETH JaBpHIa KOPXOHA HUMA UIIA0 YMKAPUIITUHHA XaM/1a KaH-
Yya MaxcyJoT WIUIA0 YHKAPUIIMHU 3Ca CH3y OW3 ¥3 AXTUEKIAPUMU3IAH KeTnO YMKKaH X0J1a Oenrniai-
MU3.

AX0JHM1a NCTEBMOJI MATAHUSI TUHH PUBOKIAHTHPHIN YUyH Takauduiap:

1. AXOJIMHMHT, SHT OUPUHYH Talia, XYKYKUH CaBOIXOHIUTHHNA OIIUPHIIL

2. KoHyH yCTyBOPIMTHHH TabMHHIIAII MEXaHU3MIIApHIa MHCOH OMIJTUHY KaMaWTHPHIIL.

3. XKamusitna KOppyIIHOH X0JIaTiIapaa Ka30 YopaJaprHU KyJalTHPHIIL

4. b030p UKTUCOAUETHIA XAIOJUIUK Ba OLIKOPATIMKHYI TahMUHJIIAIL.

. Xouumos Hlapoclmnunﬂv(g’aﬁelfncmy Muiuii yHUBEPCUTETH MYCTAKHJI TAAKUKOTYHCH) .
EINUIAPJIA W XTUMOHNU-CUECUU DAOJIVIMKHUA OLLIUPHUILT BA MA®KYPABUU
NUMMYHUTETHU MYCTAXKAMJIAIII OMUWIJIAPHA

Annomayusn. Masxyp maxonaoa Aneu Y36exucmonoa éwnapiune jcamuamumuzoai Y32apuunap
6a cuécutl Hcapaéniapoazu GAaoituSuHy IHA-0a owupuw 8a “‘ommasuil Madanusm”’2a Kapuu UMMYHU-
MemHU WAKIAHMUPULL OMUTIAPU KYPUO YUKUAAOU.

Annomauusn. B oaunou cmamve paccmampugaromcs haxmopvi nosblueHUsi AKMUBHOCU MOI00e-
JHCU 8 USMEHEHUSX 8 HAUeM 00Wecmsee U NOTUMUYECKUX npoyeccax 8 Hogom Y3bexucmawne u hopmupo-
BAHUSL UMMYHUMEMA NPOMUE «MACCOBOU KYAbHYPbLY.

Annotation. This article examines the factors of increasing the activity of young people in the
changes in our society and political processes in the new Uzbekistan and the formation of immunity
against “mass culture”.

Kanum cysznap: éwnap, (aonnux, umMmyHumem, Kpeamue, UCI0X0Miap, KUMOOXOHIUK, UNCIHUMO-
uii-cuécuti haonux, xcamusam, mapakKuém, mapous, axiokx.

Knrwouesnvie cnosa: monooexco, akmueHOCHb, UMMYHUMEM, MEOPYECme0, pedhopmul, umeHue, 00-
WeCcmeeHHO-NOIUMUYECKAst AKMUBHOCIb, 00WeCma0, pazsumue, OCHUmanue, HpagCmMEeHHOCb.

Key words: Youth, activity, immunity, creative, reforms, reading, socio-political activity, society,
development, education, morality.

busra mabiiyMKu, MaMiIakaTUMU3/1a MWUIAM-MabHABUM TUKIIAHUIIL, EIIJIADUMU3 OHTH XaM/Jla TyHE-
KapallliHd MWUIMH KaJpUsTiIap acocuaa OOHUTHO OOpHIN, MIUIHA MabHABUATUMU3HU TYPJIH TaXIIUJI-
napjaH acpami, €NUlapHy JyHEKapaly KeHT, KpeaTuB (uKpiaiuran, Tamad0ycKkop, Xaaoid Ba )KOHKYSIP
Xamjia MyaMMOJIM Ba3usTIapaa TYFpH Kapop KaOyJ KujaJaurad KWino tapOusIiall Macajiajapyura aoxuaa
IBTHOOP KapaTWIMOKIA. AWHUKCA, EMUIAPHHUHT ITyXTa OWJIMM OJIMINH, KacO-XyHap Srajiailv, MAJUTAN
aHbaHa Ba KAJIPUATIAPUMU3TA XypPMaT PyXH1a KaMoJI TOTHIINY HYIuaa YTHOOP Ba FAMXYPIIHMK KYpCaTHII
JIaBJIaTUMU3 CUECATMHUHT YCTYBOD HyHaIMILIapyaaH Oupu Xxucobaanamu. Japxakukar, OyryHru rioba-
JaTmyB Ba T€3 cypbhatriap omnan y3rapud 6opaétran Mypakkabd Ba MUAIAATIN IaBpAa MaMaKaTUMA3 EIl-
Japy MabHABUSITUHY IOKCAITHPUII XaM/1a TYPIIU TaXujIapJand acpaill, YJIapHUHT XaJTKapo MaiIoHa co-

! Hanunesckuit H.S. Poceust u EBponia. M., 1991, ¢. 58 — 100.
? https.hozir.org/ madaniyat.uz
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mup Oynmaérrad xapa€HIapHUHT TyO MOXUSATHHH aHTNA0 eTHIH, YOy BOKETHKIAp F03aCHIaH XOJHC Ba
MyCTaKul pUKpra sra Oynumm, €nuiapra YbTHOOPHU KyYalTUPHUIL, YIapHH MaJaHUsIT, CAaHbaT KUCMOHUN
TapOMsl Ba CHOPTra KEHT KaJI0 ATUIL, ynapra axO0opoT TeXHOJOorusIapuaad GolaanaHnul KyHHKMaIapy-
HHU CUHTIOUPHILI, EMUIap YpTacuia KUTOOXOHJIMKHU TapFu0 KWIMIL, XOTUH-KHU3JIap OaHAJIUTUHH OLIMPHII
Kabu Macamanap Jon3ap0 axaMusT kacO ITMOKIa.

XX acpHUHT CYHITH doparura kenau0, kKyminad puBoXKIaHTaH JaBiaTiapia énuiapra Aoup (Haoausar
MycCTakui (paonuaT HyHaIWIHra aiIaH i, yHra JOUp yMyMHUHCOHUHN TEHACHIMSIIAp Ba yCTYBOPIUKIIAP-
HU OeNTWiaiITaH XalKkapo XyXokaTinap KaOynm KuimuHa Oomnianu. byryHru kyHIa MabHaBuil OapKamon
Ba WOKTUMOUI-cEcHil aon €m aBoJHN TapOusIIall ri1o0auIallyB JaBpUHUHT Tanadllapura Moc Ba Tax-
aunbapaom ENUIApHU BOSTa €TKa3WIl OwnaH OOFJIIMK Macanajap TaxJuiura OarvlUIaHraH acapiap Ba
TaAKUKOTJIap MaMJIaKaTUMU34a IOy MyHaIuIAa WIMHHA W3IaHuIap onub OopaéTrad oauM Ba MyTa-
xaccucnap GpaoIUATHHUHT TApKUOMI KUCMHTa aiilaHraH Jelnin yuyH Oapya acocnap 0op.

MaMIaKaTHMHU3HHHT XaB(GCU3IUIH, GapKapop TapaKKUETH Xed Oup Y36eKHCTOHNMKHH Gedapk
KOoJIIupMaciuru kepak. UyHku ymnap ¥3, srona BaTaHUHHHT Tapuxu KaHJai MallaKkKkaTid, a30071u acpaap-
HH YTKa310, MyCTAKWUTMKKA SPUINTAHIMIMHN AXin ounaunap. Lynnait skan, Batan — Y36eknucTon-
HUHT MMOCOOHU XaM MWUIATUAAH, TUHUIAH, TYFHUIITaH )KOHKUIaH, KacOy Emmnan KaThbuil Ha3ap, YHUHT V3-
OeKHCTOHNMHK Oymumuanp. [lemak, MaMIaKaTHMAZHHUHT XaBGCU3IUTH YIyH SHT OMpuHYH KadomnaTt — ¥3-
OCKHCTOHIMKIAPHUHT MWUIMM HCTHKJION Fosick arpoduuaru skunciauruaup. Uly tapuka, Muuumi Fos
OM3HM YTMUIINMU3, XO3UPIH XaSTHMU3 Ba KelakaruMu3s ounan 6ornad typamu. 1y ca6abnn V36eknc-
TOH XaJKUHHHT MUJUTMH MCTHKJION FOSICHTa acOCIaHTaH MMMYHUTETH — Bartan XaB()CH3NIUTH gapakacu-
HUHT MyXUM KYpcaTKUWIapuIaH Oupura aiiaHau.

MuWuMi UCTHKIION FOSICH XallK (apOBOHIINTH, IOPT THHWIWTH, BaTaH paBHaKH, MKTHUMOUN XaM-
KOPJIMK, MUJIJIATIapapo TOTYBIHK, TWHIAPApo OaFpUKEHIIINK, KOMHJUIMKKA TastHap 9KaH, aHa Iy Fosuiap-
ra Kaplliy KapaTwiral XaTTH-Xapakariap TallK{ Ba MYKM TaXIUIIapHU OJAWHM ojanu. Taliku Taxaua-
nap — Y36eKHCTOHHUHT 1aBjaT 4erapacHaH TAIIKApHIaH KHPHO KelyBUH, HUKHM TaXIMImap dca Y3oe-
KHMCTOH JJaBJIaTH MaMJIaKaTHUHT MYMJaH YUKAETTaH Tax AU Iapanp.

OpaMHUHT MabHABUATHrA TaXIU/A COJaIUraH xaBQJuiap Ba yJaapAaH Y3UHU OHIIIH XUMOS KMIIHII K-
HUKMaJlapy TabJIUM-TapOusl, 0Ta-oHajIap YrUTiIapH, SXIIIMK Ba EMOHIUKIAPHU KYPHUILY Ba OMIIUILH JKa-
paéHuma makiiana Oopamu. bonara wik émmnan Oonurad, HUIMA XK, HUMa EMOH, yiapra KaHaad My-
HocabaT OMJIIMPHUII Kepak, JIeraH caBojulapra acocjaHraH Oorda, MakTad TapOuWsicH, YHAAH KeWWH MK-
TUMOMH TapOus Hynra Kyiduicaruta, Xap Oup MWIIaT COFJIOM, UIIOHWIH, MyCTaXKaM UMMYHUTETra 3Ta
oymagu. UMmyHUTET dca, ¥3 HaBOATWAa, OJIAMHH TYFpU HyJnaH “o3uWll’gaH, Typiu Hyiapra ajgammo,
KEeHWH MymaiMoH Oynunuiapaan, 0axTCU3NIMKIAH, MIJIJIATHU 3ca TapOoKaHAaIHKIapAaH, apyaiaHull-
napjaH, cuHui, Maxayumi €xku O0IIKa Oy TMHHUIILTapAaH acpald Typasm.

Hemak, madkypaBuil HMMYHHUTET JaBJaT Ba MUJUIATHUHI MabHaBUHA OWPIIUIH, MAbHABUI COFJIOM-
JIUTWHU XUMOSI KWTYBYHY FOSIBUN KAJIKOH Basu(acuHu Oaxkapajiu.

“UMMyHUTET” CY3MHUHT MabHOCH V36eKknucTon MU SHIUKIIOTIAMSICUIa KyHuaarunda Oepu-
raf: (JIOT.—OMpPOH HapcajaH Xanoc, 030/ OYIUII, KyTYJIHII) — THPUK MaBKyJOTIAPHUHT ¥3 OyTYHIUTH Ba
OnostoruK HOEOMUTHHY Oy3yBUH €T OMHJIIAPaH XUMOSUIAHHIIH, KAPUIMINK KYPCATHINHN, PE3UCTCHTIIUTH.
ET omuiapra GakTepus Ba yIapHMHI TOKCHHIIApH, BUPYCIap, 3aMOypyF/Iap, CONla KOHUBOPIAP, Ielb-
MUHTJIAp, Ky4YupUO YTKa3WiIraH ab30 Ba TyKHMallap, OpraHU3MHMHT y3rapra y3 Xyxaipanapu (mac., yc-
MacHMOH Xy>kaipanap) Ba 0. kupanu. by omunnap opranusm yuyH upcuii 6erona Oynran KUMEBHUN areHT-
Jap — aHTUTeHIAPHU TYTHO Komaam.'

MadxypaBuii UMMYHUTET MabHAaBUH, MabpUPHA, CHECUM, NKTUCOANHN OMIMMIIApHU OJIMHATHHA Ka-
Oyn KUIuO ONMIIMHY 3Mac, OaJIKW yJapHU OHTJIM PaBHUILAA TyUTYHHO eTHIIHH, Oy OMiMMiiapaaH 3aMOHa-
BUI WXXTUMOWH BOKeanapra MadKypaBuil Kypanuiap BOKSIUTHIaH KO YHKHO, MyHOcabaT OMiIIupuI
KYHUKMaTapuHU [IaKIJIAaHTHPHIL, ailpIM HOCOFJIOM FosuIapra »kaBo0 Oepwin, yHH KaOya KHJIMAacIHUK XO-
JaTuaup.

Madxypapuii IMMYHATET MIJUIMH MYCTAKWUTUKHUHT ad3auTUKIIapura OyIraH UIIOHYTa Kypuiia-
nu. By MIIOHY 9ca MIIOHTHPHI, TYIIYHTHPHII HATHXKACKHIA XOCH Oynaan. MacanaH, Y36eKuCTOH — TyH-
éBuii naBnat. Jynésuil naBnat GpaonuATHHUHT acocuil TaMoWWIIapy, ad3aiTUKIapy yIapHU AUHUMA J1aB-
nat OujaH TakKKoclaraHaarvHa, KeHr Ba TYJIMK TyLIyHUanapHu Oepanu. By nyHéBuil Muimii-nemMokpa-
TUK TY3yMHHUHT MOXHUSTH Ba a)3aJUTMKIAPUHH aHIIIa0 eTHINTa OIHO Kelau.

! MmmysmTer. https://qomus.info/encyclopedia/cat-i/immunitet-uz/
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Xo3upru ¢aH Ba TEXHOJOTUSUIAD paBHAKU AaBpHa OOILIKA KUIIMWJIAPHUHI OHI'M Ba KaJOWra siu-
puH, Fapa3 Makcaa OWlaH TabCHUp KYpcaTUIIHU M(oaanaiaa MaHUIYJSOus (manus — Kyi), Cy3H, sS’bHHU,
00BEKT ycTUAaH OMpop Makcaza uil oJind OOpUIl MabHOCHIA UILIATUIMOKAA. ByH/1a YaKKOHIUK, Maxo-
pat Tanad KwiInHAIM Ky3aa Tytunanu. Ly cababmm “mMaHumyssmms HA KydMa MabHOIA “‘omamiap Ou-
naH 06beKT cudaTHIa MyHOCabaTra KMpHIIUII” 1e6 XaM TyuryHum MyMKuH. 1969 it Helo-Hopkra womn
KWJIMHTaH ‘“3aMOHaBH COIMOJIOTHS NyFat ja Oy Xakaa “Oomikaiapra OWimMpMmaciaH, acil MakCaJHU
AIMPHUH TYTraH X0Ja, OOLIKanap yCTUAaH XyKMPOHIMK KUINO, Y31 UCTaraH XyJK-aTBOPHH IIAKJIJIaHTH-
pnm”,1 IEeHmIaan.

Bynna, sbHU FOSBUN MaHMIyJISIIMAAA KaHAal skapaéHiap kedaau? ABBaJIO, FOSIBUM MaHUIYJIATOD
(mabpBaTYM)HUHT MaKCaAU—yHTra Y3 TaCaBBYpJIapHHU y3rapTUpHUIITra oinubd KeayBuH Oenru, Ounnmiap 6epa
oomnuraiian. Hatmxana oO6bekT (1axc)HuHT AyHE, MWH, Xa€T, Aamgad MaKcaa kKabu TacaBBypiapH, Kas-
pUSATIapU TH3UMUAA 1abBaTUN-MaHUIYIATOP KyTaéTra TapTuO maiao 0ynaan Ba eTaKYMINK Kuia OolI-
naiinu. by 3ca maXCHUHT XyNK-aTBOpUra TabCUp KypcaTaaH, axc ¥3 XapakTepuaaru y3rapuiuiapHu ce3-
Maiiiu Ba “MeH TYFpH Iy TyTasMaH, 9yHKH ...”, IeraH acocra sra 6ym6 Komam.”

JKaxoHn Taxkxpubacura Hazap Tanuracak, MAWUIATHUHT MadKypacu Oup amac, Oanku Oup Hedya aBIIo-
HUHT YMPH JIABOMHU/IA UIIITa0 YUKUIUIIK Ba TAKOMUIITA SPUIIYBHUTa TYBOX OYIUIINMHU3 MyMKHH.

Madxkypapwuii TapOusi caMapaOpJINTH, SHT aBBajo, JKaMUSATHH Ma(KypaBuil TapOUsUIalIIaH HATH-
Ka KaHAal OYIIHIN Kepak SKaHIUTHHI aHUK OeNTHIaHUIINTa OOFIINK,.

Mt MadKypaBUii UMMYHHUTET Xap OMp HHIHT-KU3, QyKapogard MYCTAKWIIMKHHHT CHUECHI
MOXHSTH, UCIOXOTJIAp IOTYKJIapH Ba MyaMMOJIapH, MYKH Ba TallKU cuécaTra AOUP YyKyp Owmimmiiapra
TasHaAW. Xap Oup KUIHM, EKA KaMoa, KaMusAT MadKypaBuii IMMYHUTETHHH Oeml napaxara 0ymmo ypra-
HUII, 0axoJall Ba Iy acoca TAKOMIWIIAIITHPUII MyMKHH: ByHna:

#0upUHYY, SIHHU, MAapKypaBuil IMMYHUTETHHHT KyWH Japa)kacu — Iaxc, )Kamoa, )KaMHST FOKOPH-
Jlaru OmnmuMITapaH xabapaop sMac, Oy3ryHun MadKypaBuil Fosutapra 6edapk, JIOKa;

#UKKUHYY Japakacd — Ounumiiap 6op, JEKHH yiap XUC KWJIMHMAaraH, CUCTeMallalliMaraH, 1y ca-
0abnu ynapHu Oy3ryHuM MadKypaBuil FosIapra Kapliy MIUIATHINTa Talép aMac;

#YUHHYM Japaka — MaKypaBui Owimmiiapra sra, JEKHH ylap Ha3apHui, LIaxc, >KaMHT yJIapHU
KYJulalra KuiHanaau;

#TYPTHUHYM Jlapaka — acoclid OMMMIIapra ara, Ba3WATHH TYFpH Oaxoliail oyiaju, YK Ba TaIllKW
cuécnit, MapKypaBHid TabCHpIapra Kapiii UMMYHHUTETH HIaKJUTAHTaH Ba YHU OHTIIM PaBHIIJIA HIILIATA]IH;

#0emrHYM — OJIMH Japa)ka — MyKamMmall FOSIBUH, cHEcHid, UKTHCcOnui Omnnmiiapra sra Ba Oy Ou-
TUMIIapHH OeMaion amania Kymuiad, Oy3ryHun MadKypaBuii, CHECH FOsTTapHH JOMMO, XaMMa Jkoiia da-
o domr Kuma onazy.”’

JKaxoHHUHI AEMOKpaTHK MamilakaTiiapy Taxkpudacuaa MagkypaBuil TapOUSHUHT OOW WMKOHUST-
napu, Typiu HaMyHaJIapy TYTLIaHTaH. Ein aBnoguu, OyTyH )aMUATHY Y3 JaBJaTh, MaMIaKaTHHUHT Mad-
KypacH pyXua TapOusIall—COIMOJIOTHK, TIeJarOTHK, ICUXOJIOTHMK MyaMMo cudatuaa ¢aon ypraHumuo,
TE3KOp 3aMOHaBUMIAIITHPIIING KEIMOKA.

AKllIna madxypaBuii TapOus, SpHH, “‘CHECHH MKTHMOUMIIAIITYB” KOHIEIIMACHHUHT MaKcaau EI-
JapHU aMepuKanamTupuinymp. by — ynapra ¥3 Bataau — AKIL cuécnit cuctremacu Ba MabHABUSATHHH MY-
KaMMaJjl CHHTMPHIN, YbTUKOAMra aiJIAHTUPUIIHUHT WIMHUH-TIEIAroruk cucremacu. MadkypaBuii Tap-
OMsHM amaira OLIMPULI YUyH aJanTauus KypeiapH, TypJid YHUHIAp OpKaJIU YKyBUHIIAp aMEpUKa KaMHU-
ATUHHUHT OyNaxkak ‘“‘HaMyHaBHH (Qykaponapu” cudaTugara axjiokui, Mmadxypasuil Bazudanapunu, Oypu-
JIApUHU aJ10 3TUIIIra aMaJIiui Tal€piianaauiap.

Xap KaHzgail FosIBMH MMMYHUTETHHHI Ky4d YHUHT aHTJIAaHTAHIUTUAAIUp. Arap WMHCOH ¥3 FOSCH-
HUHT acjl MOXMATHHU TYIIYHHO eTca, YHM MaHTHKaH UcOOTiai ojca Ba Xap KaHIal KapIl caBoJira acoc-
7M1 5kaBoO Toma Omiica, OyHIal maxc Y3 YbTUKOJMHHA XUMOSI KWJIa OJIaJid Ba ET Fosutap Tabcupura Oepuii-
Maunau.

ynnaii Kb, OyryHI'M KYHHUHT acOCH Ba3u(acu XaJIKUMU3HUHI MabHABHH TyHECUHHM XUMOS
KIJIAII, XaJIKapo MaimoHAa comup Oyimaérrad skapaCHIapHUHT acll MOXHUSTHHH aHTJIAI, 3aMOHAMHU3HIHT
Jon3ap0 Macananapy Oyinda XoJuc Ba MyCTaKWJ (HKpHH IIaKIUTaHTHpUIaup. MadkypaBuii MMMYyHH-
TETHUHT WKTUMOHMM axaMusTH OmiiaH OOFJIMK XO0JiAa, maxc cudaTtuaa Kadysil KWIMHAAWTAH AaXCUH, UH-

" https://uz.opentran.net/rus-ozbek-tarjima/html; https://uz.wiktionary.org/wiki/
? MUUIHii HCTHKIION FOSICH: acOCHil TylryHda Ba Tamoitmmiap. T., “Suru acp asnoan”, 2001, 68-6er.
3 MWLMl HCTHKIION FOSICH: acOCHil TylryH4a Ba Tamoitmmiap. T., “Suru acp asnogu”, 2001, 126-Ger.
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JMBUyas SXTUEKIAP KaJApusTIapra aillaHaau Ba MHCOH XaTTH-XapakaTJapvHH TapTHOra conamu. Eui-
JIAPHUHT aXJIOKHH MOTHUBIIAPY MKTUMOHUH SXTUEKIAPHN KOHIUPUIL OnnaH OOFIuK, Oypd, MachyusT, ¢a-
OJIUSITHUHT W>KTUMOUM aXaMUSTHHY aHTJIAIll, MyaisiH o3uLusIHA sramiam ucrary. Ly Ounan Oupra, Top
JoMpasiard MOTHBJIAp: MOAIMH (HapOBOHIMK AapaXKaCHHUHT OIIMIIN, MAaJaHUH NapaKaHWHT OIIHIIH,
Gomka o1aM GHIIaH Y3apo MyHOCAGATIAPHUHT TyPIIM yCyJIlapura HyHammm Ba Gomkanap.'

JapxakukaT, MaMJIaKaTUMUZHUHT OyryHru cuécatupaa €l aBIOJHHM axJIOKWK Ba MabHAaBUH Tap-
Omsutam yctyBop BazmdanapaaH Oupy XucoOaHaAw, YyHKH SHTH AyHEKapaimra sra OynraH MabHaBUI
eTyK &nurap >KaMHAT PHBOKUra Ce3WIapiu TabCcHp KypcatMmokna. llly cababmm énutap MabHaBHATHHU
IOKCAITUPHUII Ba yJIapHH Oy BAKTUHH Ma3MYHJIM TAalIKWJI 3THII Oyiinda Oem MyxuM TamadbOycaa uira-
pH cypuiral “ynraiiu6 kemaérran €Il aBJIOAHMHT WIIM drajjamra Oynran UINTUEKY Ba HHTEIUIEKTYal ca-
JNOXHATHHI OMIMPHUIT" XaM/1a “GIIIapHMH3ra MyHOCHO TabIuM OEpHIL, YIapHUHT HIM-(haHra 6yIraH nH-
THIIMIUTAPHHN PYEOTra YMKapUIr™ OpKaTH SUITApHHHT MaKypaBHil MMMYHUTETHHY OLIMPHUIL, YIAPHUHT
(aonuru, MabHABUSTH Ba YHHHT MyXUM TapKUOMH KUCMH OYiraH axJoKud Qazunariap ynkaH OyHET-
KOpJINK WIUTAPUHM aMaira OIIMPHINIA HWHTErpal OMII OYnu0 Xu3MarT KWiIaau, KeJlaXakka OyiraH
WIIOHWIAPUHN MyCTaxKamiIaian XaMm/ia yIapHU Tapakkuérra WyHantupaan. by sca xap TomoHiIaMa Ou-
JIUMJIOH, MabHAaBHUH KUXATAaH 00, OapKaMoJI aBJIOAHU TapOUsUIAI JaBIaTUMU3 CUECATHHUHT SHT MyXUM
HyHanMIIIapuaad OMpU XUCOOTaHAH.

Kadirova Dilbar Solihovna (O‘zbekiston Milliy universiteti prof. v.b.; e-mail:dilbarradiroval @gmail.com)

MEHNAT ESTETIKASIDA NAFOSATNING NAMOYON BO‘LISHI

Annotatsiya. Maqolada mehnat estetikasida go ‘zallik, nafosatning namoyon bo ‘lishi, mehnatning
estetik faoliyat ekanligi, ishlab chigarishda estetikaning namoyon bo ‘lishi, mehnat sharoiti, mehnat vosi-
talari, mehnat natijalarining mehnat estetikasida tutgan o ‘rni, mehnat jamoasi va unda axloqiy-estetik
muhitning ahamiyati, mehnat estetikasining inson ma’naviyatini yuksaltirishga ta’siri, mehnat muhiti, ba-
diiy asarlarda mehnatning ifodalanishi va mehnatning yoshlar estetik tarbiyasiga ta’siri masalalari o ‘r-
ganilgan.

Annomauus. B oannoii cmamve uzyuaemcsi nposisiieHue Kpacomol U nNPekpacHo2o 6 dCmemuKe
mpyoa, mo, 4mo mpyo A6J5Lemcs ICMEMUUECKol 0esimelIbHOCHbIO, NPOSGIeHUe ICMEMUKU 8 NPOU3BOOCHI-
8e, 8 YCI08UsX Mpyoa u 8 opyouu mpyod, poib pe3yabmamos mpyoa 8 scmemuxe mpyod, 3HaveHue mpy-
0068020 KOJIEKMUBA U €20 HPABCMEEHHO-ICIMEMUYECKOU CPedbl, GIUSHUE ICMEeMUKU mpyoa Ha nosvluie-
Hue 0YX08HOCMU YeloseKd, mpy0o8as cpedd, npedcmasgiienue mpyod 8 XyO00HCeCmMBEHHbIX NPOU3BEOCHUSAX
U 6IUAHUE MPYOA HA ICMEMUYECKOe BOCRUMAHUE MOTOOEICU.

Annotation. This article studies the manifestation of beauty and aesthetics in the aesthetics of
labor, the fact that labor is an aesthetic activity, the manifestation of aesthetics in production, in the
working conditions and in the tools of labor, the role of the results of labor in the aesthetics of labor, the
importance of the labor collective and its moral and aesthetic environment, the influence of the aesthetics
of labor on improving the spirituality of a person, the working environment, the representation of labor in
works of art and the influence of labor on the aesthetic education of young people.

Kalit so zlar: mehnat estetikasi, go ‘zallik, estetik faoliyat, ijod, nafosat, ishlab chigarish, mahsulot,
mehnat sharoiti, mehnat vositalari, mehnat natijalari, mehnat jamoasi, axlogiy-estetik muhit, inson ma’-
naviyati, mehnat muhiti, san’at, yoshlar tarbiyasi, estetik zavq, dizayn.

Kniwouesvie cnosa: scmemuxa mpyoa, npekpacHoe, 3Cmemudeckas 0esmeabHoCHb, MEopUecmao,
VMOHYEHHOCHb, NPOU3BOOCHBO, NPOOYKM, VCA08U Mpyoa, opyous mpyoa, pe3yivmamovl mpyod, mpyoo-
601 KOJVIEKMUB, HPABCMBEHHO-ICMEMUYECKAsl cpedd, OYXO8HOCHb YeN08eKd, MPyoo8dsi Cpedd, UCKYCCM -
60, BOCNUMAHUE MOLO0EHCU, ICMEMULecKoe HACIANCOeHUe, OU3ALIH.

' Taddapona I'., AGaymiaes A. AXGOpOT/IAlITaH KAMUATIA MAbHABMI Xa8THUHI y3ura Xoc Xycycustmapu (2021).
Academic research in educational sciences. Special Issue, 2.

* V36exucron Pecniy6mukacu Ipesupentuauar 2019 iimn 3 maiinarn 11K-4306-con «AKTHIOpIH EIUIAPHA aHHK-
Janl Ba FOKOPH MaJlakald KaJpiap TaHEpiallHUHT Y3TyKCH3 TU3UMUHH TALIKHWJI STHII 4Opa-TaaOupiiapu TYFpUCH-
na»Tu Kapopu. http./www.lex.uz/docs/4320713

3 V36exucron PecriyGiukacu [pesunentaauar 2019 jinn 3 maiinarn ITK-4307-con «MabHaBri-Mabpuduii HiLIap
caMapaJIopJIUTHHU OIMUPHIN OViNda KyIrM4a 9opa-Tagdoupiap TyFpucuaantu kapopu. https://lex.uz/docs/4320700
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Key words: aesthetics of labor, beauty, aesthetic activity, creativity, refinement, production, pro-
duct, working conditions, tools of labor, results of labor, labor collective, moral and aesthetic environ-
ment, human spirituality, working environment, art, education of youth, aesthetic pleasure, design.

Ma’lumki, “Estetika” fanining maqgsadi tabiat va san’at va inson faoliyatidagi go‘zallikning o‘ziga
xos xususiyatlarini ochib berish va go‘zallikni idrok etish xususiyatlarini tavsiflashdan iborat. Estetika
atamasiga uning tarixi mobaynida qarashlar turlicha bo‘lgan. Uni goh”go‘zallik falsafasi”, goh, “san’at
falsafasi” deb atashgan. Estetikani bir necha marta mustaqil fanlarga ajratmoqchi bo‘lishgan. Masalan;
estetik qadriyatlar nazariyasi, estetik idrok nazariyasi, san’at nazariyasi, lekin tajriba shuni ko ‘rsatdiki,
ushbu nazariyalar o‘zaro shunchalik chambarchas bog‘ligki, ularni ajratib tashlash deyarli mumkin emas.
“Estetika bu insonlar uchun suv va havodek zarur bo‘lgan bizni fikrlashga undaydigan mahorat, did, sa-
viya va faxmimizni oshiradigan fandir. Agar insonda estetik salohiyat, did, farosat bo‘lmasa u dunyo go‘-
zalliklarini ko‘ra olmaydi.'

Hozirgi kunda estetika ko‘proq sohaviy ko‘rinishga ega. Masalan, musiqa estetikasi, dizayn este-
tikasi, landshaft estetikasi va h.k. Estetikaning qo‘llanilnish sohalarini quyidagicha tasniflash mumkin:

Fan, ilm sohasi. Mustaqil fan sifatida. Turdosh fanlarda.

Faoliyatlar sohasi. Estetik faoliyatlar bilan amaliy shug‘ullanayotgan inson ham estetik qonuniyat-
lari bilmog‘i, ularga layoqati, didi, bo‘lmogqligi lozim. Faoliyatlar sohalari estetikasi ikkiga bo‘linadi.

Badiiy faoliyatlarda. Badiiylik bilan bog‘liq sohalarning barchasi estetik qonuniyatlar amal giladi.
San’at, dizayn, go‘zallik industriyasi, kosmetalariya va h.k.

Badiiy bo‘lmagan faoliyatlarda. Mehnat estetikasi, iqtisod. marketing va h.k. O‘tgan asrlardan
boshlab estetika sohasidagi texnika estetikasi, ishlab chiqarish estetikasi, badiiy dizayn nazariyasi kabi
fanlar paydo bo‘lgan bo‘lib, ular bevosita mehnat estetikasi bilan uzviy bog‘liqdir. Jamiyat rivojlangan
sari insonlarning estetik ehtiyojlari ham yuqorilab boradi. Shu jihatdan bugungi kunda mahsulotni ishlab
chiqarish va iste’mol qilishning nafaqat iqtisodiy, texnologik, ergonimik balki estetik jihatlariga ham kat-
ta e’tibor qaratilmoqda, chunki mahsulotning estetik jahati, insonga ijobiy ta’sir ko ‘rsatishga qodir bo‘l-
gan ma’naviy qoniqish hissi bilan bog‘liqdir. Bu talablarning bajarilishi mahsulot ishlab chiqarish va so-
tishning maqsadga muvofigligini, ishlab chiqaruvchining odamlarning doimiy o‘zgarib turadigan did va
talablariga o‘z vaqtida javob berishini ta’minlaydi.

Ishlab chiqarishda nafosatning namoyon bo‘lishi. Bugungi kunda yuqori sifatli mahsulotlar es-
tetik parametrlarga ega bo‘lishi lozimdir, lekin mehnat estetikasi ishlab chigarilgan mahsulotning estetik
xususiyatlarga egaligi bilan chegaralanib qolmaydi. Mehnat estetikasi ishlab chiqarishning barcha soha-
larida go‘zallik qonuniyatlarining qaror topishiga, estetik did va tuyg‘uni shakllantirishga xizmat giladi va
u moddiy-badiiy madaniyatning bir shaklidir. Mehnat estetikasiga — mehnat va ishlab chigarishni go‘zal-
lik va magsadga muvofiqglik asosida tashkil etish; ishlab chigarish binolari uchun estetik va mos arxitek-
turani loyihalash; dam olish joylarining intererlarini bezatish; qulay va chiroyli ish kiyimlarini yaratish;
hududlarni obodonlashtirish va ko‘kalamzorlashtirish va boshqalar kiradi. Ular esa, 0‘z navbatida, mehnat
samaradorligini oshirishga ta’sir qiladi. Misol uchun, ingliz girollaridan biri asrimiz boshida gazlama ish-
lab chiqaradigan korxonalarning biriga borib, ish jarayonini ko‘rishga qiziqib qoladi. Korxona xo‘ja-
yinlari girol kelishiga tayyorgarlik ko‘rib, korxonani biroz obodonlashtirishga kirishadilar, devorlarni bo‘-
yab, rang berishadi, o‘zgartirishlar kiritganlar. Qirol kelib ketgandan keyin esa korxona boshqaruvchilari
mehnat unumdorligining oshganligini kuzatganlar va hayratga tushganlar. Shunday qilib, bu tajriba e’ti-
bordan chetda qolib ketmadi.

Tarixan, inson mehnatining estetik xususiyatlari ilk bor Suqrot suhbatlarida, Aristotelning “Poeti-
ka”si, Vitruvining “Me’morchilik hagida o‘n kitob” asarlarida tadqiq etilgan. Yevropaning industrial ta-
raqqiyot davriga xos mehnat estetikasi muammolari I.Kant tomonidan falsafiy tahlil etilgan. Mehnat or-
qali insonning cheksiz imkoniyatlari ochiladi, odam o°zini ijtimoiy hayotning ishtirokchisi sifatida his qi-
ladi. Aynan mehnat asosida shaxs va jamiyat estetik didining, estetik baho berish gobiliyatining va inson-
ning go‘zallik qonunlariga muvofiq “yaratish” qobiliyatining tarixan shakllanishi va rivojlanishi yuz ber-
di. Inson ushbu jarayonlarda ranglar va ranglar kombinatsiyasi, simmetriya, nisbatlar, ritmni his qilishni,
garmoniyani estetik anglashni, vogelikka estetik munosabatni o‘rgandi.

" Blackwell Companions to Philosophy. A Companion Aeshtetics. Edited by Stephen Davies, Kathleen Marie Hig-
gins, Robert Stecker and Devid E. Cooper. WILEY-BLACKWELL Ajohn Willy Sons Ltd. Publication, 2017, p.
529.
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Mehnat sharoiti, mehnat vositalari, mehnat natijalarining mehnat estetikasida tutgan o‘rni.
Mehnat estetikasi jamiyat moddiy ne’matlarini ishlab chiqarish sharoitlari va uning natijalarini estetik
o‘zlashtirish jarayonini anglatadi. Mehnat jarayoni insonning ishlab chiqarish vositalarini boshqarishi,
mehnat natijalari esa yaratilgan mahsulot-tovarlarning sifati, estetikasi, qulayligni uyg‘unligi bilan belgi-
lanadi. Moddiy ishlab chigarish mahsulotlarida estetik parametrlar bir qator xususiyatlarga ega bo‘lishi
talab etiladi.

Birinchidan, obyektlarning shakli yaxlitlik, funksiya birligi va moddiy asos talabiga javob berishi
kerak. Faqat texnik jihatdan mukammal, iqtisodiy va ishlatilishi qulay mahsulotlargina estetik jihatdan
ham to‘laqonli bo‘ladi.

Ikkinchidan, mahsulotning ishlab chiqarish ko‘rsatkichlarini takomillashtirish va uning badiiy di-
zayn loyihasida dizayn g‘oyalarinining sifatli amalga oshirilishi muhim ahamiyatga ega.

Uchinchidan, mahsulotning alohida gismlari va detallari birlashib kompozitsion jihatdan, propor-
sional, masshtabli va ritmik tuzilishga ega bo‘lishi kerak. Misol uchun, tovarning asosiy ko‘rsatkichi bu
uning sifatidir. U inson faktori bilan bog‘langan quyidagi ko‘rsatkichlar bilan xarakterlanadi:

— ishonchlilik ko‘rsatkichi (uzoq vaqt xizmat qilishi, yaroqlilik);

—ergonomik ko‘rsatkichlar (gigiyenik, antropometrik, fiziologik va b. faktorlar), xavfsizlik ko ‘rsat-
kichlari (himoya vositalari) hamda bozor iqtisodiyoti sharoitida raqobatli muhitning mavjudligi ularning
estetik ko‘rsatkichlar (aniq ko‘zga tashlanuachi informatsion, shaklining samaraliligi, kompozitsiyasining
yaxlitligi va boshqalar)ga alohida e’tibor berishni taqozo qiladi (inson, avvalambor, shakliga qarab tovar-
ni tanlaydi, sotib oladi).

Mehnat jamoasi va unda axloqiy-estetik muhitning o‘rni. Mehnat jarayoni ikki jihatni gamrab
oladi. Birinchidan, kishilarning tabiat kuchlariga va obyektiv borliqdagi barcha narsalarga munosabatini,
ikkinchidan insonlarning mehnat jarayonidagi o‘zaro munosabatlarini qamrab oladi. Mehnat estetikasi-
ning shakllanishidan ishlab chiqarish vositalarining zamonaviyligidan tashqari, mehnat jamoasidagi o‘z-
aro axloqiy-estetik muhitning ham o‘rni bor. Negaki, ahil jamoa, o‘zaro axlogiy-estetik munosabat ish ja-
rayonining sifati va estetikasiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Lekin muomala kilish darajasi odamning ichki
madaniyatiga, u esa, o‘z navbatida, odamning axloqiy tarbiyasi bilan bog‘liqdir. Odamlarning tarixan
shakllangan muomala qoidalari quyidagilardan iborat: xushmuomalalik, odoblilik va mehribonlik, nazo-
katlilik (muloyimlik), kamtarlik, sabr-toqatlilik va bag‘rikenglik. Agar ruhshunoslik fanining mehnat psi-
xologiyasi bo‘limi mehnat turiga xos xossalarning odamga ruhiy ta’sirini o‘rgansa, etika fani esa turli
kasb egalarining qanday axloqiy qoidalarga rioya qilish kerakligini o‘rganadi.

Mehnat muhiti deganda mehnat gilanayotgan korxona binosi, arxitekturasi, yorug‘ligi, havo muhi-
ti, shovqin, undagi mikroiglim omillari harorat, nisbiy namlik, atmosfera bosimi, intererning dizayni kira-
di. Mehnat estetikasida dizayn ishlab chiqarish muhitining nafosat qonunlariga mos tarzda qayta qurishni
taqozo etadi. Ustaxona yoki dam olish xonasining estetik ifodaliligi devorlar, shiftlar, dastgohlarning yo-
ritilishi va rang sxemasiga, asbob-uskunalarni joylashtirish ritmiga bog‘liq. Bunda rangning obyekt funk-
siyasi bilan bog‘ligligi, ishlab chiqarish jarayonining texnologik xususiyatlari hisobga olinadi.

Rang odamga katta psixologik va fiziologik ta’sir ko‘rsatadi. Xususan, ish kunida ishlashning kes-
kin o‘zgarishini bartaraf etish maqgsadida musiqadan faol foydalanish tavsiya etiladi. Ma’lum bo ‘lishicha,
quvnoq ohang yurak faoliyatini va qon aylanish tezligini rag‘batlantira oladi. Issiglik bilan ishlaydigan
mehnat muassasalari uchun qizil, to‘q sariq va boshqa “issiq” ranglarni emas, balki ko‘k, yashil ranglar-
dan foydalanish maqsadga muvofiqdir, chunki bu ranglar odamning jismoniy holatini yaxshilaydi va
uning ish qobiliyatini oshiradi. Mehnat estetikasi bo‘yicha mutaxassislarning tavsiyalariga rioya qilish
ishlab chiqarish samaradorligini sezilarli darajada oshirishga, uni estetiklashtirishga, ishlab chiqarish mu-
hitini insonparvar qilishga, odamlarga ko‘proq quvonch va zavq bag‘ishlashga imkon beradi.

Zamonaviy ishlab chiqarish jarayoniga qo‘yiladigan talablar majmuasida, estetika ergonomika-
ning rivojlanishini o‘z ichiga oladi — bu insonning sog‘lig‘i va mehnat qobiliyatini sagqlagan holda, zarur
shart-sharoitlarni yaratib, inson faoliyati uchun magbul sharoit yaratish magsadida mehnat jarayonlarini
o‘rganadigan fan.

Mehnat estetikasining inson ma’naviyatini yuksaltirishga ta’siri. Mehnat moddiy ne’matlarni-
gina emas, balki ma’naviy ne’matlarni ham vujudga keltiradi, kishining moddiy ehtiyojlarigina emas,
ma’naviy ehtiyojlarini ham qondiradi. Inson ijodiy va yuksak maqgsadlarni ko‘zda tutib jismoniy va ma’-
naviy qobiliyatlarini erkin ishga solganda mehnatidan qoniqish hosil qiladi, zavglanadi, rohatlanadi.
Shunday qilib, mehnat estetikasi insonga kuchli va ko‘p qirrali ta’sir ko‘rsatib, uning faoliyatiga estetik
ma’no-mazmun baxsh etadi, ma’naviy kamol topishiga ko‘maklashadi.
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A.Sher qayd etadiki, mehnat—insonning aqliy yoki jismoniy kuchi bilan amalga oshiriladigan maq-
sad faoliyati. U kundalik ma’naviy va moddiy jihatdan odamzot hayotini farovonlashtirish, ma’naviy
hamda moddiy gadriyatlarni yaratish vositasi. Mehnatda inson, ayni paytda, ham aqliy ham jismoniy to-
mondan tarbiyalanib, ma’naviy yuksalib boradi. Biroq mehnat og‘ir majburiyatga aylangan joyda uning
bu xususiyatlari yo‘qoladi. Shu sababli mehnat har jihatdan yuksak samara borishi uchun erkin bo‘lishi,
mehnat jarayoni ijodiy va qiziqarli kechishi lozim."

Ma’lumki, inson kamoloti va komilligi masalalari Abu Nasr al-Forobiyning falsafiy konsepsiyasida
moddiy olamdan mustaqil bo‘lgan ma’naviy hodisa sifatida ilmiy asosga ega. Uning fikriga ko‘ra, kamo-
lot hech qachon moddaga ehtiyoj sezmaydi, komillik insonga xos xususiyat bo‘lsa-da, lekin u tug‘ma xu-
susiyat emas. Inson komillikka jidd-u jahd bilan intilishi natijasida erishadi.”

Mehnat va ijodning uyg‘unligi ijokorlik, yaratuvchanlik, yangilik yaratish kabilarda namoyon
bo‘ladi. “Narsalarning real mavjudligi — uning ishi, narsalarning ko‘rinishi esa odamning ishi, ko‘rayot-
gan narsasidan zavglanuvchi ruh, endi ko‘rganidan emas ishlab chiqgan narsasidan ham zavqlanadi”,’ deb
yozadi Shiller. Atrofimizdagi har bir estetik obyekt yoki qadriyatlar 0‘z davrining, shu davrda yashagan
inson mehnatining mahsuli va ijodidir. Shu jihatdan ham biz ushbu narsa buyumlarga qarab u davr ma’-
naviy-moddiy madaniyati, xalq ehtiyoji, didi hagida ma’lumot olamiz.

Ilmiy faoliyat ilmiy taqgiqotning o‘ziga xos ko‘rinishi bo‘lib, yangilikni topishga, yangi natijalar
olishda davom etish, yangi bilim hosil qgilishga qaratilgan faoliyat. Chunki “Ijod jarayonida yangi narsa-
lar paydo bo‘lish bilan bir vaqtda, insonning 0‘zi ham o‘zgaradi”.

Mehnat va estetik ideal. Inson go‘zallik, nafosat ijtimoiy-ma’naviy borligning mudom hamrohi,
tarkibiy qismi bo‘lib kelgan. Biroq inson ushbu mavjudlik bilan qonigmagan, u borligni yanada mukam-
mal, yanada yetuk va go‘zal ko‘rishni, badiiy-estetik idealiga muvofiq kelishini istagan. Unda ushbu eh-
tiyoj hech qachon so‘nmagan, u kishini mudom yangi-yangi izlanishlarga, mehnat faoliyatiga moddiy va
ma’naviy boyliklar yaratishga da’vat etgan. [jtimoiy-ma’naviy taraqqiyot nafaqat iqtisodiy, shu bilan bir-
ga, badiiy-estetik ideal qonuniyatlariga, talablariga muvofiq kechgan. Axloqiy-estetik idealning mehnat
taraqqiyoti bilan ham bog‘ligligi mavjud bo‘lib, mehnat qurollarini rivojlanib borishi, inson mehnatini ye-
ngillashtiradigan turli texnik qurilmalarning kirib kelishi, axloqgiy-estetik ideallarni ham o‘zgarib, tako-
millashib borishiga olib keldi.

Mehnat va san’at. Estetika fanining tadqiqot obyektlaridan biri san’at ekan, san’atning kelib chi-
gishida ham mehnatning rolini unutmasligimiz kerak. Qadimgi inson nafaqat g‘orlarga, eng avvalo, meh-
nat qurollariga bezak berib boshlaganini ko‘plab manbalarda uchratishimiz mumkin. Insoniyatning turli
zamon va makonlarida mehnat bilan bog‘langan arxetiplarni (arxetip deganda esa inson tafakkuri, ijodiy
tasavvuriga xos bo‘lgan turg‘un “sxema”lar, konstruksiyalar) ko‘plab uchratishimiz mumkin (Zolushka,
Morozka, Zumrad va Qimmat). Mehnat orqali san’at ham charxlanib borgan.

Badiiy asarlarda mehnat. Shopenhauyerning fikriga ko‘ra, san’atning mohiyati shundaki, unda
bir narsa, minglab hodisa uchun javobgar san’atda mehnat estetikasi 2 omil asosida kechgan:

1. Og‘ir mehnatni yengillashtirish, erkinlashtirish magsadida inson qadimdan uni badiiylashtirish-
ga, estetiklashtirishga intilgan. Bunga halq og‘zaki ijodidagi mehnat turlariga bag‘ishlangan qo‘shiglar
yaxshi misoldir.

2. Mehnatning inson kamolotidagi o‘rni masalalariga bag‘ishlangan badiiy asarlar. “Avesto”, Kay-
kovusning “Qobusnoma”, Abu Nasr Forobiyning “Fozil odamlar shahri”, Abu Rayhon Beruniyning “Ge-
odeziya”, “Minerologiya”, Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk”, Yusuf Xos Hojibning “Qu-
tadg‘u bilig”, Alisher Navoiyning bir qator asarlari va shu kabi ma’rifiy meros namunalarida mehnatse-
varlik, kasb-hunarning ahamiyati haqida muhim fikrlar bayon etilgan.

Mehnat faoliyati — tabiat, san’at, ijjod, o‘yin, turmush estetikasi, jismoniy tarbiya va sport, yangi
texnologiyalar bilan bir qatorda, estetik tarbiyaning vositalaridan biri. Go‘zallik tabiatda, san’atda va ja-
miyatda o‘z tajassumini topsa, jamiyatdagi go‘zallik, eng avvalo, yoshlar tarbiyasidan boshlanadi. Ayniq-
sa, bugungi globallashuv sharoiti shaxsiy manfaatlardan kelib chiqib, dunyoni qayta bo‘lib olish, ta’sir
doirasiga kiritish uchun o‘ziga xos kurash borayotgan bir paytda, ma’naviy taraqqiyot va estetik madani-
yatning muhim omili bo‘lmish mehnat estetikasining o‘rni yuksalmoqda.

" A.Sher. Estetika. Darslik, Toshkent, ”O*zbekiston”, 2014, 238-bet.

2 Abu Nasr Forobiy. Fazilat, baxt-saodat va kamolot haqida. Toshkent, “Yozuvchi”, 2001, 13 — 15-betlar.

3 Mnmnep @.I1. Opuapux [mmrep. Kusup i TBopuccTBo. M., “Xynoxkectsennas ntureparypa”, 1955, c. 430.
* Falsafa. Qisqacha izohli lug‘at. Toshkent, “Sharq”, 2004, 147-bet.
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Yoshlarning bo‘sh vagqtlarini band qilish, ularni mehnatga o‘rgatish xususida ko‘plab fikrlar bildi-
riladi, lekin bu o‘rinda yoshlarni jalb gilishda mehnatning zavqli bo‘lishi ham katta o‘rin egallaydi. U esa
nafosat qonunlariga rioya qilishni taqozo etadi. To‘g‘ri tashkil etilgan mehnat undan qoniqish va estetik
zavq olish hissini keltirib chiqaradi. Aqliy va jismoniy mehnat estetik rivojlanishga faol ta’sir ko ‘rsatadi.
Mehnat shaxsda ritm, temp, mutanosiblik kabi estetik elementlarni idrok etish, mashg‘ulotdan quvonch
olish, qulay estetik muhit yaratish ko‘nikmalarini shakllantiradi va shaxsni har tomonlama uyg‘un rivoj-
lantiradi.

Shadmonov Aziz Azimovich (Samarqand davlat Chet tillar instituti tayanch doktaranti)
O‘ZBEKISTONDA FUQAROLIK JAMIYATINI QURISHDA ERKINLIK G‘OYALARINING
AHAMIYATI

Annotatsiya. Ushbu maqolada O ‘zbekistonda fugarolik jamiyatini barpo etishda erkinlik g ‘oyalari-
ning ahamiyati ochib berilgan. Xususan, maqolada so ‘z erkinligi, vijdon erkinligi, matbuot erkinligining
fuqarolik jamiyatini qurishdagi o ‘rni, shuningdek, inson huqugqlari va erkinliklari yoritilgan.
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J06exa.

Annotation. This article reveals the importance of the ideas of freedom in building a civil society
in Uzbekistan. In particular, the article highlights the role of freedom of speech, conscience, and freedom
of the press in building a civil society. Human rights and freedoms are also highlighted.

Kalit so ‘zlar: fugarolik jamiyati, erkinlik, so ‘7 erkinligi, inson huquglari, viijdon erkinligi, demo-
kratik jamiyat, matbuot erkinligi, demokratiya.
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cogecmu, 0eMOKpamuyeckoe 0ouecmaso, c6o600a npeccol, 0eMOKPAMus.

Key words: civil society, freedom, freedom of speech, human rights, freedom of conscience, democ-
ratic society, freedom of the press, democracy.

Inson huquq va erkinliklari yuqori darajada ta’minlangan rivojlangan demokratik davlatlar tajribasi
shuni ko‘rsatmoqdaki, fugarolik jamiyati shaxsiy hokimyat rejimiga, o‘zboshimchalik, sinfiy nafraat, to-
talitarizm, odamlar ustidan zo‘ravonlikka o‘rin bo‘lmagan, qonun, axloq, insonparvarlik va adolat tamo-
yillarini hamma hurmat giladigan erkin, demokratik, huquqiy, sivilizatsiyalashgan jamiyatdir. Bu aralash
igtisodiyotga ega bo‘lgan ko‘p ukladli ragobatli bozor jamiyati, tashabbuskor tadbirkorlik, turli ijtimoiy
gatlamlar munosabatlarining ogilona muvozanati ta’minlangan jamiyatdir.

Fuqarolik jamiyati fuqaro va uning erkinliklaridan boshlanadi. Fuqarolik jamiyatini shakllantirish
ehtiyojlari, avvalo, inson huquqlari va erkinlikllarini himoya qilish va ularning hayotda amal qilishini mu-
kammal ravishda tashkil etish zaruratidan kelib chigqan.' “Fuqaro” so‘zining o‘zi shaxsning mustaqilligi,
teng huquqliligi, sha’ni va 0‘z-o°zini hurmatlashining sinonimi sifatida yangraydi. Bunday jamiyat hami-
sha turli tabagaviy bo‘linishlar, odamlarning tengsizligi, huquqlarining cheklanishiga qarshi qo‘yilgan.
Fuqarolik jamiyatining asosi bo‘lgan insonning “fugaro” maqomiga ega bo‘lishi unga shu jamiyatning
barqaror rivojlanishini ta’minlashga qaratilgan burch mas’uliyat yuklaydi.

Fuqarolik jamiyatini rivojlantirish sharoitida inson huquqlarini ta’minlash bugungi kunda shartli
ravishda to‘rt yo‘nalishda amalga oshirilishini tagozo etadi:

1) inson va fuqarolarning huquqlari, erkinliklari, burchlari va qonuniy manfaatlari Konstitusiyada
gay darajada mustahkamlanganligini o‘rganish;

2) Konstitutsiyada belgilangan inson va fuqarolarning asosiy huquqlari, erkinliklari, manfaatlari
va burchlarini amalga oshirishning huquqiy mexanizmlari qanday holatda ekanligini o‘rganish;

3) inson va fuqarolarning Konstitutsiya va amaldagi qonunlarda belgilangan huquqlari, erkinlikla-
ri, manfaatlari va burchlarini amalga oshirishda jamiyatdagi siyosiy institutlar, davlat va nodavlat tashki-
lotlari, siyosiy partiyalar faoliyatini o‘rganish;

4) jamiyatning har bir a’zosini o‘z huqugqlari, erkinliklari, manfaatlari va burchlarini bilishi, uni
amalga oshirish imkoniyati va qobiliyatiga, ya’ni, huquqiy, siyosiy, ma’naviy ongi va tafakkurining qay

'Qirg‘izboyev M. Demokratik ko‘partiyaviylik va parlamentarizm tamoyillarini rivojlantirish masalalari. O‘zbekis-
ton: fuqarolik jamiyati sari. T., 2003, 204-bet.
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darajada ekanligini hamda ularni yuksaltirishni o‘rganish.

O*zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasida shaxsning huquqiy maqomi:

1) inson va fuqaro huquq, erkinlik va majburiyatlarining tengligi hamda teng huquqliligi;

2) konstitutsiyaviy huquq va erkinliklarning kafolatlanganligi;

3) fuqarolar huquq va erkinliklarining cheklanishiga yo‘l qo‘yilmasligi;

4) huquq va majburiyatlar birligi prinsiplariga asoslangan holda mustahkamlangan. Shaxs nafaqat
muayyan huquq va erkinliklar egasi, balki majburiyatlar sohibi hamdir. Turli-tuman huquqiy munosabatlar
ishtirokchisi bo‘Imish fugaro fagat huquq va imtiyozlardan foydalanib qolmasdan, jamiyat, davlat va bosh-
qa fugarolar oldida muayyan majburiyatlar ham o‘taydi.'

Akademik M.Sharifxo‘jayev fuqarolik jamiyati gayerda, gachon mavjud bo‘lishidan gat’iy nazar,
uning quyidagi umumiy g‘oya va prinsiplarga asoslanishini ta’kidlaydi: iqtisodiy erkinlik, turli mulk shakl-
lari, bozor munosabatlari, inson va fugarolarning tabiiy huquqlarini so‘zsiz tan olish hamda himoya qilish;
hokimiyatning erkinligi va demokratik xususiyati, qonun va odil sudlov oldida hammaning tengligi,
shaxsning zaruriy huquqiy himoyasi, hokimiyatning tarmoqlarga bo‘linishi va ular o‘rtasidagi o‘zaro alo-
gaga asoslangan huquqiy davlat, siyosiy va mafkuraviy pluralizm, ochiq muxolifatning mavjudligi, so‘z
va matbuot erkinligi, davlatning fuqarolar hayotiga aralashmasligi, ular o‘rtasidagi o‘zaro mas’uliyat va
majburiyatlar, ijtimoiy barqarorlik, tinchlik, hamkorlik va milliy totuvlik, odamlarga munosib hayot sha-
roiti yaratib berilishini ta’minlovchi samarali ijtimoiy siyosat.”

Konstitutsiyada mustahkamlangan inson huquq va erkinlarini hamda burchlarini amalga oshirishning
huquqiy asoslarini inson va fuqarolarning o‘z huquqlari, erkinliklari, burchlarini amalga oshirish, buzilgan
huquqlarini tiklash yo‘llari, usullari, tartibini belgilab beruvchi, shuningdek, bu jarayonni huquqiy tartibga so-
lishga qaratilgan me’yoriy-huquqiy hujjatlar tizimi tashkil etadi. Mazkur me’yoriy-huquqiy hujjatlar tizimiga
kiruvchi qonunlarni, shartli ravishda, quyidagi to‘rt guruhga ajratish magsadga muvofiqdir:

a) insonning shaxsiy huquq va erkinliklarini amalga oshirish tartibini belgilovchi va ularning himoya
qilinishini ta’minlovchi qonunlar;

b) fugarolarning siyosiy huquglarini amalga oshirish yo‘llari, usullari va tartibini belgilab beruvchi
hamda bu jarayonni huquqiy tartibga soluvchi qonunlar;

d) shaxsning iqtisodiy va ijtimoiy huquqlarini amalga oshirish yo‘llari, usullari va tartibini belgi-
lab beruvchi hamda bu jarayonni huquqiy tartibga soluvchi qonunlar;

e) fugarolarning burchlari va ularni ado etish tartibini belgilovchi qonunlar.

Ijtimoiy sohaga oid adabiyotlarda ko‘rsatilganidek, fugaro va shaxs erkinligini huquqiy kafolatlash-
ning o‘zi hali uning amalda erkin fugaro yoki ozod shaxs ekanligini to‘la anglab yetganligini bildirmaydi.
Uning amalga oshishi quyidagi omillarga bog‘liq:

1) fuqaro va shaxs tomonidan erkinlikni, ozodlikni to‘la anglab yetish;

2) fugaro va shaxsning ma’naviy darajasi, ichki ma’naviy dunyosi;

3) o‘z hag-huquqlarini bilishi va chuqur anglashi;

4) o‘z kuchi va imkoniyatiga tayanishi, o‘ziga ishonchi;

5) vogea va hodisalarga munosabatda o‘z fikr va qarashiga egaligi, mustaqil yondashishi;

6) o‘z shaxsiy manfaatlarini jamiyat bilan uyg‘un holda ko‘rishi;

7) har jihatdan barkamol, komil inson bo‘lish.

O‘zini erkin, ozod fuqaro yoki shaxs sifatida anglab, haqiqiy ozodligini, erkinligini chuqur idrok et-
gan har bir kishi Vatan oldidagi oz burchini to‘laroq idrok etadi. Unda erkinlik va ozodlikni anglash o°z-
aro uyg‘unlashadi.’

Erkin, ozod fugaro va shaxsni shakllantirish, birinchidan, jamiyatning ma’naviy rivojlanish da-
rajasi, uning imkoniyatlariga, ikkinchidan, har bir insonning ma’naviy dunyosi, tafakkuri bilan uzviy-
dir. Shuni ta’kidlash joizki, jamiyatning ma’naviyati qanchalik yuqori bo‘lsa, uning a’zolari ozod va
erkin bo‘ladi. Ozodlik va erkinlik uchun kurashadigan, uni to‘liq idrok etadigan va qadriga yeta oladi-
gan insonlar va fugarolar jamiyati doimo adolatli, kuchli hamda mustahkam bo‘lib boradi. Bugungi
kunda jamiyat ma’naviyatini yuksaltirish bilan bog‘liq bir qator muammolar mavjud. Bu, avvalo, fu-
qarolarda erkinlik, ozodlikning qaramlikdan afzalligini anglashga qodir bo‘lgan ong va tafakkurni
shakllantirishdir.

" Odilqoriyev H.T. Konstitutsiya va fugarolik jamiyati. T., 2003, 138-bet.
? Sharifxo‘jayev M. O‘zbekistonda ochiq fugarolik j amiyatining shakllanishi. T., 2003, 19-bet.
3 Ergashev 1., Sharipov B., Jakbarov M. Jamiyatni erkinlashtirish va ma’naviyat. T., 2002, 13-bet.
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Mamlakatning fuqarosi ekanligini his qilgan, huquq va erkinliklarga ongli munosabatda bo‘lgan,
demokratik gadriyatlarni asrab, himoya qilgan insonlarni haqiqiy ma’noda ozod va erkin, deb hisoblash
mumkin. Mamlakat shunday odamlarga tayanadi va doimo ehtiyoj sezadi. Shuning uchun ham barcha-
mizning asosiy vazifamiz — yoshlarimizga mustagqil fikri va dunyoqarashini shakllantirishda ko‘makla-
shish, hayotda o‘z pozitsiyasi va yondashuvini qat’iy belgilab olishiga yordamlashish, ularni ongli va bi-
limli qilib tarbiyalash, yon-atrofdagi voqgealarga beparvo bo‘lmaslik, daxldorlik tuyg‘usi bilan yashashga
o‘rgatishdan iborat.

Mustagqil fikrlash, uni erkin aytishga harakat qgilish va ayta olish erkin va ozod fugaroga, shaxs-
ga xos bo‘lgan xususiyatdir. Ozod shaxs va fuqaro, inson tushunchalari ularning jamiyat ijtimoiy ha-
yotining barcha sohalarida yuz berayotgan vogea, hodisa va jarayonlarga, mavjud muammolarga nis-
batan o°zining shaxsiy munosabatini mustagqil, hech bir tazyigsiz erkin bildirishi bilan bog‘liqdir.

IOunpames ®@axpunana AoayBacutoBud (paacada dpannapu 0yiinua dancada noxkropu,
®aproHa /[aB1aT yHUBEPCUTETH)
®OPOBUN DAIICAPACUIA UHCOH BAPKAMOJUINTU BA AXJIOKI/Iﬁ KAJAPUSATJIIAP
MACAJIACH

Annomauusn.lllapx nepunamemuszmu saxuniapuoarn oupu xucoonranean A6y Hacp @opobuii spam-
ean OyOK acapnrapu opkaau ypma acpaapoaeu Eepona gancaguii magaxkypu yuHune pugodicia-muu
daspunu bouinazam, decak mybonaza Oyamanou. Komycuti onumMHuHe acapiapudd UHCOH OMUIU Ma-Cd-
Jacu OapramoiIuK Xamoa Kaopuamaap yiugyHaueu ounau uyepuiubd kemeau. Yuby maxonraoa @opobuil
Kapauwapuoa UHCOHHYU OAPKAMOLIUKKA emUULY8U aXA0KUL KAOPUSMAAP OPKALU 103424 KeUWUHUHS (a-
caguii scuxamiapu Ha3apull Maxaul KUTUHSAH.

Annomauun. He Oyoem npeygenuyenuem cKaszamo, 4mo CpeoHe8eKosoe egponelickoe (hunocog-
CKOE MbIULIEHUE HAYANO0 C80U nepuod pazsumus biazooaps eeaukum mpyoam Aoy Hacpa @apabu, oonum
u3 npedcmasumeriell GOCMOYHO20 nepunamemusma. B pabomax yuenoeo-snyuxioneoucma npoorema de-
JI08€4eCK020 (haxkmopa NpoHU3AHA COBEPULEHCINBOM U 2apMOHUel yeHHocmell. B oannoli cmamve npose-
O0eH meopemuyecKuli ananus GUI0CoOPCKUX acnekmos CMaHo8IeHUs 4el08eKa Uepe3 HPABCEEHHble YeH-
HOCMU 8 €20 NPedyDeNCcOeHHbIX B033DEHUSIX.

Annotation. It would not be an exaggeration to say that medieval European philosophical thinking
began its period of development thanks to the great works of Abu Nasr Farabi, who is considered one of
the representatives of Eastern peripatetism. In the works of the encyclopedic-scientist, the problem of the
human factor is permeated with perfection and harmony of values. This article provides a theoretical
analysis of the philosophical aspects of human development through moral values in his preconceived
views.

Kanum cyznap: uncon, uncon bapxamoanuei, axiokuil KaOpusamiap, o3un uHCoH, 6axm-caooam.

Knrouesvle cnosa: uenogex, uenogeueckoe COBEPUICHCHBO, HPABCMBEHHbIE YEHHOCMU, 000pode-
MeNbHbIUL Yel08eK, CYacmbe.

Key words: man, human perfection, moral values, virtuous person, happiness.

AGy Hacp ®opobOuitnuar (dancaduii-wiMuii Mepocraa MHCOH Ba YHUHT MOXHUSTH, MHCOH XaéTh-
HUHT aKJIfid KyBBaTIap Ba XUC-TYHFyra X0c, KYHTHI — pyXuH (pasunaTiap opKai )KamusT OuiiaH y3BUH
OOFJIMKJIUTH MacajlaCl MyXyUM YPHHHH drajuiaiau. MHCOH ¥31 HUMa, y YeK-uerapacu WykK OemoéH omamaa
KaHaail ypuH TyTaau, TabuaTaard €BBOIM XalBOHIAp, yMyMaH, >KOHUBOPJIAp/AaH KaHAal XyCyCHSTIapu-
ra xKypa ¢apK Kuiaau, HHCOH XaéTHHUHT MOXHSTH — OOIII MaKCaJHA HAUMA TaIllKui 3Tanu? by caBosmap
Oyrok (aiinacyd oauMHM yMp OYiin YiIaHTHpraH Macananap 314. AWHU my MabHoma dopoduii daca-
(dacuja aKJUM WHCOH Ba (JO3WIJI MHCOH YpTacwaard MyHocadatiap JUAIEKTUKACH TYFPUCHIATH Kapall-
Japy aXJIOKUH KaJ[pHUsITIap Macajlacy OWiaH YHFYHJIATO KeTraH.

®opobuii NHCOH KaMOJIOTHHHU BYXKYJ Mai-UCTaKIapuaa Ba XaiBoHyiapia OYiraH ce3rujiap COf-
JIOMJIITHIA dMac, OaJKU WHCOHUIIMKHUHT aciiy, JKaBXapu OYJIraH aKJInid Ba pyxXuid KyBBaTiIapuia 1eod
Oounanu. “Xap Oup xaliBOHHUHT XaMm 0aJaHu, XUC-Ce3rucH, GpapKnam KoOuIusIT 6op Ba myjap Tydaitnu
(xaiiBOH) Y3MHHMHT OalaHH, XMC-CE3TMCUHUHT COFJIOMJIMTHHH Cakjad KOJMINTa MHTWIaIH, Aeian dopo-
Owmii,— aMMO MHCOH/Ia XMUCCHI WAPOK dTHIIAIUTaH HapCcaATapHUHT (HUMa YUyH, KaHJal MaKcaia) MaBxy/I-
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JUTHHUT cababiIapWHM aHTIIAITa Ba €p lo3uaarn Oapya Hapca-XOAUCATAPHUHT cababiapuHU OWIHINTa
6y1ran naTIIMI Gop. XaiiBoHaa dca GyHaail MHTHIMIT HYK”.'

®DopobuitHUHT PUKpHYa, THCOH OMIMMIIapra MHTHIUIIY cabany KoOuusTiapuHu yctupubd oopa-
I €KW MHCOH ¥3 KOOWIMATIAPUHY YCTUPHIN YUyH OUIUMIIapra HHTWIAIU. “VIHCOHHUHT OMIMMra WHTH-
JUIIMHUHT cababu HuMana? neb €3amu Dopobuii “Apacty dancadacu” puconacuna. —MTHCOHHU XaKu-
KaTra HyHanTHPyBYM, OWIIMII, HIPOK TUIITA OYITraH MHTHINII KOOWIUATHA Ba OMpPUHYH, AacTiabku Ou-
JTUMITap yHTa Hera (HuMa y4dyH) 6epunran? bamku Oynap (oslaMHU OWMITWII, IPOK 3TUII (TYIIYHHII, aHT-
mamn) (akaT oJaM30Tra Xoc XuciaTiapaup? bamku, OMIHIT — HHCOH MOXUATH €KM MHCOH MOXUSTHHUHT
Tabcupaapuaal Oupuaup? Arapaa OWiIMII — MHCOH MOXMSTHHHHI TabCHpPHIAH OMpH OYica, MHCOH MO-
XMATHHUHT {31 SHT FOKCAK GapKaMOJUIHKKA SPHIIYBYH MHTHIHIIAH noopatup?””

Apacty dancadhacuHi pUBOKIAHTHPHIN iyunaH 6opran @opoduii 1y prucoiacuia HWHCOHINK MO-
XUSTHHH OYHUIITA XyJla 9yKyp Kupub Oopanu. @opobduii Oy Mmypakkad MacalaHH Xajl 3TUIIJA HHCOHHUHT
OunMMiIapra MHTWIUILY SHT OUPWUHYM 3apypHuil 9XTUEXKIApAaH KeauO YMKUIIMHU alTanu. “XaxkukataH
XaMm, oflamiap 3apypat cababiu y31apu dXTHEK Ce3raH XolaTiap (Xoaucaiap)Hu OWITHIITa, HIPOK STHUIII-
ra uHTHIaAWIap. HapcamapHau uapok 3Tumn (TYOIyHUWIN), OMIWINTa 3apypar TyFUIMaid TypuO (OJNHMHTaH)
OwuM xadlpau Oynmaiinu. SlHa, OunuM cudaTy... 3apypuil qapaxanaH ommb KeTMacauru kepak. MHcoH
MHTWIAETIaH Hapca XaadaH 3uéaMu, HYKMH Ba MHCOHTa TabuaTaH Xoc Oyiran Oy xaaaaH 3uéa XOXUIIHH
Yerapaan Ba 60cuG TypHII KepakMHU EKH, yMyMaH, HYKOTHII 3apypMu?”

Apacty xam, ®opobuii XxaM akiuii (GaswiaTiapHid KOOWIUAT ACHIuIap, axJoKui (asuiariapHu
Jca WIOXMH HebMaTnapra 0ornad TankuH Kuiaawiap. XKymnanan, Apacty “Hukomax sTHKacu”HHHT 6-
kuToOuaa pyx (PKOH) (pa3uiiaTiIapuHi UKKU Typra Oymaam:

1. Xynk-atBopaaru (azuiatriap.

2. ®ukpnamaaru dasunatnap.’

Myxamman @opoduit “Do3un omamiap maxpu’ acapuHUHT “VHCOHIApHUHT OWplanryBra, ¥3apo
épramra 3XTHEXU OOpIUTH XaKkuaa cy3” ned atanraH 26-600w1a WHCOH KaMUSATIa KaMOJI TOMUIINHY aX-
JNOKHIIMKKA aCOC/IAHHIIN XaKH/1a TYIIYHTHPAIH.”

WHcoH TaOmaraH nryHzail MaBXydOTKH, y Y3W SIIAIIM yYyH Ba SHI FOKOPH KaMOJIOTra €THIIHII
Y4yH Ky Hapcamapra MyxTox OymmO, Oup ¥3u ynapHu Taii€prnail onmaiinu, nry cababmm y Oup KaHda
oJlamJlap KaMHATUTa WM Tymand. JKaMusT ab3onapujan xap Oupu Oapua WHCOHJIapra 3apyp Oynran
HapcajapjaH Oupopracunu Taiépnad oepaau. [lemak, Xxap OMp WHCOH Iy MabHO/Ia OOIIKA HHCOHTA MIITU
Tymanu. bup xamusataa smab, Oup-Oupnapura €pram OepraHjapuaarnia WHCOHJIAP SHI IOKOPU KaMo-
JoTra spuma onaaunap. JKaMusT ab3onapu Oupramuo, XapakaT KHiraHuaa xap OUp MHCOH Xa€T y4yH
KYNTruHa HapcajdapHu Taliépiaii onagunap. Ly cababnu omamnap kynaiuoO, ep FO3UHHUHT SIIAIl MyMKHUH
OynraH KucMiapura ypHamrasiap, OyHUHT OKHOaTuAa TypJid >KOWIapia oJaMIIApHUHT KaMHUATIApH BY-
KyZAra KelraH.

Myxamman @opoduii dancaduii MEPOCHHUHT 3HT KUMMATIU TOMOHJIApUAaH OUpH LIYHJAKH, Y Xap
OWp 3aMOH/IaTH, IaBJIaT, )KaMHAT XaETHHUHT MabHABUI COFIIOMITUTH, Mycaddonurn, GpyKapoIapHUHT WIT-
FOp, BaTaHIIapBapJIHK, aJ0JaTHapBapIvK, MHCOHIIAPBAPJIMK PyXUAard JyHEKapay OuIaH axjIoKui, Mab-
HaBH OOWINTH KU SHIIUAII TyHEKApAII, MaAbHABUN KAIIMIOKIHTH OriiaH Oormukaup. @opobuit Gpukpu-
Ya, XaKUKaT WYITUHH TaHJam Xap Oup WHCOHHHUHT XyJIKUAArH SIXIIN XUCiaTiapra, (asunariapra OOFIHK-
Jup. YMH MHCOH 33TYNHK, aJlojaT, XaKuKaT HyJIuHU TaHnaiian. UHCOHHMHT Oapua uiuiapu, XaTTH-Xapa-
KaTJIapH, akJIUi KyBBaTJIapH ry3al, 53Ty Makcauiapra WyHanran O6yica, yH OKHJI Ba (pO3MI MHCOH JACH-
Ivap. Arap WHCOH akiaui KOOWIMATIApUHU EBY3JIHMK, EMOHIUK yUyH capd Kuica, YHU ai€p, MaKKop
oJiaM, ;[eﬁunnap.6

WHconnap xaétuna, Takaupuaa WIFOP TyHEKApAIIHUHT OyIOK axaMuATH Xakunard ®opoOuitHuHT
Ha3apuil (PUKPIIAPH MHCOH YUYH FOKCAK MAbHABUAT 3apYPIIUTH FOSCH OYIYHIM SIHTH Y30eKHCTOHHHUHT Ta-

' FOnnames ®. A6y Hacp ®opobuitauur “@u MaboHMI an-aki’” acaphjia THOCEOIOTHK Macananap. MoHorpadus,
Tomkenrt, “Tamaddun”, 2012, 112-6er.

* A6y Hacp ®opo6uii. dosun ogamap maxpu. T., “Saru acp aBnoan”. 2016, 68 — 69-Gerrap.

? Apacty. Axyoku kaGup. Tapxumonap: 3oxup Abiam Ba Ypdon Oraxon. T., “Suru acp aBmoan”, 2015, 212-Ger.
“llly man6a. 212-Ger.

> A6y Hacp ®opo6uii. dosun ogamnap maxpu. T., “Saru acp aBnoau”, 2016, 238 — 243-GeTnap.

® fOnmames ®.A. A6y Hacp ®opoGuiHHHT a1 Ba GHIMM BOMIOLHACH XaKuaark kapauntapu. ®ancaba bannapn
oyiinga ¢ancada moxkropu (PhD) mucceprammsicu. 09.00.03-dancada tapuxu. Camapkany JlaBiaT yHUBEPCUTETH,
2018, 134 Ger.
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pakkuéT crpatermsicuaa oenrunald kyiwnran “VHCOH Kagpu ydyH’ TaMOWWIA yCTYBOP XHCOOIaHA&TTaH
HIapouTaa XaM JXKylda Kummariuaunp. Momomuku, ®@opobuil acapiapuia Imaxc KaMoOJOTH, XKaMHUAT Ba
HIaxc Macajganapy aloxXuaa YpuH srajuiaiiiu. YHUHT acapiapy TacHU(Q 3TUITaHa, cuécaT WIMH, “‘Iaxap
XaK{Jard WM, MIaxapHd OOIIKApUII WIMK, STbHU “HIMH al-MaJaHuid’ 1opucrpyaeHnus (Ppukx) Ba My-
CYJIMOH TeOJIOTHsICH (MJIMH KaJIoM) XyCycuaa OMIAupran GUKpiIapyu XxaMm ¥3 AaBpura HucOaTaH WIFOp Ka-
panutapaan ubopat 3au. bunobapuH, yHuHT (ancaduil TabIUMOTH, WKTUMOMK-aXJIOKUi, cuécuii Maca-
JajJapHU PalMOHAIMCTHK MO3ULMANAH TYpUO TYLUIYHTHPHILN, MAaHTUKUN NAIWIIALIN, U3YAUIUTH OnlaH
axpanud Typau.

BaxT-caomarra spHIIUII y9yH HHCOH KaMOJOT KacO 3TMOFH, KaMUAT yHra Oy Oopana xap >Kuxat-
JaH KymMak OepMorH, OOIIKava alTranaa, >KaMHsITIa MHCOHHHUHT SHT OJIMH Ba OXUPIH Makcagura SpHIl-
MOK YYYH €TapJiH MapT-IIapouT sipaTHO OepuiraH OYIMOFH JO3UM. AHA Iy OMIKaHOO MaBKe-fapaxara
KaJap IOKCaJIMOK YUyH MHCOH OMJIMMIIM, SIXIIM TpaOusuiaHraH Oynumm, OOIIKalapHU XaM XypMat Kuiia-
JUraH, MHCOHIIapBap Ba ajgojarnapsap 0yiaMoru no3uM. Qopoduil, ury Tapuka, KaMusIT Ba IIaxXC KaMOJIO-
TH Ba YHUHI aXaMUATH, WIFOP >KaMHAT Macajajapura JIOUp FOAT KUMMATIX (UKPIAPUHU OJIFa CYpajiH.
Kymnagan, yHuHT (pUKprYa, aXOIMHU aKI OpKaJH OOIIKAPHUII UKKH X¥UT OYmam:

#0upy myHAal Xynk-on00, TYpMyll yCyJiapH, axJoK KOWJaJapuHH MycTaxKamJyaira KapaTui-
TaHKH, yJap XaKuKui 0axT-caomatra onub Oopamu. Lllyrnaii Oomkapuiira acocIanrad maxap X, Go-
3WJT MaxapIup, YHTa aCOCTaHuO UIIl 0TMO OOPYBYM XaJK 3ca SXIIH, (PO3UI XaIKaup;

SUKKUHYUCH—IITYHAAN XYIK-07100, aXJIOK KOWAaJTapHHHU KOPUH JTHILTA KapaTUITaHKHU, Tapyu 0axT-
caonatra om0 Oopanuran OYnuO KYpHHCa-Na, aciivia, KUIIWIAPHU alalliTUpPaad, HOTYFpH iyira Ooli-
naiiau. byHra acocianran maxapiap >KOXWI, aBOM LIaxapiapaup, YHIra aMan KWiIraH Xajkjiap 3¢a OMH,
KOXHIT XalKIapaup. '

Iynucu nukkatra cazoBopku, @opobuii xap KaHmal OKHIIOHA OOIIKApHUII 3aMHPHUIA TY3al XYJIK-
01100, axJIOK KOMAAJIapH Ba YHU MyCTaxKamJjlalra KapaTuirad ¢aonusaTHy Kypaau. bynnail daonusaTHuHr
OupramMuu Tanabw IIyKH, TAPOMSYWHUHT ¥3U TapOWsuIaHTaH OYIMOFH Kepak, aBBaJIO, XyJIK-aTBOPU HYK-
COHCH3, TapOHs KypraH, OMIMMIM, MaJaHUATIN, OUp cYy3 OWiaH aiTrania, Go3ui MHCOH OYIUIIN Tanad
TUIAIU. AKC X0JIa, aXOJMHN OOIIKAPHIIra KyHWIra maxciaap axjaoKuil MebEpIIapHu Ha3ap-MUCaH] 3T-
Maiurad, ynapHd MEHCHUMaiuran HHCOHJap Oyica, Oy yHUHT TapOMsa KypMaraHjiuruiaH Aajionatr 0y-
10, ynap axoJlMHH XaKHKHUH OaxT-caojaTra oimd Oopa oaManauiap.

®daiinacyd onum, 11y Tapuka, ry3an MHCOHMU (hasuiatiap, Xaupiu, 33ry HILiap, HHCOHUH (a3u-
JaTIapHU MIAKJUTAHTUPHILITA OWJ WYI-HYpUKIap, NHCOHHM KaMOJIOTIa 3PUILYBUIAH MaxpyM KWJIaJWTaH
canOuii XucnaTiap, Xap Typjiu EMOH oJlaTiiap, HyKCOHIap, Oy3yK XaTTH-XapakaTiap Xakuaa Gukp ropura-
. @opobuit Oy Mysioxaszagapura sSIKyH sicap 9KaH, “MaHa 11y Oujumiiapra MajaHui OuwimMmiap e HoM
Oepamuz”, ned Tapkumtaiaun. OnuM HyKTau Ha3apuda, MaJaHUi OWIIUM IIyHIal OWIIMMKH, YHUHT €paa-
MHJIa IaxXap XaJKIapH Ba INAXapiuK OyimaraH XajlklIapHU Y3 MYUra ONiras, S’bHH, HHCOH OJaMHUIa XOC
Oynran Oapya XucCIATIApHU y3HuIa My)KaccaM 3TraH 0aM30]1 XKUCMUJATH Xap TYpJIH ab3ojiap KaOu Mab-
nym 6ynaau. By ¥puHIa nryHn 3CIaTMOK KOU3KHU, OJIMM MaJIaHUH WM JIeTaH/a IIaxapHu €K1 3aMOHaBHI
TWI OMilaH alTraHzna, KeHI MabHOAA WXTUMOUHN XaETHH, KaMHUATHH TAAKUK 3TyBYM MIMJIAPHU Has3apnaa
TYTa/Id, sIHaJa XapaKTepIu KUXATH UIYKH, y KaMUSTHA OJ]aM OpTaHU3MHTra KHEC KUIIA/IH.

®dopobuii pancadacuna kummmaru Gasuiariap MOXHMATH Ba YJIAPHUHT TYpJIapy KEHT TaXJIH 3TH-
nanu. Wynapaan 6upn pukpuii dpazunataup. bupok onum ¢pukpuit dpasunatan GUKpuil KyBBaTAaH Gapk-
nal, yaapHUHT OMp Hapca 3MaclUrura YbTHOOPUMU3HU KapaTanu: “Oukpuili KOOWIHMAT LIyKH, Yy OWiaH
YTa KeTraH MaH(aaTiy npeaMeTiap OWINHAIN Ba UXTUPO ITUNAIH, GUKPHA KyBBaT IIyKH, YHHHT OWIaH
YTa KeTran 3apapiu Hapcanap kamd Ba uxtupo >twiagu. Lynunr yayH Oy daonustHu Quxpuii Koou-
nusT 1e6 IMac, GanKy KeHMHrH HoM GuiIaH — pUKpHil KyBBaT 1e6ruHa aTam Kepak”.”

Ounum Hazapuil QUKpIApUHY SHA-Ia PUBOXIAHTHPHO, GUKpHIA KOOHIHUST OWIIaH TyFMa KOOWITUSIT-
HU ¥3apo TaKKOCTAlaM Ba yiaap ypTacumaru MyHocabatr xamaa OOFIMKINK XyCyCcHIa TyXTanaan. Y HUHT

' fOnnames ®.10. Konnenmus nossanus anb-Oapabu B ucropun punocodpun. «Dunocodus HHHOBALME U COLHO-
jorust Oynyniero B IPOCTPAHCTBE KyJBTYpbI: Hay4dHBIH quanor». COopHHK crartell Beepoccuiickoii HayqHO-TIpak-
THYECKOH KOH(EPEHIINHU ¢ MeXIyHapoJHbIM ydacTreM. Y da, 2020, c. 389 — 393.

* Anb-®apabu. Cosepuiennbiii rpajg. Mycyiasmanckas ¢punocodus. Arronorus. Kasans, m3n-so JIYM PT; 2009, c.
106 — 206.

3 Onmames ®.A. A6y Hacp ®opoGHIrHIHT aKi1 Ba GHIMM JBOIIOLHACH XaKuaark Kapauntapu. dancaba bannapn
oyiinga ¢ancada moxkropu (PhD) mucceprammsicu. 09.00.03-dancada tapuxu. Camapkany JlaBiaT yHUBEPCUTETH,
2018, 134 Ger.
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(hukpwva, KyBBaTH KUXATHAAH HT KywWIn OyiraH (UKpUil KOOWIHAT OMTaH KyWId TyFMa KOOWIHAT Oup-
Ooupuaan axpanMaiiau. TyFma KOOWIHMAT MHCOHAA yCTYyH ((ainacyd ubopacu OunaH aitranna, “pauc’)
(asunar 6ynca, y akiIuil Ha3apuii KOOWIHMATIa aillaHraHAaH CYHT, Iy akJl BOCUTacH OWJiaH KOOWJIHAT-
JapHU aiiupa oM Ba ynap épAaMuaa KyTHITaH IpeAMEeTHH Kall] 3TUII Ba XOCHJ KWJIUII, Xe4 CY3CHu3,
MYMKUH 0ynmu6 konaau. Painacyd Gpuxkpruva, THCOH KOOMIUATIAP drack OYIMOFH Ba ¥3 KOOMIUATIAPU-
HUHT Ky4-KyBBaTH, Aapa’kacH, TypJapH, Helapra KoJup SKaHJIUTHHU aHr1a0d eTMOFH MaKcaara MyBOQUK-
mup. Heraku, nHcoH daonusatuna conup Oynaaurad IOKCAIUII Ba TaHa33yJulap, IOTYK Ba XaTOlap, KO-
Omit éku canOuit XycycHusTiIap, 0J1aTaa, aHa 1y KOOWmusTiaap TyGaian Kenmnd YuKaam.

Kuzuru mrynmaku, daiinacyd canpar, kacO-xyHapra Xoc KOOMIUSATIAPHHA OOIIKa XaMMa KOOHITUSAT-
JIApHUHT SHT KyWIMCH Ba MyKaMMalu 1e0 xucoOnaiau. YHUHT Xyjocacura Kypa, Oy myHaai yiyr ¢a-
3WJIATKH, WHCOH YHH dTaJUIall yYyH OOIIKa XaMMa KOOWITUSATIAPHHHA, WKOIUHN (HaoTusITH, TyFMa (a3una-
TUHM XaM HIIra coiumu 3apyp Oynaau. llynaaii xycycustra kypa, Oy KoOmnusatHu “Oapyara KOOMIUST-
JapHUHT paucu’”’, 1e0 yIyFlIaiad, pauciukia YHIAH YTaquranu HyK Ba OYIMIIN MyMKHH 3Mac, 1e0 Xu-
cobuaiu.

OBTHOOPIN TOMOHM IIyHAAKH, (paiinmacyd mKTIMOui XaéTaa 103 Oepran €Kr Coaup ITWITaH HATH-
JKalapJaH yHU COAUP ITTaH [Iaxcra TOMOH dMac, OalKu HHCOHIATH MaBKyJ] KOOMIHUSTIapAaH COAUp ITH-
Uy €KUM KYNIra KUPUTHIMIIN MyMKUH OYJIraH HaTHKanap TOMOH OOpHIIHM MabKyn ne® Ownamu. By
YUHIAH XaM, MAaHTUKAH TYFPH Hyn OYuO, aMusTaa WKOOMH KOOMIHSTIAPHUHT YCTYBOP OYIUIIH YIyH
HIapT-IIAPOUT TYFIUpaan. Y aHa Iy MaHTUKAAH Kennd 4uKu0, Oup KaTop XaéTuii MUCOIIapra Mypo)kaaT
KWIagu. AWTainuK, Jamkapoomuaa xapouid OumuM, Manaka, KyHUKMa OunaH Ompra xapOui caHbaTra
OWJI BHT Ty3an Ba (poiimany HapcamapHu Kamid 3TyBun (GUKpUN KOOWIHAT XaM OYnMoru mo3uM. JlexuH
OJTUM HYKTaW Hazapuya, YMHAKaM JIaIIKapOoIIy OVIINII yuyH siHA YHIA acKapJIMKKa, yMyMaH, OaM30/ra
TAAUTYKJIA OYJIraH yMyMUH TyFMa KOOWJIUATIAP XaM OYJIuIlM Kepak. AKC XOJia, JIAIIKapOOIIH OJIHii
ackap €KkM ackapjap IypyXd TOMOHHWJAAH amalra OIIUpWIagurad Basu(aHu HOTYFpu Oenrumnaiau, ToI-
MIIPUKHA MaBXyM Tap3/a Ky Ba HATIXKaaa OpTUKYA TanadoTiapra Wym ouaan. Xy au ITyHUHTIEK, Oy
KaOu XaTTH-Xapakariap OoIllKa coxajaapja, MacajiaH, TalOMPKOPIUKIA, THXKOPATIA XaM COIUP OYIIHIIN
MyMKHH. “Morn-maBnaT sracuna 0ynraH ¢Gukpuii KOOMMHAT (pakat MON-JaBIaTHU KyIra KHPHUTUII YIyH
9HT KyJIail Ba MaH(aATIN WYIIApHU W3Ma0 TOMUIIAND~, 1e0 TabKUuIIaian oM.

Xynoca kuinb adTranga, ®opoOHil KaMHUSITHUHT axJOKUH KaMmoOJIOTH Ba (DapoOBOHJIMIH OWIaH
1axc aXJIOKUH KaMOJIOTH Ba (hapOBOHJIMTH TUANICKTHK, Y3BUH OUpIIMKAa, 1ed xucoonaiau. YyHoHYM xa-
MUSTIA SIIOBYM OapKaMoJl MHCOH 3MMMAacHra OOIIKa MachyJIHAT XaM IoKJIaHrad oOynaau. by macbynust
uryHjad ubopatku, (O3 Imaxc y3uaa MaBxyJ OynraH rys3ai oAar, MpojJa Ba IIMKOATHU OoIIKaiapra
XaM ypraTtMoru 3apyp. ByHHHT yuyH 3ca, ojaT/aa, HHCOHAAH 3yp Kyd, FaiipaT, cabp-Tokar, upojaa tanad
kuwimHaau. Ly myHocabaT OunaH, onuM MXTUMOUN Xa€TAa >KaMHAT ab30japuaa axJokK, 0400, pacM-py-
CyM, KacO-XyHap, oJaT Ba UPOJAHU XOCWII KWJIHII HYII-HYPUKIapUHN TYLTYHTHPHILTA YTaaAd Ba YHU UKKH
Hyn OuiiaH amalira OIIMPHILNN XaKua MabJiyMOT Oepaau. bynap Tawium Ba TapOus nymiapuaup. By wyin-
Jap I0KCaK axJIOKUH KaJlpusTiiapra acociiaHran Oyicaruua, xap Oup WHCOHHH 0apKaMOJUIMK Japakacura
0JM0 YMKHMIITa XU3MAaT KWIAAH.

Teshaboyev Muhiddinjon (TDIU mustaqil izlanuvchisi, PhD)
JAMIYATDA IJTIMOIY ADOLATNI TA’MINLASH MEXANIZMLARI VA PRINSIPIAL
MASALALARI

Annotatsiya. Mazkur maqgolada ijtimoiy adolatni ta’minlash mexanizmlarining muhim prinsipial
masalalari tahlil gilingan. Shuningdek, maqolada ijtimoiy adolatni ta ’'minlash mexanizmlarining falsafiy-
huquqiy muammolari tadqiq etilgan bo ‘lib, uni amaliy hayotga tatbiq etishning turli usulllari ko ‘rib chi-
gilgan. Ijtimoiy hayotda adolatni ta’minlash masalalari ilmiy asosda tadqiq etilgan. Maqgolada jamiyatda
ijtimoiy adolatni ta’'minlash mexanizmlarini takomillashtirish bo ‘vicha ilmiy ahamiyatga ega tavsiyalar
berilgan.

AnHomauus. B doannoli cmamve npoananuzuposanvl 8aANCHbIC NPUHYUNUATbHBIE B0NPOCHL MeXa-
HU3MO8 obecnedenust coyuanvpHol cnpagedausocmu. Paccmampusaiomes ghunocogpcro-npagogwie npooie-
Mbl MEXAHUZMO8 0DeCneyerUss COYUALbHOU CNPasedIu8oCmu, Pa3iuiHble SMansl e€ NPaKmuiecKko2o eHe-

"fOnnames ®. A6y Hacp ®opobuitanar “®u MaboHMIA at-akn” acapuaa THOCEOJIOTHK Macananap. MoHorpadus,
Tomkent, “Tamaddun”, 2012, 112-6er.
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Openus. Bonpocwi obecneuenus cnpasednugocmu 6 00uecmeeHHOU HCU3HU UCCIe008AHbl HA HAYYHOU OC-
Hoge. B cmambve 0aiomcs HayuHo 3HAYUMble PEKOMEHOAYUU NO COBEPUIEHCINBOBAHUI0 MEXAHU3MO8 0bec-
neueHus coyUanbHoU cnpaseoiugocmu 6 oowecmae.

Annotation. Important fundamental issues of the mechanisms for ensuring social justice have been
analyzed in this article. It also researches the philosophical and legal problems of the mechanisms for
ensuring social justice, examines the various stages of its practical implementation. The issues of ensu-
ring justice in public life have been researched on a scientific basis. The article provides scientifically
significant recommendations for improving the mechanisms for ensuring social justice in society.

Kalit so‘zlar: adolat, ijtimoiy adolat, adolatsizlik, jamiyat, qonunlar, tenglik, globallashuv, huquq,
huquqiy madaniyat, mulogot madaniyati, ijtimoiy tanazzul, ijtimoiy muammolar, hagiqat, ijtimoiy tengsiz-
lik, ijtimoiy javobgarlik.

Knioueswie cnosa: cnpaseonugocms, coyuanbHas cnpageoIusocmy, HeCnpaseoiugocms, oouecm-
60, 3aKOHbL, PABEHCMEO, 2100ANU3AYUS, NPABO, NPABOEAs KYIbmypa, KVIbmypa 00WeHus, COYyudnbHas oe-
epaoayus, coyuanbhvle npooiemsl, pedarbHOCMb, COYUANbHOE HePABEHCMBO, COYUANbHAS OMEENCMEeH-
HOCMb

Key words. justice, social justice, injustice, society, law, equality, globalization, law, legal culture,
communication culture, social degradation, social problems, reality, social inequality, social responsibi-
lity.

Jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlash muammolari muhim prinsipial masalalardan biri bo‘lib, bu-
gungi zamonaviy dunyoda har gachongidan ham dolzarb ahamiyatga ega bo‘lib, bu masalani yetarlicha il-
miy asosda o‘rganishni taqozo etmoqda. Ushbu maqolada jamiyatda aynan ana shu ijtimoiy adolatni ta’-
minlash mexanizmlarini ilmiy asoslari o‘rganilgan bo‘lib, uni tadqiq etishning turli ilmiy metodologik
asoslari tahlil gilingan. Bunga bugungi kunimizdagi ijtimoiy adolat me’yorlarining buzilishi, ijtimoiy ado-
latni ta’minlash borasidagi ijtimoiy-siyosiy va huquqiy garashlarning o‘rtaga tashlanayotgani, zamonaviy
jamiyatlarda adolatning gadrsizlanishini sabab sifatida ko‘rsatib o‘tish mumkin. Bu esa, albatta, muam-
moning naqadar murakkab ekanligini ko‘rsatibgina qolmay, balki uning yechimlarini izlashning ilmiy
mexanizmlarini yaratishni kun tartibiga qo‘ymoqda.

Bugunga gadar ushbu muammo turli nuqtayi nazardan o‘rganilgan bo‘lib, faylasuf olimlar, huquq-
shunos va siyosatshunoslar chuqur tadqiq etishgan. Ayni paytda, mazkur ilmiy muammoni o‘rganish doi-
rasida olim va faylasuflar tomonidan keng ko‘lamli tadgiqotlar olib borilmoqda. Mamlakatimizda va xo-
rijda jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlash mexanizmlarini o‘rganish borasida chuqur ilmiy izlanishlar
olib borilayotganligi bu masalaning naqadar dolzarb ahamiyatga ega ekanligini ko‘rsatadi. Ta’kidlab
o‘tish joizki, bugungi kunda jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlash mexanizmlarining prinsipial masalala-
ri fagatgina falsafa yoki huquqshunoslik doirasi bilan cheklangan muammo sifatida emas, balki ko‘plab
ijtimoiy-gumanitar fanlar doirasida ham o‘rganilmoqda.

Jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlash mexanizmlarini ilmiy asosda o‘rganishda adolat tushuncha-
sining mohiyatini ham tadqiq etishni talab etadi. Huquqiy-falsafiy nuqtai nazardan olib qaraganda, adolat
tushunchasi ham huquqiy, ham axloqiy, ham uni jamiyat bilan bog‘liq holda tahlil qilish jihatidan falsafiy
ahamiyatga ega bo‘lib, umumiy qadriyat hisoblanadi. Shu ma’noda, adolat tushunchasi har birimiz ya-
shaydigan ijtimoiy-siyosiy tuzilmalar mavjudligi asoslari to‘g‘risida xulosa chiqarishga imkon beradi.
Tom ma’noda, adolatni ma’naviy-huqugqiy va ijtimoiy-siyosiy ong kategoriyasi, odamlarning ijtimoiy ide-
allar, shuningdek, normalar va inson huquqlari to‘g‘risidagi g‘oyalarini tarixan o‘zgarishi bilan bog‘liq
bo‘lgan va zarur bo‘lgan tushuncha sifatida baholash mumkin. Adolat insonning yoki ijtimoiy guruhning
amaliy roli va ularning ijtimoiy mavqyei, ularning huquq va majburiyatlari, xatti-harakati va jazosi,
odamlarning xizmatlari va bu boradagi jamoatchilik fikri o‘rtasidagi muvofiqlikni talab giladi. Bundan
tashqari, ushbu munosabatlardagi nomuvofiglik adolatsizlik deb tan olinadi.' Misol uchun, “Yangi falsa-
fiy ensiklopediya”da adolatni ijtimoiy hayotning fikrlar, pozitsiyalar, manfaatlar va boshqalar kurashlari
bilan bog‘liq bo‘lgan umumiy axloqiy sanksiyasi sifatida belgilaydi. Bundan tashqari, u adolatning ikkita
shaklini: umumiy adolatni (ya’ni axlogiy-huquqiy hayotni) va maxsus (xususiy) adolatniya’ni moddiy to-
varlarni tagsimlashda ma’naviy jihatdan mutanosiblikni belgilaydi.”

' dunocodexuii cnosaps. Ano A.B. m gp. Ilox pen. M.T.dponosa. 6-¢ usi., mepepa6. u gorn. M., IMomuTus-
nmar, 1991, c. 559.

? Hosast ¢umocodcekas suupknoneaus. B 4 1, 1. 3, H-C. Y-t dunocodpun PAH; Haw. oGuects.-Hayd. (BOHLI;
IIpenc. nayuno-pen. copera B.C.Ctenma. M., “Msicis”, 2001, 693 c.
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Boshqacha qilib aytganda, adolatli jamiyat bu “vijdonan” qurilgan jamiyat, ya’ni, ushbu jamiyatda
gabul gilingan axloqiy ongga, uning a’zolari yaxshi va yomon g‘oyalariga muvofiq qurilgan jamiyat.
Bundan tashqari, huquqiy davlatda “yaxshilik va yomonlik” huquqiy normalar ko‘rinishida tuzilgan.
Shunday qilib, adolat tushunchasiga munosabatda ikki xil yondashuv mavjud bo‘lib, birinchisi, adolat-
ning huquqiy talqinini odamlarning axloqgiy ongidan sezib bo‘lmaydigan tarzda ajratish, shu bilan birga,
adolat to‘g‘risidagi rasmiy ma’naviy va axloqgiy g‘oyalar o‘rtasidagi ma’naviy-huquqiy “kelishuv” tu-
shunchasini aniqlash mavjud. Ikkinchisi “adolat” tushunchasining yana bir talqini mavjud bo‘lib, ya’ni,
nafaqat “haqigiy”,“to‘g ri”, lekin ayni paytda “qonuniy ravishda amalga oshirish” tushunchasidir.' Ushbu
ta’riflarning qiyosiy tahlili bizga adolat va ijtimoiy adolat tushunchalariga yangicha yondashuvni shakl-
lantirishga imkon beradi. Shubhasiz, ijtimoiy adolat avvalambor insonning ongida mavjud bo‘lgan va
shundan keyingina obyektiv voqyelikda mavjud bo‘lgan axloqiy kategoriya. Ushbu tezis ijtimoiy adolat-
ga nisbatan faolmunosabatni nazarda tutadi. Ijtimoiy adolatning mavjudligi fagat insonning jamiyatdagi
ijjtimoiy harakatida ko‘rish mumkin. Bir qator sotsiologlarning fikricha, adolat kabi ijtimoiy adolat tu-
shunchasini ham to‘laqonli ilmiy asoslash mumkin emas. Ilm, birinchi navbatda, mavjud, haqiqiy bilan
shug‘ullanadi, ammo tegishli ravishda har doim mavjud va haqiqiy bilan qarama-qarshi bo‘lishi shart
emas. Bundan tashqgari, bu ularning tabiiy namoyon bo‘lishi va davomi bo‘lishi mumkin. Masalan, bunga
misol qilib qarz oldi-berdi munosabatini olishimiz mumkin. Bunda qarz mavjud bo‘lgan narsadan kelib
chiqadi, aslida to‘lov mavjud, ammo kelajakda ko‘rib chiqiladi. Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, adolatni tu-
shunish tarixiydir, unga ko‘plab omillarni sabab qilib ko‘rsatish mumkin (tarixiy, madaniy, ijtimoiy, siyo-
siy, iqtisodiy va boshqalar). Ammo bu o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lgan bir qator barqaror agliy xu-
susiyatlar, axloqiy imperativlarning mavjudligini inkor etmaydi (masalan, sevgi va tenglik istagi ijtimoiy
hayot tuzilishining adolatli tamoyili sifatida).

Ijtimoiy adolat kategoriyasi juda muhim ijtimoiy ahamiyatga ega va chuqur ma’noga ega, chunki
bir tomondan, jamoat ongida nima borligi va mavjudligi haqida axloqiy g‘oyalar, boshqa tomondan esa
gonuniy ruxsat etilgan normalar mavjud (siyosiy, huquqiy va iqtisodiy). Boshqacha qilib aytganda, biron-
bir davlat tizimi, me’yoriy huquqiy hujjat yoki mulkchilik shakli, agar u aholining katta qismi ongida
mavjud bo‘lgan ijtimoiy hayotning adolatli asoslari tushunchalariga mos kelmasa, mutlago qonuniy bo‘l-
maydi. Uning eng umumiy shaklida aytish mumkinki, ijtimoiy adolat tarixiy, madaniy, ijtimoiy, siyosiy
va iqtisodiy jihatdan aniglangan axloqiy kategoriya bo‘lib, u nima va nima bo‘lishi kerakligi haqidagi
fikrlarni aks ettiradi. Ijtimoiy adolatning ma’nosi shaxs yoki ijtimoiy guruhning jamiyatdagi amaliy roli
va ularning ijtimoiy mavqeyi o‘rtasidagi muvofiqlik talabini, balki bundan tashqari bu nafaqat shaxs, bal-
ki ijtimoiylik tushunchasini ham anglatadi. Qolaversa, ijtimoiy adolatning “haqiqatga muvofigligi” de-
gan ta’rifi nizoni hal qilish, odamlarning xulg-atvori obyektiv vogelikdan kelib chiggan holda hagiqatga
asoslanishi kerakligini anglatadi. Boshqgacha qilib aytganda, ijtimoiy adolat muayyan masalalarni hal qi-
lishda teng va tengsizning o°‘ziga xos o‘zaro bog‘ligligi bo‘lib, yaxshilik va haqiqatga xizmat qilishi, kon-
struktiv tabiat va yo‘nalishga ega bo‘lishi kerak. [jtimoiy adolat, Aflotunga ko‘ra, “targatish qobiliyati,
har kimga o‘z qadr-qimmatini berish”, “tenglik”. Shuningdek, ijtimoiy adolat “hayotdagi qonunlarga
bo‘ysunish qobiliyati”, “to‘g‘ri qonunlarga bo‘ysunish qobiliyatidir”.?

Aflotunning fikricha, ijtimoiy adolatning mohiyati quyidagilarda aks etadi:

birinchisi, har biriga o‘z qilmishiga qarab tagsimlash. Bu ijtimoiy adolatni tagsimlash funksiyasini
ifodalaydi;

#ikkinchisi odamlarni amalda, harakatlar uchun tenglashtirish. Bu ijtimoiy adolatni tenglashtiruv-
chi funksiyani ko‘rsatadi;

suchinchisi, qonunlarga, “to‘g‘ri” qonunlarga bo‘ysunish. Bu axloqiy burchni bajarish qobiliyati-
dan boshqga narsa emas.

Shunday qilib, ijtimoiy adolatni tenglashtiruvchi va tagsimlovchi qobiliyatini ochib beradigan bi-
rinchi ikkita funksiya uni javobgarlik prinsipi sifatida tavsiflaydi, bu esa shaxsning ijtimoiy subyekt sifa-
tidagi xatti-harakatlariga to‘g‘ri obyektiv baho berishni, mukofotni xolisona aniqlash uchun asosni tashkil
etadi. [jtimoiy (huquqiy, jinoiy) javobgarlikning obyektiv tomonida namoyon bo‘lgan bu qobiliyat ijtimo-
iy adolatning obyektiv tomonini aks ettiradi. Ijtimoiy subyektning mas’uliyatli xatti-harakatlarida, uning

[N 1)

xulg-atvoriga subektiv baho berish (0°zini 0°zi baholash) orqali amalga oshiriladigan “to‘g‘ri” qonunlarga

'Oxeros C.1., IlIseosa H.FO. TonkoBslit cioBaph pycckoii 3b13biki. 80000 cioB u dpas. Beipaxenuit, PAH, Un-T
pyc. nerom S1.B.B.Bunorpanosa. 4-e uzn., gom., M., “A36ykoBauk”, 1997 (1999), 943 c.
? Inaron. Juanor. Ilep. ¢ apererpedeckuii. C.YO. Illeitaman-Tonmreits. M., «Meiciby, 1986, 607 c.
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bo‘ysunish ijtimoiy adolatning subyektiv tomonini aks ettiradi. Ushbu qobiliyat ijtimoiy adolat va axloqiy
gonunlarning uzviy bog‘ligligini, unga bo‘ysunish esa odamning e’tiqodi, ongli ehtiyoji, amaliy hayotda
odamlarning ishlarida va xatti-harakatlarida axloqiy burchning namoyon bo‘lishini ko‘rsatadi.

Pifagor oz davridagi qonunlar unga adolatsiz ekanligiga ishora qilib, talabalariga: “avvalo, qonun-
lardan ko‘ra odob-axloqqa ega bo‘lishga harakat qiling: axloq — bu birinchi ijtimoiy qonunlar”, deb ta’-
kidlaydi.'Tjtimoiy adolatning huquqiy-falsafiy asoslarini rivojlantirishga T.Gobbs, J.Lokk, D.Yum va
I.Kant kabi mutafakkirlar eng katta ta’sir ko‘rsatdilar. Ular ijtimoiy adolatni nafagat mavhum huquqdan,
balki individual harakatlardan nisbatan mustaqil bo‘lgan ijtimoiy axloq va ijtimoiy institutlardan ajralib
turadigan soha sifatida to‘ldirdilar. T.Gobbs fikricha, shaxslar bir-birining huquqlarini hurmat qilishga
tayyor, lekin boshqalar ularning huquqlarini hurmat qilishlariga amin emaslar. Bu shaxslarning tabiiy
holati urush holatidan boshqa narsa emas. Bu holatda hech qanday jamiyat yo‘q, lekin, eng yomoni, aba-
diy qo‘rquv va zo‘ravon o‘limning doimiy xavfi mavjud va odamning hayoti yolg‘iz, umidsiz, zerikarli va
gisqa umrdir. Shuning uchun jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlashning yagona yo‘li faqatgina ijtimoiy
shartnoma va davlatga yoki fuqarolik holatiga o‘tish bo‘lishi mumkin.>

Lokk nazariyasi ko‘ra esa jamiyatda ijtimoiy adolatni ta’minlash jamiyatda individuallikni inkor
etmaydi. Aksincha, uning g‘oyasi liberal ijtimoiy adolatni himoya gilishga garatilgan.” D.Yum Lokkning
empirik etikasini qayta ishlab chiqdi, uning ijtimoiy adolat nazariyasiga adolat ijtimoiy muloqotning aso-
siy shakli sifatida qaraladi. Yumning mazkur nazariyasi utilitizmning keyingi rivojlanishiga asos yaratdi.*
Yum nazariyasi [.Kantning ijtimoiy adolat haqidagi nazariyasini rivojlantirish uchun asos bo‘ldi. Kant-
ning nuqtai nazari bo‘yicha, inson erkin va avtonom bo‘lgan irodaga ega. Aynan shu narsa insonni boshga
tabiatdan ajratib turadi, qadr-qimmatini beradi. Insonni inson qiladigan narsa bu gandaydir maqsadlar,
turlicha qiziqishlar va yaxshilik tushunchalari emas, balki 0‘z-0°‘zidan harakat qilish qobiliyatidir. Bundan
kelib chiqadiki, inson predmeti 0‘z magsadlaridan oldin keladi va yaxshisi oldinda turadi. Adolat va ijti-
moiy adolat o‘ziga xos maqsad sifatida maqsadlar va manfaatlarga nisbatan ustun turadi va ulardan che-
kinib bo‘lmaydi. Ammo Kant zamonaviy ma’noda, odillik nazariyasiga ega emas edi, chunki u axlog-
ning ishlashini axlogdan ajratish, shuningdek, ijtimoiy institutlarning individual irodasiga bog‘liq holda
mustagil ishlashini tasavvur gila olmagan.” Shu ma’noda, aytish mumkinki, ijtimoiy adolatga nisbatan
jamiyat tarixining o‘tish davrida qarama-qarshi tendensiyalar xarakterlidir.

Hozirgi zamonaviy dunyoda ijtimoiy adolatga xos bo‘lgan quyidagi xususiyatlar mavjud: birinchi,
fuqarolar, jamoat tashkilotlari tomonidan uning prinsiplarini amalga oshirishda faollikni oshirish; ikkin-
chi, turli xil “ijtimoiy adolat modellari’ni yaratib, odil sudlovning mohiyati va tabiatiga turli xil yonda-
shuvlar; uchinchi, gumanistik xarakter bilan tobora ko‘proq aniglanadigan shaxs manfaatlariga yo‘naltiril-
ganlik, ham mazmuni, ham ijtimoiy-iqtisodiy siyosatni amalga oshirish usullari. Jamiyatda ijtimoiy ado-
latni ta’minlash uchun mamlakatimizdagi islohotlar jarayonlariga nimalarni tadbiq etish mumkin? Jami-
yatda ijtimoiy adolatni ta’minlashning o‘zigaxos xususiyati shundaki, u ikki omil ta’sirida aniglanadi va
amalga oshiriladi. Ulardan biri bu bozor. Tarixiy tajriba shuni ko‘rsatadiki, na hukumat, na davlat miqyo-
sidagi komissiya, na boshga biron bir tashkilot mehnatning har xil turlarini sifat jihatidan o‘Ichab, yagona
o‘lchovni o‘rnata olmaydi. Ammo barcha farqlarni yo‘q qiladigan shunday universal o‘lchagich mavjud:
bu bozor orqali harakat giladigan qiymat qonunidir. Bozor hagqiqiy ijtimoiy adolatni ta’minlash uchun ob-
yektiv chorani ta’minlaydi. Bozor insoniyat sivilizatsiyasining eng katta yutuqlaridan biri bo‘lib, u har
ganday jamiyatga nisbatan o‘zgarmasdir. Yana bir omil bu demokratiyadir. Iqtisodiyotdagi demokratiya,
avvalambor, ishlab chiqaruvchining bozorda, o‘z mehnatiga obyektiv va adolatli baho berish erkinligida
namoyon bo‘ladi. Adolat inson munosabatlarining keng sohasiga ta’sir ko‘rsatadigan eng murakkab ijti-
moiy-falsafiy kategoriyalardan biridir. Iqtisodiyot, huquq, siyosat va axlogning o‘zaro ta’siri, jamoat ha-
yotining ijtimoiy hodisalari hagidagi umumiy tushuncha sifatida xizmat qgiladi.

Boshqacha qilib aytganda, adolat toifasi turli ijtimoiy hodisalar va omillarni baholash uchun qo‘l-
laniladi: iqtisodiy, siyosiy, huquqiy, axloqiy; shaxsning jamiyat va boshqa odamlar bilan munosabati. Un-

' Tapanos I1.C. ®unocodekuii agopusm. 3amopeu, npuTun, HacTapierus. M., “Octosxbe”, 1996, 574 .

*T066¢ T. JleBuadan, umm Matepus, GopMa 1 BIacTh TOCYIapCcTBa LEPKOBHOTO U rpakaanckoro. Mcrounnk [o66c
T., Counnenus, B 2 T, T. 2, M., “M&bIcip”, 1991.

3 Jlokk JIx. Counnenns. B 3 T, M., “MeIcip”, 1985, 1.1, 622 c.

* FOm J1. TpaxTar 0 uenoBeueckoii mpupose. Ilep. ¢ anrn. C.M.Lleperenu; moj o6uL. pes., o BCTYIL CT. H NpUMeY.
N.C.Hapckoro. Munck, OOO «ITomryppu», 1998, 720 c.

> Kanr U. Counnenns B mecti Tomax [Ilox o6ur. pex. B.®.Acmyca. A.B.I'ynsirn, T.W.Oiisepmanal, M., u31-Bo
«MpIcb», 1994, T. 6, c. 223 — 543.
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ga bunday yondoshish uning rivojlanishining tarixiy istigbolini tahlil qilish uchun asos bo‘lib xizmat qili-
shi mumkin. [jtimoiy adolat har ganday ijtimoiy-iqtisodiy shakllanish uchun amal giladigan rasmiy manti-
qiy jihati bo‘yicha quyidagi umumiy prinsiplar bilan tavsiflanadi. [jtimoiy munosabatlarning muayyan
jamiyatning asosiy prinsipiga muvofiqligi prinsipi “ijtimoiy adolat” kategoriyasining mohiyatini ifoda
etuvchi va uning ikkita boshqa prinsiplarining mazmunini belgilovchi asosiy prinsipdir. Bu ijtimoiy tizi-
mning normal ishlashini ta’minlaydi, uni begona nafas va dushman ijtimoiy hodisalarning kirib kelishidan
himoya qiladi. Ushbu tamoyilning mazmuni ushbu ijtimoiy-iqtisodiy shakllanish mavjud bo‘lgan davrda
saglanib kelinmoqda va uning mohiyatini ifoda etadi.

Ikkinchi tamoyil — ijtimoiy munosabatlarning ma’lum bir ijtimoiy tizim prinsiplariga muvofiqligi-
ni o‘lchash prinsipi. Har qanday ijtimoiy tizim doimiy ravishda rivojlanib boradi va faqat uning barcha
gismlarini doimiy ravishda moslashtirgan holda o‘z mohiyatini saqlab qolishi mumkin. Shu sababli ta’-
kidlash mumkinki, ijtimoiy adolat prinsipi ijtimoiy tizimning turli gismlarini ularning rivojlanishi jara-
yonida muvozanatni ta’minlaydi va mavjud jamiyatning barqaror ishlashiga imkoniyat yaratadi.

Uchinchi tamoyil — ijtimoiy adolatning me’yoriy va baho jihatlarini aks ettiruvchi prinsip. Adolat
ma’naviy hayotning elementi sifatida barcha ijtimoiy munosabatlarni yaxlit baholaydi, barcha magsadlar,
vositalar va natijalarning ijtimoiy rivojlanishini baholash mezonidir. Shunday qilib, maqgsadlar haqiqiy
ehtiyojlarga mos keladigan bo‘lsa, haqiqiydir.

Xulosa qilib aytganda, ijtimoiy adolatni hayotning barcha sohalarida shaxs va ijtimoiy hamjamiyat
(jamoa, millat va boshqalar) salohiyatini ro‘yobga chiqarish va rivojlantirishning tarixiy shakllangan
shakli (shartlari va usuli) sifatida aniqlash mumkin. Igtisodiy, ijtimoiy va madaniy taraqqiyotni ta’minlay-
digan taraqqiyotga bo‘lgan ehtiyoj, shaxs yoki guruh natijalarining ijtimoiy ahamiyati odamlarning kelib
chiqadigan tengsizligini oqlaydi. Jamiyat har bir kishiga ijodiy qobiliyatlarni rivojlantirish va ro‘yobga
chiqarishga imkon beradigan sharoitlarni yaratishda shaxs va turli ijtimoiy qatlamlar oldida javobgardir.
Shaxs jamiyat uchun eng samarali rivojlanishi va qo‘llanilishi uchun javobgardir. Ushbu tushuncha bilan
ijtimoiy adolat ijtimoiy javobgarliksiz mumkin emas, chunki adolatsizlik teng huqugsizlik sifatida tushu-
niladi, inson va jamiyatning huquqlari va majburiyatlarining dialektik birligini o°z ichiga oladi.

Boltayev Abdurahim (BuxDU dosenti, siyosiy fanlar nomzodi)

IBN ARABIYNING BORLIQQA OID RISOLALARI TASNIFI

Annotatsiya. Mazkur magolada Muhyiddin ibn Arabiyning borlig, uning mohiyati, vujudga keltir-
gan omillar, unda insonning o ‘rni kabi masalalarni yoritgan asarlari tasnif qilinib, bu orqali mutasav-
vifning borliq haqidagi qarashlari tahlil gilindi.

Aunnomauusn. B oannou cmamve oaemcs knaccugpurayus mpyooe Myxuoouna ubn Apadu, nponu-
sarowue ceem Ha maxue BONPOCHL, KAK CYWeCMBO8aHUe, €20 CYUHOCMb, (hakmopul, co30asuiue e2o, u
MeCmo 4el08eKd 8 HeM, U Hepes 3mo NPOaHAIU3UPOBAHbL 832150bl MUCHUKA HA CYUWeCB08AHUE ObIMUSL.

Annotation. In this article, the works of Muhyiddin ibn Arabi, which shed light on issues such as
existence, its essence, the factors that created it, and the place of man in it, were classified, and through
this, the mystic’s views on existence were analyzed.

Kalit sozlar: Ibn Arabiy, borliq, koinot, vujud, Yaratuvchi, din, vaqt, zamon, Qur’on, hadis, mav-
Jjudot, inson.

Knwoueswie cnosa: Hon Apadu, 6uimue, écenennas, 6yoicyo, Teopey, penueus, epems, spa, Kopan,
Xaouc, cyuwecmaeo, 4enosex.

Key words: Ibn Arabi, existence, universe, creation, creator, religion, time, Koran, hadith, exis-
tence, human.

Ibn Arabiy (1165-1240) tasavvuf ta’limotining nazariy-axloqiy masalalari, ijtimoiy hayotning dol-
zarb muammolaridan bahs yurituvchi to‘rt yuzdan ortiq risolalar yozgan. Ushbu risolalarning doirasi va
go‘lami keng. Shu bilan birga, ularning yetakchi va asosiy yo‘nalishi tasavvufning falsafiy-ij-timoiy va
axloqiy garashlari bilan belgilanadi.

Mutasavvifning qoldirgan boy ilmiy merosi jahonning turli qo‘lyozmalar xazinasida saglanmoqda.
Tadqiqotimizda Eron kutubxonsi xazinasida saglanayotgan 10 ga yaqin qo‘lyozmalardan foydalanildi.

Ibn Arabiy merosining umumiy tasnifi quyidagi jadvalda keltirildi:
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| Ibn Arabiy merosi

Borligqa oid Alloh sifatlariga oid IImiy bilishga oid Axloqqa oid

\’

o ) ) ) Makon, zamon, vaqtga
Inson borlig‘iga oid Tabiatga oid oid

Borligning umumiy masalalariga oid asarlar. “Risolayi vujudiyya” 42 g8 Al (“Vujud ha-
gida risola”) — bu risolada muallif tavhid, vahdat ul-vujud, ya’ni, Xudoning yagonaligi, mavjudligi haqi-
da Qur’on oyatlari va hadisi sharifdan ma’lumotlar keltirib, tasavvufiy g‘oyalar bilan bog‘lagan. Muallif
asarni quyidagi jumlalar bilan boshlaydi: Payg‘ambar sollallohu alayhi vasallamning “Kim o‘zini anglasa,
Rabbisini anglaydi”, degan hadisining ma’nosi sharhlaydi. Mutasavvif risolani hol ilmiga o‘tganlar, mo-
hiyatni anglaganlar uchun yozilganligini aytadi. Ibn Arabiy bu risolasini omma uchun emas, balki xoslar
uchun, yanada to‘g‘rirog‘i, o‘z ta’limoti tarafdorlari va izdoshlari uchun yozgan. Biroq asar falsafa va ta-
savvuf ilmiga qiziquvchilar uchun muhim manba bo‘lib xizmat giladi.

“Risolatul vaqt val on” ¢¥) y <d gl dlw, (“Onlar va vaqtlar to‘g‘risida risola”). Ibn Arabiy bu
asarini soliklarning tariqat talablarini bajarishlarida va o‘z maqgsadlariga erishishlarida vaqtning va vaqt-
ning har bir bo‘lagining ahamiyati naqadar katta ekanligiga bag‘ishlagan.

“Risola fi asroriz zotil ilahiyya” %) <l i pul & Alu Y (“Ilohiy zotning sirlari to‘g‘risida”).
Bu asarda Ibn Arabiy ilohiy zotning namoyon bo‘lish sirlari to‘g‘risida o‘z fikrlarini bayon qiladi. U bu
olamni Ilohning so‘z bilan tushuntirib bo‘lmas “al-hazrat al-ahadiyya” (ya’ni, “yagonalik sifati”)ning
ismlar va sifatlarni o‘zida jamlagan “al-hazrat al-vohidiyat” (ya’ni, “Birlik sifati”’) ko‘rinishida namoyon
bo‘lishi deb tushuntiradi.

Tabiat borlig‘iga oid asarlar. “Shajarat ul-kavn” (<)) 5 >3 (“Borliq daraxti”). Ibn Arabiy-
ning bu asari borligning yo‘qdan bor bo‘lishida Qur’onda keltirilgan “Kun fayakun” (“Bor bo‘l desa bor
bo‘ladi”) oyatining mazmunini tushuntiradi. U Allohning yakkaligiga ishora giluvchi hamdlar aytgach:
“U “Bor bo‘l” degan bir so‘z bilan barcha borligni bor qildi va barcha mavjudlikni vujudga keltirdi. Bu
mavjudlikning barchasi Uning o‘zidagi siridan vujudga keldi, Bu borligning hammasi Uning o‘zida saq-
lanadigan sirdan bor bo‘ldi.”, deydi va bunga Qur’ondagi “Agar Biz bir narsaning bo‘lishini iroda qilsak,
unga “bo‘l” demog‘imiz kifoya. Bas, o‘sha narsa bo‘ladi” (Nahl, 40-oyat.' Ibn Arabiy risolalarining say-
lanmasi, Shajarat ul-kavn, 311-bet). Mutasavvif borligning bor bo‘lishini daraxtga o‘xshatganini shunday
bayon qgilgan: “Men kavn va takvinga, ya’ni, borliq va uning bor bo‘lishiga hamda maknun va tadvinga,
sir va uning tuzilishiga nazar soldim. Shunda ko‘rdimki, u bir daraxtga o‘xshaydi. Uning asli kof va nun
harfidan, ya’ni “kun (“bor bo‘l”)ning urug‘idan ekan. Kavniyatning kof harfi “Biz sizni xalq etdik” (Vo-
gea: 57-oyat) oyatidan changlandi va “Albatta, biz barcha narsani o‘lchov bilan yaratdik™ (Qamar: 49-
oyat), oyati unga meva bo‘ldi. Kof harfining tanasidan ikkita novda o‘sdi. Biri iroda, ikkinchisi qudrat.
Kofning o‘zagidan ikkita ma’no ajralib chiqdi. Birinchi ma’no “Bugungi kunda Men sizning diningizni
kamolga yetkazib, mukammal qildim” (Moida, 3-oyat), oyatidagi kamoliy kof bo‘lib, ikkinchisi ulardan
kimdir iymon keltirdi va kimdir kufr keltirdi” (Baqara, 253-oyat), oyatidagi kufriy kof. Nun harfining
o‘zagidan ham ikki ma’no o°sib chiqdi. Biri “nakira”, ya’ni inkorning nuni, ikkinchisi “irfon”, ya’ni, ma’-
rifatning nuni”” (Ibn Arabiy risolalarining saylanmasi, Shajaratul kavn, 312-bet).

P2 311 .2000 .pSY) Jsmll Jla 5 elianll danall s 1w 2 Gle sall e o) dila ) de gane Sl ailall e ool 5SY) Gl
=
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Inson borlig‘iga oid asarlar. “Kitabut tadbirotil ilahiyya fi islohil mamlakatil insoniyya” U<
Alaty) ASleall #lal) & 4dY) Ol ,03i(“Inson mamlakatini isloh gilishdagi ilohiy tadbirlar”). Ibn Arabiy
bu asarini tuzilishiga ko‘ra boshqa asarlaridan farq giladigan tarzda tuzgan. Mugaddimadan so‘ng boblar
boshlanmay, olti o‘rinda “Xoslar uchun sir” mavzusi ostida o‘z fikrlarini bayon gilgan. Shundan so‘ng
boblar boshlanib, tegishli tartibda fasllar ketma-ketligida yozilgan.

Asarning bosh magsadi inson borligning gultoji ekanligini bayon qilish bo‘lib, bunda mutasavvif
insonning vujudga kelishini ilohiy jihatdan tasvirlaydi. Asar shunday boshlanadi: “Insonni O‘zining ilmi
vujudidan ayni vujudiga chiqargan Allohga hamd bo‘lsin. Bilginki, U, avval, bir javharni yaratdi, unga
jalol ko‘zi bilan boqdi. Javhar Uning nazaridan hayo qilib eridi, suv bo‘ldi. Ichida ilmining javhar-u dur-
lari paydo bo‘ldi. So‘ngra suvdan ozginasini tarnov bilan mijoz novdasiga quydi. Shu novdani inson deb
atadi va unga surat berdi. Suratning ko‘zini va qulog‘ini teshdi. Uning vujudida olami akbar, ya’ni katta
olamdagi hamma narsaning bor bo‘lishiga hukm qildi. Uning tadbirini gilib, migdorini belgiladi”.'

Shu tartibda insonni paydo qilib, uni farishtalarga ko‘rsatganini, farishtalarni sajdaga buyurganini,
keyin yerga xalifa qilib yuborganini birma-bir sanab, har bir gilgan ishining javobi bo‘lishi, o‘lganidan
keyin yana tiriltirishini ta’kidlaydi. Insonning bu dunyoga yuborilishidan magsad nima ekanligini aytadi.
Keyin o‘quvchiga murojaat qilib deydi: “Nazar sol, Alloh sening ko‘zlaringni nurlantirsinki, bu ko‘zlar
bilan olami akbardagi narsalarning hammasi mulk va malakutdan iborat bo‘lgan inson olamida borligini
ko‘rasan. Bu olamda u narsalar o‘sish orqali namoyon bo‘ladi. Insonda buni soch, tirnoq va shu kabilar-
ning o‘sishida ko‘rasan. Katta olamda sho‘r suv, shirin suv, achchiq va talx bo‘lgani kabi inson olamida
ham ular bor. Sho‘r suv ko‘zlarida, talx burnida, achchiq quloqlarida, shirin og‘zida bo‘ladi. Shuningdek,
olami akbarda tuproq, suv, havo va olov bo‘lganidek, inson olamida ham bu narsalar uning jismida xalq
qilingan”.” Bu xulosalariga Qur’ondan ko‘plab oyatlarni asos qilib keltiradi.

Oltita o‘rinda “Xoslar uchun sir” mavzusida Qur’onning ba’zi oyatlarini ta’vil gilgach, birinchi
bobni boshlaydi. Bob nomi “Insonning jism mamlakati tafsiloti” deb nomlanib, unda insonning xalifa
bo‘lishi uchun o‘nta zarur shartlarni sanaydi va ularni tushuntiradi. Bular: balog*at, aql, hurriyat, erkaklik,
nasab, ko‘z va qulogning sog‘lomligi, jasorat va moddiy ta’minlanganlik, ilm, vara’.

Keyingi boblarda xalifa va yo‘lboshchi bo‘ladigan kishining sifatlarini keltirib, ma’naviy jihatlari
hamda jismoniy jihatlarini tahlil giladi. Tadrijiylik bilan borib, tana a’zolari va axlogni sog‘lom qilish
yo‘llari va unda hosil bo‘ladigan natijalar haqida gapiradi.

Ibn Arabiy bunday sifatlarga ega bo‘lish uchun asosiy ibrat qilib, Muhammad payg‘ambarni ko‘r-
satadi.

“Nusxatul Haq” ) 44 (“Haqning nusxasi”). Bu asar Ibn Arabiyning inson Hagning o‘ziga
o‘xshash qilib yaratilganligi to‘g‘risida bo‘lib, Ibn Arabiy bu asarni insonga to‘g‘ridan to‘g‘ri murojaat
qilish uslubida yozgan. Bunda insonning Allohning yerdagi xalifasi bo‘lishdek sharafga loyiq topilganligi
to‘g‘risidagi Qur’on oyatining mazmunini sharhlaydi hamda payg‘ambar alayhissalomning “Alloh Odam-
ni 0‘z suratida yaratdi”” deb boshlanuvchi sahih hadisni keltirib tushuntiradi. Bulardan tashqari, mavzuga
alogadaor o‘nlab oyat va hadislardan ham foydalanib, insonning Yaratuvchiga o‘xshash qilib yaratilgani-
ni asoslaydi.

“Fusus ul-hikam” aSall (e saé (“Hikmatlarning shodalari”). Asar katta hajmli bo‘lib, unda Qur’-
onda nomlari zikr gilingan payg‘ambarlarning har birining payg‘ambar qilib yuborilishidagi ilohiy hik-
matlar ochib berilgan. Bu asar juda mashhur bo‘lib unga ko‘plab sharhlar yozilgan. Jumladan, yurtdosh-
larimizdan Xoja Muhammad Porso ham Sharhi Fususul hikam nomli sharh yozgan. Asarning ikkinchi no-
mi Kitabu naqshil fusus (gimmatbaho toshlardagi naqsh) ham manbalarda uchraydi. Asar Qu’onda pay-
g‘ambarlar to‘g‘risida kelgan oyatlarning ma’nolarini ochish orqali har bir payg‘ambarning payg‘ambar-
lik silsilasidagi vazifasi va maqomi qanday bo‘lganligini ko‘rsatib beradi. Bu asarning ham umumiy maz-
muni olamning yagona vujuddan tashqgarida emasligi g‘oyasi, ya’ni “vahdatul vujud” g‘oyasidan iborat.
Buni “Odam so‘zidagi ilohiy hikmat” deb nomlangan birinchi mavzuning o‘zida ko‘ramiz: “Bilginki, Al-
lohning go‘zal ismlari, ya’ni, asmaul husnaning har biri 0‘z zoti bilan olamning vujudini talab giladi. Al-
loh taolo olamni yaxlit jasad tarzida vujudga keltirdi va Odam alayhissalomga o‘z ruhini kiritdi, ya’ni
Odam bilan insoniy olamni vujudga keltirdi. “Va Odamga barcha ismlarni o‘rgatdi” (Bagara, 31-oyat).
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Darhaqiqgat, Ruh odamdagi quvvatlar vositasida badanni boshqaradi”' (Ibn Arabiy risolalarining saylan-
masi), Kitabu naqgshil fusus. 394-bet).

Shu tartibda qolgan payg‘ambarlar ham zikr qgilinadi. Har qaysi payg‘ambarning hikmati boshqa si-
fat bilan zikr giladi. Masalan, Odamdan keyin Shisni keltiradi va “Shis so‘zidagi nafasiy hikmat”, uchin-
chisida Nuhni keltirib, “Nuh so‘zidagi subbuhiy hikmat”, to‘rtinchisida Idris payg‘ambarni mavzu qilib,
“Idris so‘zidagi quddusiy hikmat™ deb nomlab, har bir payg‘ambarning nomida yangi mazmunni kashf qi-
ladi. Eng oxirida Muhammad payg‘ambarni keltirib, “Muhammad so‘zidagi fardiy hikmat” deb nomlaydi.

“Kitabul mav’izatil hasana” di.all dac wll QUS (“Go‘zal va’zlar Kitobi”). Asar mazmuniga ko‘ra
pand-nasihat tarzida bo‘lsa ham uslubiga ko‘ra bu turdagi boshqa asarlardan tubdan farq qiladi. Birinchi
farqgi bu yerda jamlangan va’zlar ilohiy mazmunga ega. Ikkinchi farqi unda Yaratuvchining bandalariga
nasihat va vasiyatlari, payg‘ambarlar va ulamolarning borliq va insonga oid qarashlari, insoniyatga gilgan
turli va’z-nasihatlari bayon qgilingan.

Ibn Arabiy asarini quyidagicha boshlaydi: “Men bu asarimda Alloh ta’olo, uning payg‘ambarlari va
fozil bandalarining turfa xil va’zlarini Alloh subhonahu va taolodan savob umidida gayd qildim™* (Ibn
Arabiy risolalarining saylanmasi, Go‘zal va’zlar kitobi. 77-bet). Shundan keyin birinchi o‘rinda Alloh-
ning o‘z bandalariga gilgan itob va nasihatlaridan boshlaydi: “Rivoyat qilinishicha, Allo ta’olo shunday
degan: “Ey Odam bolasi, yaxshiliklarim mendan senga tushib turibdi, sendan menga esa qgilayotgan shir-
king ko‘tarilib turibdi. Seni ne’matlarim bilan siylasam, sen meni ma’siyat-gunohlaring bilan siylaysan™
(Ibn Arabiy risolalarining saylanmasi. Go‘zal va’zlar kitobi. 77-bet).

Ibn Arabiy boshqga dinlar mohiyatini chuqur o‘rgangan. U mazkur asarida yahudiylarning diniy ki-
toblarida keltirilgan odamzotning yaratilishi to‘g‘risidagi diniy rivoyatlardan ham foydalangan. “Banu Is-
roilning ba’zi kitoblarida Odamning yaratilishi, jasadining tuzilishi va Alloh azza va jalla gilgan tarkib
to‘g‘risida shunday gapar uchraydi: “Alloh ta’olo shunday deydi: “Albatta, men Odamni yaratdim va ba-
danini to‘rtta unsurdan tarkib toptirdim. So‘ngra bu tarkibni uning bolasiga va butun zurriyotiga meros
qildim. Bu tarkib ularning jasadlari bilan o‘sadi qiyomatgacha o‘ladi. Men jasadida tarkib toptirgan nar-
salar bular ho‘llik, quruqlik, issiqlik va sovuqlikdir. Bularni men tuproq va suvga qo‘shdim. So‘ngra nafs
va ruhni pufladim. Odamning jasadidagi quruqlik tuproqdan, ho‘llik suvdan, issiglik nafsdan va sovuqlik
ruhdandir... har qanday jasad shu to‘rt xil aralashmadan iboratdir. Bular odamning mulki va suyanchig‘i-
dir. Har birining miqdori jasadning to‘rtdan birini tashkil giladi. Bu migdor ko‘paymasa yoki kamayma-
sa, jasadning sog‘ligi mukammal va holati mo‘tadil bo‘ladi. Agar ulardan birortasi ziyoda bo‘lsa, qolgan-
lari bilan tortisha boshlaydi va jasadga aziyat beradi, unga qarshi kurashda odamning toqati zaiflashadi”
(Ibn Arabiy risolalarining saylanmasi, Go‘zal va’zlar kitobi,81-80-betlar).* Shuningdek, Ibn Arabiy inson
tarkibida bo‘lgan bu o‘zgarishlarni aniglash orqali tabobat qilib, uni muvozanatga keltirish mumkinligini
yozadi. Unsurlardagi ziyodalik va nugsonning inson aqli va ruhiyatiga ta’sirini ochiqlab beradi.

Asar inson tabiati, ruhiyati va jasadidagi muammolarni ilohiy jihatlarini ochib, ularni hal etish usul-
larini bayon qilgan Ibn Arabiyga xos uslub bilan yozilgan.

Ma’naviy borligqa oid asarlar. “At-Tanbihot” <4l (“Tanbehlar”). Mazkur asarda jami 35
ta tanbeh, ya’ni, Ibn Arabiy eng muhim deb o‘ylagan masalalar ogohlikka da’vat tarzida bayon qilingan.
Masalan, 12-tanbeh shunday boshlanadi: “Bilginki, komil inson barcha ilohiy kitoblarning jamlanmasidir.
Negaki, u katta olamning nusxasidir. Uning ruhi va aqli “Ummul kitob” — “asosiy kitob”dir. Qalbi esa
“Lavh ul-mahfuz” — “barcha narsa yozilgan taqdir lavhi”dir. Uning nafsi esa “Mahv va isbot” kitobi —
“yomonliklardan tozalash va yaxshiliklar bilan to‘ldirish kitobi”dir. Uning nafsi shunday bir mukarram,
raqamlangan, pokiza bir kitobdirki, uning siridan fagatgina zulmat pardalaridan xalos bo‘lgan insonlargi-
na voqif bo‘ladilar. Biz hozir katta va bosh ilohiy kitoblarinigina zikr gildik. Uning maydalari ham borki,
ular vujud mavjudlik hukmi bilan bordirlar va o‘sha mavjudliklar ham ilohiy kitoblardir” (o‘sha asar, 6-
juz. 133-bet).

“Kitab ul-vasoya” L=l CUS (“Vasiyatlar Kitobi”). Mazkur asarda Ibn Arabiy so‘fiy birodarlari-
ga Haq ta’oloni anglash lozimligini vasiyat giladi. Bu vasiyat kichik hajmli bo‘lib, uch betni tashkil qi-
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ladi. Muallif har bir yangi vasiyatini “Ey birodar, bilginki”, jumlasi bilan boshlaydi. Vasiyatnomaning
umumiy mazmuni butun borligning yagona vujuddan iborat ekanligini ifoda giladi. Ibn Arabiy buni vasi-
yatning boshlanishidayoq aytadi: “Mening vasiyatimni o‘qiyotgan ey ilohiy birodar! Seni Alloh o‘zidan
bir ruh bilan qo‘llasin, tokim sen bu ruh orqali Uni, ya’ni Haq subhonahu va ta’oloni anglagin, va U ham
seni O‘zi hagida xabardor qilsin deb”" (Kitabul vasoya (Vasiyatlar kitobi), 385-bet).

Xulosa qilib aytish mumkinki, Ibn Arabiyning boy ma’naviy merosi va shaxsiy ibrati kelgusi av-
lodlarni o‘tmish ma’naviy merosidan bahramand qilishda muhim ahamiyatga egadir. Uning risolalari
Islom qoidalarini to‘g‘ri anglashda, yurtimizda pok axloqiy qadriyatlarning qaror topishida, shubhasiz,
muhim o‘rin egalaydi.

Rajabov Alisher Shavkatovich (Buxoro davlat Pedagogika instituti Ijtimoiy fanlar kafedrasi o‘qituvchisi)

MIRBOBO NAQSHBANDIY ORIF QALBI VA ORIF HOLINING HAQIQATI TO‘G‘RISIDA

Annotatsiya. Mazkur maqolada XVII asr oxiri—-XVIII asr boshlarida shimoliy Hindistonda kechgan
diniy-tasavvufiy jarayonlar natijasi o ‘laroq, vujudga kelgan nagbandshunoslikka oid “Mir’ot us-soli-
kiyn” asari va undagi bosh mavzulardan biri “qalb” va uning inson kamolotida tutgan o ‘rni hamda so-
likning ruhiy holatlari to ‘g ‘risida qarashlar tadqiq gilingan.

Annomauusn. B oannoii cmamve paccmampusaemces mpyo “Mupvam yc-Coaukuiin” 06 yuenuu
Hakwbanouiis, eosHukuuil 8 pe3yibmame peiusuo3Ho-CyQUICKUX NPOYeccos, NPOUCXOOUBUIUX 8 cegep-
Hoti Unouu 6 xonye XVII — nauane XVIII 6., u 00na uz enaguwvix mem 6 vem — “Oywa’ u ee poib 8 paseu-
MUY Yeno8ekd, a maxice 832715106l Ha NCUXUHEeCKOe COCMOSHUE OYULU.

Annotation. In this article, there was studied the work “Mir’ot us-Solikiyn” related to Nagband
studies, which emerged as a result of religious and mystical processes in northern India at the end of the
17" century and the beginning of the 18" century and the gazelle written in it about Bahauddin Nagsh-
band, the founder of the Nagshbandi sect.

Kalit so Zlar: solik, tarigat, nagshbandiya, qo ‘lyozma asar, Mirbobo Nagshbandiy, qalb, zikr, nafy
va isbot, Mir Sayfuddin Rabboniy.

Knroueeswvle cnosa: nociedosamens, mapuxam, Haxwobanoutiiia, pyxonucrnoe npoussedenue, Mup-
b6aba Haxwbanou, cepoye, 3uxp, naguii u ooxazamenvcmso, Mup Caiighyooun Pabbanu.

Key words: follower, tarigat, Nagshbandiyya, manuscript production, Mirbaba Nagshbandi, heart,
remembrance, negation and proof, Mir Saifuddin Rabbani.

Mustagqillik yillarida milliy qadriyatlarimizga, ilmiy va ma’naviy merosga bo‘lgan munosabat tub-
dan o‘zgardi. Ko‘plab ajdodlarimizning ilmiy, badiiy, axloqiy ijod namunalari o‘rganildi, arab va fors til-
larida yozilganlari tarjima qilindi. Ayniqsa, so‘nggi besh yilda bu ishlarga davlat darajasida e’tibor gara-
tildi. O‘z yurtimizda yashab ijod qilgan ajdodlarimizdan tashqari boshqa yurtlarda ham yashab, yurtimiz
ilm-fani bayrog*‘ini baland ko‘targan yurtimiz vakillarining ijodiga katta e’tibor garatilmoqda.

Ana shunday ajdodlarimizdan biri Mirbobo Nagshbandiy taxminan 1650-1715) bo‘lib, uning
“Mir’ot us-solikiyn” (“Tariqgat soliklarining oynasi) asari o‘zbek ilmiy jamoatchiligi orasida hali tadqiq
gilinmagan.

Yurtimizda vujudga kelgan nagshbandiya ta’limotining keyingi rivojlanish davrlariga nazar tashla-
sak, uning Hind diyorlariga qadar kengaygani va o‘z muxlislarining soni ham oshib brganini ko‘ramiz.
Bu jarayon, aynigsa, boburiylar hukmronligi davrlarida tezlashdi va Markaziy Osiyodan Hindistonga qa-
dar bo‘lgan islom o‘lkalarida naqshbandiy pirlar va ularning muridlari va ixlosmandlarining safi oddiy
xalq orasidan hukmron doiralarga qadar ko‘paydi.

Bu esa, o‘z navbatida, nagshbandiya tarigatining mazmun-mohiyatini o‘rganishga, uning nazariy
asoslari bilan tanishishga bo‘lgan ehtiyojni ham oshirdi. Imom Rabboniy, Mir Sayfuddin kabi nagshban-
diya tariqatining silsiladagi pirlari o‘zlarining asarlari, boshqa tariqat pirlari yoki shariat peshvolari bilan
qilgan yozishmalari, ya’ni, maktubotlari orqali bu ehtiyojni ma’lum ma’noda qondirishga harakat qilishdi.
Ularning yozishmalarida tariqatning nazariy asoslari bayon qilinib, asosan, “Maktubot” nomi bilan tarqal-
di. Muridlar bu maktublarni bir joyga jamladilar, kotiblar uardan nusxalar ko‘chirdilar va bu orqali islom
olamining ko‘plab hududlariga yetib bordi. Mana shu kabi mashaqqatli vazifalarni nafaqat tariqat pirlari,
balki ularning muridlari bo‘lgan so‘fiylar va mutasavviflar ham bajarishdi. Shundaylardan biri Mirbobo
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Nagshbandiy bo‘lib, u nagshbandiya tariqatining nazariy asoslari va mazmun-mohiyatini bayon qiluvchi
“Mir’ot us-solikiyn”, ya’ni “Tariqat soliklarining oynasi” nomli asar bitdi.

“Mir’ot us-solikiyn™ (“Tariqat soliklarining oynasi”) asari to‘rt yuz betdan ortiq sahifani o‘zida,
jamlagan, nagshbandiya tariqati tamoyillari asosida yozilgan kamyob asarlardan biri bo‘lib, bu asarning
bitta qo‘lyozma nusxasi Eronning Tehron universiteti markaziy kutubxonasida 5629-ragami ostida sag-
lanmoqda.

Muallif Mirbobo ibn Mir Darvesh Nagshbandiy X VII asrning o‘rtalari va XVIII asrning boshlarida
yashab ijod etgan Imom Rabboniyning nevarasi va nagshbandiya tariqatining silsiladagi piri Mir Sayfud-
din Rabboniy (1639—-1684)ning shogirdi bo‘lgan.

Asar to‘rtta bobdan iborat va har bir bob 0z ichiga yana to‘rttadan faslni qamragan. Asarning bun-
day qurilishi bejiz emasligi ko‘rinib turibdi. Inson jismining ustqurmasi to‘rt unsur, inson hayotining to‘rt
fasli, valiylikning to‘rt qutbi va shu kabi boshqa diniy-falsafiy va tasavvufiy ma’nolarni o‘zida mujassam
etgan tushunchalar mavjud.

Asarning ikkinchi bobining to‘rtinchi fasli “Qalbning haqiqati, uning vazifasi” deb nomlanib, bun-
da muallif tarigatning bosh omillaridan biri qalb, uning inson kamolotida tutgan o‘rni, vazifalari va qalb-
ning mohiyati to‘g‘risida fikr yuritadi. Qalbning o‘ziga xos jihatlarini tahlil giladi. U bu faslni galbni tas-
nif giluvchi ruboiy bilan boshlaydi.

Ruboiy [2]:
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Mazmuni:

Xudo yo ‘lida ikkita yuruvchilar uchun ikkita Ka’ba bor,

Biri surat va shaklga ega Ka’ba, ikkinchisi dil Ka’basi.

Qo ‘lingdan kelsa, birinchi navbatda dillarni ziyorat qil,

Chunki bitta dil minglab Ka’badan afzaldir.

Mazkur ruboiy Xoja Abdulloh Ansoriy (vaf. 1006)ga taallugli bo‘lib, Ansoriyning ijodi nagshban-
diylar orasida katta e’tiborga ega bo‘lganligini ko‘rsatib turibdi.

Mir Bobo Nagshbandiy qalbning inson nazdida naqadar balandligini asoslashda davom etib, Fari-
duddin Attor (1145-1221)ning ijodiga murojaat qiladi: “Shayx Fariduddin Attor o‘zining “Toj ul-qisas”
asarida payg‘ambar alayhissalom bu hadisni keltirgan:
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Tarjimasi:

Mugaddas Ka’bani Ibrohim Xalilloh, ya’ni Allohning do‘sti qurgan bo‘lsa,

Mo*“min kishining qalbini qudratli Parvardigor, ya’ni Allohning o‘zi qurgan”.’

Muallif bu bilan to‘xtalib qolmaydi. U so‘fiylar orasida keng iste’molda bo‘lgan she’riy misralar-
dan ham iqtibos keltiradi. Bu bilan u qalbning so‘fiylar ta’limotida nagadar yuksak maqomga ega ekanli-
gini isbotlaydi. U yozadi:
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Mazmuni:

Bir kishining diliga yo‘l topmoqlik eng ulug‘ hajdir,

Mingta Ka’badan bitta dil yaxshiroqdir.

Shuningdek, u yana “Qalb Allohning xazinasidir”, degan hadisni misol keltiradi. Bunga hamohang
tarzda yana “Payg‘ambar alayhissalom aytdilarki”, deb bu hadisni ham keltiradi: “Qalb uch turlik bo‘ladi:
dunyo bilan mashg‘ul qalb, oxirat bilan mashg‘ul qaolb va Mavlo, ya’ni Alloh bilan mashg*ul qalb. Dun-
yo bilan mashg‘ul galbga shiddat va balolar nasib etadi, oxirat bilan mashg‘ul bo‘lgan galbga esa oliy
martabalar va darajalar nasib etadi, Mavlosi bilan mashg‘ul galblarga esa dunyoyu oxirat va yana Mavlosi
nasib etadi”. Muallif bu ketma-ketlikni davom ettirib, qalbning mazmunini kengroq sharhlash uchun ha-
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dis keltirishda davom etadi: “Har bir narsaning sayqallovchisi bordir. Qalbning sayqallovchisi bu “La ila-
ha illalloh” zikridir”.'

U qalbning vazifasi va bajaradigan ishi to‘g‘risidagi fikrini nazmda ifodalab, Mavlaviy Jomiy ijo-
didan misol keltiradi. Bu kabi asoslarni keltirganidan keyin muallif, nihoyat, 0‘z davrining naqshbandiya
tarigati piri va murshidi hisoblangan o°z ustozidan ham iqtibos keltirishni boshlab, qalbga sayqal berish-
ning nagshbandiyaga xos yo‘llari to‘g‘risida gapira boshlaydi. U yozadi: “Ey tarigatning soliki va Haq
yo‘lining tolibi bilginki, bizning pirimiz (Alloh uning sirrini muqaddas qilsin) ayrim soliklarga buyurar
edilarki, “Solik xilvatga kirsin va ko‘zini yumsin, og‘zini komida band qilgan holda bir nafas olib, nafas
yetgunicha xayolni jamlab, “kalimai nafyi isbot”ni (ya’ni, “La ilaha illalloh™ni)” aytsin. “La” degan pay-
tida kindigidan boshiga tomon ishorat qilsin, “ilaha” deganida o‘ng elkasi tomondan ishorat bilan aylanti-
rib, chap ko‘krak osti bilan qalbga kelganda zarb bilan “illalloh™ ni aytsin. Shu tarzda har safar tog-toq
marta aytib, adadni yigirma bir martaga yetkazsin. Nafas chiqarayotgan paytda “Muhammadur rasulul-
loh”ni yana chap ko‘kragi ostidan galbga ishorat bilan aytsin”.*

Mirbobo Nagshbandiy shu tarzda iqtibos keltirib, zikrning amaliy jihatlarini ustozi tilidan to‘liq
tushuntiradi. Tushuntirish davomida zikrning qalbni poklashdagi ahamiyati to‘g‘risida she’riy parchalar
keltiradi. Qalbni tozalash jarayonida inson ruhiyatida kechadigan o‘y-xayollarni to‘rt turga bo‘lib ko‘rsa-
tadi: shaytoniy, nafsoniy, malakiy va rahmoniy.

Shuningdek, mazkur asarning uchinchi bobi, to‘rtinchi faslida orif holining haqiqati haqida fikr yu-
ritiladi. Bu joyda muallif “fanoul fano”, ya’ni “fanoning fanosi” degan tasavvufiy istilohdan foydalanadi.
Uning fikricha, so‘fiy vujuddan foniy bo‘lsa, bu hol yuz beradi.
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Mirbobo Nagshbandiy buni shunday tushuntiradi: “Ey, Haq tolibi bo‘lgan solik, bilginki, solik agar
sifot, ya’ni, sifatlar holatida bo‘lsa, unga goho jamol olamidan, goho jalol olamidan navozishlar bo‘lib tu-
radi. Lekin, u Zotga etsa, solikning vujudi foniy va muzhal (qurib qolgan) bo‘ladi va “fano bil fano”, ya’-
ni fano bilan foniylik etadi. Bu ibora foniy bo‘lgan vujudning mahv bo‘lishi deganidir”.?

Mirbobo Nagshbandiyning nagshbandiya tariqati tamoyillariga mos ravishda qilgan tahlili uning
uslubiga mos tarzda nazmiy parchalar bilan asoslanadi. Mutasavvif bu ma’noni ifoda etuvchi bir nchecha
she’riy parchalardan iqtibos keltiradi:
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Mazmuni:

Goh-goh o‘zingning borlig‘ingdan kecha olsayding,

O‘zingdan kechishlik rohatidan Mansur Halloj kabi shukr giluvchi bo‘lar eding.

Bu ma’noni kuchaytirib, Mirbobo Nagshbandiy Mansur Hallojing do‘sti va hammaslagi Shayx
Shibliyning so‘zlarini keltiradi:
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“Shayx Shibliy (Alloh uning sirini muqaddas qilsin) aytadi: “O‘ttiz yil bo‘ldiki, men Xudo bilan
gaplashaman va Undan so‘z tinglayman. Odamlar esa meni o‘zlari bilan birga deb o‘ylaydilar”.*

Nagshbandiya ta’limoti insonlarni giziqtirib kelgan ilohiy masalalarga o‘ziga xos tarzda javob to-
pib berdi. Shariatga zid kelmagan, ayni paytda ilg‘or va insonning aqliy va ruhiy imkoniyatlariga mos
keladigan darajadagi javoblari bilan aksariyat sohaga qiziquvchilarni qoniqtira oldi. Shuning uchun ham
mazkur tarigat hozirgi kungachcha dunyoning ko‘plab hududlarida o‘zining izdoshlari va ergashuvchi-
lariga ega bo‘lib kelmoqda. Bu ishda esa yuqorida aytib o‘tilgan bu tariqatning fidoyi insonlarining Xiz-
mati katta bo‘ldi.

Nagshbandiya tariqati to‘g‘risida yozilgan ko‘plab asarlar qatorida Mirbobo Nagshbandiyning ham
“Mir’ot us-solikiyn” (“Tariqat soliklarining oynasi”) asari, shubhasiz, 0‘z o‘rniga ega va u o‘zining yo-
zilish uslubi va unda bayon etilgan masalalar ko‘lami va chegaralari bilan ham alohida ajralib turadi.

Mirbobo Nagshbandiy bayon qilgan orif holining bayoni va uning haqgiqati tushunchalari aynan
nagshbandiylikning bosh g‘oyalari va tamoyillarini o‘zida ifoda etadi. Bu esa boshqa tarigatlardan juz’iy
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jihatdan farqlanadi, biroq barcha tariqatlarda bosh masala bo‘lgan qgalb, uni poklash va Hagning nazargo-
higa aylantirish masalasi bilan umumiylik kasb etadi.

Mirbobo Nagshbandiyning mazkur asari tom ma’noda tariqat yo‘lining soliklari uchun dasturula-
mal va uslubiy ko‘rsatma hamda nazariy asos sifatida yozilgan o‘ziga xos asar bo‘lib, u oz tadgiqotsila-
rini kutib turibdi.

Xoliqov Lazizjon Maxmud o‘g‘li (Buxoro davlat universiteti izlanuvchisi)
MILLATLARARO MUNOSABATLARDA HAMJIHATLIK MUHITINI TA’MINLASH-
MILLATGA QARSHI QARATILGAN TAHDIDLARDAN HIMOYALANISH ASOSI

Annotatsiya: Mazkur maqolada milliy-ma’naviy xavfsizlikni ta ’'minlamasdan turib, millatga qarshi
qaratilgan tahdidlardan himoyalanib bo ‘Imasligi hamda milliy totuvlik va hamjihatlikka zid destruktiv
g ‘oyalarga qarshi kurash tinchlik va osoyishtalikni ta’minlash asosi ekanligi kabi masalalar yoritib beril-
gan.

Annomauusa. B 0annoill cmamve océeujenvl maxkue 60npocel, Kak obecnedenue HayuoHanbHol 0y-
X06HOU Oe3onacnocmu, He3auWUWeHHOCMb OM Y2p03, HaANPAGIeHHbIX NPOMUE HAYUU, a MAKIce Mo, Ymo
bopbba ¢ decmpyKmMusHbIMU UOEAMU, NPOMUBOPEHAUWUMU HAYUOHATLHOMY CONACUI0 U 2APMOHUIO, G-
I0MCsl OCHOBOU 0becneyeHuss Mupa u CHOKOUCMBUS.

Annotation. This article highlights such issues as ensuring national spiritual security, insecurity
from threats directed against the nation, as well as the fact that the fight against destructive ideas that
contradict national accord and consent is the basis for ensuring peace and tranquility.

Kalit so “zlar: millatlararo totuvlik, bag ‘rikenglik, tinchlik, xafsizlik, tahdid, diniy ekstremizm, ter-
rorizm,

Knrwouesvie cnosa: meoicnayuonanvroe coenacue, moiepanmiocms, Mup, 0e30nacHocmy, y2pos3a,
PEeNUSUO3HDLU IKCTHPEMUSM, MEPPOPUIM.

Key words: interethnic harmony, tolerance, peace, security, threat, religious extremism, terrorism.

Mustagqillik yillarida mamlakatimizda millatlararo munosabatlar rivojida yangi bosqich boshlandi.
Bag‘rikenglik va insonparvarlik madaniyatini rivojlantirish, millatlararo va fuqarolararo hamjihatlik va
totuvlikni mustahkamlash, yosh avlodni shu asosda, Vatanga muhabbat va sadoqat ruhida tarbiyalash
O‘zbekistonda davlat siyosatining eng muhim ustuvor yo‘nalishlaridan biri etib belgilandi. Bularning bar-
chasi hayotda o°zining to‘liq ifodasini topdi.'

Yoshlar tafakkuri sofligini saqlash, ularning kayfiyatlari, orzu-umidlari, intilishlarining mazmun-
mohiyatini o‘rganish, ulardan tegishli xulosalar chiqarish o‘ta dolzarb vazifadir. Diniy ekstremizm va ter-
rorizm ildiz otib borayotgan bugungi kunda jamiyatimizda yoshlar tarbiyasiga ahamiyat garatish eng dol-
zarb vazifadir. Bugungi kunda BMTning xavfsizlik va terrorizmga qarshi kurashish bo‘yicha maxsus
bo‘linmalari faoliyati terrorizmga qarshi qaratilgan asosiy xalqaro uyushmalar qatorida yetakchi o‘rin
egallaydi.”

O‘zbekiston Respublikasining Prezidenti Shavkat Mirziyoyev qayd etganlaridek: “Barchamizga
ayonki, jahonda keskin igtisodiy raqobat, axborot xurujlari, terroristik tahdidlar tobora kuchayib bormoqda.
Dunyoning turli joylarida, aynigsa, Yaqin Sharq mintaqasida qonli to‘gqnashuv va nizolar davom etmoqda.
Ming afsuski, bunday notinch keskinlik o‘choglari kamayish o‘rniga ko‘payib bormoqda. Ana shunday tah-
likali vaziyatni hisobga olgan holda, biz yurtimizda tinchlik-osoyishtalikni mustahkamlash, turli xavf-xa-
tarlarga qarshi kurashish bo‘yicha faoliyatimizni har tomonlama kuchaytirishimiz shart. Bu — zamon tala-
bi.

Avvalo, shu yo‘nalishda shakllangan tizim samaradorligini yanada oshirishimiz, aynigsa, diniy ma-
salalar bilan bevosita shug‘ullanadigan hokim o‘rinbosarlari, mutasaddi tashkilotlar mas’uliyatini yanada
kuchaytirishimiz zarur. Xususan, mahalla raislari, profilaktika inspektorlari, imom-xatiblar, diniy-axloqiy
masalalar bo‘yicha maslahatchilar, yoshlar, xotin-qizlar tashkilotlari faollari — barcha-barchamiz birgalikda

. . e . . 3
1sh olib borishimiz lozim™.

' Sh.M.Mirziyoyev. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz. 1-tom, T.,
“O‘zbekiston”, 2019, 295-bet.

? O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining BMT Bosh Assambleyasining 72-sessiyasidagi ma’ruzasi. “Xalq so‘zi”,
2017, 20-sentabr.

3 Ozbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. “Xalq so‘zi”, 23-
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Terrorizm — jamiyatda beqarorlik keltirib chiqarish, aholining keng qatlamlarida vahima va qo‘rquv
uyg‘otishga qaratilgan siyosiy kurashning o‘ziga xos usuli. U yashirin ruhdagi tashkilotlar tomonidan be-
qarorlik keltirib chiqarish orqali davlat hokimiyatini egallash oqibatida qo‘llaniladi. Terrorchi uyushma-
lar ommaviy bo‘la olmaganliklari uchun ham ko‘p hollarda aholining keng qatlamlarida nomidan harakat
qilish taassurotini uyg‘otish magsadida diniy shiorlardan niqob sifatida foydalanadilar.

Xususan, O‘zbekiston milliy ensklopediyasida terrorizmga quyidagicha ta’rif beriladi. Terrorizm
(lot, terror—qo‘rqinch, dahshat) — siyosiy raqiblarni, muxoliflarni yo‘qotish yoki qo‘rqitish, aholi o‘rtasida
vahima va tartibsizliklar keltirib chigarish maqgsadidagi zo‘ravonlik harakatlari (ta’qib qilish, buzish, ga-
rovga olish, gotillik, portlatish va b.)."

Terrorizmning eng asosiy xususiyatlaridan biri, bunday harakat tarafdorlarining “zo‘rlik davlatni
parokandalikka olib keladi” degan g‘oyaga asoslanib harakat qgilishlarida yaqqol ko‘rinadi. Terrorizmning
yana bir xususiyati hech qanday urush bo‘lmayotgan tinchlik hukmronlik gilayotgan jamiyatda demokra-
tik institutlar faoliyat ko‘rsatayotgan bir sharoitda muqobil usullarni inlor etgan holda siyosiy masalalarni
zo‘rlik bilan hal qilishga intilishda ko‘rinadi. Bunday siyosiy masalalar o‘z navbatida hududiy, etnik, di-
niy yoki boshqga shakl-u shamoil kasb etishi mumkin.

Hozirgi xalqaro terrorchilik markazlari mablag‘lari evaziga mavjud konstitutsion tuzumga qarshi
go‘poruvchilik siyosiy arboblar hayotiga suiqasd harakatlarini olib boruvchi tashkilotlarga uyushgan hol-
da faoliyat ko‘satmoqda. Xalqaro statistik ma’lumotlarga ko‘ra, hozirda dunyo miqyosida 600 dan ortiq
terroristik tashkilotlar mavjud. Ular deyarli dunyoning barcha mamlakatlarida o‘zining manfur giyofasini
namoyish qgilmoqda.

Umuman olganda, hozirgi kunda islom ekstremizmi xalqaro terrorizmning asosiy ko ‘rinishlaridan
biri hisoblanadi. Shunga asosan, diniy ekstremizmga garshi kurash hozirgi vaqda dolzarb vazifaga aylan-
di.

Rossiyadagi Atom energetikasi rivojlanishi muammolari institutining ilmiy xodimi L.Bolshovning
fikricha, terroristlar yadroviy materiallardan o‘z magsadlari yo‘lida quyidagi uch variantda foydalanishi
mumKkin:

eyadroviy qurilmalarni portlatish;

¢atom energetikasi obyektlarida, atom elektrostansiyalarida, atom qurilmalari elementlarini
yoki atom chiqindilarini qayta ishlovchi korxonalarda qo‘poruvchilik harakatlarini amalga
oshirish;

+0ddiy portlovchi moddalar tarkibiga radioktiv izotoplarni kiritib portlatish yoki bunday
izotoplarni changitish, purkash va boshqa yo‘llar bilan havoni zaharlash orqali amalga oshiradi.”

Qayd etish lozimki, radikallashuv, terrorizm g‘oyalarining tarqalishi jamiyatning tinchligi va oso-
yishtaligiga tahdid soluvchi asosiy xavf-xatar va muammolardan biri hisoblanadi. Radikalizm terrorizmga
olib boruvchi so‘nggi bosqgich. Aynigsa, yoshlar o‘rtasidagi radikallashuv jarayoni katta tashvish uyg‘ot-
moqda. Ekstremistik faoliyat va zo‘ravonlik bilan bog‘liq jinoyatlarning aksariyati 30 yoshga yetmagan
yoshlar tomonidan sodir etilayotgani, bugungi dunyo yoshlari — son jihatidan butun insoniyat tarixidagi
eng yirik avlod bo‘lib, ular 2 milliard kishini tashkil etishini e’tiborga olsak, masalaning naqadar jiddiy
ekanini tushunish giyin emas. Hozirgi kunda ekstremizm va terrorizm xalgaro hamjamiyatga ham, Mar-
kaziy Osiyo davlatlari, jumladan, O‘zbekistonga ham tahdid solishda davom etmoqda.

Milliy ma’naviy xavfsizlikni ta’minlamasdan turib, millatga garshi garatilgan tahdidlardan himo-
yalanib bo‘lmaydi. Millatga garshi tahdidlarga garshi tizimni tashkil gilishning barcha turlari milliy ma’-
naviy xavfsizlikning qanday ta’minlanganligiga bog‘lig bo‘lib qolaveradi. Buni biz real amaliyotda sodir
bo‘layotganligining ham guvohi bo‘lib turibmiz. Chunonchi, bugun dunyo miqyosida Yer kurrasiga ega-
lik gilishga da’vogarlik gilayotganlarning qirg‘inbarot moddiy qurollardan foydalanishdan ko‘ra, insonlar
ongi, dunyogarashi va qalbini egallashga bo‘lgan intilishlari ustuvor darajaga ko‘tarilib bormoqda.*

Tahlillarga ko‘ra, terrorizm bilan bog‘liq harakatlarni oqlash, qolaversa, bunday harakatlarni sodir
etishga undash og‘zaki va yozma ravishda amalga oshirilishi, audio va videomateriallar, fotosuratlar,

dekabr, 2017.

'O*zbekiston milliy ensklopediyasi. 8-son. Solnoma—To‘ytepa.“O‘zbekiston milliy ensklopediyasi” davlat ilmiy
nash-riyoti, T., 2004, 404-bet.

2 V.Pryaxin. JIumsux mozeii Ha semite Het. JKypran “MexayHaponnas sxusap”, Mocksa, 2002, Ne 1, ¢. 75.

3 Mirziyoyev Sh.M. Yangi O‘zbekiston strategiyasi. T., “O‘zbekiston”, 2021, 401-bet.

* Otamurodov S. Globallashuv:millatni asrash mas’uliyati. T.,”O‘zbekiston”, 2018, 251-bet.
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chizmalar, belgilar yordamida tarqatilishi mumkin. Bugungi kunda esa ming afsuski internet tarmog‘i eng
ko‘p ma’lumot tarqatilayotgan vositalardan biri bo‘lib qolmoqda. Bu borada so‘z ketganda terrorizmni
ommaviy ravishda oglashga, targ‘ib gilishga yoki unga undashga qaratilgan materiallarni tarqatishda ish-
tirok etadigan shaxslarning roli ham bir xil emasligiga e’tibor qaratish lozim. Masalan, terrorizmga da’vat
etuvchi xabarning muallifi va tarqatuvchisi boshqa-boshga shaxslar bo‘lishi mumkin. Bunda terrorizmni
targ‘ib giluvchi matnni yaratish alohida holat, uni tarqgatish boshqga holat sifatida e’tiborga olinishi kerak.
Mazkur jinoyat ommaviy ravishda sodir etilganini esa kamida ikki kishidan iborat tinglovchi bo‘lgani tas-
diglaydi. Xulosa qilib aytganda, terrorizm bilan bog‘liq jinoyatlarni differensiatsiya qilish ushbu turdagi
jinoiy qilmishlarga qarshi samarali kurashish, xususan, bunday xatarlarning oldini olishga xizmat giladi."

Darhagqiqat, shiddat bilan taraqqiy etib borayotgan mamlakatimizda aholining tinch va osoyishta
hayotini ta’minlash har birimizning mugaddas burchimizdir. Zero, hamkorlik va do‘stlik bor joyda tinch-
lik va taraqqiyot bo‘ladi. Bugun biz Yangi O‘zbekistonni ko‘p millatli davlat sifatida tili, dini, e’tiqodidan
gat’iy nazar, barcha fuqarolarga teng sharoit va yangi imkoniyatlar eshigini ochgan mugaddas go‘sha deb
bemalol ayta olamiz.

Yangi O‘zbekistonda tinchlik va hamjihatlik muhitining nihoyatda gadrli ekanligini bir gator xorij-
lik mutaxassis va olimlar ham e’tirof etib kelishmoqda. Xususan, 2022-yil 17-may kuni Toshkentda bo*-
lib o‘tgan “Deklaratsiyalar muloqoti” xalqaro forumida ishtirok etgan amerikalik jurnalist Grek Mitchel-
Ining ta’kidlashicha, O°zbekistondagi bugungi tinchlik va hamjihatlik muhiti g‘oyat qadrli va biz bu jara-
yonda mamlakatingizda amalga oshirilayotgan qizg‘in islohotlarni olgishlaymiz. O*zbekiston ko‘pmillatli
mamlakat sifatida o‘z hududida diniy bag‘rikenglik va millatlaro totuvlikni ta’minlay olayotgan davlat si-
fatida ham tanilgan. Bu haqda gap ketganda, yurtingizda vijdon erkinligi ta’minlanganini, turli din vakil-
lariga o°z e’tiqodini emin-erkin amalga oshirishi uchun sharoit yaratilganini ta’kidlash o‘rinli bo‘ladi. Di-
niy ta’lim olish, eng muhimi, din, avvalo, tinchlik va ezgu maqgsadlar targ‘ibotchisi bo‘lishi kerakligi yo*-
lidagi O‘zbekiston sa’y-harakatlari ham tahsinga loyiq.

Bugun dunyo tahlikali bo‘lib qoldi. Turli diniy nizolar, qurolli to‘gnashuvlar, millatlararo qarama-
garshiliklarga guvoh bo‘lib turibmiz. Ana shunday sharoitda biz, barchamiz birlashishimiz, dunyoni, oz
erkin hayotimizni turli xavf-xatarlardan hamjihatlik yo‘lidagi harakatlarimiz bilan qutqarishimiz har qa-
chongidan-da dolzarb.

Muxtasar qilib aytganda, xavfsizlik, millatlararo totuvlik va diniy bag‘rikenglikni ta’minlashning be-
baho ahamiyati xususida ko‘plab hamyurtlarimiz o‘zlarining yurak so‘zlarini izhor qilishmoqda. Ular ora-
sida millatdoshlarimiz bilan birga, yurtimizda istiqomat gilayotgan boshqga millat vakillari, diplomatik kor-
pus vakillari ham borligi e’tiborga molik. E’tiborli jihati shundaki, dunyoning yirik, ko‘pmillatli davlatlari
rahbarlari, taniqgli siyosat va jamoat arboblari, diplomatlar O‘zbekistondagi xavfsizlik, millatlararo totuvlik
va diniy bag‘rikenglikni ta’minlash hamda chuqur o‘ylangan, o‘zaro manfaatli va amaliy tashqi siyosat so-
halarida erishilgan yuksak natijalariga o‘zlarining xolis bahosini berishmoqda va mamlakatimizning tajri-
basidan foydalanishni tavsiya qilishmoqda.

! Jamshid Ibrohimov. IIV akademiyasi mustaqil izlanuvchisi. Terrorizm haqida gasddan yolg‘on xabar buning
uchun javobgarlik aniqmi? “Huquq va burch”, 1-son, 2019.
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Begmatova Ra’no Faxridinovna (O‘zbekiston davlat Jahon tillari universiteti Nemis tili nazariy fanlar
kafedrasi dotsenti; e-mail: rano @rambler.ru)
LINGVISTIK KOOPERATSIYA VA GARMONIZATSIYANING NAZARIY TAHLILI

Annotatsiya. Magola “hamkorlik” va “uyg ‘unlashtirish” tushunchalarining mohiyatini tahlil qi-
lishga, ushbu atamalarning zamonaviy tilshunoslikda amal qilishini ko ‘rib chigishga bag ‘ishlangan.

Annomavyusa. Cmambvs nocesiwyeHa auaiu3y CyWHOCMU NOHAMUL «KOONepayusy U «2apMOHU3A-
yusy, 0630py GYHKYUOHUPOBAHUA OAHHBIX MEPMUHOB 6 CO8PEMEHHOU TUHSEUCIUKE.

Annotation. The article is dedicated to the analysis of the essence of the concepts of “cooperation’
and “harmonization”, a review of the functioning of these terms in modern linguistics.

Kanum cyznap: KommyHuxkayus, KOOnepayusl, 2apMoHu3ayus, npazmamuyeckuii OMul.

Kniouesvie cnosa: kommynuxayus, Koonepayus, 2apmMoHu3ayus, npazmamuyeckuti pakmop.

Key words: communication, cooperation, harmonization, pragmatic factor.

Ilmiy adabiyotlarda kooperatsiya bilan yonma-yon garmonizasiya tushunchasi qo‘llaniladi. Garchi
ular yaqin tushunchalar sanalsalarda, ularga mutlaq sinonimlar sifatida garab bo‘lmaydi. Chunonchi, ular
o‘zlariga xos bo‘lgan ayricha xususiyatlarni namoyon qiladi.

Avvalo, kooperatsiya atamasining mohiyatiga e’tiborimizni garatib, unga ta’rif berar ekanmiz, biz-
ni jamiyatshunos olim Alfred losifovich Kreykning fikrlari o‘ziga jalb qgiladi. Olim bir necha integratsiya,
kooperativlik, kooperatsiya, birlashma, kelishuv, hamdo‘stlik va birdamlik atamalarning mazmunan ya-
qinligini bayon eta turib, kooperatsiyani insoniyatning fundamental belgisi sifatida ta’riflaydi. Uning ay-
tishicha, individuallashib borayotgan odam faqat kooperativlik, ya’ni, bir-birini ma’qullash orqasidangina
ruhan konsensus imkoniyatlarini yaratgan holda birlasha oladi”.'

Demak, kooperatsiya muloqotning tarkibiy gismi sanalib, muloqotni shunday qurish kerakki, u uzi-
lib qolmasligi, to‘sigqa uchramasligi, silliq kechishi va ikki tomonning ham mamnunligi, qoniqishini ta’-
minlashi va ko‘zda tutilgan maqgsadga erishmasdan to‘xtab qolmasligi lozim. P.Graysning fikricha, bu ja-
rayonga suhbat kooperatsiya tamoyili> asosida kechsagina erishilish mumkin.’

“Garmoniya” so‘zi esa musiqa sohasidan kirib kelgan so‘z bo‘lib, uyg‘un, ohangdosh ma’nolarini
anglatadi.” Bu bilan birga, shaxslarning o‘zaro uyg‘un ravishda har tomonlama mos kelishi va fikrlarning
monandlashishini bildiradi. Tilshunos olimlar tomonidan muloqotda nutqiy garmonizatsiya atroflicha o‘r-
ganilgan bo‘lib, biz esa uning kooperatsiyadan farqli jihatlari keltirib o‘tmoqchimiz.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. V.S.Tretyakova o°z ilmiy izlanishlarida nutqiy konfliktning
lingvistik spetsifikasini yuzaga chiqargan. Olimaning fikricha, garmoniya va konflikt kommunikativ akt-
larda o‘rganilsa, kooperatsiya esa nutqning strategiya va taktikalari sifatida tadgiq qilinadi.’

Garmoniya dialogik birlik sanalib, dunyoni bilish, komunikativ vaziyat singari kognitiv struktura-
larni ham e’tiborga olish zaruratini yaratadi. Garmoniyada dinamika mavjud bo‘lib, uning nutqda paydo
bo‘lishi, yetilib borishi, baland nuqtasi va tushish® jarayonlari yuz beradi. Kooperatsiyada esa buni ko‘rsa-
tish ancha qiyinroq kechadi, unda garmonizatsiyada bo‘lganidek, uning paydo bo‘lishi, pishib yetishishi,
yuqori nuqtasi, pasayishi va yakuni singari darajalanish hodisalari uchramaydi. Bizningcha, garmoniya bu
magqsad emas balki vositadir (1-jadval)

’

1-jadval
Kooperatsiya va garmonizasiya darajalanuvi
| Garmonizasiya | Paydo bo‘lishi I Pishib I Yugori nuqtasi | Pasayishi | Yakuni |

" Kpeiix A.U., Xynaxoa H.U. KonepaTHBHOCTb Kak (yHJaMEHTAIbHEIH MPU3HAK deIoBeuecTBa. IICHXOIOrH s, CO-
rmosiorust u negaroruka. 2014, 6-con (anekrponnsiii pecypc) URL:https://psychology.snauka.ru/2014/06/3238 (na-
ta obpamenus: 10.12.2021), 118-6er.

2 Cagapos 1. [Mparmanuareuctuka. Monorpadus, TomikeHr, V36ekucTon MU IHIUKJIONEIUICH JIaBiaT M-
Mmuit Hampuéru, 2008, 137-0er.

? https://studfile.net/preview/7021757/page: 18/

*Pycua-y36ekua nyrat. M.K.Kymnkonoa Ba Gomkanap. Y30ek coBer sHIMKIONEAMACH peaakiuscu. 1-tom, T., 1983,
197-6er.

> TperbsikoBa B.C. PeueBoii koHMIMKT 1 rapMoHM3amust oOmeHns. ABroped. auce. TOKT. (umon. Hayk, Mocksa,
2003, c. 3.

® I1ly manGa. 7-6er.
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| yetishishi | | |
Kooperatsiya O‘zgarishsiz

V.S.Tretyakovaning aytishicha, garmonik mulogot bu sifatdir." Kooperatsiyaga mos maqsadlar, qa-
rashlar va pozitsiya nuqtayi nazardan teng kelishi kerak. Lekin har doim ham dunyoqarashi teng inson-
largina bir biri bilan munosabatda bo‘lishmaydi. Millati va mentaliteti turlicha bo‘lishi mumkin. Vaholan-
ki, xitoylik tadqiqotchi Peng Luluning fikricha, garmoniyani saqlab qolishga katta ahamiyat karatilishi xi-
toy millatining farqli xususiyatlaridan biri sifatida tan olinadi va bu holatni xalgning kollektiv ideologi-
yasiga bog‘liq ekanligini aytib o‘tiladi.”

Yana bir tilshunos Yan Leyning fikricha, o‘zaro muloqotda garmonizatsiya Xitoy kollektiv ideolo-
giyasida o‘zgalar yuzini asrash maqgsadida qo‘llanilsa, Amerika va Buyuk Britaniya singari individualistik
qarashlar qadrlanadigan jamiyatda esa kooperatsiya tamoyilidan foydalanish lozim topiladi.’ Bundan ke-
lib chigadiki, individuallashgan jamiyatda dangallik qadrlanadi, kollektiv, ya’ni, jamoatlashgan jamiyatda
esa yuzni asrash, ehtiyotkorlik singari munosabatlar qadrlanadi. Shunday qilib, garmonizasiya yoki ko-
operatsiya tamoyilini qo‘llash xalq mentalitetiga bog‘liq bo‘ladi.

Tadqiqot metodologiyasi. Kooperatsiya xususida so‘z yuritar ekanmiz, lingvokulturologiya para-
digmasiga nazar solish zarurati paydo bo‘ladi. Lingvokulturoligik aspekt inson va til diadasini jamiyat bi-
lan chambarchas bog‘labgina ish ko‘radi. Bizningcha, har bir til shu xalgning tajribasi mahsulidir. Gar-
monizasiya tushunchasi ustida keng tadqiq olib borgan olim Peng Luluning misoliga ko‘ra,... “piones”
so‘zini men tushunyapman, siz esa tushunmayapsiz, demak, mening hayot tajribamda uchragan...* Bu xu-
losadan kelib chiqadiki, har bir xalq tilining unikal formasi uning mavjudlik shakliga ko ‘ra, jamoatchilik
amalidan kelib chigqan me’yorlari va avloddan avlodga o‘tib kelayotgan tajribaga asoslarda va o‘zgacha
lingvokulturologik kodga egadir.

Lingvokuliurolrgik ta’lim — bu madaniyat tajribasini yetkazish. O‘zga madaniy tajribani yetkazish-
da ma’lum giyinchilaklarga duch kelinadi.” Shuningdek, lingvokulturologiya kommunikativ normani ham
o‘rganadi. Madaniyat hamda nutq madaniyati millat mentilitetiga asoslanadi. Jumladan, nemis millatiga
mansub inson o‘zining talabchanligi bilan ajralib aynan suhbatda shu sohaga tegishli bilimlarni qo‘llab
gapirilishini va usha bilimlarga ega bo‘lish ular uchun standart ekanligiga e’tibor qaratishadi. Aytaylik,
futbol haqgida so‘z ketayotgan ekan, so‘zlovchidan shu soha xususidagi boxabarlikning talabi mavjud.
So‘zlovchining o‘zining gapirayotgan mavzusidan yaxshi va to‘g‘ri ma'lumotlar bera bilishi o‘zaro so‘z-
lashuvchilararo kooperatsiyaga olib keladi. Demak, kooperatsiya axborot bilan ishlash vositasidir.

Ma’lumki, tilning regulatori mavjud (regulator — boshqarib, tartibga soluvchi). Bular ritual (tartib
va marosim tartibi) va an’analar, me’yor va qoidalar, etnik stereotiplar hamda milliy qonuniyatlarga asos-
langanlik, kommunikantlarning nutq faoliyati davomidagi til, nutq va noverbal mexanizmlari, diskursni
hosil qilishidagi o‘ziga xos xususiyatlaridir.

Tahlil va natijalar. Y.A Kuznesovaning fikricha, kooperatsiya tamoyillariga amal qilibgina gar-
monizatsiyaga erishish mumkin.® Kelib chiqadiki, garmonizasiya nizoli muloqotlarda konfliktni yechish
va muloqotning koopirativ tonini yaratish va uni ushlab qolish uchun qo‘llaniladigan vosita sanaladi.

Avytilgan fikrning pragmatik ma’nosi matn yaratuvchisi va uning tinglovchisi tomonidan bir xil
bo‘lmaydi, balki pragmatik ma’no nafagat so‘zlovchi balki tinglovchiga ham bog‘liqdir. Zero, adresat qa-
bul qiluvchining vazifasi suhbatdosh mo‘ljalini tushunib yetishi, dekodlashtirish va implikaturalarni “hi-
soblab chiqarishi” kerak. Zero, P.Grays ta’kidlaganidek, hisoblab chiqarish iloji mavjud.” Bundan kelib
chiqadiki, garmoniya kommunikativ akt sifati shu pragmatik omilga borib tagaladi.

' [y mau6a. 12-Ger.

? Lulu P. Pragmatic differences between cooperative principle and politeness principle in Chinese and English com-
mentators. Utterances international journal of English language and linguistics research, vol.7, Ne 1, pp. 33-46,
January 2019, p. 45.

3 Shu manba.

* Shu manba. 12 p.

° MaxkamoBa I'.T. ®opMHUpOBaHHE MEXKYIbTYPHOH KOMIETEHIIMH CTYIEHTOB (DHIOJOIHYECKOro By3a (AHIImii-
ckuit s13b1K). [len. ¢panm. nokr. ... gucc., Tomkent, 2011, c. 118.

® Kysneropa E.A. KoH(ppoHTaIKs M KOONeEpalys B PeueBOM IOBEJICHHH BIaIMMUPA MO3Hepa (Ha MaTepuaie aB-
TOPCKOT0 TOK-1I0Y). Marucrepckas padota, ExarepunOypr, 2017, c. 26.

7 Meyer K. Interkulturelle Pragmatik: Aufforderungen, Entschuldigungen und Beschwerden. Dissertation. Hamburg,
2007, p. 12.
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Kuznesova Y.A. garmonizasiyani kognitiv nuqtai nazardan freym, ssenariy va janr singari kognitiv
strukturalarni garmonizasiyaning pragmatik aspekti nuqtayi nazardan esa matn interpretasiyasiga to‘xta-
lib, uning matnning yaratuvchisi va qabul qgiluvchi munosabatiga ko‘ra aniqlik kiritib, matn qanday so‘z-
lovchi tomonidan tuzilayotganligi va uning qabul qilinishi muammolarini keng o‘rganadi. Bu borada, aso-
san, P.Graysning implikaturasi ta’limotiga suyanib ish olib borganligining guvohi bo‘lamiz. Bundan ang-
lashiladiki, so‘zlovchining nimani va qanday gapirayotganligi muhim sanalib, u kooperativ nazoratni oz
qo‘liga olishi lozim. Lekin nazorat qo‘lida bo‘lsa-da, nutqiy va til qurilmalarini 0‘z o‘rnida va muddao-
dagidek tushunilishiga kafolat bera olmaydi. Shu sababli ham matnni yaratish va uni adekvat anglash ora-
sida xavf paydo bo‘ladi. O‘z navbatida, bu xavf kooperatsiya tamoyillariga amal qilish orqali yechiladi.

Kommunikativ magsadlar tipologiyasini keng yoritgan olima Y.A.Kuznesovaning kooperatsiya va
garmonizasiyani sifat turkumi sifatida qo‘llaganida, kooperatsiya va garmonizatsiya atamalari sinonim si-
fatida qo‘llaganligining guvohi bo‘lamiz. Ushbu olima dialoglarni ikkiga bo‘lib o‘rganadi, jumladan, kon-
frontativ va koopirativ turlarga ajratadi.'

Ma’lumki, har bir nutq aktida suhbat ishtirokchisi u kooperatsiya yoki konflikt strategiyasini qo‘l-
lashini o‘zi hal qgiladi. Shu xususda olima intervyularda kooperativ provakatsiya taktikasi ham so‘zlovchi-
ning emotsional holatini izdan chiqarmasligiga o°z e’tiborini garatadi.” Zero, kooperatsiya nutq akti kon-
fliktdan farqli ularoq, garmonizatsiyani talab giladi. Demak, biz kooperatsiyani strategiyasiya sifatida tu-
shunishimiz ham mumkin. Zero, kooperatsiya taklif, rozilik, yon berish, ma’qullash, maqtov va boshqa
taktikalaridan birini yoqi bir nechasinidan foydalanish asnosida garmonizatsiyaga erishiladi.

Xulosa va takliflar. Shunday qilib, garmonizatsiya mavhumroq ko‘rinishda bo‘lib, insonlarning
o‘zaro mos suhbatlarida, bir tomondan, ohangdoshlik singari eshitish organi bilan bog‘liq bo‘lib, ikkinchi
tomondan, bevosita shaxsning ruhiyati bilan bog‘lanadi. Kooperatsiya esa kengroq tushuncha bo‘lib,
magqsad bilan ish harakatning va biror-bir faoliyatning ijobiy hal bo‘lishga intilish bilan bog‘liqdir.

Kooperatsiya va garmonitzatsiyaning o‘xshashligi shundaki, ikkalasi ham birgalashib hamjihatlik-
da harakat qilishni bildiradi, fagat garmoniya kichikroq ruhiy holatga borib taqalsa, kooperatsiya esa ma’-
lum magsadni ko‘zlaganligi bilan ajralib turadi. Shu bilan birga, garmonizatsiya nutq konfliktologiyasi fa-
nining termini sifatida ko‘proq qo‘llanilsa, kooperatsiya esa lisoniy antropotsentrik gidiruvlar asnosida
izohlanadi (2-jadval)

2-jadval
Kooperatsiya Garmonizatsiya
1. Ruhiyat, mentallik Eshitish tana a’zosi
2. Mantiq Kommunikatsiyaga oid Sifatili mulogot
3. Strategiya qutblashuv mavjud Nutq faoliyati
4. Magsad Dinamika mavjud

Xodjayorov Malik Berdimurodovich (QarDU Ingliz filologiyasi fakulteti dekani;
mkhodjayorov@gmail.com)

MEDIALINGVISTIKANING NAZARIY ASOSLARI VA METODLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy tilshunoslikning yangi yo ‘nalishi — medialingvistika na-
zariyasi va metodlariga bag ‘ishlangan bo ‘lib, ommaviy axborot sohasida tilning vazifalari va muammo-
lari hagida so ‘z boradi.

Annomauyua. /[annas cmamssa NOCEAUEHA MEOPUU U MemoOam HOB020 HANPABIEHUSL COBPEMEHHOU
JMUHSBUCTNUKYU — MeOUATUHe8UCMUKU. B Hell paccmampusaromes 3a0ayu u npobiemsl A3viKa 8 chepe mac-
co8oul ungopmayuu.

Annotation. This article is dedicated to the theory and methods of a new direction of modern lin-
guistics — medialinguistics and talks about the tasks and problems of language in the field of mass infor-
mation.

Kalit so ‘Zlar: medialingvistika, mediamatn, ommaviy axborot vositalari, diskurs tahlil.

Kniouesvie cnosa: meduanrunzgucmura, Meouamexcm, cpedcmea Macco8ol uHpopmayuu, anamus
ouckypca.

' Kysuenona E.A. KoudpoHTaIHs 1 KOOIEpaLHs B Pe4eBOM MOBEICHIHN BIa MMHUPA MO3Hepa (Ha MaTepHane aBTop-
CKOT0 TOK-1I0Yy). Marutpckas pabdora, ExatepunOypr, 2017, c. 59.

2I(y3HeL[013a E.A. Kondponranus u koonepaius B peueBoM noeneHny Bnagumupa [1o3Hepa (Ha Marepuaiie aBTop-
CKOTO TOK-1I0Y). Marucrepckas padota, ExatepunOypr, 2017, c. 102.
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Axborot jamiyati shakllanishining zamonaviy sharoitida mediaoqimining diskret birliklarini o‘rga-
nish alohida ahamiyatga ega. Shubhasiz, bunday asosiy birlik mediamatn bo‘lib, uning doirasida gazeta
magolasi, radioeshittirish, televideniya yangiliklari, internet-reklama va boshqa turdagi ommaviy axborot
vositalari kabi turli va ko‘p darajali tushunchalarni birlashtirishga imkon beradi.

Yigirmanchi asrning 90-yillarida ingliz tilidagi ilmiy adabiyotlarda paydo bo‘lgan “mediamatn”
atamasi ham xalqaro akademik doiralarda, ham milliy mediadiskurslarda tez tarqaldi. Mediamatn tushun-
chasining ilmiy ongda jadal mustahkamlanishi tadqiqotchilarning ommaviy axborot vositalari nutqi mu-
ammolarini, tilning ommaviy kommunikatsiya sohasida faoliyat ko ‘rsatish xususiyatlarini o‘rganishga qi-
zigishning ortishi bilan bog‘liq edi.

Bu masalaga Teun Van Deyk, Martin Montgomeri, Alan Bell, Norman Feyerklaf, Robert Fauler'
kabi mashhur olimlar katta e’tibor berib, ular ommaviy axborot vositalari matnlarini turli maktablar va
yo‘nalishlar: sotsiolingvistika, funksional stilistika, diskurs nazariyasi, kognitiv lingvistika, nutq nuqtayi
nazaridan ko‘rib chiqdilar. Olimlarning e’tiborini keng doiradagi bu ommaviy axborot vositalari tilining
funksional va stilistik maqomini aniqlash, turli xil mediamatnlarni tavsiflash usullari, ijtimoiy-madaniy
omillarning medianutqqa ta’siri va ta’sir qilishning lingvomedia texnologiyalari kabi masalalar jalb qildi.

Rossiyada mediamatn nazariyasining shakllanishi va rivojlanishiga, shuningdek, uni o‘rganish
usullariga quyidagi olimlar o‘z hissalarini qo‘shishdi: S.I.Bernshteyn, D.N.Shmelev, V.G.Kostomarov,
Y.V.Rojdestvenskiy, G.Y.Solganik, S.I.Treskova, LP.Lisakova, B.V.Krivenko, A.N.Vasilyeva.” Media-
matn konsepsiyasi mediatilshunosligining asosiy kategoriyasi sifatida birinchi marta T.G.Dobrosklon-
skaya tadqiqotlarida shakllantirilgan.’

Bir necha bor ta’kidlanganidek, mediamatn tushunchasi konsepsiyasining asosida verbal va media-
birliklarining ajralmas birikmasi yotadi. Ommaviy axborot vositalari matnlarining bu xususiyati, Xxususan,
mediamatnni verbal va mediaxususiyatlarining kombinatsiyasi deb hisoblaydigan qarashni ko ‘plab ingliz
mualliflari tomonidan ta’kidlangan. Shunday qilib, tanigli OAV tili tadgiqotchisi Alan Bell o‘zining “Ap-
proaches to Media Discourse” kitobida shunday yozadi: “Mediamatnning ta’rifi matnga nisbatan chop
etilgan yoki qog‘ozda yozilgan so‘zlar ketma-ketligi sifatidagi an’anaviy qarashdan tashqariga chiqadi.
Mediamatn tushunchasi ancha kengroqdir: u ovoz sifatlari, musiqa va ovoz effektlari, vizual tasvirlarni
o°‘z ichiga oladi, boshqacha aytganda, mediamatnlar, aslida, ularni ishlab chiqarish va tarqatishda qo‘lla-
niladigan texnologiyalarni aks ettiradi”.*

Mediamatnning katta hajmli ko‘p darajali hodisa sifatidagi konsepsiyasi barqaror parametrlar tizimi
bilan to‘ldiriladi, bu bizga ma’lum bir mediamatnning ishlab chiqgarish, tarqatish kanali va lingvistik xusu-
siyatlari nuqtayi nazaridan juda aniq tavsif berishga imkon beradi. Ushbu tizim quyidagi muhim para-
metrlarni o‘z ichiga oladi:

1) matnni yaratish usuli (mualliflik — kollegial);

2) yaratish shakli (og‘zaki — yozma);

3) ijro shakli (og‘zaki — yozma);

4) tarqatish kanali (ommaviy axborot vositalari — tashuvchi: bosma, radio, televideniya, internet);

5) matnning funksional-janr turi (yangiliklar, sharhlar, jurnalistika, reklama);

6) tematik dominant yoki u yoki bu barqaror mediamavzusiga tegishlilik.

Keling, ushbu parametrlarning har biriga biroz batafsilroq to‘xtalib o‘tamiz.

'Fowler R. Language in the News: Discourse and Ideology in the Press. London, Routledge, 1991; Fairclough N.
Language and Power, London, Longman, 1989; Bell A. “The Language of News Media” Oxford, Blackwell, 1991,
Teyn Ban [lelik «S3bik. [Toznanue. Kommynukamusa» M., “TIporpecc”, 1989; Montgomery M. Introduction to Lan-
guage and Society OUP, 1992.

“IImenés JI.H. Pycckuif s36IK B ero (hyHKIMOHATLHBIX PasHOBHAHOCTSX. M., 1977; Beprmrreitn C.U. SI3bIk pasuo.
M., “Hayka”, 1977; Koctomapos B.I'. Pycckuii si3b1k Ha razetHoil nojoce. M., MI'Y, 1971; SI3pik0oBO# BKYC SIOXH.
M., 1994; BacuibeBa A.H. ['a3eTHO-IyOIMIMCTHYESCKHUH CTWIIb peud. M., “Pycckuit a3k, 1982; PoxxnecTBeHCK M
10.B. «Teopus puropuku» M, lobpocset, 1997, Conranuk I'.5l. «Jlekcnka rasersl:(hyHKIMOHAIBHBIH aceKT»M.,
“Beicmast mkona”, 1981; TpeckoBa C.J1. ConnoianHIBUCTH YecKue MPOoOIeMbl MacCOBOM KoMMyHHKanuu..M., “Ha-
yka”, 1989; JleicakoBa W.I1. Tun razetsl u ctwns myonukanuu. C-I1., CITY, 1989; Kpusenko b.B. SI3p1k MaccoBoit
KOMMYHHKAIMH: JIEKCUKOCEMUOTHYeCKui acnekT. Boponex, BI'Y, 1993.

3I[o6p001<110Hc1<aﬂ T.I'.Teopust u metoasl MeauanuHrBucTuku. AJ{J1, M., 2000; Borpocsl u3ydeHust Meina-TeKCTOB.
“Maxkc-tipecc”, 2000.

“Bell A. Approaches to Media Discourse. London, Blackwell, 1996.
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Shunday qilib, ishlab chiqarish usuliga ko‘ra, mediamatn uni ishlab chiqgishda qancha odam ishtirok
etishiga, shuningdek, yakuniy axborot mahsulotini taqdim etishda mualliflik ko ‘rsatilganligiga garab mu-
alliflik yoki kollegial bo‘lishi mumkin. Muallif matnining illustratsiyasi shaxsiy mualliflik belgisini oz
ichiga olgan har qanday mediamaterial bo‘lishi mumkin, masalan, sharhlovchining maqolasi yoki mux-
birning reportaji, kollegial matnga misol sifatida axborot agentliklarining korporativ shaxslari tomonidan
tarqatilgan ko‘plab yangiliklar materiallari misol bo‘la oladi, jumladan, Interfaks, ITAR-TASS, CNN,
Reuters, BBC va boshqalar. Ba’zi hollarda nashrning korporativ xarakterining muhimligini ta’kidlash
uchun tahririyat nashr etilgan materiallar mualliflarini ataylab sir saglashadi, masalan, taniqli “The Eco-
nomist” jurnalida bu odatiy holdir.

Yugqoridagi parametrlar ro‘yxatidan ko‘rinib turibdiki, “og‘zaki nutq — yozma nutq” tipologik dixo-
tomiyasi nuqtayi nazaridan mediamatnlarini tavsiflashda ikkita komponent ishtirok etadi—yaratilish shakli
va ijro etish shakli va bu tasodifiy emas, chunki u tilning ishlashi uchun asosiy bo‘lgan ushbu farq bilan
bog‘liq holda mediamatn mavjudligining o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiradi. Darhaqiqgat, ommaviy ax-
borot sohasida barqaror dixotomiya og‘zaki nutq — yozma nutq bir qator o‘ziga xos belgi va xususiyat-
larga ega bo‘ladi. Bunda og‘zaki shaklda yaratilgan ko‘plab matnlar iste’molchiga yozma ravishda yetib
boradi, dastlab, yozilgan matnlar, keyinchalik, og‘zaki tarzda ishlatiladi. Gazeta yoki jurnalda chop etil-
gan intervyuni nutqning qaysi turiga kiritish kerak, matn o‘zining tabiatiga ko‘ra, og‘zaki xarakterga ega-
mi? Yangiliklarni o‘qiydigan boshlovchining nutqi-chi? Yoki jonli, tayyorlanmagan nutq illuziyasini ya-
ratuvchi ekran orqali matnni o‘qiyotgan telekommentatorning nutqi-chi? Aynan shu xususiyatlarni aks et-
tirish uchun matn yaratish shaklini ham, uni yangratish shaklini ham hisobga olish mantiqan to‘g‘ridir.
Bunda sharhni o°qish — bu yaratilish shaklidagi yozma matn va ijro etish shaklida og‘zaki matn, gazetada
bosilgan intervyu esa yaratish shaklida og‘zaki va yangratishda yozma shaklli matndir.

Mediamatnlarning tipologik tavsifi uchun tarqatish kanali, boshqacha aytganda, ushbu matn yaratil-
gan va faoliyat yurituvchi ommaviy axborot vositalari ham hal qiluvchi ahamiyatga ega. Har bir ommaviy
axborot vositalari, xoh u bosma nashr, radio, televideniya yoki internet bo‘lsin matnning lingvistik va for-
mat xususiyatlariga sezilarli ta’sir ko‘rsatadigan maxsus vositalar to‘plami bilan tavsiflanadi. Shunday qi-
lib, gazeta yoki jurnalda matnning og‘zaki qismi grafik dizayn va illustratsiyalar, radioda ovozli imkoni-
yatlar va ovoz jo‘rligi, televizorda videogator orqali kuchaytirilgan bo‘lishi mumkin.

Matnning qaysi funksional—janrga tegishliligi ommaviy axborot matnlarini tipologik tavsiflashning
navbatdagi majburiy parametri. Medianutqining janrlarini tizimlashtirish har doim juda murakkab bo‘l-
gan, bu janr tushunchasini “san’atning barcha turlarida tarixan shakllangan ichki bo‘linish” ta’rifi bilan
izohlanadi.

Mediamatnlarni tipologik tavsiflashning yana bir muhim parametri bu matnning mazmunli xarakte-

ristikasi bo‘lib, uning tematik ustunligini yoki ommaviy axborot vositalarida doimiy, muntazam yoritilgan
mavzulardan biri — mediamatn mavzularga tegishli ekanligini ta’kidlash imkonini beradi.
Axborot ogimining mazmun tomonini tahlil gilish barcha ommaviy axborot vositalari matnlari yoki
mediakontenti tabiiy ravishda tashkil etilgan bargaror tematik tuzilmalar mavjudligini ko‘rsatadi. Aytish
mumkinki, ommaviy axborot vositalari dunyoning dinamik o‘zgaruvchan sur’atini barqaror mediamav-
zulari tizimi yoki muntazam ravishda takrorlanadigan mavzular yordamida tashkil giladi va tartibga so-
ladi, masalan, siyosat, biznes, sport, madaniyat, ob-havo, xalqaro va mintagaviy yangiliklar va boshqalar.
Shu bilan birga, lingvomadaniy omilning ahamiyatini ta’kidlash kerak, chunki ommaviy axborot vosita-
lari matnlarida dunyoning lingvistik va axborot tasvirlarining o‘ziga xos tartibi mavjud bo‘lib, u tabiiy ra-
vishda o‘ziga xos doimiy tematik komponentlar

Babaxanova Dilarom Axmatxanovna (Namangan davlat universiteti
O¢zbek tilshunosligi kafedrasi dotsenti, filologiya fanlari nomzodi)
GAP TURLARI VA SINTAKTIK USLUBIYAT

Annotatsiya. Maqolada darak, so ‘roq, buyruq gaplardan nutq magsadiga ko ‘ra foydalanish imko-
niyatlari bayon etiladi. Gap turlari nutq uslublarida neytral bo ‘lgani kabi, funksional xarakterga ham
ega bolishi ko ‘rsatiladi. Darak, so ‘roq, buyruq va undov gaplar turli nutq uslublarida qo ‘llanishiga qa-
rab o ziga xosliklarga ega bo ‘lishi bayon etiladi, ulardan to ‘g ‘ri foydalanish esa nutqiy ta’sirchanlikni
yuzaga keltirish misollar asosida ko ‘rsatiladi. Tasdiq va inkon gaplarning o ‘zbek tilida uslubiy xususi-
yatlar kasb etishi yoritiladi.
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Annomauus. B cmamve onucanst 603MOMCHOCHU YROMPEONEHUS USLAGUMENbHBIX, GONPOCUMENTb-
HBIX U NOOYOUMeNbHbIX NPeoNodcerull 8 3agucumocmu om yeau peuu. Iloxasano, umo munvi peuu Ovi6a-
10M HelUmpanbHbIMU, a Mmakice GYHKYUOHATbHLIMU 6 CMuUax pedu. H3nooceno, umo eonpocumensHoie,
nOGeIUMeNbHble U GOCKIUYAMENbHBIE NPEOTONCEHUSL UMEIOM CE0U 0CODEHHOCMU 8 3A8UCUMOCHU OM UX
yhompebneHus 8 pasHblX CIMUIAX pedl, U Ha NPUMepax NOKA3aHo NPAsUlIbHOEe UX UCNONIb306aHUe O CO3-
oanus peyegoil peyrbmamuerHocmu. IIpoananuszuposanst ciyyau npuobpemenus cCmuIUCmMuU4eckux 0co-
beHHoCcmel ymeepOUumeibHblX U OMPUYAMEIbHbIX NPEONI0NHCEHUU 8 Y30EKCKOM A3bIKe.

Annotation. The article describes the possibilities of using interrogative, command sentences for
the purpose of speech. Speech types are shown to be as functional as they are neutral in speech patterns.
Descriptions, interrogations, commands and exhortations are described as having different meanings
depending on their use in different speech styles and their correct using is illustrated by examples of
speech implications. It is emphasized that affirmative and negative statements have methodological fea-
tures in the Uzbek language.

Kalit so Zlar: sintaktik uslubiyat, o ‘zbek tili, gap, darak gap, uslubiyat, modal munosabat, so ‘zlov-
chi, nutq jarayoni, ritorik so ‘roq gaplar, buyrug gaplar, nutq uslublari, tasdiq va inkor gaplar.

Knwouesvie cnoea: cunmakcuueckas cmuiucmuxa, y30eKcKull a3vlk, npeonodicetue, nogecmeosa-
menvHoe npeodiodceHue, Memooo02us, MOOANbHbIE OMHOUEHUS, 2080PAWUL, Peuesoll NPoYecc, PUmopu-
yecKkue 60npocel, NOOYOUMenbHble NPeONONCEHUS, CIMULU PeyU, YMEEpOumenbtblie U OMpuyamensHule
NPeOIOINCEHUSL.

Key words: syntactic stylistics, Uzbek language, speech, adverb, style, modal relation, speaker,
speech process, rhetorical interrogative sentences, command sentences, speech styles, affirmative and
negative sentences.

Til, ayni vaqtning o‘zida, inson madaniyatining buyuk mahsuli va rivojlanish imkoniyati hamdir.
Chunki insonning inson sifatida shakllanishida uning tafakkuri va nutqi asosiy ahamiyatga ega.' Darak
gaplar nutgning barcha uslublarida eng ko‘p qo‘llanadigan turidir. Ular, asosan, tinglovchiga voqea-hodi-
sa, predmet, belgi, miqdor va boshqgalarni tasdiglab yoki inkor qilib, axborot berish vazifasini bajaradi.
Shuning bilan birga, gumon, sevinch, g‘urur, achinish, orzu-istak, kesatiq, piching kabi modal munosaba-
larni ifodalashga ham xizmat qiladi. Bu ma’nolar kesim formasi bilan bog‘liq. Ot kesimli darak gaplar
kesimlik ko‘rsatkichi bo’lma-ganda tasviriy xarakterda bo‘ladi. Kesimlik ko‘rsatkichi bo‘lganda, kesim-
dan anglashilgan leksik ma’no tasdiglanadi, zamoni ko‘rsatiladi yoki modal munosabat ifodalanadi.
Ukam - o‘qituvchi. Ukam o‘qituvchi bo‘ldi//bo‘ladi//bo‘lmoqchi//bo‘lar.

Gumon, piching, quvonch kabi ma’no ifodalash uchun darak gaplar maxsus ohang bilan aytilishi
talab etiladi. Bu nutq vaqti va nutq jarayoniga bog‘liq.

So‘zlovchi nutq jarayonida tinglovchi axborotida bayon qgilingan vogelikka munosabatini ifoda et-
ganda, uning gapini maxsus so‘roq yoki undov bilan aynan takrorlaydi. Bunday holatda nutq dialogik for-
mada bo‘ladi. Hozir keldim. —Hozir keldim? Hozir keldim! Kinoya, piching ma’nolari uchun ohangdan
tashgari unli cho‘zib talaffuz qilinadi: ...hozir keldiim? Men bajardiim? Bunday chog‘da kinoya-pi-
ching yoki inkor ma’nosini aniglashtirish, kuchaytirish maqsadida o‘sha gapdan so‘ng a yuklamasi kelti-
riladi. Men ham boraman? Aaa?

So‘roq gaplar, asosan, dialogik nutqda ishlatilib, aksariyat hollarda, javob talab giladi. Affiks yuk-
lamalar orqali hosil qgilingan so‘roq gaplar qaror-farmonlar, hukmlar doirasidagi rasmiy ish va ilmiy us-
lublarda kam uchraydi.

So‘roq olmoshlari va so‘roq so‘zlar orqali hosil gilingan so‘roq gaplardan esa badiiy, publitsistik va
so‘zlashuv nutqi uslublarida ko‘proq foydalaniladi.

Turlicha modal munosabat ifodalovchi so‘roq gap formalari so‘zlashuv va badiiy nutq uslubiga xos
bo‘lib, rasmiy va ilmiy uslublarda deyarli ishlatilmaydi yoki kam ishlatiladi. Ohang bilan hosil gilinadi-
gan so‘roq gap formalari so‘zlashuv uslubigagina xos bo‘lib, sof so‘rogni emas, alohida ottenkali so‘roq
tushunchasini ifodalaydi.

So‘roq turlicha his-tuyg‘ular bilan qo‘shilgan holda bo‘lishi mumkin. Bunday tushunchani ifoda-
lovchi gaplar ritorik so‘roq gaplar deb yuritiladi. Ritorik so‘roq gaplar ba’zan sof so‘roq gap formasi bi-
lan, ko‘pincha, maxsus leksik-morfologik va fonetik vositalar orqali hosil gilinadi:

! A.E.Mamatov. Tilning eng muhim 100 ta funksiyasi. Toshkent, “Bayoz”, 2014, 5-bet.
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a) nahot/nahotki/yuklamasi orqali hosil gilingan ritorik so‘roq gaplar taajjub ma’nosi bilan bog*-
lig bo‘lib, ba’zan javob talab qgiladi, ba’zan esa yo‘q. Javob talab gilmaganda, xitob, javob talab qilganda,
so‘roq ohangi ustun bo‘ladi;

b) -mi, -a yuklamalari orqali hosil gilingan so‘roq gap formalari ichki va tashqi nutq jarayonida
ishlatilib, odatda, javob talab gilmaydi. So‘zlovchi obyektiv olam vogea-hodisalaridan hayratga tushgan-
da, bu vogea-hodisa kutilmaganda ro‘y berganda, so‘roq gap formasi bilan o‘ziga-o‘zi savol beradi. Bu
savolning zamiridan tasdiq javob anglashilib turadi. Gap xitob ohangi bilan aytilganda, g‘azab-nafrat, af-
sus-inkor kabi ottenkalar, so‘roq ohangi bilan aytilganda esa o‘ylanish, hayratlanish ottenkalari ifoda eti-
ladi. Masalan: Vo ajab! Bu kim-bir parishtami yo... (hayratlanish). Kim biladi, ko‘rishamizmi, yo‘q-
mi? (o‘ylanish). Menga shunday javob qilasanmi? (g‘azab, inkor etish). Voy, nima qilib qo‘ydim?
Qanday kunlarga qoldik, a.?! Endi nima qilsam ekan-a? o‘qisammikan?! (afsuslanish, o‘ylanish) ka-
bi.

Dialogik nutqda so‘zlovchining fikri tinglovchi tomonidan tasdiq yoki aksincha, inkor etilsa yoki
shubha ostida bo‘lsa, nutq ishtirokchilaridan biri inkorni inkor etsa, -mini ikki marta takrorlaydi: ...umu-
man, aytish kerakmi-yo‘qmi? (aytish kerak deyilmoqchi).

Aytasanmi-yo‘qmi?! tipidagi tuzilmalarda tasdiq ijrosiga da’vat, tazyiq ma’nosi anglashiladi.

Boradimi, bormaydimi o‘zi biladi tipidagi gaplarda ritorik so‘roq ottenkasi yo‘q. Bunday gaplarda -
mi birinchi tuzilmani ikkinchisi bilan munosabatga kirishtiradi va ayni chog‘da keyingi konstruksiyadan
anglashilgan vogelikka birinchi tuzilmadagi har ikki harakatning teng alogadorligini yoki aloqgasi yo‘qli-
gini ko‘rsatadi.

Ritorik so‘roq gaplar uyushib kelishi mumkin. Bunday chog‘da vogelik inkor etiladi va ma’no ku-
chaytiriladi. Ayrim hollarda so‘rog-inkor maxsus vositalar orqali yana inkor etilishi mumkin: U seni
so‘kdimi-yo‘q, urdimi-yo‘q. — U seni so‘kdimi, urdimi-yo‘q!

So‘zlovchi tinglovchining diqqatini jalb etish magsadida nutqi ichiga so‘roq gapni kiritadi va ja-
vobni kutmay, gapini davom ettira beradi. Bu bilan so‘roq gapda ifodalangan voqea-hodisa keyin ro‘y be-
radigan vogea-hodisa uchun ahamiyatli ekani uqdiriladi: Ana u: Ko‘ryapsizmi? Ana, biz tomonga
uchib kelyapti!

Nutq emotsionalligini oshirish, ayrim vogea-hodisaning ahamiyatini bo‘rttirishda «aytmaysizmi»
so‘zi bilan hosil qilingan so‘roq gaplardan foydalaniladi: Ayrim Kkishilarning ruhlanib ketganini ayt-
maysizmi?! Ko‘rmaysizmi?! Qaramaysizmi?!

Qiyoslang: Ayrim kishilar ruhlanib ketdi. —Ayrim kishilarning ruhlanib ketganini aytmaysizmi?!
Ko‘rinadiki, bunday tuzilmalarda, avvalo, so‘zlovchining his-tuyg‘usi ifoda etilgan bo‘ladi.

So‘zlovchi ayrim hollarda o‘z nutqiga ifoda — ta’sirchanlik berish, ma’lum bir harakat ijrosining
ahamiyatini bo‘rttirish, ta’kidlash maqgsadida darak gap tarkibiga shu darak gap kesimining oldidan -mi
yuklamali so‘roq formasini kiritadi: ...va’dani bajardikmi — bajardik!

Qiyoslang: ...dushmanni mudofaa marrasiga quvdingiz-quvdingizmi-quvdingiz.

Buyruq gaplar sof buyruqdan tashqari, turlicha modal munosabatlarni ham ifoda etadi va ayrim
nutq uslublariga xosligi bilan o‘zaro farqlanadi. Masalan, iltimos, maslahat, xohish-istak kabi ma’nolarni
ifodalovchi buyruq gaplar so‘zlashuv va badiiy nutq uslubiga, kesimi majhul formada bo‘lgan buyruq
gaplar esa rasmiy ish uslubiga xosdir. Badiiy adabiyotda nutq ta’sirchanligini oshirish uchun so‘zlovchi-
ning o‘ziga savol berishi usulidan ham foydalaniladi.' Sof buyruq gaplar ilmiy uslubda, badiiy-tasviriy va
axborot xarakteridagi matnlarda deyarli ishlatilmaydi. Bundan tashqgari, kesimi buyrugni yumshatuvchi -
gin, -sin, -in affikslarini olgan formalar ham fagat so‘zlashuv uslubiga va dialogik nutqqa xos bo‘lib,
boshqga uslublarda kam uchraydi.

Buyruq gaplarni hosil giluvchi vositalar fe’lning buyruq formalaridir. Tinch ohang bilan aytilgan
har ganday buyruq gap neytral buyruqni ifoda etadi. Biroq buyruq turlicha modal munosabatlarni ifoda
etishi mumkin. Bunday modal munosabatlar fonetik, leksik, grammatik vositalar orqali reallashadi:

a) ohang orqali: Qani, ketdik, yur (jonli nutq);

b) -gin, -in, (-yin) va -sa orqali: ...tez-tez xat yozib turgin. ...tur, manavini o‘qigin, kimdan kelib-
di — ...dam olish xonalarini qulflab qo‘ygin. Men ham o‘qiyin (og‘z. so‘zl.);

d) -chi orqali, Qani, aytib ko‘r-chi! Aytmay ko‘r-chi! Qani yozma-chi! (og‘z. so‘zl.);

e) takror orqali: ...ket-ket! Ko‘zimga ko‘rinma! Jo‘na, Jo‘na! Darrov yetib bor (og‘z. so‘zl.);

! A.Shomagsudov, I.Rasulov, R.Qo‘ng‘urov, H.Rustamov. O°zbek tili stilistikasi. T,. “O‘qituvchi”, 1980, 155-bet.
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f) fe’l+bo‘p orqali: ...aytmay bo‘psan! (Bunda darak gap formasi buyruq gap ma’nosini beradi).
Qiyoslang: — Aytmayman — Aytmay bo‘psan. Demak, aytasan (ayt degan ma’no);

g) nisbat almashuvi bilan: ...olishib o‘tirilsin. Bu yerda chekilmasin! Qattiq gaplar aytilmasin
(og‘z. so‘zl.);

h) shaxs almashuvi bilan: Qani, kirsinlar (Gaz.) O¢zlari biror gap aytsinlar (Og‘z. so‘zl.).

Dialogik nutq jarayonida suhbatdoshlardan biri biror harakat ijrosini tasdiglaydi yoki inkor etadi.
Bu harakatning inkori yoki tasdiqi ikkinchisi uchun zarur va shart bo‘lib, birinchi gapiruvchini shu hara-
katni bajarishga majbur qiladi, unga tazyiq o‘tkazadi. Bunday chog‘da tazyiq o‘tkazuvchi «fe’l+bo‘psan»
(bo‘psiz-bo‘pti) fe’l birligining tasdiq yoki inkor shaklidan foydalanadi: Aytmayman, —Aytmay bo‘p-
san! Aytaman. —Aytib bo‘psan kabi. So‘zlovchi mansab yoki boshqga jihatdan ustun (quyi) turgan shaxs-
ga nisbatan yo hurmat yoki hurmatsizlik bilan munosabatda bo‘lishi mumkin. Bunday munosabat ba’zan
majhul nisbat formasini qo‘llash orqali ifoda etilishi mumkin: Qani, dasturxonga qarab o‘tirilsin (hur-
mat). Yuqoriga, ko‘rpachaga o‘tilsin (mulozamat). Bu yerda chekilmasin (andisha va hurmatsizlik).
Bu ma’nolar shaxs almashinuvi orqali ham ifoda etilishi mumkin: ...to‘rga o‘tsinlar (piching, kesatiq).
Qani domla, yuqoriga o‘tsinlar (kamtarlik, hurmat).

Undov gaplar so‘zlashuv, badiiy va publitsistik, shuningdek, inkor, chaqiriq kabilar rasmiy nutq
uslubiga xos bo‘lib, ilmiy uslubda, qaror-farmon, idoraviy aloqalar bilan bog‘liq bo‘lgan ish qog‘ozlari,
huquqiy hujjat va boshqalarda deyarli ishlatilmaydi.

Obyektiv olam va uning vogea-hodisalari tufayli yuzaga kelgan hayajon, his-tuyg‘u va emotsional
munosabatlarni ifodalovchi sof undov gaplar, asosan, monologik nutqqa xos. Yozuvchi va shoirlarning
asari ham (avtor nutqi) monologik nutq tushunchasiga kiradi.

Chagqiriq, da’vat, buyrug-xitob kabi ma’nolarni ifodalovchi undov gaplar, asosan, rasmiy ish va
so‘zlashuv uslubiga xosdir.

Undov gaplar turlicha vositalar orqali hosil qilinadi va bu vositalar biror ottenka uchun xizmat
qiladi:

1) undov so‘zlar bilan: Eh, vaqt o°tib ketdi! (jonli nutq);

2) kesimni birinchi o‘ringa ko‘chirish bilan: Yashasin tinchlik! Yo*qolsin dushmanlik! (gaz.);

3) ohang bilan: Shahrimiz juda ko‘rkam! Baxtli yoshligimiz uchun Yaratgandan minnatdor-
miz! (gaz.).

Undov gaplarda so‘zlovchi o‘ta kuchli his-hayajonini ifodalashi mumkin. Bunda turli vositalar un-
dov gaplarni hosil gilmaydi, balki shakllangan undov gaplarning ma’nosini kuchaytiradi:

a) -ki, -a, -da orqali. Bunda -ki cho‘zibroq talaffuz etiladi, -a/ -ya/ -da urg‘u bilan aytiladi va bu
bilan ma’no kuchaytiriladi: Nagadar go‘zal-a bu gul! Bu gullar qanday yaxshi edi-ya! Shahar juda o‘zga-
rib ketibdi-da! Hayot shuncha totliki, aslo, to‘ymaysan! (jonli nutq);

b) qanday, qanaqa, shunday, shunchalik, nagadar, biram kabi so‘zlar orqali. Bunda tasvirla-
nayotgan, his-tuyg‘u uyg‘otgan vogelikning roli beqiyosligi ifoda etiladi: uning o‘g‘li shunday//shun-
chalik//biram sho‘x bo‘libdiki... Qanday//qanaqa yigitlar edi ular!

d) takror orqali: Yo‘qol! Yo‘qol! To‘xta, to‘xta, nima deyapsan o‘zing! (jonli nutq).

Demak, darak, so‘roq, buyruq va undov gaplar turli nutq uslublarida qo‘llanishiga garab o‘ziga
xosliklarga ega bo‘ladi, ulardan to‘g‘ri foydalanish esa nutqiy ta’sirchanlikni yuzaga keltiradi.

Tasdiq va inkon gaplar uslubiy vazifa bajaradi.' Tasdiq va inkor gaplar ham nutqda muhim rol o‘y-
naydi. Lekin inkor gaplar ifodalanishiga ko‘ra, ma’lum uslubda oz yoki ko‘p ishlatilishi bilan farq qgiladi.
Masalan, -ma vositasida hosil qgilingan inkor gaplar barcha nutq uslubida erkin ishlatilsa, emas, yo‘q va
na so‘zlari bilan hosil qgilingan inkor gaplar ilmiy, rasmiy ish uslublarida nisbatan kam ishlatiladi. Shu-
ningdek, ohang orqali va tasdiq forma bilan hosil gilinadigan inkor gaplar so‘zlashuv uslubiga xos bo‘lib,
boshqga uslublarda, deyarli, ishlatilmaydi. Bunday qo‘llanishlar nutq uslublari talablari va mohiyati bilan
gat’iy bog‘langan:

a) inkor fe’l formalariga -ma qo‘shish bilan hosil gilinadi. Inkor gaplar orqali yuzaga kelmagan ha-
rakat tasdiglanadi va shu haqda axborot beriladi. Bu inkor o‘tgan yoki hozirgi zamonda ro‘y beradi: ekish
boshlandi — ekish boshlanmadi;

b) inkor forma barcha mustaqil so‘z turkumlariga emas to‘ligsiz fe’lini qo‘shish bilan hosil gilina-
di. Bunda emas o°zidan oldingi so‘zning leksik ma’nosini inkor etadi. emas fe’l formasiga qo‘shilganda,
-ma orqali hosil gilingan fe’lga sinonim bo‘la oladi. Fe’l+ma formasi oddiy axborotni, fe’l+emas for-

! A.Shomagsudov, [.Rasulov, R.Qo‘ng‘urov, H.Rustamov. O‘zbek tili stilistikasi. T., “O‘qituvchi”, 1980, 161 -bet.
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masi biroz keskinlik ottenkasini ifoda etadi: kelmadi-kelgan emas. Musobaqada g‘olib chigmadik —
g‘olib chigqan emasmiz. Shikoyat qilmadik — shikoyat qilgan emasmiz. O‘qiyapmiz — o‘qiyotgan
emasmiz;

d) «yo‘q» so‘zi fe’l formalari bilan birga kelganda, harakatni inkor etadi, ko‘pincha, -ma bilan ho-
sil gilingan fe’lga sinonim bo‘ladi. «Yo*g» bilan ifodalangan inkor biroz aniqlik-jiddiylik ottenkasini be-
radi. «Yo‘q» mustaqil kesim bo‘lib kelganda, muayyan nutq paytida muayyan makonda predmetning
mavjud emasligini ko‘rsatadi: Men, aslo, o‘lganim yo‘q, yov qo‘liga taslim ham bo‘lganim yo‘q (H.O.).
Bu kitobni o‘qiganim yo‘q;

e) -na orqali hosil gilingan inkor alohida ta’kid ottenkasini ifodalaydi — inkor gapga «ham» yuk-
lamasi ma’nosini qo‘shadi: na o‘qidi, na yozdi. — O‘qimadi ham, yozmadi ham. Na ishlaydi, na o‘qiydi
kabi.

Tasdiq forma orqali ifodalanadigan inkor turli qo‘shimcha ottenkalar ifodasi uchun xizmat qgiladi:

a) so‘zlovchi ma’lum bir ish-harakat ijrosida tinglovchi (o‘zga)ning imkoniyati cheklanmaganligi,
ilojsizligi, majburligi kabi ma’nolarni ifodalamoqchi bo‘lganda, fe’l+«bo‘psan» formasidan foydalanadi:
aytib bo‘psan (aytmaysan).

Bunda fe’l inkor formada bo‘lsa, tasdigni ifodalaydi: aytmay bo‘psan (aytasan);

b) so‘zlovchi ma’lum bir harakatning yuzaga chiqishida afsus, kesatiq, xohish kabi ma’nolarni qo‘-
shib ifodalamoqchi bo‘lganda, koshki, qani endi so‘z-iboralarini qo‘llaydi, gap tarkibidagi fe’l/kesim/
shart mayli formasida bo‘ladi. Koshki o°‘gisa. Qani endi muqum tomoshabinlaring bo‘lsa (jonli nutq).
Fe’l bo‘lishsiz formada bo‘lganda. Kesatig-piching ma’nosida tasdigni, xohish ma’nosida inkorni ifoda-
laydi: Qiyoslang: Koshki, kelmasa (keladi) — Koshki, kelmasa (kelmasa yaxshi bo‘lardi);

d) so‘zlovchi tinglovchining fikrini rad etish, shu fikrga nisbatan norozilik, piching, qat’iylik ma’-
nolarini ifodalamoqchi bo‘lganda, -ya yuklamasi va takrordan foydalanadi. Keladi-ya! Keladi-ya-keladi.
Aytadi-ya-aytadi;

f) so‘zlovchi tinglovchi tomonidan aytilgan ma’lum harakat (tasdiq)ning ro‘y berishiga ishonma-
ganda, kesatganda, jiddiy niqtov bilan gapirganda, tasdiq formadagi gap orqali berilgan fikrni maxsus
ohang bilan inkor etadi. Bunda, ko‘pincha, gap oldidan «ha» so‘zini keltiradi:

U keladi. — Ha, keladi! (Bunda «ha» biroz cho‘ziladi va kichik pauza bilan ajratiladi, gap oxiridagi
so‘z urg‘usi kuchaytiriladi).

Inkor forma orqali tasdiq ifodalash ham turlicha qo‘shimcha ottenkalar bilan bog‘liq:

a) so‘zlovchi ma’lum ish-harakatni ro‘yobga chiqarishda qat’iylik, albattalik ottenkasini ifodala-
moqchi bo‘lganda, fe’Ining har ikki komponentini inkor formada qo‘llaydi: Sen borgan joylarda men ham
bormay qo‘ymayman (qo‘shiq). Aytmay qo‘yma. O‘qimay turma, yozmay qo‘yma (og‘z.so‘zl.) kabi;

b) so‘zlovchi ma’lum predmetning muayyan payt va o‘rinda gisman mavjudligini, shuningdek,
kamtarlik, tortinish, hurmat kabi ottenkalarni ifodalamoqchi bo‘lganda, «yo‘q+emas» formasidan foyda-
lanadi. Bunda, avval, o‘sha predmetning aksini ko‘rsatuvchi predmetning bor-yo‘qligi eslatilgan bo‘ladi.
Masalan: Daf’atan qaraganda, romandagi real hayot va fantastik olam tasvirida nomuvofiqlik bordek...
tuyuladi. Lekin, unda ichki bog‘lanish yo‘q emas (gaz.). Kamchiliklar ham yo‘q emas (gaz.). Bunday
xususiyat «oz», «ko‘p+emasy formasida ham mavjud.. .kilolab oladiganlar ham oz emas (gaz.).

Ma’lumki, har bir inson o‘zi yashab turgan muhitida, jamiyatda ulg‘ayadi, tarbiya topadi.' Shunga
ko‘ra, o‘z nutqida gaplardan ifoda magsadiga muvofig‘ini tanlaydi.

O‘zbek tili taraqqiyotining hozirgi bosqichida nutqning vazifaviy uslublari takomilida gapning ifo-
da maqgsadiga ko‘ra turlaridan hamda tasdiq va inkor gaplardan foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi.
O‘zbek tilida gap qurilishi boy uslubiy imkoniyatlarni namoyon etadi. So‘zlovchi nutqi oldiga qo‘yilgan
magqsadiga ko‘ra, nutq uslublarining har birida gap turlaridan o‘rinli foydalanishi magsadga muvofiqdir.

! 7.T.Xolmonova. Tilshunoslik nazariyasi. Toshkent, TDPU, 2010, 15-bet.
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FRANS KAFKA VA NAZAR ESHONQUL HIKOYALARI QIYOSIY TADQIQI

Annotatsiya. Ko ‘rinadiki, har bir tarixiy-ijtimoiy davrda dunyoqarashlar o ‘zgargani singari inson-
ga bo‘lgan qarashlar va uning talgin xususiyatlari ham yangilanadi. Ushbu magolada yangilanishlar
asosida ijodkorlar talginida ko ‘rilishi lozim bo ‘lgan Frans Kafka va Nazar Eshonqul hikoyalarida giyo-
siy tadqiq asosida ko ‘rib chigamiz.

Annomavusa. Coz0aemcs gneyamiaenue, Ymo 6 Kaxcobvlil UCHOPUKO-COYUATbHBIU NePUOOD, MAK Jice,
KAK MEHSAIOMCA MUPOBO33PEHUsL, OOHOBNAIOMCA U 63215106l HA YEN08eKA U OCOOEHHOCMU e20 uHmepnpe-
mayuu. B 0annotl cmamve Ha 0OCHO8e CPABHUMENbHO2O UCCe008aHus pacckazo8 Ppanya Kagru u Haza-
pa Dwankyns paccmampueaemcs 0OHOGNEHHAs UHMePNpemayus Yei08exa nucamesimu.

Annotation. It seems that in every historical and social period, just as worldviews change, views
on man and his interpretation features are also renewed. In this article, on the basis of a comparative
study of the stories of Franz Kafka and Nazar Eshanqul, which should be seen in the interpretation of the
creators based on the updates.

Kalit so ‘zlar: hikoyalar, ijodkorlar, jamiyat hayoti, tamoyil, iste 'dodli adib, hikoya qahramoni, ba-
diiy tasvir, klassitsizm an’analari.

Kniwouesvie cnoea: paccxasvli, meopyvi, 0OWECMEEHHASI JHCU3Hb, NPUHYUN, MATAHMIUGHII RUCa-
menb, 2epoli paccKasa, Xyo00iceCmeeHHblll 00pas, mpaouyuu KiacCuyusma.

Key words: stories, creators, social life, principle, talented writer, story hero, artistic image, tradi-
tions of classicism.

Kirish. Mustagqillik yillari yurtimiz hayotida jiddiy o‘zgarishlar vujudga keldi. Bu o‘zgarishlar ada-
biyotga ham sezilarli darajada o‘z ta’sirini ko‘rsatdi. Chunki istiglol mafkurasi xalq va jamiyat hayotiga
chuqur singib bormogda. O‘zligini teran anglab yetgan har ganday jamiyatning turmush tarzida ma’navi-
yat markaziy o‘rin etishi muqarrar.!

Darhaqiqat, bugungi adabiyotimizda o‘ziga xos tamoyilga aylanib borayotgan yangicha asarlarga
xos talginlar kitobxonlar va ilmiy jamoatchilikda jiddiy giziqish uyg‘otmoqda. Natijada o‘zbek adabiyot-
shunosligida so‘nggi yillar hikoyachiligi bo‘yicha olib borilgan tadqgiqotlarning ko‘lami, miqyosi, ilmiy-
nazariy saviyasi bu borada yaxshi samaralarga erishayotganligidan dalolat beradi.'

Adabiyotlar tahlili. «Ta’kidlash kerakki, hikoyabop fikrni hikoyada, gissabop fikrni qissada, ro-
manbop fikrni romanda ifodalash kerak. Agar yozuvchi hikoyaga loyiq fikrni romanda ifodalashga intilsa
yoki aksincha, romanbop fikrni gissada, gissabop fikrni hikoyada berishga urinsa, san’at asarida mazmun
va shakl mutanosibligi buziladi-u albatta, muvaffaqiyatsizlikka uchraydi».

Mazkur jarayon iste’dodli adiblar Frans Kafka va Nazar Eshonqul hikoyalarida o°ziga xos tarzda
aks etadi. Darhaqgiqat bugungi kundagi o‘zbek nasrida iste’dodli yozuvchimiz N.Eshonqulning o‘rni beqi-
yosdir. Adib keyingi yillar mobaynida yozgan talay hikoyalarida, asosan, o‘sha ma’nisiz o‘tgan umr man-
zaralarini ko‘rsatib berdi.”

Hikoyada asrga tengdosh, umri asrning alg‘ov-dalg‘ovlari, bema’ni maqgsadlar yo‘lida o‘tgan,
adashgan odamning fojiali gismati ifoda etilgan edi. Hikoya qahramoni mo‘yqalami tomonidan yaratilgan
0‘z ijodiy, ijtimoiy faoliyati ibtidosi va intihosiga daxldor ikki badiiy tasvir-qorong‘u to‘qayzordan «Nu-
rafshon maskan» sari maymun yetaklab chigayotgan navgiron shijoatkor yigit va qari maymun etagida
to‘qayzor tomon qaytayotgan munkillagan chol surati ayni o‘sha ramziy hayot yo‘lining chuqurlashtiril-
gan tahlili bu asar bizda zamondosh-asrdosh obrazini yaratish yo‘lidagi yetmish yillik tajribaning muay-
yan intihosi va bu boradagi yangi bosqichning boshlanishi bo‘ldi.

Nazar Eshonqul mana shu davr ichida o‘zining ko‘pgina hikoya va qissalarini yaratdi. «Xaroba
shahar suvrati», «Muolaja», «Tobut», «Istilo», «Bevaqt chalingan bong», «O°‘lik mavsum», «Og‘riq laz-
zati», «Shamolni tutib bo‘lmaydi», «Tun panjaralari», «Qora kitob», «Urush odamlari» kabi bir gator hi-
koya va qissalari o‘zligimizni anglashda bizga yo‘Ichi yulduz bo‘lib xizmat giladi.’

! Normatov U. Umidbaxsh tamoyillar. T., “Ma’naviyat”, 2000, 12-bet,
? 1. Alimuhamedov. Antik adabiyot tarixi. T., “O‘qituvchi”, 1975.
3 Muhabbat Sharafiddinova. XX asr adabiyotida absurd hayot ruhi. «Jahon adabiyoti» jumali, 1-son.
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Tadqiqot metologiyasi .Shu ma’noda, mustaqillik davri o‘zbek adabiyoti, xususan, hikoyachiligi-
da badiiy ifoda va obrazlar talgini masalasini davr, jamiyat va ijtimoiy voqelik bilan vobasta o‘rganishni
hayotning o°zi taqozo etayotir. Ushbu masalalarning o‘zbek nasrida in’ikos etganligi qay darajada o‘rga-
nilgan bo‘lmasin, aynan, Nazar Eshonqul ijodi misolida chuqur o‘rganilgan emas. Maqolamizda biz maz-
kur muammoni N.Eshonqul hikoyalari misolida tadqiq etib, bashariy gadriyatlar bosh mezon hisoblangan
nazariy-estetik qarashlar asosida ilmiy umumlashtirishga harakat qilamiz. Shuningdek, o‘zbek nasrining
taraqqiyot xususiyatlarida Frans Kafka va Nazar Eshonqul hikoyalarining asosiy tadqiqi haqida so‘z yuri-
tiladi.

Tahlil va natijalar. Nazar Eshonqul ijodi Frans Kafka ijodi bilan chambarchas bog‘ligligi tufayli,
biz bu adiblarimizning hikolarini giyosiy tadqiq qilamiz.

Modernizm adabiyot, san’at va estetika nazariyasida burjua jamiyatining ilg‘or tafakkur rivoji bilan
chambarchas bog‘langan bo‘lib, klassitsizm an’analarini tubdan o‘zgartirish orqali namoyon bo‘lgan edi.
Shu tariqa u burjua ijtimoiy munosabatlarini o‘zida aks ettirgani holda klassik an’analarga molik bo‘lgan
realizm san’ati aqidalariga ro‘yi-rost qarshi chiqdi.'

Bizningcha, Kafka ijodida “Evrilish” asari adib ijodida muhim o‘rin tutuvchi mashhur asarlaridan
biri. Asarning ilk jumlasidayoq Kafka qiyofasi namoyon bo‘ladi: “Beorom uyqudan so‘ng tong saharda
uyg‘ongan Gregor Zamza o0°zi yotgan to‘shagida bahaybat hasharotga aylanganini sezdi”. Bu jumla kitob-
xonni dovdiratib qo‘yishi turgan gap. Kafka yaratgan fantastik obraz o‘zining namoyishkorona va chalg‘i-
tuvchi “xunuk nafosat”i, badburush giyofali bahaybat hasharot hagidagi taassurot evaziga kishining g‘a-
shini keltiradi. Shunday evrilish yuz berdi deb tasavvur qilaylik-da, hikoyani o‘qiyotganimizda buning
“haqiqat”ligiga ko‘nikaylik. O‘shandagina Kafka tasvirlagani real mazmundagi hikoyaga aylanadi. Adib
Gregor Zamza evrilishidan so‘ng u va uning oilasida boshlangan tirikchilik tashvishlari, kelishmovchilik,
noqulay holatlar haqida hikoya qilishga o‘tadi. Bu esa mutlaqo odatdan tashqari, muallifning jarangsiz,
nursiz tili ishtirokida davom etib, kitobxon novelladagi vogeaning haqiqatga to‘g‘ri kelmasligi, aql bovar
gilmasligini asta-sekin unuta boradi. Bu holatning Kafka hayotidagi ba’zi bir jihatlariga o‘xshash tuyuli-
shini tanqidchi darhol anglab oladi. Sababi, Kafka ta’bi nozik, ortiqcha gapni ko‘tarolmaydigan, salga
xafa bo‘laveradigan odam bo‘lgan, shuning uchun ham tashqi olam, aniqroq qilib aytganda, eshikdan
boshlanadigan dunyo unga doimo begona va qo‘rginchli bo‘lib ko‘ringan. Ko‘chaga chiqish, hatto biron-
bir ehtiyoj yuzasidan eshikdan tashqariga chiqish zarurati uni jilovlab bo‘lmas darajada vahimaga solgan.

Birog, nur bor joyda soya bor deganlaridek, har bir erkak hayotini ayol zoti nurga to‘ldiradi. Katka
hayotida ham ayollar bo‘lgan. Qizig‘i shundaki, ayollar uning ma’yusona chehrasiga, mungli ovoziga,
o‘limga mahkum his-tuyg‘ulariga maftun bo‘lishgan.” Nazar Eshonqul hikoyalarida esa o‘z aksini topa-
yotgan obrazlar va ularning badiiy talginining g‘oyaviy-estetik mohiyatini o‘rganish va uning ilmiy-na-
zariy asoslarini yoritishdan iborat. Ana shu maqgsaddan kelib chigqan holda, tadqiqotimiz oldiga quyidagi
vazifalarni qo‘ydik:*

—Nazar Eshonqul hikoyalarida badiiy tasvirning o‘ziga xosligini tahlil qilish;

—gahramonlarning ma’naviy-axloqiy giyofasini yoritish barobarida, badiiy idrok va ifoda yo‘sinla-rini
tahlil qilish, nazariy jihatdan umumlashtirish;

—shaxs va umuminsoniylik masalasini o‘rganish;

—gahramonlarni badiiy-estetik tadqiq etishdagi majoziy tasvir usullarini kuzatish;

—hikoyachilikdagi badiiy tajribalarda konfliktlarning botiniy shakllarini, yetakchi belgilarini anig-lash;

—adib hikoyalarida qahramonlarni badiiy aks ettirish bilan bog‘liq yuzaga kelgan tamoyillarning
o‘ziga xos jihatlari haqgida ilmiy xulosalar chiqarish;

Yugqoridagi kuzatishlardan ma’lum bo‘layaptiki, bugungi o‘zbek nasri kechagi kun asorati ostida
bir joyda depsinib turgani yo‘q. U jamiki kam-ko‘stlariga qaramay, harakatda ham mamnun, ham shakl
tomonidan, yangilanish jarayonini boshdan kechirmoqda. Hoziming o‘zida bu harakatning xayrli samara-
larini ko‘rib turibmiz. Bu hol nasrimizning ertasiga umid uyg‘otadi.

Hozirgi kunda adabiy jarayonda noan’anaviy yo‘nalishdagi hikoya va romanlar shakllanib kelmoq-
da. Xurshid Do‘stmuhammad, Omon Muxtor kabi yozuvchilarimizning hikoya va romanlari oz tasvir

! Adabiyot nazariyasi. Ikki jildlik. Adabiy-tarixiy jarayon. II jild, T., “Fan”, 1979, 162-bet.

* Adabiyot nazariyasi. Ikki jildlik. Adabiy asar. T., “Fan”, 1978; I jild. 7. Adabiyot nazariyasi. Ikki jildlik. Adabiy-
tarixiy jarayon. II jild, T., “Fan”, 1979.

3 Vladimirova N.V. O‘zbek hikoyachiligida g‘oya va obraz. T., “Fan”, 1969.

*Nasrimiz ufglari. T., Adabiyot va san’at nashriyoti. 1974.
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yo‘li, sujeti, mazmun mohiyati bilan ajralib turadi. Ulaming asarlarini o‘qiganimizda voqealar oddiydek
tuyuladi, lekin o‘quvchini, kitobxonni o‘yga toldiradi. Undagi har bir obraz, narsa buyumlar ramz asosida
beriladi. Qahramonlar oddiy gahramonlardan farqli o‘laroq, g‘ayrioddiyligi bilan ajralib turadi.

Nazar Eshonqul asarlaridagi vogealar xayolda kechsada, vogelikdan ayri yaratilmagan. Yozuvchi-
ning Tun panjaralari», «Qora kitob», «Urush odamlari gissalari, Maymun yetaklagan odam, Shamolni
turib bo‘lmaydi», «Og'riq lazzati», «O‘lik mavsumi, «Istilo, «Xayol tuzog‘i», «Ochiimagan eshik»,
«Afr», Qaytish kabi hikoyalari bugungi nasrda o‘z mavqeyiga ega. Uning till beshafqat, deb yozadi yo-
zuvchimiz Xurshid Do‘stmuhammad ba’zan me’daga tegadigan darajada qora bo‘yoqlarga boy, lekin ifo-
dalar beshafqatligi, qora rangning quyuqligi zamtida bedod tuzumi tufayli barbod bo‘lgan umrga, umr-
larga nisbatan rahm-shafqat to‘la edi.

Nazar Eshonqul dastlabki hikoyalari bilan adabiyotga havaskor-boshlovchi qalamkash emas, pro-
fesssional malakadagi adb sifatida kirib keldi. U oz, lekin soz yozdi. Adabiy jamoatchilik, keng muxlislar
ammasi uning hikoyalarini kutadigan bo‘lishdi. Kutsayam intiqlik bilan kutadigan bo‘ldi.

Nazar Eshonqulning barcha asarlarida qo‘lansa is qahramonning ruhly holatini bo‘ntirib tasvirlash-
da o‘ziga xos vositaga aylanadi. Ehtimol, ayrim o‘rinlarda yozuvchi qora bo‘yoqni haddan tashqat quyuq-
lashtirib yuborgandek tuyula, lekin bu tasodifiy emas.

Xulosalar. Ushbu yozuvchlar ijodini tahlil gilish shuni ko‘rsatadiki, G‘arb adabiyoti yoki o‘zbek
adabiyotining eng go‘zal asarlari bilan yaqindan tanish ekanligi, Nazar Eshonqul va Frans Kafka kabi is-
te’dod sohiblarini e’zozlash bilan bir qatorda, ular yaratgan hikoyalardan ma’lum ma’noda ma’naviy quv-
vat olishini ham angladik. Shu jihatdan ular yaratgan asarlar o‘rtasida mantiqiy bog‘liqdik bordek tuyula-
di. Chunki hech bir xalq adabiyoti alohida rivojlana olmasligi hech kimga sir emas. Ikkinchi tomondan,
esa hikoya janrini an’anaviy shakldan noan’anaviy shakl tomon burilishida ham Nazar Eshonqulning o‘r-
nini qayd etish lozim, deb o‘ylayman. Yillar davomida an’anaviy shaklda yaratilib kelinayotgan hikoya
janrini jahon adabiyoti bilan bellasha olish darajasiga olib chiqdi desak ham, mubolag‘a bo‘lmaydi.

Shu nuqtayi nazardan qaraganda, falsafiy idrokka asoslangan psixologizm, ya’ni, ruhiyat tahlili va
talgini mustaqillik davri o‘zbek hikoyachiligi taraqqiyotining ustivor yo‘nalishlaridan biri sifatida yanada
shakllanishi, shubhasiz.

Sharipova Maxbuba Baxshilloyevna (BuxDU o*qituvchisi)
“ALPOMISH” DOSTONI BADIIY STRUKTURASIDA MAROSIMLARNING O‘RNI

Annotatsiya. Magolada marosim va doston munosabatlari, marosimlarning baiiy ifodasi, uning
badiiy-estetik va poetik tafakkuri jo bo ‘Igan bu lirik merosni badiiy til nugtayi nazaridan o ‘rganish xal-
qimizning milliy madaniyati, yashash tarzi va urf-odatlari, gadriyatlarini chuqur anglashda munosib
manba sifatida xizmat qilib kelayotgani xususida fikr yuritilgan.

Annomauun. B cmamoe paccmampusaomcs OMHOUEHUSL MENHCOY YEPEeMOHUAMU U DNONESIMU, eCHl-
eCmeeHHoe GblpadiCeHue YepemMoHuil, UzyueHue 3mo20 IUPUecKoe0 Hacieous ¢ MOYKU 3peHus e2o xXyoo-
HCECMBEHHO20, ICMEMUYECKO20 U NOIMUYECKO20 MBIUIEHUS, XYO0HCECEEHHOCU A3bIKA.

Annotation. In the article, the speech goes on about the fact that the relationship between ceremo-
nies and epics, the artistic expression of ceremonies, the study of this lyrical heritage in terms of its artis-
tic, aesthetic and poetic thinking in terms of artistic language are serving as a certain source in deeply
mastering national culture, life-style, customs, traditions and values of our people..

Kalit so zlar: xalg dostonlari, folklor, folklorshunoslik, ishq-muhabbat, milliy madaniyat, marosim,
urf-odat, marosim va doston munosabatlari.

Knrouegwie cnosa: napoousiii snoc, onvknop, gorvkioposedenue, mod08b, HAYUOHATLHASL KYJlb-
mypa, yepemonus, 00vluau u 00ps0bl, YepeMoHUs U NOC.

Key words: the folk poem, folklore, folklore studying, love, national culture, eremony, relations ce-
remony and poem.

Milliy xalq dostonlari asrlar mobaynida xalqimizga juda katta ruhiy va ma’naviy quvvat berib ke-
layotir. Shuning uchun ular ma’naviy qadriyatlarimizning alohida tarkibiy qismi sanalanadi. Marosimlar-
ga alogador urf-odat va an’analarning bevosita dostonlarda berilishi masalasiga, doston kuylashning ma-
rosimlar bilan bog‘liq tarzda davom etayotgani masalasiga ahamiyat berish kerak.

Binobarin, “Alpomish” dostonida ham buning yorqgin guvohini ko‘rish mumkin. Rus folklorshunosi
B.Putilov “Epos va marosim” masalasiga alohida e’tibor garatar ekan, ularning bir-biriga bog‘ligligini
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alohida ta’kidlaydi.' Darhagiqgat, dostonlar sujetiga nazar tashlansa, B.Putilovning haq ekani ko‘rinadi.
Bunda, garchi olim oz ilmiy xulosasini, asosan, rus eposchiligi nuqtayi nazaridan ilgari surgan bo‘lsa-da,
uning bu fikrini, hatto o‘zbek dostonchiligi ham tasdiglay oladi. Chunki qaysi bir o‘zbek xalq dostoniga
e’tibor qaratmaylik, unda, albatta, biror-bir oilaviy-maishiy marosim badiiy ifoda etilganligining, ya’ni
tasvirlanganligining guvohi bo‘lish mumkin.

Ana shundan kelib chiqgan holda, folklorshunos J.Eshonqulov: “Shuni aytib o‘tish kerakki, epos-
ning, ayniqsa, qahramonlik dostonlarining bevosita marosim bilan bog‘liq jihatlari hali yetarli darajada
o‘rganilgan emas. Arxaik eposda, jumladan, “Alpomish” dostonida ham marosimlarning muhim o‘rin tu-
tishi va ustuvor qonuniyat kasb etishi kuzatiladi. Biroq gqahramonlik eposi birgina marosimlardan kelib
chigadi yoki tug‘iladi, deb xulosalash masalani o‘ta jo‘n hal etish bo‘ladi”, deb yozadi.”

“Alpomish” dostonida turli-tuman o‘zbek urf-odatlari va oilaviy-maishiy marosimlari muayyan ba-
diiy ifoda etilgan. Ushbu doston o‘zbek gahramonlik eposining eng yorqin va badiiy barkamol namunasi
bo‘lib, uning sujeti, asosan, o‘zbek xalq marosimlari tasviridan tashkil topganligi bilan alohida e’tiborni
tortadi. Jumladan, unda oilada farzand tug‘ilishi, tug‘ruq jarayonida momo-doyalarning xizmat ko ‘rsati-
shi, farzandga ism qo‘yish, uni etakka solmoq, beshik to‘yi qilish, to‘ydan oldin maslahat uyushtirish,
to‘yga jarchi qo‘yish, sunnat to‘yi, to‘yda to‘ychiga to‘yona berish, o‘g‘il-qiz chaqaloglarni bir-biriga
atashtirib beshikkertdi gilish yoki ro‘mol o‘rab atashtirish, bolaga ikkinchi ism berish, sovchilik, sovchi-
larni kutish, ularga rozilik berish alomatlari, nikoh to‘yidan oldin qalligga bormoq (qalliq o‘yini qilish),
kuyovga shart qo‘yish, kuyov uchun to‘qqiz tovoq, kuyov tovoq qilish, kelin-kuyovni olovdan aylanti-
rish, qiz yashirdi, chimildiq ildi, kuyov navkar va vakil otalarni belgilash, it irillar, oyna ko ‘rsatar, soch
siypatar, qo‘l ushlatar, kuyov uloq, yuz ochdi, bagan (tayoq) tashlamoq, solim bermoq, o‘lan aytmoq,
to‘yga dasturxon qilib borish kabi turli-tuman o‘zbek urf-odatlari va oilaviy-maishiy marosimlari muay-
yan badiiy ifoda etilgan. Asosiysi shundaki, ana shularning tasviri doston sujetidagi voqgealarni, uning
motivlar strukturasini vujudga keltirgan.

“Alpomish” dostoni sujetida aks ettirilgan qaysidir bir marosim hozirgacha maishiy hayotda o‘z
o‘rniga ega bo‘lsa, qaysinisidir hozirgi maishiy turmushda mavjud emas, ya’ni o‘tkazilmaydi. Shu jihat-
dan, dostonda o°z ifodasini topgan marosimlarni uch tipga bo‘lib o‘rganish mumkin:

1) hozirgi maishiy turmushda o‘z o‘rniga to‘la ega bo‘lgan marosimlar (bunga sovchi go‘ymoq,
oyna ko‘rsatar, to‘qqgiz tovoq, olovdan aylanmoq va h.k.);

2) hozirgi maishiy turmushda o‘z o‘rnini gqisman saglab qolgan marosimlar (bunga beshikkertdi
gilmoq, it irillatar, kampir o‘ldi, kuyovga kelin tomonidan shartlar qo‘yilishi kabi);

3) hozirgi maishiy turmushda o‘z o‘rnini batamom yo‘qotgan marosimlar (bunga farzand tug‘ili-
shidan oldin otaning ovga jo‘nab ketishi, tushni ta’birlash marosimi va h.k.).

“Alpomish” dostonida badiiy aks ettirilgan marosim va urf-odatlarni bunday tasniflab o‘rganish ho-
zirgi kunda xalqimiz hayotida saglanib qolgan va qolmagan marosimlar haqgida bilib olish imkonini ya-
ratadi. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, dostonda marosimlar tasviri berilar ekan, hech gqachon ular to‘liq
va batafsil bayon etilmaydi. Fagat unga xos eng muhim qirralar u yoki bu obraz faoliyatiga bog‘lab, u yo-
ki bu badiiy detal vositasida ifoda etiladi, xolos.

Ma’lumki, insonning tug‘ilishi, uning hayotidagi har bir muhim yutug‘i, kamoloti, hatto vafoti oila-
da maxsus marosimlar orqali qayd etiladi. Bunday oilaviy-maishiy an’analar barcha xalqlar orasida keng
tarqalgan. Inson hayotiga aloqadorligiga ko‘ra, oilaviy-maishiy marosimlar to‘y va motam marosim gu-
ruhlariga bo‘linadi.

To‘y va motam marosimlari ma’lum bir oila hayotiga, insonlarning maishiy turmush sharoitiga
daxldorligi tufayli oilaviy-maishiy marosimlar sirasiga kiritiladi. Ular rang-barang bo‘lib, kattagina qismi
to‘y marosimlarini tashkil giladi. To‘y tadbirlari inson hayotidagi quvonchli dagiqalarni qayd etsa, aza
marosimlari esa, aksincha, inson turmushidagi ayriliq, yo‘qotish, g‘amli lahzalarni gayd etadi.

“Alpomish” dostonida bu oilaviy-maishiy marosimlarning har ikkalasi bilan bog‘liq urf-odatlar tal-
gin etilgani kuzatiladi. Masalan, dostonning ikkinchi gqismida amakisi Boysarini galmogshoh Toychaxon-
ning zulmidan qutqarishga otlangan Alpomishning alamzada Surxayil qo‘llagan hiyla tufayli bandilikka
giriftor bo‘lishi sabab yurtiga yetti yil gaytolmagani odamlar o‘rtasida u haqda “o‘ldi” degan ovoza yoyi-
lishiga olib keladi. Oradan ancha vaqt o‘tgach, Alpomishning yaqinlari uning qaytmaganini ko‘rib, vafot

" Anmmomumn. Jlocton. V36ek xank KaxpaMoHiuk smoch. Afirysun ®osun Uynzom yrm. Hampra taitépaosumnap:
X.3apucdos Ba T.Mupzaes. T., “Illapk”, 1998, 76-6eT.
? Myrunos B. Droc u 06psi. Pomnbkiiop u stHorpadus. JL., “Hayka”, 1974, c. 93 — 94.
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etganiga ishonib, aza ochadilar. Dostonda bu vogelik shunday ifoda etiladi: “O°‘lib ketgan deb yurtga ne-
cha martadan ovoza bo‘lib ketdi. Endi o‘lganini aniq bilib, umidini uzib, ko‘nglini buzib, qora kiyib, bu-
larnling qarindoshlari aza tutib qoldi. Aza bilan bir yil o‘tdi, bir yildan keyin yil oshi berib, azasini och-
di”.

“Alpomish” dostonida uchraydigan bu qaydlar aza tutish behad qadimiy an’analardan bo‘lganligini
dalillay oladi. Marhum xotirasiga bag‘ishlab o‘tkaziladigan motam marosimi “aza tutdi” va “azadan chig-
di” yoki “aza ochdi” singari ikki katta uzvdan tashkil topadi.

O‘zbek folklorshunosligida xalgning o‘lim hodisasi bilan bog‘liq qarashlari, motam, ziyorat jara-
yonlariga munosabat masalalarini maxsus tadqiq gilgan olima D.O‘rayeva odamlarning qabriston yonidan
o‘tib ketayotganda yoki gabristonga kirib borishda yotganlar ruhiga salom berish odati borligini bildirib
o‘tadi. Shu odat va tushunchaga muvofiq, “Alpomish” dostoni qahramoni ham qabristonda yotib qolish
uchun tashrif buyurar ekan, shunday deydi:

Assalom alaykum, ahli quburlar,

Bir kecha mazgil-joy sizdan so ‘rayman,

Osmonda arvohlar, ko ‘kda malaklar,

Bir kecha mazgil-joy sizdan so ‘rayman.

Ruxsat bersang, mozorotlar, go ‘naman,

So ‘rasang, gapingga javob beraman.

Xalq orasida gabristonlar — chiltonlarning manzilgoh joyi degan qarash bor. Shuning uchun doston-
da ham Alpomish o‘zi tashrif buyurgan mozorotda Shohimardon pirini chiltonlar bilan suhbatda uchra-
tadi. Shohimardon piri uni ko‘rib, chiltonlarga: “Bul bachcha bizning muridimiz bo‘ladi, bugun sizlarga
mehmon bo‘ldi. Ko‘nglini aza gilmay, vaqtini xushlab jo‘natingizlar”, deydi. Chiltonlar esa: “Bu bachcha
Shohimardon pirning muridi ekan. Bizning suhbatimizda bo‘ldi, vaqtini xushlay olmadik”, deb ilmi ka-
romat bilan Chilbir cho‘lidan, Oyna ko‘lidan, baxmal o‘tovda uxlab yotgan yeridan Barchinning ruhini ta-
nidan olib keldi. Alpomish uxlab yotgan yeridan buning ham ruhini tanidan oldi. Alpomishning ruhi bilan
Barchinning ruhini o‘rtada bir yerga qo‘ydi. Bir kosa sharobi antahur chiltonlardan Barchinning ruhiga
tegdi. Barchinning ruhi sharobni qo‘liga olib, Alpomishni ko‘rib, bir o0‘zi ichgani ko‘ngli bo‘lmay, Alpo-
mishning ruhiga oling-oling qilibdi... Barchinning ruhidan bu so‘zni eshitib, Alpomishning ruhi ham so‘z
aytibdi. Fayzi sahar vaqtiga yetganda chiltonlar Barchinning ruhini yana taniga kirgizib qaytibdi. Alpo-
mishnyng ruhini ham taniga kirgizibdi. Erta-mertan tong otsa, Alpomishning ogshomgi ko‘rgan odamlari
yo‘q, bir o°zi qolibdi ekan”. Alpomish va Barchin bo‘lgan voqgealarni tush anglab, vaqti xush bo‘libdi.

Alpomish yana bir ogshom yo‘lida uchragan cho‘ponlarning qo‘shxonasida tunab qoladi. Cho‘pon-
lar: “Shu yo‘lovchi bizga aylana berdi, Qo‘ng‘irotdan kelayotgan Alpomish yeznamiz chiqib qolsa ham,
ajab emas” deb, Boychiborning jilovidan ushlab, yeznasini mehmon qila boshlab, ostiga shim bilan keba-
nakni to‘shab, ziyofatga qo‘yni so‘yishadi. Charchab kelgansizdir, yezna, suyanib o‘ltiring, deb xurjuni
bilan unni olib kelib qo‘yishadi. Yeznasini mehmon qilib siylaydi. Boychiborni oq shuvoqqa boylaydi.

“Alpomish” dostonida odob-axloq bilan bog‘liq urf-odatlar talgini ham uchraydi. Masalan, Bar-
chinning Alpomishga yuborgan choparlaridan biri Qo‘ng‘irot eliga, Boybo‘rining davlatxonasiga yetgach,
Boybo‘rini ko‘rib, unga ot ustidan turib salom beradi. Bularni ko‘rib, Boybo‘ri: “Bular qanday odam
ekan, beadablik bilan salom berdi menga”, deya jahli chiqadi. Choparlar Boybo‘riga Barchinning arizasi-
ni chiqarib beradi. Boybo‘ri arizani o‘qib ko‘rib, kelganlar Barchinning chopari ekanini biladi. Shundan
so‘ng jahlini unutib, o‘n mahramiga buyurib, choparlarni bitta-bitta otdan ko‘tarib tushirtiradi. Ularga xiz-
mat ko‘rsatishni buyuradi, biroq arizani hech kimga bildirmay, olib borib, sandigqa solib qo‘yadi. Cho-
parlar yigirma kun yotib, xo‘p izzat-ikrom ko‘rishadi. Ularni rosa ziyofat giladilar. Arizaning javobi bo‘-
lavermagach, choparlar jo‘naymizga tushib qolishadi. Boybo‘ri choparlarga zar-zebar in’om berib, “xush
kelibsan” qilib, yo‘lga solib, choparga shunday gap tayin giladi: “Bundan ketgancha, Qo‘ng‘irot muzofo-
tidan o‘tgancha, Qalmoq viloyatiga yetgancha, yo bir o‘tinchiga, yo bir podachiga, yo cho‘lda yurgan
cho‘ponga, «biz Barchinning kelgan chopari bo‘lar edik», deb og‘zingdan chigarsang, odam buyuraman,
keyningdan quvib yetadi, boshingga qamchi chotadi, badaningni bo‘zday qilib yirtadi, olib kelib dorga
tortadi, og‘zingdan chigarmay ketgin”, deb tayinlaydi.

Bu ma’lumotlar nafaqat doston sujeti vogealaridan, balki xalqimiz orasida mehmonlarni kutib olib
jo‘natish bilan bog‘liq odat va an’analarimizdan ham darak beradi. Zero, o‘zbeklar qgadimdan mehmon-

! Amomum. Jlocton. Y36ek xaik KaxXpaMOHIHK smoch. AfityBun ®o3mn Mymmom yrmm. Hampra TaitéproBummap:
X.3apudos Ba T.Mup3aes, T., “Illapk”, 1998, 231-06et.
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do‘st xalq hisoblanadi. Xalgimizda mehmon to o‘zi ketishni xohlamagunicha, u ketkazib yuborilmaydi.
Ikkinchidan, kelgan mehmon turli taomlar bilan rosa ziyofat gilinadi. Uchinchidan, doimo mehmon xiz-
matiga shay turiladi. To‘rtinchidan, mehmon ketar chog‘ida unga turli sovg‘alar, in’om-ehsonlar beriladi.
Dostonda bu an’anaviy o‘ziga xos urf-odatimiz Boybo‘ri huzuriga tashrif buyurgan choparlar obrazi mi-
solida talqgin etilgan.

Dostonda mehmondorchilik bilan bir qatorda, mehmonga borishning tartib-qoidalari ham badiiy
yoritilgan. O‘zbekona urf-odatlar bo‘yicha, mehmonga shomdan keyin borish tagiqlanadi. Chunki xalqo-
na tasavvur-tushunchalar bo‘yicha, shomdan keyin ins-u jinslar uyg‘onadi. Shuning uchun kech tashrif
buyurgan kishidan xalq shubhalanadi. Ya’ni, kech kelgan mehmon inson ko‘rinishidagi yovuz ruh ham
bo‘lishi mumkin, deb garaladi. Ana shu kabi tasavvur-tushunchalarga ishora dostonning quyidagi epizodi-
da oz ifodasini topgan: “Alpomish aytdi: —Kun bevaqt bo‘ldi, bemahal borgan mehmonning izzati, ob-
ro‘yi bo‘Imaydi, bugun men sizlarning qushxonalaringda yotayin, ertan turib ketayin”.

Xullas, “Alpomish” dostonida Qo‘ng‘irot qabilasida patriarxal-urug‘chilik alomatlari yemirila
boshlagan davrlarda oila uchun kurashning jamiyat ijtimoiy munosabatlarida muhim rol o‘ynaganligi real
ko‘rsatilib berilgan. Bunda oilaning barpo bo‘lishida, uning mustahkamligini ta’minlashda oilaviy-mai-
shiy marosimlarning o‘rni va ahamiyati Alpomish va Barchin obrazlari munosabati misolida badiiy yori-
tilgan. Jamiyat va inson hayoti, maishiy turmush masalalarini o‘ziga xos reallikda badiiy aks ettirgan “Al-
pomish” dostonida gahramonlik va go‘zallik haqidagi xalq ideallari kuylangan. Doston maishiy hayot de-
tallariga juda boy. U real hayot epizodlarini keng qamrab olganligi bilan ajralib turadi.

“Alpomish” dostoni xalqimizning maishiy hayotini juda keng ko‘lamda badiiy ifoda etganligi jiha-
tidan alohida e’tiborni tortadi. Unda oilaviy-maishiy marosimlarning turli ko‘rinishlari tasvirlangani ku-
zatiladi.

Asusxonosa Capsuno3s Exyosxon kmsu (V3P ®A Asmmep Hapounii Homuaarn
aaBjaatr Anaduér Mmyseiin TassH4 JOKTOPAaHTH; sarvinoz@gmail.com)

ASUMUN IEBPJIAPUHUHI BAIUUATA BA AHbAHABUMJINK

Annomavus. Ywoy maxonaoa y36ex mymmos aoabuému mapuxuoa kamon moneaw, Axmao Acca-
sutl uzooutnapuoarn oupu oyaean, XVII acp oxupu — XIX acp 6bupunuu sapmuoa suabd uxicoo Kuiean Xam-
O0a xuxmam é3uw auvaumacunune XIX acpoacu sne épkun cutivocu Oynean watx 6a woup A3umxydca
Dwonnune “Mypoo yn-owukun” HOMAU 0e6OHUOA KEIMUPUNLAH WEbPIAPUHUHE OAOUUAMU 64 aHbAHA-
BUILTUCU, 20ABUNL NEMATUKACU, WOUPHUHE WUEbPIAPY 3UKD MANCTUCIAPUOA MAXCYC MAKOM 84 OXaHe Ou-
JIGH YKUALAHAUSY XAMOA XUKMATNAAPUHUHS WAKTULT MY3UTUUY XAKUOA MABLIYMOMLAp Oepuiaou.

Annomavus. B dannoii cmamve nosma “Mypoo ya-awuxun’ weiixa u noama Asumxooaicu Jwa-
Ha, 8bl3pesuiec0 8 UCMOpUU Y30eKCKOU KIACCUYeCcKol aumepamypul, 0blia 0OHUM U3 NOCledosamenell
Axmaoa Accasu, acuna u meopuna ¢ konye XVII 6. nepeoit nonosune 19 eexa, u ovin spuatiwen guey-
Ppoti mpaduyuu Hanucarus myopocmu 8 19 eexe, npusodamcsa ceederus 0 Xy00AHCeCm8eHHOCMU U MpPaou-
YUOHHOCMU YUMUPYEMbIX CIUXOMBOPEHUL, UX UOEUHOU meMamuKe, 0 mMoM, 4mo CIUXu nodma 4umad-
IOMCSL ¢ 0COOBIL CMAmyC U MOH HA COOPAHUAX 3UKPA, A MAKdice hopMaTbHas CIMPYKMYpa e2o MyOpoCcmu.

Annotation. In this article, the poem “Murod ul-ashigin” by the sheikh and poet Azimkhodja
Eshan, who matured in the history of Uzbek classical literature, was one of the followers of Akhmad
Yassavi, lived and created at the end of the 18" century — the first half of the 19" century, and was the
brightest figure of the tradition of writing wisdom in the 19" century. Information is given about the ar-
tistry and traditionality of the cited poems, their ideological themes, the fact that the poet's poems are
recited with a special status and tone in zikr meetings, and the formal structure of his wisdom.

Kalit soZlar: ounuii-usxcmumouti, maexuo, UCIOM IbMUKOOU, MACAEEYPUI-UPGOHUL, MmapurKam
MABLIUMU, AHDAHABUILIUK, S3UKPU JHCAXPULL, 3UKPU XODU, XUL8AM.

Knrwouesvie cnosa: penucuosno-coyuanbHoe, MOHOMEU3M, UCIAMCKAS 8epd, MUCHMUKO-MUCTIUYEC-
Koe, penusuo3Hoe 0opazosanue, mpaouyUoOHaIU3M, 3UKPU OHCAxXpu, 3UKpU xagpu, xuneam.

Key words: religious-social, monotheism, Islamic belief, mystical, religious education, traditiona-
lism, zikri jahri, zikri khafi, khilvat.

A3MMX03Ka DIIOH MIoNp cudaTHia MyMTO3 aIa0HETUMU3 TAAPYKUI TAKOMUIHIA MyXUM YPUH TYT-
TaH Ba T'y3al OaguusaT HaMyHamapura sra Kykon anabuii MyxuTuaa kamonra etad. MymTo3 agaduii aHb-
aHayiap acocHjia KajiaM TeOpaTraH WKOJKOPHUHT acapiapuia udona 3TWIraH MaB3yjap KyJiaMu Xakuja
tyxTancak. [lloup acapimapruHUHT FOSIBUI TEMaTHKACHHU Ma3MyHaH IIyHIal TacCHUDIIAIl MyMKVH:
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. Juanii-mxTuMownii: 1) UCIIOM YBTHKONN €KW TaBXHI; 2) WHCOHTAPBAPIUK Ba axJIOKUH; 3) WIM-
Mmabpudar.

II. TacaBByuit-updonnii: 1) Tapukat TabIuMK; 2) UILIKUH.

AzuMul EBPUSATHHUHT, WIK (I) FOSIBUIT )KUXaTH XaKuaa cy3 KeTap 2KaH, aBBajio, yIa JaBpAaru
KyKoH XoHIUrnaaru mxTUMONN-cUECHI Ba3UATHH Ky3/1a TYTHUII Kepak.

By naBpna xoHmMKIa OUp KaTOp COKUH CHUECHIA Ba3usAT XyKMPOH cypraH Oyica-fa, 1840-finmnapra
Kenmu0, KeTMa-KeT ypynurap Xaik Oommra Kyrurad TanadoTiapHU conau. Tapuxuii MaHOAJapHHUHT Ty-
BOXJIMK Oepuinda, yma BakTiapaa KykoH xoHIUrnaa tacaBBy(Quil Maciak HabBOCHIArd Kymiad coxrta
SIIOH Ba XyXajap maiao 6ynaau. “Mynraxo0 yn-taBopux” acapuia Kykon xonn OxumxoHHuHT (1799 —
1810) ana mynnait rondanap Kypaliu akc 3TraH Oup Heya JaBxanap Oepuianu.

A3nMxo’Ka 3II0H XaM ¥3 acapilapuja coxXTa MHpJiap Ba COMUKIApra Kapumu (QUKpnap OWimupa.
Xakukuit TacaBBy® Ba upponnu Bact >tau. Llespnapura Hyp Ba 3ué Oarunuiarad mKoIKOpiapaaH Oupu
XVIII acp oxupu — XIX acp oupunun sspmuga Kykonaa simad nxoa Kirad A3UMARIHD.

AzuMxoKa SII0H (A3uMHIA) TacaBBy() HIMIHHHT OMIMMIOHH, cYuil monp cudaTnia mapuar ax-
KOMJIADUHHUHI aCOCHHHU TAIIKWJI 3TYBYM HHMOH, CaJlOT, XaX aMaUIApUHU Oa)KapHIll BOXKUOIUTU OMiIaH
Oupra MaH KWJIMHTaH HOUIApAAH THAWINO, SIXIIW XYJIK dracu OYIUIN, CYHHATIApHN OaKapulll, TApUKATIA
sca TaB0a KHIIHII, TP WYI-iypuKimapu acocuaa ui kypuir, Kyprornan cypanap €ku ayonap YKuoO, noo-
JIAT KWL, TOKpHUI Ba Tadpuaga (XHiaBaT Ba ENFU3IAHAIN) OYmuim, Mabpudaraa 3ca TapBelUITUKHU Ka-
OyJ KM, XaJOJUIMKHY THJIAIN, MabpUQaTIn OYNuII, IapyuaT Ba TApUKAT MaKOMIIAPHTa PHOS KHUTHIL,
aximuHa éMoHJaH (apkiail onui, 6eo30p OYIMO (aKUpIMK HYIWHU TYTUII, CUP-aCPOPHHU MUHXOH TY-
THIL, IIApUaT, TApUKaT, MabpudaT, XaKUKaT MAaKOMJIApHUHHA OWJIMII Ba yiapra amai KWinO, AJUIOXHUHT
BaxJlaTUI'a MHTWINII KaOW FOSUTAPHH KyliJlaraH.

Yuunr “MypoJ ya-OIIMKKWH ACBOHHUIAH XMKMAaT, Mycajajaac, Fazall, HabT, MyHOXOT, MyXammMac,
Mypab0ab, MyCTax3071apy YpUH OJraH. YJIapHUHT Opacuia HKTHOOC caHbaTh OwmiiaH Oupra tacaBBy(hHi-
updonnii oxaHraa €3uaraH Fa3ai Ba OOIIKa JIMPUK >KaHpJIapra OuJ acapiap Karta KUCMHHU TaIlKWI KU-
naau. “MabiyMKH, Xap KaHJall WKoJ1 HAMyHACUHUHT y kU Oy Japakajia Foscy Ba OaJMui NIYKYXH MaB-
Kyn. banumii acap rosicu MyaysTUGHUHT 3aMOHACHUTa, HKTUMOUN MaBKeHra, OOpJIMK XaKUAard TyLIyH4a-
cura, anGaTTa, UCTEHIOMMIa GOFNIMK XOIa HAMOEH Oymamu. YKyBuHM acap GHMIAH TaHHIIMII IABOMHIA
MyaJutud) MaXOpaTH aKC dTraH 0alMHUsATIaH 3aBKJIAHCA, OJIFa CYPHIIAETIaH (UKD EIKHHUIAH pyX onamu”.’

MymMT03 anabuéTnaru anbaHaBHIJIMK y3uraya KO0 KWIraH cainaduiap WKOIUIaH HIXOMIIAHHUII Ba
ylapJaH ypraaum OwiaH amaira omu0 6opaau. ASMMUMHUHT XaM KYIu1ad MyMTo3 agulnap, KyMilaaaH,
Anumep HaBouii mxoauit Mepocuian 0axpamanz Oyiranu, myoxacus. BUpoK, yHUHT acapiiapu opacuja
Hagowii miebpiapura Tatab0ys €ku Fa3ajuiapura TaxmMuc OornaranuHu kKypmaiimms. @akat 189 pakamum
Kyné3manu oup Kaiig 6opku, Oy sca Azmmmii Anmmep HaBowuit anabuii Mepocuian XxaM YKUO-ypranraHu-
ra Janojar KWiaiu, IeHUI MyMKHH.

Kynésmanunr 127°Baparuna sca Anmmep HaBouiinuuar “Wik neBonn” qaru ymody MUCpaiapH ypuH
OJITaH:

1SS lialy el (Mmox0 moaImoxo KUpAMKOpo);

b S & e b (PaxumMo MardupaTiiuk 6upy-060po);

1SSl (s (352l San (Canra 09yK HUXOH OIIKOPO).

AnOatta, Oy Oupruna nerans 0ynu0O, Oy xabu YpHHIap OpKajdu Ma3Kyp MaB3yra siHa-Ia SKHHPOK
KHUPHILI IMKOHH SIPaTHIIAIH.

[Honp mespusTHAATM aHPAHABUIUIMK TOM MabHOJA YHHHT XHMKMAaTiapuia SKKOJIPOK KYpHHAIM.
Maniymkwy, ¥30ek MymTo3 agaduétuna Xoxa Axman Sccasuit Ba Kyn Yo6aiinuit (V0aiayioXoH) Xuk-
MaTiapy Malxypaup. A3uMxoka Xxukmariapu dca XIX acpaa y3ura Xoc Tapsia AaBOM STTUPWITAHWUHU
ucobot sranu. Anbdarra, Oy KuxaT A3UMHHHM XaM SICCAaBUH CYJIYKWAArd IIOMPIap KATOPHJIAH CaHaIra
acoc Oynmaitnu. dakar, Axman SlccaBuiiHMHT Oaquuii agadbuéTaaru XUKMariap aHabHACHHHU JTaBOM 3T-
TUPraH Ba ¥3 XMKMaTJIApUHH sipaTa oJrad Myt cudaruaa 6axonamn YpuHIUIUD.

My ypunna aiipuM (HakTUK MaBIyMOTIapra TYXTaauO YTcak. A3MMXOKa XUKMatiapu Ou3 TOMO-
HUMU3JaH YpraHuO YMKWIraH JSBOHUHUHI 12 HycxacHJaH XaM YpUH oyiraH. XUKMatTiap ¥3 JaBpuja
KEHT KUTOOXOHJIApHH y3Hra ka0 3TradH. UyHKH XMKMaTJIap alnoxuaa Xoiiaa Oomka Kynésma 0aésmap tap-
kuOuaa xam yupaiinu. Keitmauanuk, mat6aa (TomobocMa) Xxoiuaa XxaM Oup Heda 0opa 4o 3THIIa H.

' 0.Kypaboes. Xasuuuii Typa. Monorpadus, Tomxent, “®an”, 2007, 45-6er.
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1993 #iun C.PadunnrnHoB TOMOHHIAH HamIpra Taiépaanran “XukMaTH A3UMX0Ka SIIOH” TYTUIAMHU
xam 1894 iiun TomkenTna Kamenckuii nutorpadusicuaa 6ocunranaup. Ymoy Tymiamaa xxamu 24 XHK-
MaT ypuH onrad. JleBoH Kyné3manapuaaH 3ca MIOUPHHUHT 29 XMKMaTH Oopiuru MabiayM. LLlyHuHTIEK,
ymly TYIIaMaara aiipuM XUKMatiaap TYIUK dMac Ba aipuMIIapH Fa3an OYITaHd X0J/1a dajia Xoi/aa “XuK-
Mat”’, fiesl SHrum oepuiiran. Mucon yayH, “00k” paaudiu Fazan, aciauna, 1eBOH Kyiné3macuaa oem 0anT
0ynu0, Ma3kyp Tymamaa TYpT O0aiT xonuaa “Xukmar”, fiest XaTo OOCHIITaH.

Aznmxorka 3m0H xukmatiapuan C.PaduanuHoB HampunaH Tamkapy aJoxuia paBHIIAa XUKMAaT-
HABHCIIMK aHbaHaIapu goupacuaa M.MaHHOMOB xaM Taakuk Kmran.' Y Xoxa Axman Slccauiinan CYHT
¥30ek TacaBBY( amaOu€Tu Tapuxuiaard MyXUM XOAMcanapaaH Oupu OYiraH XMKMAaTHABUCIUK MakTaOu
makyanuimy, yaaa Cynaiimon bokupronuiinan 6onurad XIX acpra kagap yHma0d rmoupiap TOMOHHIIAH
Oy aHbaHa TaBOM 3TTUpWITaHu MabiayM. XKymnanan, Cynaiimon Xakum ota, Xyoou, Ky [llapud, [lam-
cuanuH, Xynoinon, Mkouudi, Yoaiinuli, baiizo, bexOymuii, ®akupuii, Kocumuii, [llyxyamii, Fuzonui,
Fapuowuii (Kyn Fapu6), Muckununii, Toxx Axman, Temypuit, ['agonii, Hogupuii, Hlaiinounit, Kanonunaus,
A3HMX0%a SII0H KabM TypiH JaBpiap/a SInad mikoy KUITaH IOMpJIApHH CAHAIl MyMKHH aeiimm.” Omim
“JleBoHM XMKMaT’ yciyOuja Xukmar &3raHnapnad aBBairucu Cynaiimon boxupronwuii 6yica, Oy aHba-
HAHWHT CYHITH HUpHK Bakwuiapuaad oupu Kykonna BagoT 3TraH A3uMxoska SUIOHAND. A3UMXO0XKa XUK-
MaT &3u anbaHacHHUHT XIX acparu sHT EpKUH CHIMOCHIND, es TabKHUIAiTi.”

“XIX acpma smmab wkoxd 3TraH MyTacaBBU( MOUp A3MMXO0’Ka DIIOHHHUHT “‘OyIOK mup” acapiapu-
JaH (aiiz onumm, ¥3u XaM sccaBU€Ha HIebpiiap E3UIIM, XaTTO ACBOH Ty3ulM SIccaBuil TabCUPH HYKTau
Ha3apu/aH Karta Bokeamup”." JIeknH A3MMUIHUHT GyTyH 1eBOHHHH “SlccaBuii TabCHPH 1A Ty3HITAHUHHI
JabBO KWIMII TYFPU 3Mac.

XUKMaT CY3MHUHT MabHOCH 0ab3u KypboH Tadcupnapuna coOnTKaaaMIIMK, STbHU CY3 Ba aMaJHUHT
Gupiury cudaTHAA TANKHH KWIHHATH. Y Y3u ucTaradra Xukmar ((poiinamm 6umm) Gepamy’™ OATHHUHT
tadcupraa KeHrpok ndogaaanam.

XUKMaTHABUC MIOUpIap siccaBuéHa yciry0 Ba pyxJa €3wiraH IEbpIapyHy aHbaHara MyBO(QUK HII
TyTHO, “XHKMaT” 1e6 HOMIANuIap. Y3IapUHUHT IIebPIapy XHKMAT SKaHUHK bTHpod dTammiap. Maca-
JIaH, WIOUP Y3UHUHT allpUM EhPIAPUHU X€4 UKKUJIAaHMal XUKMaT S5KaHUHU TabKUJIalIu:

Muckun A3um xukmam avumou, myHanye 6ynyo,

Kavba, Pasza ¢hupoxuoa konza mynyo...

A3MMX0’Ka DIIIOH XMKMaTHABUC Ionp cudaThia TacaBBy( Ba TapuKaT Macaiacura Jioup Gpukpiap-
HH U341 1TaBOM ATTUPTaHUHU KYPUII MyMKUH:

bapua wwmnu komun mymy6 wapuamea,

Bowoun xewub, kaoam xyio6 mapuxamea,

JKony ounun mywmor smub mavpugpamea,

Xaxukamuu acpopuea icyén oyayp.

IlyHuHrHACK, AZMMUN Y3UHUHT KYTI XMKMaTIapua UK cy3ura MyKoOu “Xy00 HH KYyIuiaraH:

Cyxbam uupa mywionu, Maroex KauHab mowo,

Xy66 ymuea nuwonu, xyw atimoayk “Amnox Xys”

Nk ytuna €aub, nmuimud, AJUIoX 3UKPUHHU alTHUII KePaKIMIH XaKujard Gpukpaa KypuHuO Typra-
HUJICK, “Xy00” C¥3H KYJUIaHTaH.

3ukp Ba 30KkupiUK “/leBoHM xuKMar’maru Oom Mmap3yiapaaH Oupuaup. LLlyHuHTIex, tacaBBy(d
TaBJIUMOTH Naiino OynrannaH Oepu MyracaBBH]Iap 3UKp MaB3ycHra KaTTa axamusT Oepu0 KeiraHuap.
UyHKH 3MKP COJMK KYHIJIMJArd UMPKMHIMKIAPAAH MOKIAHWILIATM MYXHM BOCHTanapiaH Gupuaup’.

' N.Mannomos. XukmaTHaBrcink anbanac. Monorpadus, Tomkent, “Qaqnus media”, 2019.

2 1.MaHHOMOB. XUKMaTHaBHCIWK aHbaHacu, MoHorpadwus, “Qaqnus media”, Tomkent, 2019, 4-6erT.

3 N.Mansomnos. Yia kuto6.

¢ 1.MaHHOMOB. XHKMaTHABUC/IMK aHbaHacH: MoHorpadus. ”Qaqnus media” Hampuéty, Toukent, 2019, 47-6er.

> Kypbonu kapuM. Y36exua m30xmm apxuma. Tapikuma Ba n3oxmap myanmndu Anoymims Maucyp. T., 1992, ba-
Kapa cypacH, 269-04T.

® TacaBByduii TyraTIapaa H30XIAHUIINYA, 3UKP — AJUIOXHH &1 9THIL, SCIAII, XOTHPJIALL, YHH YHYTMACIIHK Ba Fad-
jataa KonMaciuk; “Arox” €xu “Jla miaxa mnramiox” KaluMacuHU KaWTapuil, OUpHHYHCH “Tad3au Kaaon”, UK-
KAHYHCH “‘KaJIMMau TaBXUJ 3UKPH EKH “TaBXWJ 3UKpU~ JACUWIIAIU; TAPUKAT axJId MyalsH cy3 Ba HOOpaIapHu Mab-
TyM MaiTiIap aHuK Xucobra kypa, amadra MyBoQuK Xap KyH Oup tapTudja Takpopiaca, OyHra BUp] Ba Xu30 xam Jie-
vimmanu. Tapukat axyu Ba cyQuil skamMoaapHUHT Oup epra TYIIaHuO, manx xku xanndaHuHr HazopaTtuaa (AJUIoX -
Amnox, Xy-Xy, Xaii-Xaii kabn) MabJIiyM cy3 Ba MOOpaJapHA OXAHT Ba XapakaT MYIITapPAKIWTHAA aUTHIUIIN; Oy
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3UKp UKKU XWIAUp. BUpHHINCH — 3UKpH XKaxpuil, UKKUHIACH —3UKpH Xohuit. XKaxpuii 3ukpma conuk Oa-
naHj oBo3 OwyaH €ku OOIIKajgap XaMm SIIMTaIuraH Japaxana 3uKp Kuiaau. byHaall 3ukpra acociaHraH
TapuKaTIap >Kaxpui TapukaTiap aed atamaad. SccaBHiiMKIA 3UKPHUHT YPHU Ba aXaMUSTH KaTTaaup.
yauHT yuyH O¥Ica Kepak, SlccaBuil m3poNIIapy WKOAMAA 3UKP SHT KYTI WIUTATHITaH MaB3yJapaaH Ou-
puIup.

Iy ypunaa XUKMaTIapHUHT Ba Oy TaxJIUT IIEHPIAPHUHT 3UKP MAKJIMCIApHIa MabiyM OXaHITa
conu0 YKWITaHUHH aJIOXH/Ia TAbKHAIAI 3apyp.

Bbynra goup ycro3z O.KypaboeBHHHT KU3WK Ky3aTHIIN O0p.

“AsuMuii eBOHM KyJI€3Manapy OuinaH TaHWIIAp SKaHMH3, MaTH OWnaH OOFIUK KU3UK OMp XonaTra
Iyd KeaaMu3. A3MMXOXaHUHI KYINTHHA IIebpiapu, TYFPUPOFH, aiipuM Mucpanapu €nura “2”, “3” éku
WKKHUTa “2”, €Xyn, IKKATa ‘“2” Ba OuTTa “3” pakamiapu Kyiunrad. MacaiaH:

Dl 0apoy eamune xocunu OyHé buia yKoo,

Ha manoa eamu onamy, na mausuny maveo, — 2

Vaeynua xazmu stconumadyp yuby mamanmo,

Bacnune munanub emeycudyp mymunu paceo, —2

E Pab, xama scucmuca bepub ouidau OutiHo,

Jlun mypuea yuncane na 6yiyp aay3a maxcanno..., 4

Jest OONUTaHyBYHM Mycajnac OaHAMHWHT UKKUHYM Ba OCIIMHYMA MUCpATIapy OJIUTa KYpCaTHITaHH-
JeK “2” pakamu KyWwiraH. busauarya, Oy MasKyp MHUCpallapHH YKUETTaH[a UKKH MapTa KaWTapuil Ke-
paKJIUrura umopaup.

ByHnnaii kaiftapuk uimopacu MaBxKya A3UMUH HIebpiapy 3ca YHIAH 3u€a. MuUcos yuyH, IEBOHHUHT
189 pakamnu xyné3ma Hycxacuaa siHa 126, 266, 336, 356, 39a, 58a, 736-746, 80a, 926, 95a, 106a, 110a,
117a Bapakniapuaa, 2563 pakamuu Hycxana 14, 23, 54, 66, 77, 81, 84-89, 91, 94, 101-103, 114-118, 121,
123, 125, 127, 130-131, 135, 142, 144-145, 154, 158, 161, 165, 172, 174, 190-191, 205-207, 232, 234-
239, 243-245 caxudanapuna, 2694 pakammu Hycxama 106,12a-13 a, 21a, 27a, 296,31a, 336-35a, 476,
51a-6, 526, 56a, 63a, 64a, 68a, 736, 75a, 76a, 78a, 796, 83a, 926, 96a, 97a, 986, 996, 101a, 108a, 110a,
1196 Bapaxmapma, 6354 pakamiu Hycxanga 956, 100a-6 Bapakiapaaru mebpIapHUHT alipuM MUCpaIapu
onaura (“27, “3” kaOu) pakamiap KyWniras.

Bbynnan mabnym Oymamuky, A3MMX0a SIIOH IEbPIapH XaM 3UKp MaKIHCIapuaa Maxcyc MakoM
Ba OXaHI OWJIaH YKuiraH. AWHaH KalcH miebpiapra ypry Oepwiniiy, YKHETraHaa Kall Mucpara JUKKaT
STHIIUIIN, HEYa MapTa YKUII 3apypJIurd, Xap KalTaprania 3ca OXaHTHHU OIIMPHUIT KEPAKITUTUHN YKIUPUIIL
Ba YHJIa OXaHT YCIIYOMHHM CaKjall ydyH MaTHJIapra KypcaTkud pakamiiap KyuwiaraH. Anbarra, Oy xaOu
pakamIM MIIOpa XaMMa KyJié3Masap/a xaM aiiHad Oup epra Kyhuirad smac. JIekun, 6ab3u mebpiapaara
uiopa 6up Heya MaHOaaa GMp XM IEHLPHUHT OUp koiinra Kyiunran. Macanan, “E Kapum, & Annwm, &
AJTOX...” jiest GONITaHYBYM MYHOXOT-MACHABHIT IIyHail IIebpiap/ian.”

By Taxiut nmopanapra kypa Kaitapukiap tacoguduii 0yiamai, MabIyM Ma3MyHHH OXaHT Ba yC-
nyOuil MebEPHM caKjialll yUyH SKaHJIUTUTra acapiiap OWIaH 4yKyppoK TaHMIIHII JaBOMHUJA aMHH OYIu0
Ooopmnaau. AuTaitnmuk, “Kwr” pamudnm MycagmacHUHT xap OaHIl OXUpPUIArd KaWTapuiaguraH CYHTTH
WKKH MHUCPACH: ...

V3nu yneanoun uneapu ynean xucob xur,

Mynxap-Haxup casonuea gpuxpu s#casob xun —

1-6annmna O6utra, 2-6aHMa UKKUTA, 3-0aH//1a yuTa Ba Iy TapuKa 1aBOM 3THO, 7-0aH1a eTTH Map-
Ta TAKPOPIAHHIIM PAKAM HIIa MIIOPA KWIHHTaH. Exu:

Hcnoxumnu Kuncyn decamne, nupum Kaoys,

TypAard 3uUKpjap TapukaT, caMob, Xaapa aed atamaan; 3WKpAa cy3iap Ba XapaKaTIapHWHT MYIITapakiIurd Tanad
KunuHaau, Oy TypJard 3ukpiapna 6ab3aH Hail Ba Oomka Mycuka acOo0mapu XaMm KyJUlaHWIaau (MacajiaH, MaBlia-
BUIINK, XMJIBaTHHINKIA). 3UKp/ia 30KUP 3UKp KWIMHAETTaHAaH Oomka 6apya HapcalaH BO3 Kevaau, OolKa Hapca-
HU XOTHpJIail OJIMalaM, Y3WHHM YHYTaJH, XaTTO 3UKp KWJIAETraHHHU (apKura xaM OOpMaiay; IIYHHHT y4yH 3UKD
Y3umaH KeTHll, Y3MHU WYKOTHII (FaiibaT, BaXka) Ba XaKHH TONHII (BYCIAT, BYXKYA) XOJaTUAUD. 3UKP CEBTH-HUHT
aJoMaTH Ba MebMOpHINp; “MHCOH KUMHYM €KM HUMaHU SXIIH Kypca, JOMMO YIIaH| Yinaian”; “IapBelIHUHT QUKPH
Timra ynkany”. by xakuna kapanr: Uludag S.S. 588.

' IleBonu Asum kynésmanapununr 189, 2563, 2694 Ba 6354 pakamimu HycXaapu.

? IleBorn Asum. 189 pakam kynésma, 6 Bapak. 83

3 JleBorn AsumM. 2563, 2694 pakamin kynésma, 12a-13a Bapak.

* NleBonu Asum. 189 pakamin Kyié3ma, 74a-75a Bapaxiap. 84
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Kynnapuea um 6yneuny, umuea xyn, — 2

Tapuxam adabmypyp aciu ycyn — 3

Apuz adab 6upna smeun nupune magog...'

OaHIMHUHT OIy Tap3fa VKWINIIHAAH XaM aiiHaH HUMara >bTHOop Oepuind, TUKKAT MapKasura
OJIMHUIIN Kepak OyiraH MabHO anrnamwiaau (By ypuHaa mebpHu conukiap €K THHTIIOBYMIAD Opacu-
J1a YKUTYBYH XOHAKOX XO(DH3H KM 3UKP MaXKITMCHHUHT GOIIKAPYBUNCH HA3apa TyTHIMOa)” .

Hemax, Azumuii XuKMaTiapu HadakaT MabHO Ba Ma3MyH JKHXATHIAH OalKN MYCHKHHA OXaHT Ba
PUTM HyKTaW Ha3apHaaH JUKKATTa Ca30BOPIUD.

Xynoca Kuiaranaa, A3UMHNA WKOAMKA MEPOCH, XyCycaH, YHUHT XMKMAaTIapH Y3 JaBpH anabuéru-
HUHT [0y XKaHpJard 6aguuaT HaMyHalapu OYnn0, MIOUp MXKOJUH OJAMHHWHT acoC KUXATJIapuHH Y3Hura
aKc STTUPHUII OMIIaH axaMHAT KacO dTaau. YHUHT WKOAWA Mepocuaa 29 Ta XUKMaT )KaHpHAArd mebp 0y-
0, ymap Axmaj SccaBuii acoc coraH XMKMaTHaBUCIMK aHbaHACH acocuaa HaMoEH OyiraH. Ly Ounan
Oupra, ymoy acapiapaa MyaTH(QHUHT HHIUBHyal yciayOu Ba Oa€HH eTaKuYMIINK KUJIaIH.

AzuMuil mebpaapyu, XycycaH, XUKMAaTIapu MaBXy Bas3H IMAKIUIapu — 0apMOK Ba apy3HUHT TYpPIH
KYPUHUIUIAPHU/IA aKC ATTaH. YJIapHUHT KOMDUSAJIAHHIN Tap3u XaM MyMTO3 Kous Xamaa XUKMaTIapHHHT
Kodusimapura MyBoHK X0J/a 03ara KelraH.

! HeBonu Azum. 2694 pakamiu Kynézma, 64a Bapax.

? 0.XKypa6oes. Husomnit Xyxammmii Ba XIX acp uphoHHMil MEbPHIT MATHH GUIAH GOFIMK OHp KHUXAT XYCYCHIIA.
Anabwif MaTH TaIKUKA Macananapu. Pecrybnuka €mr oMMIapUHUHT WIMHA aHXyMaHd MaTepuaiapy. ToOIIKeHT,
2009, 13 — 17-6etnap.
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PEDAGOGIKA

Tomrremupos JJonuép JmodaeBuy (megaroruxka gpanaapu HOM304H, J0UeHT, ['yaucTon JaBaaT yHuBepcUTeTH
. Ienarornka kadeapacu Mmyaupu; e-mail: doniyor120373@gmail.com)
YKYB KAPAEHUJIA SMART TEXHOJIOT'UAJAPUIAH ®OUITATAHUII

Annomauusn. Maxonaoa SMART mexuonozusanapunue naido 6yauwu, dxcamuamoazu YpHu 6d axa-
muamu xakuoa mavaymomuap épmunean. bynoa SMART cy3unune naiido 6yauwiu, Cy3HUHe MavHOCU 84
AHCAMUAM PUBOIICIAHUUUOA THSU MEXHONOLUSIAPHUHE YPHU XamMOa VKY8 dcapaéuudazu axamusmu 6aéH
gununean. SMART cysunu mawxun smean Xapiap Ma3myHu 6a MOXUAMU UIMULL MaHbaiapoar ¢oioa-
JAHUO MAMH WAKIUOA UDOOANAH2AH.

Annomayus. B cmamve onucvisaemcs eosnuknosenue, poav u 3nauvenue SMART mexnonozuil 6
obwecmee. Paccmampusaemcs onpoc o npoucxoxcoenuu croga SMART, e2o 3nauenue u poib HOGbIX
MeXHONo2ULl 8 paA3BUMUYU 00Uecmsed, 8axcHocmes 0dyuenus 8 npoyecce obyuenus. Codepicanue u 3Ha-
yenue 0yke8, cocmagnaowux cioso SMART, evipadicensvl 6 mekcme ¢ UCNOIb30BAHUEM HAYYHBIX UCTHOY-
HUKOS.

Annotation. The article describes the origin, role and importance of SMART technology in society.
It describes the origin of the word SMART, the meaning of the word and the role of new technologies in
the development of society and the importance of learning in the learning process. The content and
meaning of the letters that make up the word SMART are expressed in text using scientific sources.

Kanum cyznap: mexnonozus, axbopom mexnonocusnapu, SMART, anvanasuii mavium, 31eKmpoH
MABAUM, AKIIU MADIUM, TMABIUM MAZMYHU, MABIUM MAKCAOU, MABAUM YIHOBU.

Knrwouesnvie cnosa: mexnonozus, SMART, ungopmayuonnvie mexnonozuy, mpaouyuontHoe oopazo-
8aHue, 21eKMPOHHOe 00yueHue, YMHOe 0DyUeHUe, YUeOHbI KOHMEeHM, yelb 00yuenus, uzmepenue ooyde-
HUs.

Key words: technology, SMART, information technology, traditional education, e-learning, smart
learning, learning content, learning purpose, learning dimension.

XXI acpHUHT OONUIAHUIIY OWJIaH 3aMOHABUN aX0OPOT KOMMYHUKAIIWS TEXHOJIOTHSIIAPU HHCOH Xa-
ETHHUHT akpaMac KUcMuTa aitnannu. byryHru kyHaa Moomib TenedoH, KOMIBIOTEP Ba HHTEPHET 3aMO-
HaBUH KAMHATAATH OJaMJIAPHUHT (HAONUTATHAA KYJUIAaHWIAJWTaH aCOCHA BOCHTAJIAp KaTOpUra KUpPHU-
THJITH.

AXO0pOT KOMMYHHKAITUSI TEXHOJOTHSJIAPUHUHT KaJall PUBOXKIIAHUIIHN, aHABHABUHA Ba JJIEKTPOH
TabIUMHUHT yiFyHnammmy HaTmwkacuga SMART — tasium (SMART — education, akyumm tabium) aeod
HOMJIAHTaH TabJIUM Maimxo OYimu.

Xo3upru BakTAa HYTKUMU3JAAa “AKIM yHUBepcuTeT , “Axmum  yii’, “Axmm maxap”, “AKiu
KUNUIOK”, “AK/UM Tamxuc”’, “AKIy TabinM”, “AKIUIM TEXHOIOruA, “AKUIM HUKTHCOXN”, “AK/UIM THO-
ouér”, “Axmumm aBToMoOWIap”, “AKUIM TeleBu3opiap”, “Axmin xaér”, “Axum n1yHé” kaOu KynruHa
SIHTH Cy371ap y4paMOKaa.

Ky3zatum HaTmkagapura Kypa puBOXIIaHTaH XOPIDKUN MaMiakaTiapaa, xycycad, AKIlna skun yu
vwimukaa SMART tabnuM goupacujia TabluMIa KaTTa WHKWIOO KWIMII MyJDKaluilaHMoOKa, EBponana
SMART tabiuM tamoiimnuaa “Slroma EBpona yHHUBEpPCHTETH HM IIAKIDIAHTHPHUII MYJDKaIIaHMOKJA.
Hupepnannusina yii xapopaTuHu MyTabIWIAIITHPAIUral ¥3 VKU atpoduaa aitnanagurad “Axum yi”
Kypwinyd Ba unuratmiMokna. Pecmybmukammsga SMART TexHonorusiap acocuaa TOIIKEHT IIaxpuaa
“Sity”nap KypuIMOKIa Ba YHAA KypwIauraH yinap “AKd yi~ HOMHUHM OJIMINTa WYHAITHPHUIMOKAA.
INynunraex, Camapkana maxpunaa “SMART My3eit” Tamknia KWIMHAN Ba UILTA TYyIIUPUIIIH.

“AKITH KaMUAT  aTaMacH >KaMHUSITHHHT SHTH cudartu 0ynub, yHIa ogamiiap TOMOHUAAH Takép-
JIaHTaH TeXHUK BOCHTAJIap, XM3Matjap Ba MHTEPHETIaH Oupraiukaa (GoigagaHuill, sSHTH caMapa: WKTH-
MOWIA, UKTUCOJIUH Ba SIXIIH XaET yUyH OOIIKAa MMKOHUSTIAP OJIAJNTaH CYObEeKTIApHUHT Y¥3apo TabCUPHIA
cudariu y3rapumnuiapra oo Kenau.

SMART c¥y3u uHrIu3 tTUauaard Oup HeuTa CY3HWHT 601 Xapdaapumad XOCHI KHIWHTaH OYiuo,
¥30eK TUINIa aKJUIv, aKI-UAPOKIH, TEXHOJOTHMK KaOu MabHONApHU Owimupand. by KuckapTMma cy3HH,
nmactinad, 1954 iinnu ABCTpHSAaH YUKKAH aMEPUKAINK OJIMM, UKTHCOMYH, ITyOnumucT, negaror, XX acp

’
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MEHEe)XMEeHT Hazapusumnapugad oupu llurep @epaunann Ipykep (1909-2005) xupurran. Cyuarpa 1965
iinnmm Paul J Meyer, eitnauanux oca 1981 itmmu George T.Doran §3 mimuii nimnapuia Kyiuiarasmap.'

SMART MeHEeKMEHT Ba JIOHMXaBUW OONIKApyBIa MaKCaJHU aHUKJIANl Ba MacajajapHU KyHHI
yuyH (oiianaHunaauran MHEMOHUK ab0peBuarypaaup. MHeMOHHKa cY3U (KaJl. TPEeIl. LVIHOVIKOV — &1
Jall cCaHbaTH) MHEMOTEXHUKA MIAKIIA KYJTAaHUITHO, 3apyp ax00poT/IapHH &/TalllHi SHIUUTAIITHPAUTaH
Ba aJloKa (accouuanys)ap TAIKWI dTUIT WYIu OunaH, abCcTpakT 00bEKT Ba JaMIUIapHU BU3Yyall, ayIuaib
TyITyHYa Ba HQOJaanra aMalTHPHUII OPKAJIM XOTHPa XKMUHU KYTaWTHPaIuTaH Maxcyc yCyi Ba Hyi-
nap tymnamuaup. SMART Kyhingaru cy3mapHAHT 0ot Xap(uapuaH TalIKuI TOTTaH:

S — specific — anuk. Makcaa Macumal aHUK OYJIMINH Ba CU3 XaMmJa arpodaaruiap TOMOHUAAH OUp
xu TymyHunuimy go3uM. SMART Texnonorusicu 6yitnda y 6eBocuTa HUIMa KUIMHHAIIM Kepak? Kauon?
Kannait Mmuxnopuii kypcarruanapaa? kabu caBoiiapra xaBo0 OSpHIITHY Ky3/1a TyTaaH.

M — measurable — yirgoBnu. Cu3 Ba Makcajra SpUIIUIIHE TOMIIUPIraH KUIIWIap, MaKcal dPULIHI-
TaHJINTH aHUK OYJIaguraH Me3oHJIapHU TyIIyHunapu kepak. SMART TexXHONOTUsCH MAaXCHH, y SPHILIH-
JaIuraH HaTIKalapaa Y3UHUHT (oMIacuHu Kypagurad Japakaja MOTHBALUS KUJIalu.

A — achievable, ambitious, agresive, attractive — 3pHUIIIIaUTaH, SXTHPOCIH, TAXKOBY3KOD, KO3M0a-
J0p.

Achievable — spummnanuras. TexHONIOTUAHUHT OyHIAH ME30HU KYIPOK EIUTaHTaH (Takiaud STHIT-
ra, *aja0 3THIraH MyTaxaccHuc) XoAumiIapra TYFpH Kemaau. MyTraxaccucnapra MakcagHu y3aTalu, Jie-
KHMH yJIApHUHT XapaKaTiapy 3rajijiarad JIaBO3UMIIapH JOUpacHia YerapalaHra.

Ambitious — sxtupocnn. SMART TexHONOTHAHUHT YOy TANKWH KWIMHUIIK TamKuioTHUHT TOIT
—MEHEeXep (MIL 3racy, ApaTyBulcH Ba MaQKypaBuil pax0ap €ku €manrad MEeHeXXepH — EJUIaHraH MajlaKa-
71 GOLIKApYBYH )JIapH YUyHIHp. YIiap aBBalITHIEK dTaCHHUHT MXTHEPH OWMIaH yerapaiaHraH Oyicanapia,
JIEKWH 3HJM JIoWHXa noupacuaa Gukpiaiaunap. LIyHUHT yayH ylnapHUHT Makcajulapyd Karta Mypakkao-
JIMKKA 3raJup, JeKUH Xap Kajaid Oy Makcaa TEXHOJIOTUS JOMpacuaa SpUILIAAUTaHINP.

Aggressive — TaxxoBy3kop. SMART Ttexnonoruscn 0yiinda Makcaara SpUIIMITAHINKHN 0axomamt
ME30HHU TagOupKopiap yuyHaup. Makcan, atpodaurmiapauar Gukpu O6yiinya coFiioM MabHO JTOMpacu-
JaH YMKUO KeTraHja, 3racy HaTwXara SpUIIKII yuyH Oapua xapakaTjJapHH aMalira OUIupaiy.

Attractive — >xo3ubaznop. Sxynuil Hatmka Hadakar sracura, OajJKu Makcaajgapra 3pHIIUII Y4yH
TOMIIUPHIITaH Oapua Iaxc (MyTaxacCUC Ba XOJUM)jIapra XaM SPHIIUII HCTUKOO/UIAPUHHA KaMpad OJTUIIN
Kepax.

SMART texHomnoruscu pax0ap €pramMunmiapd TOMOHUIAH XaM XOJUMJIapHH OOILIKapuI Ba yiapra
Bazudanap Kyhmmmmaa xam unniatwiaan. Ly cababanm ynap Makcaara SpUIIHINTa MAXCaH KA3UKUIII-
JIapy YUyH, SIKYHUH HATHXKaHU XOJIUMIIAPHUHT MOTHBAIMSICUTa OOFJIalll Kepak.

R —relevant, resours — myBoduK, pecypc. Relevant — myBoduk, ymoOy BazusTra moc.

SMART—makcaa, ymoy Ba3uarra Moc OYJIMIIH JIO3UM. Y CH3HMHI Bazu(aHru3 Kymwimd KerMac-
JIUTH Ba GOIIKA MaKCaulap XaMJa yCTyBOPIMKIAPHUHT MyBO3aHATHTa XaIaKUT KMIMACIHTH JI03HM.

bapua macananap 60cKkuwIap Ba KHYMK Macaiajapra aKpaTHIIUIIN Kepak.

TabauMaaru 3HT KaTTa XaTo aMalira OMIMPHUIaJurad MacajaHu Oup Hwira Kyino, xap Yopakka Ba
KYHJIQJIMK XapakaT pexkaJaprHu Ty3MacluKIup. Arap myHaaid pexanap Ty3uwiaub uir onub 6opuiica, cus
MakKcaJra 3pUlIUIl WYJIMHA SXIIMPOK TyIIyHacu3. by KyWuiraH MyaMMOHHM XajJ 3THINAA YHIa KaHAau
WY1 OWilaH SPUILIMIIMHTU3HA aHUK TYLIIYHUIIMHTH3 MyXUM.

Kypunub typubdauku, SMART TexHomorusicuHuHT ymoy tondacu (ME30HH) XaM [IaxXCHU OOIIKa-
puI OWIIaH ajJoKaop.

Resource — pecypc. SMART TexHomorusicu xo3upia cusla MaBxyzA OyiaraH pecypcmap (Iiaxc,
MabJjaF, BaKT)HM XaKKOHMI Oaxosamira UMKOHHMAT Oepaau. TabauMaard Xycycuid xaTojapuuaH Oupu —
Oup KuImMra Typiau WYHATUIIIArd MacajallapHH TOMIIMPUII, SHHH, TYPIU MyTaxaccUclap *KamoacHu yp-
HuTa Oapya WyHATUIIIaApAaryd UIUTAPHU OUpP KHUIIH 0IH0 OOpHIITHIND.

' A6ayKoaupos A.A. Smart—TeXHOIOTHACHra OMJl TYIIYHUaNap Ba YHHHI aCOCHil TaMOMHILIapH. AXGOPOT TabIuM
MaKOHMHHU TaKOMWIIALITHPUIIA aXx00poT pecypciiapy Ba TEXHOJIOTHsUIapH MHTerpanuscy. PeciyOnnka Mukécuna-
'Y WIMHH-aManuii amkymas Marepuauiapu. Tomkent, TAITY, 2019, 9 — 13-6etnap.

> A.A.AGykommpoB. SMART TexHOTOTHSCH Ba YHIAH TabiuMaa BOiIaTaHuII IMKOHUATIAPH. «YKyB sKapadHua
ax00pOT-KOMMYHHKAIHSI TEXHOJIOTHsUIapuiaH (oiJaTaHUIIHIHT J013ap0 MyaMMOJIapy» MaB3yCHIaTH peciryOnnka
WIMHH-aManiid KoHdepeHIusIcH Matepuaiapu Tymiamu. ['ymucton, I'yn/lY, 2019, 4 — 9-6etnap.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA

T — time bound — BakT O0¥iinua gerapamap. SMART texHonorust uxTuépwii BakT Oylinda MaKkcagHu
yerapanaml maptu omian Kyimiagu. Cu3 MakcaIHUHT Oa)KapiINII BAKTHHU aHUK KYHUITHHTH3 KU aHUK
6up naBpra Gormammurus MyMkuH. [yHH €112 TYTHIN T03MMKH, MyIIaTCH3 MaKca/ OakapuIMaiiIm.

SMART wmaxkcaanmapHu KyHHIIAa WHCOH YIapHH KUMMATIMIINTHHA, 3aPYPIUTHHA CE3UIIH JTO3UM.
Smart MakcaamapHu TYFpU KYHHII TEXHOJIOTHICH KYWWITaH MakcaJJIapHU ION3apOJIMTHHU, YHTa 3pH-
MO YCYJUTAPUHH, SPULIMITAaH HATHKAIAPHU YIYall MyMKHHINTHHA Ba aHUKJIWIMKHU XUCOOTa OJUITHH
Tana® 3Tand. AXaMHATIN MakKcaaHU Kyiwma Kyiniran MakcaaHu equIl Makcajra SpUITNIIa KaHaan
boiima KenTupamu? KeraH caBox épaaM Oepam.’

Mynaaii kumubd, «SMART» — Oy atpod-Mmyxut OmiaH y3apo Tabcupaa HaMOEH OYIaauraH cucTe-
Ma Eku KapaCHHU XOCCAaCHIUpP Ba KOOWJIMATH OwilaH cucrteMa €K jKapaéHra, Tallkd MyXHUTIard ysra-
puira Te3 xkapoO Oepuil, y3rapuil KWIMHAETIAH MIapTiiapra MOCTALIMII, MYCTaKWI PUBOXKJIAHUII Ba
V3UHM-Y31 Ha30paT KWIKIL, HAaTHXKara caMmapaliy SpHUIINIITra IMKOHHUAT Oepasu.

«SMART»HHUHT TasHU XoccacH aTpo(-MyXxuT OWJIaH ¥3apo TabCHUP ATHII Ba YHTa MOCIHAIIUII KO-
OunmusTuANp. YHUHT ymOy XyCyCHsATH MyCTaKHMJI KUHMATra ora Ba IIaxap, yHUBEPCUTET, TAbJIUM, TEXHO-
JIOTHS, )KaMHSIT Ba KYNITMHA OOIIKa KaTeropusiapra KyJUIaHUIIH MyMKHH.

“Axyu TabauM”’ — Oy SHTY TahJIMM TH3UMHHUHT aCOCHUHM TAIlKWJI TaJIUTaH IIyHJIAH TabJIUM Ia-
paaurmacu OYin0, y aKJuIi axOOpOoT TEXHONOTUIIapUAaH (GOoWJaaHUII OPKAIN TABJIAM Kapa€HUHU MOC
paBUIIAa aMalira OLIUPUIIHU KY3[4a TyTagu. AKIUM TabauM NapaJurMacUHU aMajira OLIUPUIIUIIN ¥3ra-
pyBYaH MXKTUMOWH, MKTHCOAUN Ba TEXHOJOTMK MYXHT OWJIaH STHJIyBYaH Ba MOCJIaHYBYaH TahCHP YTKa-
3MII Y4YYH 3apyp OYiraH OWiuM, KYHUKMa Ba KOMICTCHTJIMKHH OJIUII YIYH YKUTHII Ba TabJIUM JKapaéHU-
HHU IIAKJAHTUPHUINTa KApaTWITaHIMTHHA OeNruiam Mmakcaara MyBoQUKIup. Y0y KOMIOHEHTauapra
aKJUT TabJIUM YI4oBIapu ae0 HoM OepriraH. AK/UIA TabJIUM YITUOBIAPH KATOPUTA: TEXHOJIOTHK, Talll-
KWJIMH, TIEJaroruK KaOu yuTa YIIMOBHU KHPUTUII MYMKHH.

Smart — TabIMM THU3UMHIAH: KyHIy3TH TabJIUM TU3UMHIA — TalabaJapHUHT MYCTaK/ HIUIAPUHU
cudaTiy Ba camapaly TalIKWI 3TUMINA; Macoalld YKUTHIIAA — UIIIaéTrad Tanadanapra OummmM Oepur-
Ja; MyTaxaCCUCIapHUHT MaJlaKaJIapyuHU OIMpHUIIAd, aXOJIUHUHT YMYMI/Iﬁ HOpaCMI/Iﬁ TabJIUM THU3UMHIA
MyBaddakuaTin (HoinaTaHIINITN MyMKHH.

Xajiyeva Maksuda Sultanovna (Urganch davlat universiteti, falsafa fanlari doktori, professor)
ABU ABDULLOH RUDAKIYNING MA’NAVIY MEROSIDA PEDAGOGIK
QARASHLARNING NAMOYON BO‘LISHI

Annotatsiya. Ushbu maqolada, Rudakiyning hayoti va ijodi va uning umumbashariy she 'riyati in-
soniyatning barcha avlodlari ehtiyojlariga javob berishi, tojik-fors tilining rivojlanishida Rudakiyning
xizmatlari, ta’lim-tarbiyaviy g ‘oyalari ochib beriladi.

Annomauusn. B oannotl cmamve pacKkpulearomces JiCU3Hs U meopuecmso Pyodaku u e2o ynugepcano-
HAs NO33Us, OMEeHarowds 3anpocam 8cex NOKOJeHUll Yenogeyecmaa, 3aciyeu Pyoaku 6 paseumuu mao-
HCUKCKO-NEPCUOCKO20 A3bIKA, NPOCEEMUMENbCKUX UOE.

Annotation. In this article, Rudaki’s life and work and his universal poetry, which meets the needs
of all generations of humanity, Rudaki’s services in the development of the Tajik-Persian language, edu-
cational ideas are revealed.

Kalit so Zlar: ilmiy matn, milliy ma 'naviyat, vatanparvarlik, vatan, millat yo ‘lida jasorat, fidoyilik,
madaniyat va sivilizatsiya, boy adabiy meros, o Zligini anglaydigan inson, yuksak axlog va ma’naviyat,
ajdodlarimizning adabiy merosi, yuksak ma 'naviy-insoniy g ‘oyalar, vatanparvarlik, milliy iftixor va g ‘u-
rur tuyg ‘ulari.

Knrouesvle cnosa: Hayunvili mexcm, HAYUOHANbHASL OYXOBHOCHb, NAMPUOMUIM, OMEaA2d 3a 0el0
Omeuyecmaa, Hayus, camoOmEePI’HCEHHOCMb, KYIbmMypad U yusuiusayus, bozamoe iumepamypHoe Hacie-
Oue, 4en08eK, 0OCOHAIOWULL C8OI0 CAMOOLIMHOCMb, 8bICOKASL HPABCMBEHHOCMb U OYXO8HOCHIb, IUMepa-
MypHOe HACAedUue HAWUX NPeoKos, 8blCOKOe OYXOBHO-2YMAHUMAPHbBLE UOeU, NAMPUOMUSM, HAYUOHATbHAS
20p00Cmb U YY8CMBO 20PAOCHU.

' A6ayxommpos A.A., Tomtemupos [.3. Tabium Myaccacanapuia axGopoT-KOMMYHHKALMS TEXHONOTHAIAPH/IaH
(dhormananum Mmetonukacu. Monorpaduwusi, I'ymictos, “Yausepcuret”, 2019, 232-0er.

? Tuxomupos B.IT. Mup Ha nytn Smart Education. HoBbie BO3MOKHOCTH [uis pa3BUTHS. «OTKPBITOE 06Pa30BaHHE,
2011, Ne 3, c. 22 - 28.
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Key words: scientific text, national spirituality, patriotism, bravery for the cause of the motherland,
nation, selflessness, culture and civilization, rich literary heritage, a person who realizes his identity,
high morals and spirituality, literary heritage of our ancestors, high spiritual and humanitarian ideas,
patriotism, national pride and feelings of pride.

Fors va tojik adabiyotining asoschisi Abu Abdulloh Rudakiy 858-yilda Samarqandga tobe bo‘lgan
Panjrud gishlog‘ida (ba’zi manbalarda Samarqandning Rudakiy nomi ham shundan) tug‘ilgan, bu gishloq
hozir So‘g‘d viloyatining Panjakent tumanidagi gishloq hisoblanadi. Tojik adabiyotining ming yuz yillik
tarixi uning asoschisi ustoz Rudakiy nomi bilan chambarchas bog‘liq. Rudakiy tojik madaniyati tarixida
o‘zining o‘tmish tajribasi va fors adabiyoti sohasidagi yutuqlarini sarhisob qilgan birinchi ma’ruzachidir.
Rudakiy fors she’riyati — gissa, ruboiy, she’r, bayt, g‘azal va boshqa janrlarning asoschilaridan biri.

Rudakiy ustozning she’riy taxallusi bo‘lib, uni o‘zining go‘zal gishlog‘i Rudak nomidan olgan. Ru-
dakiyning otasi o‘z vodiysining imtiyozli tabaqasi va hurmatli odamlaridan bo‘lib, o‘g‘li tarbiyasiga katta
e’tibor beradi. Boshlang‘ich ta’limni o‘z shahrida olgan va katta iste’dod ko‘rsatgan. Rudakiy shu qadar
zukko ediki, sakkiz yoshida Qur’onni to‘liq yod oladi. A.Jomiy o‘zining “Bahoriston asarida bu haqgida
shunday yozadi: «sakkiz yoshida Qur’onni xatm qilib, qorilikka o‘tgan va she’r ham ijod gila boshlagan.
Chiroyli ovozi tufayli ashula aytish va ud asbobini chalishga kirishib, bu san’atda mahorat ko‘rsatdi”.'

Rudakiy tojik-fors adabiyoti ilm-fan va madaniyati tarixida mumtoz adabiyot rahbari, tojik-fors
she’riyati asoschisi, shoirlar ustozi, shoirlar sultoni malikushshua va odamushshua nomlari bilan yodga
olingan. U sakkiz yoshida she’r yozishni ham boshlagan. Rudakiy kuchli aql bilan birga, go‘zal va yo-
gimli ovozga ham ega edi. Yosh iste’dodning ovozasini eshitgan Nasr ibn Ahmad uni Buxoroga — somo-
niylar saroyiga da’vat giladi. Uning iste’dodi Buxoroda nash’u namo topadi. Rudakiyning basirligi to‘g*-
risida manbalarda turli fikrlar yuradi: bir xillari shoirning onadan ko‘r tug‘ilganligini ta’kidlasalar, ikkin-
chilari Buxoro amiri qarmatlikda ayblab, uning ko‘ziga mil tortganligi haqida ma’lumot beradilar.®

Shoir musiqaga qiziqishi haqida shunday deydi:

Rudakiy chang olib o ‘ynadi,

Boda andoz, to-u surud andoht.

Rudakiyning sermahsul shoir bo‘lgan. XI asr shoiri Rashidiy Samarqandiy’ Rudakiy g‘azallarining
ko‘payganini qayd etib, shunday deydi:

Agar dunyo yaxshilikka to ‘la bo ‘Isa,

O ‘sha shoirlarning boshlarida Rudakiy ziynatlangan.

She rlarini sanadim: o ‘n uch yo ‘l yuz ming.”

Rudakiyning barcha bu buyuk asarlaridanendi faqat ming bayt qolgan. Kalila va Dimna hikoyasi
asli hind hikoyasi bo‘lib, VI asrda hind tilidan pahlaviy tiliga tarjima qgilingan. Keyin arab tiliga tarjima
qgilingan. Rudakiy hikoyani Balamiyning tojikcha tarjimasining 33 sahifasida yozgan. “Kalila va Dimna”
axloqiy asardir. «May onasi”’—Xuroson shohi madhiyasiga yozilgan madhiya. “Keksalikdan shikoyat”
she’ri 34 baytdan iborat bo‘lib, sharh she’ri deb ataladi. Rudakiy bu she’rni hayotining eski va og‘ir kun-
larida yaratgan. “Keksalik shikoyati” she’rida shoir hayotining eng muhim lahzalari, aynigsa, hayotining

! Abdurahmon Jomiy. Bahoriston (Sh.Shomuhamedov tarjimasi). Toshkent, 1997, 67 — 68-betlar.

? https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/jahon-she-riyati/fors-tojik-she-riyati/abu-abdullo-rudakiy-858-941

3 Although the year of Rashidi's birth and death are unknown, and little is known about him, he was one of the most
famous poets of his age. Rashidi Samarkandi Abu Muhammad ibn Muhammad is one of the Persian and Tajik poets
who lived in the beginning of the 11th and 12th centuries. He studied the official sciences of his time in Samarkand.
More detailed information about Rashidi is provided by Herman Ette, author of "History of Persian Literature". Af-
ter graduating from the madrasa and improving his poetry skills, Rashidi served in the literary circles of the
Karakhanids and the Seljuks. The story of Nizami Aruzi in “Four articles on the attitude of Uncle Bukhara” con-
firms that he was a poet of the court of Khizor Khan Karakhanids (beginning of the 12th century) and a poet. Rashi-
di was very witty and eloquent, which was especially necessary for a court poet. Another interesting aspect of
Rashidi’s creativity and feelings is patriotism, national pride. Rashidi is primarily a poet of poetry. His poems are
considered to be similar in form to Anwar's poems, but inferior in content. Rashidi was not only a poet as Anvari
Tsingari, but also an astrologer, considered one of the greatest poets of his time, known as a teacher. The famous
poet Zahir Faryabi is considered his student. At the end of his life, Rashidi renounced the service of the palace and
worldliness in general and became isolated. Finally, he died in Tabriz, his grave was in “Makbaratushshuaro” ceme-
tery in Sukhrob.

* Apysu, Camapkauan Hisamu. Cobpanue penkocteil mim “Uersipe Gecenpr”. Iepes ¢ meperack. C.M.baesckoro u
3.H.BonxapipeBa. M., 1963, 164 c.
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past-balandlari yodga olinadi. Shoirning yana bir asari quyoshning harakati, xossalari va tabiiy xususi-
yatlari haqgida hikoya qiluvchi “Quyosh asri” dostonidir. Rudakiyning qolgan adabiy merosi she’r, gazal,
bayt, ruboiy va masnaviydan iborat. Rudakiyning boshqga she’rlari, xususan, g‘azallari ham she’rlari kabi
rang-barang va mazmun jihatdan boy. Shoirning “Masnaviy”’ida, asosan, hikoyat va rivoyatlar, ibratli gis-
salar, ezgu insonning odob-axloqi, insoniy fikr va g‘oyalari yoritilgan.

Rudakiy she’rlarida u Amir Ismoili Somoniyni qudratli podshoh, Amir Ahmad Somoniyni san’at-
korning do‘sti, Amir Nasr Somoniyni ziyoli shogird deb bilganini ko‘rsatadi.'Rudakiyning san’ati va yu-
tuglari Xuroson amiri Nasr II Somoniy Nasr II ibn Ahmadga yetib boradi va uni o°z saroyiga taklif giladi.
Rudakiy Nasr II bilan do‘st bo‘ladi. Usta iblisning asoschisi deb ataladi, bu alifbo tartibida she’rlar to‘p-
lamining bir turi.

Rudakiy, dastlab, 864-892-yillarda Samarqandni boshqargan Nasr I Somoniy saroyiga olib boril-
gan. U boy yer egalarining xonadonlarida ham qo‘shiq aytadi, musiqa chaladi va she’r yozadi. Rudakiy
892-938-yillarda vazirlik qilgan Abulfazl Balomiy tashabbusi bilan somoniylar poytaxti sifatida Buxoro-
ga taklif gilingan. Tojik xalqgining o‘zligini anglash kuchayib borayotgan bir paytda Rudakiy Balamiy tak-
lifini gabul qildi. Tojik xalqining bu shakllanish jarayonida Rudakiyning ishtirok etishi 0z vaqtida bo‘ldi.
Ismoiliy Somoniy mahkamasi bilan uchrashdi (892-907) va Ahmad ibn Ismoil (907-914) bilan bog‘liq
bo‘lmagan. Rudakiy Nasr ibn Ahmad Somoniy, ya’ni, Nasr II (914-943) saroyida katta mavqgega ega bo*-
ladi.

Shuning uchun Rudakiyning o°zi aytadi:

Siz kimga buyuk va barakali bo‘ldingiz?

U zotning buyukligi va marhamati Ali Somon qo‘li ostida edi.

Rudakiy Nasr ibn Ahmad Somoniy dariy adabiyotining ishqibozi va targ‘ibotchisi edi. U ham she’r
o‘qidi. Rudakiyni ko‘rmadi, ya’ni uni qarindoshlaridan qaytardi. Rudakiy ko‘p sayohatlarida unga ham-
roh bo‘lib, Nishopur, Marv, Saraxs va Hirot va boshqa ko‘plab shaharlarni ko‘rgan. Rudakiyning saroy-
dagi ta’siri juda katta edi. Nasr ibn Ahmad va uning hududi sarkardalari va hukmdorlari shoirga she’r va
hikoyalari uchun katta mukofotlar berishgan.”

Rudakiy o‘z davrining barcha adiblarining tarbiyachisi va yetakchisi edi. Balx shahidlari, Murodiy,
Farolovlar ana shu toifadan edilar. Ko‘plab tarixiy faktlar Rudakiy she’riyatining favqulodda ta’siridan
dalolat beradi. Bir kuni Nasr ibn Ahmad Hirotga safar gildi. Ob-havoning yoqimliligi va tabiatining go*-
zalligi tufayli u yerda to‘rt yil qolib, poytaxti Buxoroni deyarli unutib qo‘ydi. O‘z vatanini, xotin-qiz bo-
lalarini sog‘inib yurgan vazirlari, sarkardalari Buxoroni xohlardilar. Tinchlik davri bo‘lgani uchun amir
taslim bo‘lmadi. Ustoz Rudakiydan chora ko‘rishda yordam so‘radilar. Rudakiy ularga qo‘l cho‘zdi. U
Buxoro sharafiga she’r yozib, samimiyat, majoz va mubolag‘a bilan ta’sirchan she’r yaratdi. Rudakiy
ham o°z qullari va to‘rt yuz tuya va ikki yuz quldan iborat katta boyligi bilan Buxoroga qaytib keldi.

Rudakiy, aslida, yuksak va boqiy ma’naviy qadriyatlar — vatanparvarlik, insonparvarlik, adolatpar-
varlik, do‘stlik, saxovat va xayrixohlik tuyg‘ularining buyuk shoir va xonandasi edi. Shunday ekan, Ru-
dakiy hamma zamonlar shoiri, uning umumbashariy she’riyati insoniyatning barcha avlodlari ehtiyojlari-
ga javob beradi desak, to‘g‘ri bo‘ladi.

Tojik-fors tilining rivojlanishida Rudakiyning xizmatlari katta. Aynan u va uning zamondoshlari bu
tilni shu darajada takomillashganki, u fan va adabiyotning me’yoriy tiliga aylanib, uning saqlanib qoli-
shiga, kengayishiga sabab bo‘lgan. Bugungi kunda bu til nafaqat Tojikiston, Eron, Afg‘oniston va boshqa
forszabon mamlakatlar xalglariga xizmat qiladi, balki xalqaro til sifatida asrlar davomida O‘rta Osiyo,
Kavkaz, Kichik Osiyo, Hindiston, Pokiston ilm-fani, adabiyoti va madaniyati rivojiga ta’sir ko‘rsatib kel-
gan.

Rudakiy birinchi chinakam tojik xalq shoiri bo‘lib, u buyuk she’riyat yaratish, buyuk axlogiy-falsa-
fiy gadriyatlarni targ‘ib qilish, sodda va sodda tojikcha so‘z va iboralarni qo‘llash orqali she’riyatimizni
shoh poyiga ko‘tarib, tojik va fors tillaridan ulug‘vor saroy barpo etgan. adabiyot. Ming bir yuz yil mu-
gaddam tojik xalgining bu mutafakkir shoiri o‘zining hikmatli so‘zlari bilan forsiyzabon xalglar galbini
zabt etgan va bu iliq mehr va samimiylik xalqimiz va turli xalqlar qalbida hamon barhayotdir dunyo.

Rudakiy she’riyati tili bizning me’yor tilimiz va adabiy tilimiz bo‘lib, biz deyarli o‘n ikki asrdan
keyin ham bugun ham qo‘llaymiz va biz har kuni uning she’riyati bilan yaqindan tanishamiz. Ya’ni, Ru-

! Samarqand bosh kitobi. Rudakiy qo*shiglar sharhi, Pupak Niktalab, 2020, 9-bet.
> Rudaki A. Poems. With translations into Russian and German (Compilers and translations by Mirzoyunus M.,
Heyzer A.). Khujand, “Nuri ma’rifat”, 2008, 120 p.
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dakiy tili tojik xalgining jonli tili bo‘lib, mutafakkir shoirning ulug® va ulug‘vorligi bizning davrimizda
Rudakiy she’riyatining kuylanganligida yaqqol namoyon bo‘ladi. Rudakiyni tadqiqotchilar va olimlar
haqli ravishda “Sosonning gavhar quyoshi”, “Somon tutunining nuri” deb atashgan. Chunki aynan Ru-
dakiy ijodi orqali IX asr — tojik adabiyotining oltin davri ko‘rib chiqilib, Somoniy Rudakiyning donish-
mand amir va vazirlari yordamida mashhur bo‘ldi. O‘sha davr madaniy-adabiy muhiti Abu Abdulloh Ru-
dakiy, Abushakuri Balxiy, Shohidi Balxiy, Murodiy, Robiya Balxiy, Xusravoniy va boshqalarning she’r
va ijodi bilan mustahkamlanib, somoniylar davlati ulug‘vorligini o‘zida mujassam etgan.'

Rudakiy she’riyati bugun, ya’ni, o‘n bir asrdan keyin har qanday forsiyzabon kitobxonga tushunarli
bo‘lgan juda sodda va ravon uslubda yaratilgan. Rudakiy nafaqat tojik she’riyatining shakl va mazmunini
mukammallashtirdi, balki o‘zining boy, bebaho va betakror ijodi bilan “Xuroson” uslubini boshlab berdi,
uni Rudakiy uslubi deb ham atashadi. U ham tojik adabiyotining poydevorini mustahkamladi, bundan
tashqgari, butun fors adabiyotining poydevorini mustahkamladi.

Jahon mumtoz she’riyati buyuk tojik shoirining bebaho merosi bilan boyidi. Ammo, afsuski, bu be-
baho so‘z xazinasi va Rudakiy she’riyatining yuksak saroyi ming yillar davomida ajnabiy hujumlar natija-
sida vayron bo‘ldi, talon-taroj qilindi. Bu so‘z saroyining muhtasham ariq va arklaridan tortib, bugungi
kungacha tarqoq parchalar, g‘ishtlar saqlanib qolgan. Bu tarqoq she’rlarni tirik ustoz Sadriddin Ayniy,
Said Nafisiy, Abdulg‘ani Mirzoyev va Tojikiston, Eron va Afg‘onistonning zamonaviy olimlari Sharq
yozma merosi xazinalaridan to‘plagan bo‘lib, bugungi kunda ularning soni ikki ming misradan oshadi.

Shoirning g‘azallari, qo‘shiq va ruboiylari, to‘liq g‘azal va parchalari, nihoyat, “Kalila va Dimna”
qgissalarining qolgan parchalari va noma’lum masnaviylari bugun o‘zining yorqinligi, rang-barangligi, ha-
yot va insoniyligi bilan bizni maftun etadi. Rudakiyning she’riy merosi o‘tmish tariximizning buyuk ma’-
naviy xazinasidir. Bu boy merosni biz Rudakiy zamondoshlarining bizgacha yetib kelgan she’rlari bilan
birgalikda tadqiq etishimiz, Rudakiyning so‘zboshilik sirlarini boshqalarga aytishimiz kerak. Rudakiy il-
miy tadqiqot markazining tashkil etilishi bilan tabriklaymiz va Rudakiy devonining ilmiy matnini o‘rga-
nish va tayyorlashga oid ilk asarlarni rudakiyshunoslikning yaxshi xabari deb bilamiz. Rudakiyshunoslik
ilm-fanimiz va adabiyotimizning muhim gismiga aylanishi, oliy o‘quv yurtlari ilmiy markazlarida yaxshi
yo‘lga qo‘yilishi kerak.

Darhaqiqat, adabiyotimiz tarixidagi jiddiy e’tibor va e’tibor bilan hal etilishi lozim bo‘lgan muam-
molardan biri bu tojik va fors tillari va adabiyotining saqlanib qolishi va rivojlanishiga Movaronunaron va
Xuroson tojiklarining qo‘shgan hissasidir. Bu nodir va boy xazina, shubhasiz, barcha forslarning milliy
boyligidir. Qolaversa, ustoz Rudakiy, Hakim Firdavsiy, Umar Xayyom, Jaloliddin Balxiy, Sa’diy va
Hofiz va boshqalar kabi buyuk shoirlarimiz butun insoniyatga mansub bo‘lib, tamaddun dunyosida haqi-
qiy shuhrat va shuhrat qozongan.

Bugungi kunda olimlar tojik va fors tili va adabiyotining paydo bo‘lgan va o‘sgan joyi sifatida M.
Monaron va Xurosonni hisoblashlari haqida kuchli dalillar mavjud. O‘sha davrning qudratli hukumatiga
qarshi ilk siyosiy qo‘zg‘olonlar ham shu yerda bo‘lib, Muganna, Abu Muslim, Yoqub Lays va Ismoili
somoniylar bu zaminda tohiriylar, safforiylar, somoniylar kabi ilk milliy davlatlarning boshliglari sifatida
tavallud topganlar.”

Ik shoirlar, jumladan, tojik va fors she’riyati ustasi Abuabdullo Rudakiy, jahonga mashhur afsona
Abulqosim Firdavsiy ham shu zamindan yetishib chiqqan va ilk ilm-fan asarlari, tarjimalar shu yerda to-
pilgan. Shuni alohida ta’kidlashni istardimki, xalqimizning ko‘p yillik tarixida ko‘p muvaffaqiyatsizlik-
larga uchragan bo‘lsa-da, bu zaminda milliy ma’naviyatni, vatanparvarlik, istiglol olovini hech kim o‘chi-
ra olmadi. Vatan, millat yo‘lida jasorat va fidoyilikka to‘la bu sahifalar, madaniyat va sivilizatsiya sa’y-
harakatlari bugun xalq uchun saboq va ibratdir. Bu mustaqil yurtimiz uchun boy adabiy merosdir. Duny-
oviy huquqqa asoslangan jamiyat oldida turgan juda muhim va zarur. Chunki yangi jamiyat barpo etish
uchun o‘z-o‘zini anglaydigan, o‘zligini anglaydigan insondan yuksak axloq va ma’naviyat talab etiladi.
Quvonarlisi, ajdodlarimizning adabiy merosi yuksak ma’naviy-insoniy g‘oyalarga boy bo‘lib, xalqda va-
tanparvarlik, milliy g‘urur va iftixor tuygularini tarbiyalashda, birdamlik va hamjihatligida muhim o‘rin
tutadi.

' A6ya6aymioxu Pynakit. Amsop. TaxusBy TaJBHHE MaTH 00 MyKaJlMMa Ba JIYFOTY TaB3exoT a3 Pacyn Xomusona
Ba Annu Myxammaan Xypoconii. lymanb6e, “Axu6”, 2007, 416 c.

? Pymaxu. Ilo crpynam Pymaxu npoBen pykoi... (Jlupuka. IlepeBomsl. Jist cr. mk. Bospacra. Ipemucn. A.AGmyi-
noBa, xynox. A.Xycamos). ymanbe, “Anu6”, 1990, 127 c.
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Matchanova Nargiza To‘lginovna (Ma’mun universiteti Tarix va psixologiya kafedrasi o‘qituvchisi)

IJTIMOIY MOSLASHUV SHAXSNI IJTIMOIYLASHTIRISH MEXANIZMI SIFATIDA

Annotatsiya. Ushbu maqgolada ijtimoiy moslashuv tushunchasi, ijtimoiy moslashuvning mavjud me-
xanizmlari, darajalari va uning turlari hagida, shuningdek, ijtimoiy moslashuv muammosining o ‘rganil-
ganlik darajasi to ‘g ‘risida nazariy ma’lumotlar keltirilgan.

Annomauus. B oannoti cmamve npedcmasnenvl meopemuieckue ce0eHus 0 NOHAMUU COYUATb-
HOU adanmayuu, CyWecmsylouux ee MexXaHusMax, YPOSHX U GUOAX, a maKdice YPOsHe U3YYeHHOCHIU
npobembl COYUAnbHOU a0anmayui.

Annotation. This article presents theoretical information about the concept of social adaptation,
the existing mechanisms, levels and types of social adaptation, as well as the level of study of the problem
of social adaptation.

Kalit so Zlar: moslashuv, ijtimoiy muhit, ijtimoiy moslashuv, ijtimoiy aloqa, faoliyat, mulogot, o ‘z-
o ‘zini anglash, pedagogik moslashuv, psixologik moslashuv.

Knruesvie cnosa: aoanmayus, coyuanvhas cpeod, cOyUanbias a0anmayus, coyuanbhoe oduje-
HUe, 0esAmenbHOCHb, 00ueHue, CaMoCo3HaKUe, Neddazo2uyecKkas adanmayus, NCUXoI0eudecKkas aoanma-
yus.

Key words: adaptation, social environment, social adaptation, social communication, activity,
communication, self-awareness, pedagogical adaptation, psychological adaptation.

“Moslashish” tushunchasi hozirgi vaqtda bilimning ko‘plab sohalarida — biologiya, falsafa, sotsio-
logiya, ijtimoiy psixologiya, axloq, pedagogikada qo‘llaniladi. Mohiyatan, bu muammoni o‘rganish turli
bilim sohalari chorrahasida bo‘lib, insonni har tomonlama o‘rganishda eng muhim, istigbolli yondashuv
hisoblanadi. Adabiyotlarda moslashish so‘zi keng va tor ma’nosida ko‘rib chiqiladi.

Keng, falsafiy nuqtayi nazardan, moslashish “...shaxs va atrof-muhit o‘rtasidagi ularning tuzilmala-
ri, funksiyalari va xatti-harakatlari muvofiglashtirilgan har ganday o‘zaro ta’sir” deb tushuniladi. Ushbu
jihatdan bajarilgan ishlarda moslashuv shaxs va makrojamiyatni bog‘lash, shaxsning ijtimoiy mavgeyini
o‘zgartirish, yangi ijtimoiy rolni egallash, ya’ni moslashish sotsializatsiya bilan bog‘liq.

Tor, ijtimoiy-psixologik ma’noda moslashish shaxsning kichik guruh, ko‘pincha, ishlab chiqarish
yoki talabalar guruhi bilan munosabati sifatida garaladi. Ya’ni, moslashish jarayoni deganda shaxsning
kichik guruhga kirishi, o‘rnatilgan me’yorlarni, munosabatlarni o‘zlashtirishi, uning a’zolari o‘rtasidagi
munosabatlar tarkibida ma’lum o‘rinni egallashi tushuniladi.

Moslashuvni o‘rganishning o°ziga xos xususiyatlari shundaki, birinchidan, shaxs va jamiyat o‘rta-
sidagi munosabatlarga shaxs a’zosi bo‘lgan kichik guruhlar vositachilik qiladi, ikkinchidan, kichik gu-
ruhning o‘zi moslashishda ishtirok etuvchi tomonlardan biriga aylanadi. o‘zaro ta’sir, yangi ijtimoiy mu-
hitni shakllantirish — inson moslashadigan muhit sohasi bilan bevosita bog‘liq hisoblanadi.

Moslashuvni o‘rganishda eng dolzarb masalalardan biri moslashish va sotsializatsiya o‘rtasidagi
munosabatlar masalasidir. Ijtimoiylashuv va ijtimoiy moslashuv jarayonlari bir-biri bilan chambarchas
bog‘liq, chunki ular shaxs va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirning yagona jarayonini aks ettiradi. Ko‘pin-
cha, sotsializatsiya faqat umumiy rivojlanish bilan bog‘liq, moslashish esa allagachon shakllangan shaxs-
ning yangi aloga va faoliyat sharoitida moslashish jarayonlari bilan bog‘lig. Ijtimoiylashuv hodisasi — bu
shaxs tomonidan muloqot va faoliyatda amalga oshirilgan ijtimoiy tajribani faol takrorlash jarayoni va na-
tijasi. Sotsializatsiya tushunchasi ko‘proq ijtimoiy tajriba, jamiyat, institutlar va sotsializatsiya agentlari
ta’siri ostida shaxsning rivojlanishi va shakllanishi bilan bog‘lig. [jtimoiylashuv jarayonida shaxsning at-
rof-muhit bilan o‘zaro ta’siri mexanizmlari shakllanadi.

Shunday qilib, sotsializatsiya jarayonida shaxs jamiyat tomonidan yaratilgan an’analar, me’yorlar
va rollarni idrok etuvchi, gabul giluvchi, o‘zlashtiruvchi obyekt sifatida harakat giladi. Ijtimoiylashtirish,
0‘z navbatida, jamiyatda shaxsning normal faoliyat ko‘rsatishini ta’minlaydi. Ijtimoiylashuv jarayonida
shaxsning rivojlanishi, shakllanishi amalga oshiriladi, shu bilan birga, shaxsning ijtimoiylashuvi shaxs-
ning jamiyatga moslashishi uchun zarur shartdir. Ijtimoiy moslashuv sotsializatsiyaning asosiy mexa-
nizmlaridan biri, to‘liqroq sotsializatsiya usullaridan biridir.

Ijtimoiy moslashuv — bu inson holatining integral ko‘rsatkichi bo‘lib, uning ma’lum bioijtimoiy
funksiyalarni bajarish qobiliyatini aks ettiradi, Xususan:

—atrofdagi vogelikni va 0°z organizmini adekvat idrok etish;

—boshgalar bilan munosabatlar va muloqotning adekvat tizimi;

—ishlash, o‘qish, bo‘sh vaqt va dam olishni tashkil qgilish qobiliyati;
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—boshgalarning rolini kutishga muvofiq xatti-harakatlarning o‘zgaruvchanligi (moslashuvchanligi).

Ijtimoiy moslashuv jarayonida shaxsning nafaqat yangi ijtimoiy sharoitlarga moslashishi, balki
uning ehtiyojlari, qizigishlari va intilishlarini amalga oshirish ham amalga oshiriladi. Shaxs yangi ijtimoiy
mubhitga kiradi, uning to‘liq a’zosi bo‘ladi, o‘zini tasdiglaydi va individualligini rivojlantiradi. Ijtimoiy
moslashuv natijasida jamiyatda qabul gilinadigan muloqot, xulg-atvor va obyektiv faoliyatning ijtimoiy
fazilatlari shakllanadi, buning natijasida inson o‘z intilishlari, ehtiyojlari, manfaatlarini amalga oshiradi
va 0‘zini-o‘zi belgilashi mumkin.

[jtimoiy moslashuv — bu insonning turli xil ijtimoiy vositalar yordamida o‘zgargan mubhitga faol
moslashish jarayoni. Ijtimoiy moslashishning asosiy usuli — bu yangi ijtimoiy muhitning me’yorlari va
qadriyatlarini (guruh, jamoa, tashkilot, shaxsni 0‘z ichiga olgan hudud), bu yerda rivojlangan ijtimoiy o‘z-
aro ta’sir shakllarini (rasmiy va norasmiy aloqalar) qabul qilish, yetakchilik uslubi (oila va qo‘shnichilik
munosabatlari va boshqalar), shuningdek, obyektiv faoliyat shakllari va usullari (masalan, mehnat yoki
oilaviy majburiyatlarni professional bajarish usullari).

Bixeyvioristlar ijtimoiy moslashishni muayyan guruh xulg-atvori, ijtimoiy munosabatlar yoki ma-
daniyatdagi jismoniy, ijtimoiy-iqtisodiy o‘zgarishlar jarayoni deb tushunadilar. Bu ta’rif, birinchi navbat-
da, individual emas, balki guruhlarning moslashuvi bilan bog‘liq. Shuni ta’kidlash kerakki, bixeyvioristlar
“o‘rganish” orqali xulg-atvorni moslashuvchanligiga erishish mumkin, deb hisoblaydilar, ya’ni o‘rganish
— bu o‘zgarish. Moslashish o0‘z-o°‘zidan o‘zgarishni nazarda tutganligi sababli, uni o‘rganish natijasi sifa-
tida talqin etiladi.

Demak, o‘rganish orqali xulg-atvorni o‘zgartirish masalalari shaxs va guruhning ijtimoiy-psixolo-
gik moslashuvi muammosining keng doirasini tashkil etadi. Biroq, aksariyat ta’riflarda asosiy e’tibor
shaxsning tashqi muhit bilan to‘qnashuviga qaratiladi, ichki jarayonlar esa e’tiborga olinmaydi. [jtimoiy
moslashuv nazariyasining rivojlanishi N.Miller va J.Dollar (1955) asarlarida keng yoritiladi. Ularga ko‘ra,
o‘qitish jarayonida kamchilik va xatolarni bartaraf etishda «o‘hshatish (immitatsiya)» juda qo‘l keladi.

T.Shibutaniga ko‘ra «...har bir shaxsga qiyinchiliklarni yengishga imkon beradigan texnika xosdir
va bu metodlarni moslashuv shakllari deb hisoblash mumkin. Tananing muayyan vaziyatlar talablariga
ganday moslashishini anglatuvchi «moslashish» konsepsiyasidan farqli o‘laroq, adaptatsiya yanada bar-
qaror yechimlarni — odatiy vaziyatlarni yengishning ijobiy tashkil etish usullarini, bir qator moslashuvlar
natijasida mustahkamlanib boradigan usullarni anglatadi.

N.Egamberdiyevaga ko‘ra, insonning ko‘nikish reaksiyasi shakllari ijtimoiy adaptatsiya sifatida
aniqlanishi lozim. Boshqa tirik mavjudotlardan farqli o‘laroq, inson ijtimoiy muhit o‘zgarishlariga ko‘ni-
ka olishi va bu holatlar uchun yurish-turish reaksiyalarini ishlab chiqishi lozim. Insondagi adaptatsion
mexanizmlarda hal giluvchi rolni ijtimoiy omillar o‘ynaydi. Ilmiy-texnikaviy rivojlanish, urbanizatsiya-
ning tezlashishi, tabiat va kosmosni faol o‘zlashtirish, aloga vositalarining kengayishi va kompyuterlashti-
rish, davlatlararo integratsiya jarayonlari insonda o‘zgaruvchan muhit sharoitlariga tez ko‘nika olish qo-
biliyatini shakllantirish masalasini muhimlashtiradi. Bu qobiliyat shaxs rivojining yanada hal qiluvchi
ahamiyatga ega tarkibiy qismiga aylanmoqda.

A.A.Nalchajyan umumiy moslashuvchanlik ma’lum bir xususiyatlarga ega bo‘lgan, takrorlanuvchi
vaziyatlarga bosqichma-bosqgich moslashuvlar natijasidir, degan fikrni ilgari surdi. Bu yondashuv bixevi-
oristlar yondashuvidan farq qiladi, chunki u, birinchi navbatda, moslashish va adaptatsiya o‘rtasidagi
fargni ajratadi, ikkinchidan, odatiy muammoli vaziyatlarga moslashish va umumiy moslashishni ajratish
muhimligini qayd etadi.

A.G.Kovalyov ijtimoiy moslashuvning ikkita shaklini ajratib ko‘rsatadi: faol, shaxs atrof-muhitni
o‘zgartirish uchun uni o‘zgartirishga harakat gilganda (shu jumladan, u o‘zlashtirishi kerak bo‘lgan me’-
yorlar, qadriyatlar, o‘zaro ta’sir shakllari) va passiv—bunday ta’sirga intilmaganda. Muvaffaqiyatli ijtimo-
iy moslashuv ko‘rsatkichi — bu shaxsning ma’lum bir muhitdagi yuqori ijtimoiy mavqeyi, shuningdek,
uning ushbu muhitdan, umuman, qoniqishi (masalan, mehnat va uning shartlari, ish hagqi, tashkilot va
boshqalardan qoniqish). Ijtimoiy moslashuvning pastligi ko‘rsatkichi — bu shaxsning boshqa ijtimoiy mu-
hitga (kadrlar almashinuvi, migratsiya va boshqalar) deviant xatti-harakati.

L.A.Georgiyevaning fikricha, ijtimoiy moslashuv mexanizmlarini ishlab chigish, uning mohiyati fa-
ol inson faoliyatiga asoslanadi, uning asosiy nuqtasi muhim ijtimoiy voqgelikni o‘zgartirish zarurati hisob-
lanadi. Shuning uchun shaxsning ijtimoiy moslashuv mexanizmlarini shakllantirish jarayonining o°zi in-
dividlar o‘zgarishining barcha turlaridan ajralmas bo‘lib, uchta asosiy bosqichda amalga oshiriladi: uning
ijtimoiy mohiyatini tavsiflovchi faoliyat, muloqot, 0‘z-0‘zini anglash.
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Ijtimoiy faoliyat insonning moslashuvini tashkil etishda yetakchi va o‘ziga xos mexanizmdir. Mu-
himi, shaxsning ijtimoiy muhitga to‘liq qamrab olinishini, faol moslashishini ta’minlaydigan muloqot,
o‘yin, o‘qitish, mehnat kabi uning tarkibiy turlari. Shaxsning ijtimoiy faoliyatida moslashish mexanizmi
xuddi shunday tabiiy bosqichlarga ega:

—shaxsning ehtiyoji;

—ehtiyojlar;

—qaror qabul qilish uchun motivlar;

—amalga oshirish va tahlil qilish.

Ijtimoiy aloga — bu insonning ijtimoiy moslashuvining eng muhim mexanizmi bo‘lib, u boshqa
shaxslar va ijtimoiy guruhlar bilan aloqada ijtimoiy qadriyatlarni o°zlashtirish doirasini boshqaradi va ke-
ngaytiradi.

Shaxsning ijtimoiy o‘zini 0‘zi anglashi — bu shaxsning ijtimoiy moslashuvi mexanizmi bo‘lib, unda
shaxsning ijtimoiy mansubligi va rolini shakllantirish va tushunish amalga oshiriladi. I. A.Georgiyevaning
fikricha, shaxsning ijtimoiy moslashuvining quyidagi mexanizmlari ham mavjud:

1. Kognitiv, shu jumladan, idrok bilan bog‘liq barcha psixik jarayonlar: sezgilar, hislar, g‘oyalar,
xotira, tafakkur, tasavvur va boshqalar.

2. Emotsional, jumladan, turli axloqiy tuyg‘ular va hissiy holatlar: tashvish, hamdardlik, qoralash,
tashvish va boshgalar.

3. Ijtimoiy amaliyotda ma’lum bir yo‘naltirilgan inson faoliyatini taklif qiluvchi amaliy (xulg-at-
vor). Umuman olganda, shaxsning ijtimoiy moslashuvining ushbu barcha mexanizmlari to‘liq birlikni
tashkil qgiladi.

Insonning ijtimoiy moslashuvi faol yoki passiv moslashuvga, mavjud ijtimoiy muhit bilan o‘zaro
ta’sirga, shuningdek, shaxsning shaxsiyatini o‘zgartirish va sifat jihatidan o‘zgartirish qobiliyatiga asosla-
nadi.

Ijtimoiy moslashish jarayoni aniq tarixiy xususiyatga ega bo‘lib, u shaxsga turli yo‘llar bilan ta’sir
qgiladi yoki uni muayyan vaqt sharoitida harakat mexanizmlarini ma’lum bir tanlashga undaydi. G.D.Vol-
kov va N.B.Okonskayaning tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, ijtimoiy moslashish jarayoni uch darajada
ko‘rib chigqilishi kerak:

1. Jamiyatlar (makromuhit) — bu daraja shaxsning ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy va ijtimoiy moslashuv
jarayonini ajratib ko‘rsatish imkonini beradi. Ruhiy rivojlanish jamiyati.

2. Ijtimoiy guruh (mikromuhit) — bu jarayonni o‘rganish sabablarini, shaxs va shaxs manfaatlari
o‘rtasidagi nomuvofiqlikni ajratib olishga yordam beradi. ijtimoiy guruh (mehnat jamoasi, oila va bosh-
qalar).

3. Individual (intrapersonal moslashuv) — uyg‘unlikka erishish istagi, ichki pozitsiyaning muvoza-
nati va boshqga shaxslar pozitsiyasidan o‘zini-o‘zi qadrlash.

G.D.Volkov, N.B.Okonskayaning fikricha, moslashuvning barcha turlari bir-biriga bog‘langan,
ammo bu yerda ijtimoiy moslashuv ustunlik giladi. Shaxsning to‘liq ijtimoiy moslashuvi quyidagilarni
o‘z ichiga oladi:

Boshgaruv (tashkiliy) moslashuv. Boshqaruvsiz insonga qulay shart-sharoitlarni (ishda, uyda) ta’-
minlash, uning ijtimoiy rolini rivojlantirish uchun zarur shart-sharoitlarni yaratish, unga ta’sir ko‘rsatish,
jamiyat va shaxs manfaatlariga javob beradigan faoliyatni ta’minlash mumkin emas.

Igtisodiy moslashuv. Shaxslar, subyektlarning iqtisodiy munosabatlarining yangi ijtimoiy-iqtisodiy
normalari va tamoyillarini o‘zlashtirishning eng murakkab jarayonidir. Ijtimoiy ish texnologiyasi uchun
bu yerda “ijtimoiy blok” deb ataladigan narsa muhim ahamiyatga ega, shu jumladan, ishsizlik nafaqalari,
ish hagqi, pensiya va nafaqalar darajasining real ijtimoiy haqiqatga moslashishi. Ular insonning nafaqat
fiziologik, balki ijtimoiy-madaniy ehtiyojlarini ham qondirishi kerak.

Pedagogik moslashuv. Shaxsning qadriyat yo‘nalishlari tizimini tashkil etuvchi ta’lim, ta’lim va
tarbiya tizimiga moslashishdir.

Psixologik moslashuv. Psixologiyada adaptatsiya sezgi a’zolarini yaxshi idrok etish va retseptor-
larni ortigcha yuklanishdan himoya qilish uchun ularga ta’sir etuvchi qo‘zg‘atuvchilarning xususiyatlari-
ga moslashish jarayoni sifatida qaraladi.

Professional moslashuv. Shaxsning kasbiy faoliyatning yangi turiga, yangi ijtimoiy muhitga, meh-
nat sharoitlariga va ma’lum bir mutaxassislik xususiyatlariga moslashishi.

Ishlab chiqarishga moslashish. Shaxslarning mehnat faolligi, tashabbuskorligi, malakasi va mus-
taqilligi, kasbiy fazilatlari bilan bog‘liq moslashishi.
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Shunday qilib, ijtimoiy moslashuv shaxsning atrof-muhit bilan o‘zaro munosabatlarini moslashti-
rish, tartibga solish, uyg‘unlashtirish usullarini nazarda tutadi. Ijtimoiy moslashish jarayonida shaxs o‘z
ehtiyojlari, qiziqgishlari, intilishlariga mos ravishda atrof-muhitga moslashuvchi va faol o‘zini-o‘zi bel-
gilaydigan faol subyekt sifatida harakat giladi. Shaxsning ijtimoiy moslashuvi mexanizmlari mavjud bo*-
lib, ularning shakllanishi jarayoni individlar o‘zgarishining barcha turlaridan, masalan, faoliyat, muloqot
va 0‘z-0‘zini anglashdan ajralmasdir. [jtimoiy moslashuv mexanizmlarining mohiyatida insonning faol fa-
oliyati yotadi, uning asosiy nuqtasi muhim ijtimoiy voqelikni o‘zgartirish zarurati hisoblanadi.

Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, ijtimoiy moslashuv tuzilishining yagona tasnifi mavjud emas.
[jtimoiy moslashuv turlarining yagona tasnifining yo‘qligi shaxsning ushbu jamiyatda moslashishga im-
kon beradigan keng kasbiy, ishbilarmonlik, shaxslararo, ijtimoiy munosabatlar tizimining bir qismi bo‘l-
gan shaxs ekanligi bilan izohlanadi.
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Xudoynazarov Egambergan Madraximovich (UrDU Boshlang‘ich ta’lim metodikasi kafedrasi dotsenti)
TALABALARNING MANTIQIY FIKRLASHINI RIVOJLANTIRISHNING DIDAKTIK
ASOSLARI

Annotatsiya. Ushbu magolada bo ‘lg ‘usi boshlang ‘ich sinf o ‘qituvchilari mantiqiy fikrlashini rivoj-
lantirishning pedagogik-psixologik asoslari bayon qilingan. Inson fikrlashini rivojlantirishning nazariy
yondashuvlari asosida tarkibiy gismlar ajratib ko ‘rsatilgan. Sharqda ham inson fikrlashi muammosi bir
nechta allomalar qarashlari asosida tahlil gilingan. Magolada boshlang ‘ich sinf o ‘gituvchilari mantiqiy
fikrlashni rivojlanishining evristik, mantiqiy algoritmik uslublaridan foydalanishga asosiy e 'tibor qgaratil-
gan.

Annomauusn. B Oannoii cmambve u3n02iceHvl nedazo2uKo-ncuxoi02udecKue OCHO8bl pa3eumus 102u-
4eCcK020 MblUIeHUs: OYOYWUX yuumesell HA4dIbHbIX K1ACCo8. Bvidenenbl KOMNOHeHmbl, aedcaujue 8 OCHO-
6e meopemuyeckux no0xXo008 K pazeumuio MvlulieHus Yeroseka. /laxce Ha ocmoxe npobiema uenoge-
YeCcK020 MbIULIeHUsS AHATUSUPOBANACH HA OCHOBE 83218008 HeCKOIbKUXx yuenvlx. OCHOBHOE 8HUMAHUE 8
cmamve YO0eneHO UCNONIb308AHUIO I8PUCHULECKUX, T0SUKO-AN20PUMMULECKUX NPUEMO8 PA36UmMuUs 102U-
4eCcK020 MbIUULEHUS YHUMETAMU HAYaIbHbIX KIACCO8.

Annotation. This article describes the pedagogical and psychological foundations of the develop-
ment of logical thinking of future primary school teachers. The components underlying theoretical appro-
aches to the development of human thinking are highlighted. Even in the East, the problem of human
thinking was analyzed on the basis of the views of several scientists. The main attention in the article is
paid to the use of heuristic, logical-algorithmic techniques for the development of logical thinking by pri-
mary school teachers.

Kanum cyznap: guxpraw, manmuxuii ouxpaaut, uxcoouti puxpiaut, pukp, axi, ceseu.

Knrouesvle cnosa: mviuiienue, 102uteckoe MululeHUe, MBOPYECKOe MblULIeHUe, MblUICHUE, UH-
meieKm, UHMYUYusi.

Key words: thinking, logical thinking, creative thinking, thinking, intellect, intuition.

Jamiyatimiz istigbolda qanday bo‘lishi yosh avlodning bilim darajasi va fikrlashiga bog‘liq. Bosh-
lang‘ich ta’lim o‘qituvchisi bolani etuklikka undovchi, faol fikrlashga o‘rgatuvchi hisoblanadi. O‘quvchi-
larda davlat ta’lim standartlariga mos ko‘nikma, bilim, malaka va kompetensiyalarni hosil qilish, umum-
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madaniy ko‘nikmalarni shakllantirish, ularni jamiyat hayotiga tayyorlash, fikrlashni rivojlantirish, vatan-
parvarlik, mustaqillik tamoyillari asosida demokratiyaga sodiqlik hissini shakllantirish o‘quv jarayonining
asosiy vazifalaridan biri hisoblanadi.

Bugungi kunga kelib, ta’lim mazmuni va uning metodik tizimi yanada takomillashtirilmoqda.
So‘nggi yillarda amalga oshirilgan tadgiqotlar va pedagogik amaliyot shuni ko ‘rsatmoqdaki, o‘quv jara-
yonida o‘qituvchilar o‘quvchilarda ma’lum darajada bilim berish, dastlabki amaliy ko‘nikma va malaka-
larni hosil qgilishning o°zi etarli emas. Ularda ijtimoiy tajriba, ya’ni kompetensiyalarni shakllantirish alo-
hida dolzarblik kasb etmoqda. Shu bilan bir qatorda, o‘quv jarayonining metodik tarkibini ham boyitish,
ta’lim samaradorligini ta’minlash magsadida ta’limda pedagogik texnologiyalarni qo‘llash uchun qulay
muhit yaratish nihoyatda zarur.

Boshlang‘ich ta’lim o‘quvchi shaxsini har tomonlama shakllantirish, ularda fikrlash faolligini tar-
kib toptirish uchun qulay davr hisoblanadi. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida nutgning rivojlanishi bilan
bir qatorda, fikrlash faolligi ham vujudga keladi. O‘quvchining taqqoslash, tasniflash, umumlashtirish, ti-
zimlashtirishga oid dastlabki ko‘nikmalari uning oz fikrlarini mantiqiy izchillikda aniq, obrazli, ravon
bayon qila olishida namoyon bo‘ladi.

O‘quvchilarni o‘qitish nazariyasiga oid L.S.Vigotskiy tomonidan aniglangan aqliy rivojlanish da-
rajalari “to‘g‘ri tashkil qilingan o‘qitish bolani aqliy rivojlanishiga olib keladi”, degan xulosani ilgari su-
rishga imkon berdi. L.S.Vigotskiy va P.P.Blonskiylar yoshlikda olingan ilm fikrlash qobiliyatini jadal ri-
vojlantirishini aniqlaganlar.'

Izlanishlardan ma’lumki, inson tafakkuri insoniyat tomonidan yaratilgan bilim olish jarayonida ri-
vojlanib subyekt uchun faol, yaratuvchanlik faoliyatidir.

Inson fikrlashini rivojlantirishning nazariy yondashuvlari quyidagi tarkibiy gismlarni ajratib ko‘r-
satishga imkon beradi:

1. Yaxlitlik va tizimlilik.

2. Refleksivlik.

3. Tangqidiylik.

4. Innovatsionlik.

5. Qayishuvchanlik.

6. Noaniq vaziyatda o‘z taqdirini o°zi belgilay olish qobiliyati.

7. Mahsuldorlik.

Shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim — ta’lim oluvchilarning shaxsiy, individual layoqati, qobiliyati va
imkoniyatlarini inobatga olgan holda, o‘quv jarayoniga ilg‘or pedagogik va axborot texnologiyalarni tat-
biq etish asosida ularda ma’lum bilim, ko‘nikma, malakalarni hosil gilishgina emas, balki, eng asosiysi,
o‘quvchi shaxsini shakllantirishga yonaltirilgan ta’lim jarayonini anglatuvchi tushuncha.’

Shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim asosini ta’lim oluvchilarda ong, xarakter, dunyoqarashni shakllanti-
rishga xizmat giluvchi tabaqalashtirish va individuallashtirish prinsiplari tashkil etadi. Shaxsga yo‘naltiril-
gan ta’limning an’anaviy ta’limdan farqi shundaki, u turli bilim sohalari bo‘yicha shaxsning xilma-xil,
mustaqil va magsadga muvofiq faoliyatini tashkil etilishi uchun zarur shart-sharoitni yaratib berish orqali
ta’lim oluvchining intellektual va axloqiy jihatdan samarali rivojlanishini ta’minlaydi.

Kichik yoshdagi maktab o‘quvchilarining mantiqiy fikrlashini rivojlantirishda o‘qituvchilarning bi-
lim va malakalarni amalga oshirishni shakllantira olishi ahamiyatlidir. Turli, haqiqiy bilim va malakalar
o‘quvchilarda gancha ko‘p hosil qilinsa, ularning fantaziyasi, fikrlashi o‘sadi hamda murakkabroq bo‘l-
gan topshiriglarni bajara oladilar.

Insonning dunyoqarashini rivojlanishida uning tili va nutqining rivojlangan bo‘lishi juda muhimdir.
Chunki topshirigning yechilishi jarayonida o‘quvchi topshiriqni yechish yo‘llarini o‘z nutqi orqali bayon
qilishi, topshiriqning asosiy elementlarini ayta olishi, grafik chizmalarni chiza olishi va bilishi—o‘qituvchi
ijodiy tafakkurini rivojlantirishda katta rol o‘ynaydi. O‘qituvchi ganchalik darajada ko‘p so‘z boyligiga
ega bo‘lsa, uning ichki, aqliy imkoniyatlari ham yuqori darajada rivojlanadi va shakllanadi. [jodiy jara-
yonda o‘qituvchi, avval, topshirigni xayoliy tasavvuri, ya’ni, aqli orqali bajaradi, reja tuzadi, keyin esa bu
reja tashqi imkoniyatlar asosida amalga oshiriladi.

! Beirorexnii JI.C. [legarorngeckas ncuxonorus. M., “Tlegaroruka”, 1991, c. 28.
2 Tleparoruka. Dunmknoneaus. 111 xunng, sxamoa, TomikeHT, Y30€KHCTOH MHJUIMI DHIIMKIONEAUSICH NaBJIaT WIMHI
HampuéTu, 2017, 400-6er.
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A.Savenkov talabalarda mantiqiy fikrlashni rivojlantirishning quyidagi tamoyillarini sanab o‘tadi:"

— muammoni qo‘yish va uni yechishning divergent va konvergent tiplarini qo‘llash, ya’ni, fikrlash-
da o‘quv mashg‘ulotlarini olib borish bir tekisda emas, balki masalada muammoning qo‘yilishini rivojlan-
tirib borish;

— o‘quv materiali oxirgi muhim axborotlar bilan yangilanganligi muammoning qo‘yilishi va yechi-
lishini uzluksiz rivojlantirib borish;

—o‘quvchining mantiqiy fikrlashi doirasining kengayib borishi bilan uning oz bilim va ko‘nikma-
larini amaliyotda qo‘llay olish malakasining uyg‘unligi;

—o‘quvchi o°z hatti-harakatlari, amaliyotida yangi bilimlarni o‘zlashtirganligini ifodalay olishi;

—intellektual tashabbus ko‘rsata olish va masalani yechishda chamalay olishni bilish, bunda «intel-
lektual tashabbus» — o‘quvchining turli o‘quv va ijodiy masalalarning yechilishida muammoni chuqurroq
ko‘ra olishga, original va muqobil yechimlarni topishga mustagqil ravishda intilishida namoyon bo‘ladi;

—konformizmga yo‘l qo‘ymaslik, ya’ni, noto‘g‘ri echimga olib keluvchi g‘oya va holatlarni yo‘q
qilish;

—g‘oyalarni tahlil gilishda tanqidiy yondashuv qobiliyatlari shakllantiriladi;

—muammoni chuqurroq tadqiq qilishga intilish;

—o‘quv-biluv faoliyatida hurfikrlilikka erishish, ya’ni, muammoni tadqiq qilishda va yechishda
mustagqil izlanishga erishish;

—individuallashtirishga erishish — ta’lim jarayonida ishtirok etayotgan o‘quvchilarning shaxs sifat-
larini rivojlantirish va har bir o‘quvchini jaryonning subyekti sifatida o°‘zini to‘la namoyon eta olish
uchun sharoit yaratish;

—muammoli vaziyat hosil gilish — o‘quvchilar o‘rtasida muammoli vaziyat hosil gilishni o‘ylab to-
pish va yo‘naltira olish.

Shunga asosan, biz yuqorida ta’kidlangan tamoyillardan magsadli foydalansak, o‘qituvchilarning
mantiqiy fikrlashi yuqori darajada shakllanadi.

Sharqda ham inson fikrlashi muammosi xilma-xil qarashlar negizida tahlilga tortilgan. Inson va
borliq munosabatlariga, fikrlashning turli hil fanlar asosida tahliliga Forobiy keng to‘xtaladi. Uning fikri-
cha, inson ma’naviyatining oliy darajasi aql, ruh va fikrlash bo‘lib, ular insonning bilish faoliyatiga mos
bo‘lgan shakllarda namoyon bo‘ladi.

Forobiy «Aql to‘g‘risida»gi kitobida axloqli kishining «o‘n ikki tug‘ma xislati»ni ta’riflab, odam-
ning fikrlash qobiliyatiga to‘xtalib o‘tadi. Forobiy fikrlash qobiliyati yuqori bo‘lgan inson barcha topshi-
riglar yuzasidan o‘tkaziladigan tahlillarni tez va to‘liq tushunadigan, uning ma’nosini o‘zlashtirib, so‘zla-
yotgan shaxsning maqgsadi va bayon qilingan fikrining rostligini tushunadigan, quvvayi hofizasi kuchli,
borligdan gabul gilgan ma’lumotlarining barchasini eslab qoladigan, xotirasida saqlab qoladigan, zehni
sezishi bilan, bu alomat nimani anglatishini tezda aniglab oladigan, fikri va aytmoqchi bo‘lgan mulohaza-
larini to‘liq va izchil bayon eta oladigan, bilimlarni oson, tez o‘zlashtira oladigan bo‘lishini ko‘rsatib o‘ta-
di.

Abu Ali ibn Sino «O‘rta Osiyoda pedagogik fikr taraqqiyotidan lavhalar» nomli asarda fikrlash ja-
rayoni bilan bog‘liq bo‘lgan ma’lumotlarga batafsil to‘xtalib o‘tgan. Olimning «Tadbiri manozil» («Bo-
lani tarbiyalash va o‘qitish») asarida o‘quvchilarning fikrlashini yaxshilash, bilim berish samaradorligini
oshirishda fan yutuqglarini egallashga qiziqish yuzaga kelishi va raqobatlashish imkoniyatini yaratishda
o‘quvchilarni birga o‘qitish zarurligini ta’kidlaydi.

Olim suhbatdoshiga hurmat bilan munosabatda bo‘lishiga to‘xtalib, shunday deydi: «Sening fikring
(bolaning) yuragiga yetib borib, unga o‘ylab, fikr yuritib ko‘rishga imkon bersin... Agarda sening suhbat-
doshing yoki do‘sting sening so‘zlaringga va nasihatlaringga e’tibor bermayotganini sezsang, suhbatni
boshqa vaqtga ko‘chir».

Kaykovus ilmiy-nazariy bilimlarga hamisha tayanmasdan, inson o‘zining hayotiy tajribalaridan ke-
lib chiqib, magsadga yo‘naltirilgan g‘oyalari asosida fikrlashi mumkinligini o‘g‘liga nasihat tarzidagi
«Qobusnoma» asarida quyidagicha yozadi: «Ey farzand, bilgilki, barcha hukmni kitob bo‘yicha qilmas-
dan, o°z fikrlari bilan ham hukm gilurlar va bunday tadbirlar bilan ham ishni bilib olurlar».>

Inson fikr, aql, sezgilari vositasida bilimlarni egallanishi to‘g‘risida qomusiy olim Abu Rayhon Be-
runiy mulohazalarini bayon qilar ekan, shunday deb yozadi: «Faqat sezgi orqali, sezgi organlari bilan eri-

! Casenkor A.J. MasieHbKHE HCCIIEI0BATENH B peanbHOH xu3HM. “JlomkoipHOe 00pa3oBanue”, No7, 2004, ¢. 6 —19.
2 KaiikoByc. Kobycnoma. TomkenT, “Uctuximon”’, 1994, 321-6et.
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shilgan bilimlar xatolarga olib kelishi mumkin. Agar inson sezgilardan fikrlash va xulosa chiqarishda foy-
dalansa, ana shu sezgilar yordamida idrok qilinadigan narsalarni o‘rganishda juda katta yutuqlarga eri-
shishi mumkin. Istaklarga mehnat tufayli erishiladi». Uning ta’kidlashicha, hayotiy vaziyatlarda, mavjud
muammolarni yechish jarayonida sezgi organlari orqali qabul qgilingan ma’lumotlar to‘g‘ridan to‘g‘ri id-
rok gilinmasdan, balki fikr to‘liq tashxislansa va tegishli xulosalar chiqarilsa, ana shu bilimgina haqiqiy
va mustahkam bo‘ladi.

So‘z va tafakkurni bir-biriga chambarchas bog‘liq birliklar sifatida ko‘rgan Alisher Navoiy o‘z
asarlarida fikrga mas’uliyat bilan qarash muammosi haqida “So‘zni ko‘ngulda pishqormaguncha, tilga
keltirma, harnakim ko‘ngulda bo‘lsa, tilga surma” tarzida o‘z qarashlarini bayon qiladi. Shoirning «Mah-
bub ul-qulub» asarida ham bilim olgan, ammo to‘g‘ri fikr yurita olmaydigan insonni «Ilmiga amal gilma-
gan olim ustiga kitob ortilgan eshak kabidir», deya undaylarni «<nodon» deb ataydi.

Abdulla Avloniy «Turkiy Guliston yoxud axlog» asarida badan va fikr tarbiyasiga alohida ahami-
yat beradi. Uning ta’kidlashicha, fikr tarbiyasi «muallimning yordamiga so‘ng darajada muhtojdir» va in-
son hayotida muhim ahamiyatga ega.

Tadgqiqotlarni tahlili natijasida o‘qituvchilarning aqliy faoliyatini o‘rganish quyidagi xulosani tas-
digladi: fagat o‘qituvchining o‘z aqliy faoliyati, ijodiy topshiriglarni yechishda chuqur o‘ylanishi natijasi-
da aloqalarning rang-barangligi vujudga keladi. Ushbu aqliy faoliyatning yuqori, izchil darajasini ifoda-
laydi. Shunga asosan, o‘quv-biluv faoliyatning jadallashuvi ta’minlanadi.

Bir nechta psixologlar ijodiy fikrlash va ijodiy faoliyat muammolarini o‘rganganlar.

[jodiy fikrlash. 1. Erkin fikrlash va ijodkorlik tamoyili ustuvor bo‘lgan tafakkur shakli. 2. Ichki ag-
liy bir—llairiga bog‘liq bo‘lgan omillar asosidagi yangi tafakkurga ega bo‘lishning mantiqiy izchilligi mah-
sulidir.

[jodiy fikrlash voqealarni tahlil etish, giyoslash, tagqoslash, asosida fikrni takomillashtirish, uning
yangi qgirralarini topish, shu tariga, bilim va tasavvur dunyosini boyitishni nazarda tutadi. [jodiy fikrlash —
insonga xos bo‘lib, bu xususiyatdan mahrum bo‘lganlar bamisoli hamma ishni ko‘r-ko‘rona bajaradigan
qulga aylanib boradi. [jodiy fikrlashg ega shaxs o°‘z mustaqil fikriga ega. U hayotga, odamlarga erkin mu-
nosabatda bo‘lib, har qanday voqgea yuzasidan oz fikrini bayon qila oladi. [jodiy fikrlash — insonlar jamo-
asini ma’naviy yangilash, odamlarning tafakkurini kengaytirish, ezgu g‘oyalar tantanasini ta’minlashning
muhim shartidir.

Ijodiy faoliyat. Muayyan sohada ish-faoliyat bilan shug‘ullanuvchi insonning aniq bir magsadga
in-tiluvchanligi, maxsus hissiy holati — ilhomlanishi, ruhiy kechinmasi, shuningdek, muammoni to‘liq hal
etish istaklarini mujassamlashtirgan faoliyat turi.”

O‘qitish jarayonida fikrlashni rivojlanishi muammolarini hal qilishning keyingi bosqichida kichik
maktab yoshidagi o‘quvchilarning fikrlash jarayonlarini boshqarish masalasi yuzaga keldi. Bunda o‘qish
faoliyatida fikrlash bir tomondan tayyor bilimlar ustida amallar bajarish, ikkinchi tomondan yangi sof asl
tizimni yaratishga loyiq ijodiy qobiliyat sifatida namoyon bo‘ladi. Mahsuldor jarayonlar o‘quvchilar to-
monidan fikrlash layoqatini rivojlantiruvchi omil — muammoli holatlarni yechish davomida kechadi. Ta-
labalarda faol, mustagqil, ijodiy fikrlash layoqatini rivojlantirish o‘qitishning maksadga muvofiq yo‘nalti-
rilganligi, uning oldiga qo‘yilgan muammoga bog‘lig. O‘qituvchi o‘quvchilarga faqat tayyor bilimlarni
berib qolmasdan, ularda mustagqil ravishda o‘qib o‘rganish, o‘ziga xos izlanishga ishtiyoq uyg‘otishi mag-
sadida lozim ta’lim texnologiyalaridan o‘rinli foydalanishlari zarur, deb hisoblaymiz.

Ayrim olimlar fikricha, mantiqiy fikrlash nazariy fikrlashning o‘zi ekanligi, u empirikdan analitik,
rejalashtiruvchi, refleksiv fikrlashgacha bo‘lgan davrni muayyan izchillikda bosib o‘tadi (R.Ataxanov,
V.V.Davidov Le Txi Kxan Kxo, L.K.Maksimov va h.k.).

Matematikani o‘rgatish jarayonida o‘quvchilarda shakllanishi lozim bo‘lgan matematik fikrlashni
L.M.Fridman, umumiy fikrlash madaniyatining tarkibiy qismi deb hisoblaydi. Madaniy fikrlash — shun-
day fikrlashki, bunda fikrlashning turli usullari va amallarining qo‘llanishi ma’lum bir tartibda, qat’iy ti-
zimda, yechilayotgan fikrlash masalasi xarakteriga to‘la mos ravishda amalga oshiriladi, deydi.

! Ilemaroruka. Duiuknonequs. 111 sxwna, sxamoa, TomkeHT, V36eKHCTOH MIIUIHI SHIMKIIONEINSCH aBIAT HIMHA
HampuéTu, 2017, 400-6er.
2 Shu manba.
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Biz “fikrlash” tushunchasiga nisbatan bir nechta yondashuvlarni tahlil qildik. Fikrlash shaxsning
faolligini tavsiflovchi jarayon bo‘lib, uning uzluksiz rivojlanayotganligi faoliyatda namoyon bo‘ladi. Bu
faoliyat fanlarni o‘rganish jarayonida o‘quv masalalarini yechish faoliyatida namoyon bo‘ladi."

Mantiqiy fikrlash nazariya va amaliyotni, fikrlashning konvergent va divergent turlarini uyg‘un-
lashtiradi hamda o‘ziga xos topqirlik bilan tavsiflanadi. Konvergent fikrlash muammoning yagona yechi-
mini topishga qaratilgan, divergant fikrlash esa masalaning mumkin bo‘lgan barcha yechimlarini izlashga
yo‘naltirilgan fikrlash tarzidir.

Biz izlanishlarimizda boshlang‘ich sinf o‘qituvchilari mantiqiy fikrlashni rivojlanishining evristik,
mantiqiy algoritmik uslublaridan foydalanishga harakat qildik. Evristik uslublar real hodisalarning mate-
matik modellarini qurishning asosli ekanligini ko‘rsatdi, mantiqiy uslublar esa uning “qat’iy” talablari bi-
lan matematik model ichidagi masalani yechishga xizmat qildi.

Fikrlash jarayoni topshirigni yechish tartibi bilan chegaralanganligi sababli fanlarni o‘rgatishda
o‘quvchilarning fikrlash hodisasiga nisbatan turlicha qarashlar mavjud. Murakkablik darajasiga ega bo‘l-
gan topshiriglarni yechishda, o‘quv kursining qo‘shimcha bo‘limlarini o‘zlashtirishda, o‘qitishning mu-
ammoli izlanish uslubidan foydalanish talab qilinadi.

Muhim masalalardan yana biri o‘quv jarayonida fanlardan sinfdan tashqari ishlarni tashkil gilish
imkoniyatlarini aniqlash, magsadga yo‘naltirilgan og‘zaki savol va mashqlarning didaktik asoslari, ular-
dan o‘quvchilarning mantiqiy fikrlash layoqatini rivojlantirishda foydalanish yo°‘llari va shart-sharoitlarini
ishlab chigishdan iborat. Buning uchun quyidagi muammolarni hal etish talab gilinadi: boshlang‘ich sinf
o‘qituvchilarida mantiqiy fikrlash faoliyatini rivojlantirishda sinfdan tashqari ishlarni tashkil qilishning
metodik imkoniyatlarini aniglash zaruriyati mavjud.

Sharifzoda Sardorbek O‘razboy tabib o‘g‘li (UrDPI Pedagogika fakulteti dekani, pedagogika fanlari
bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
TALABALARDA KOMPETENSIYALARNI SHAKLLANTIRISHDA INTEGRATIV
YONDASHUVDAN FOYDALANISHNING MAZMUNI VA METODLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada talabalarda kompetensiyalarni shakllantirishda integrativ yonda-
shuvdan foydalanishning mazmuni nazariy asoslarini tahlil qilish, integrativ xarakterdagi texnologiya-
lardan foydalanishning amaliy natijalari va real hayotiy vaziyatlarni imitatsiyalash metodlarini qo ‘llash
orqali talabalarda ijtimoiy kompitentlik darajalarini rivojlantirish asoslangan.

Annomauusn. /lannas cmamvs OCHOBAHA HA AHANU3E MEOPEMUYECKUX OCHOB8 COOEPHCAHUS UC-
NONb308AHUSL UHMESPATNUBHO20 NOOX00A 8 (POPMUPOBAHUU KOMNEMEHYUL V CIMYOEHMO8, NPAKMUYeCKUx
Pe3VIbmamos UCHONb308AHUSL MEXHON02UL UHMeSPAMUBHO20 XApaKmepa U paseumusi YpoeHel coyuab-
HOU KOMNEeMEeHMHOCY ) CMYOeHmMO8 nymem NpuUMeHeHUst Memooo8 MOOETUPOBAHUSL PEANbHBIX HCUSHEH-
HBIX CUmyayuil.

Annotation. This article is based on the analysis of the theoretical foundations of the content of the
use of an integrative approach in the formation of competencies in students, the practical results of the
use of technologies of an integrative nature and the development of social competence levels in students
by applying methods of simulating real-life situations.

Kalit so ‘zlar: kompetensiya, integrativ yondashuv, faoliyat, ijtimoiy kompitentlik, integrativ texno-
logiyalar.

Knrouesvle cnosa: xomnemenmHoCcms, UHMEZPAYUOHHBLI NOOX00, OesMenbHOCMb, COYUATbHAS
KOMNEeMmeHMHOCMb, UHIMeZ2PUPOBAHHASL MEXHOLOUS.

Key words: competence, integration approach, activity, social competence, integrated technology.

Ma’lumki, kompetensiyalarni shakllantirishda integrativ yondashuvdan foydalanish imkoniyatlari
yetarlicha tadqiq etilmagan. Shu nuqtayi nazardan yondashgan holda, quyidagi vazifalar bajarilishi kerak:

—kompetensiyalarni shakllantirish jarayonida integrativ texnologiyalardan foydalanish yo‘nalishla-
rini aniqlash;

—kompetensiyalarni shakllantirish jarayonida didaktik materiallarning integrativ xarakterga ega
bo‘lishini ta’minlash;

—kompetensiyalarni shakllantirish jarayonini turli shakllarda tashkil etish va uning samaradorligini

! Xynoitnazapos 9.M. Bouiasrid cuud YKyBUHIapra MaTeMaTnk QUKpiamt (paoiHsSTHHA MAKITAHTHPHII BA PH-
BOXKJIAHTHUPUIITHIHT METOTUK TH3UMU. MoHnorpadus, T., “Haspyz”, 2019, 108-6er.
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aniqlash;

—talabalarni o‘zaro hamkorlikda, guruhda faoliyat ko‘rsatishga jalb gilish, ularning muloqotga kiri-
shishlarini ta’minlaydigan metodlarni qo‘llash va ularni tajriba-sinovda sinab ko‘rish orqali samaradorli-
gini aniqlash;

—%(ompetensiyalarni shakllantirish jarayonida pedagogik faoliyatning o‘ziga xos jihatlarini aniglash
kabilar.

Bu jarayonda bir qator parametrlarga tayaniladi. Bular kompetensiyalarni shakllantirishga xizmat
giladigan metodlarning o‘ziga xosligi, ulardan foydalangan holda talabalarda kompetensiyalarni shakllan-
tirishning o‘ziga xos jihatlari, kompetensiyalarni shakllantirishda foydalaniladigan didaktik vositalar,
kompetensiyalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan darslarda foydalaniladigan didaktik ashyolar va h.k.

Bularning barchasi talabalarga kompetensiyalar hagida umumiy tasavvur hosil qilish imkonini ber-
di. Shu bilan bir qatorda, pedagogik jihatdan muhim bo‘lgan didaktik xususiyatlarga ham alohida e’tibor
qaratilishi zarur. Bu o‘rinda quyidagi vaziyatlar tashkil gilinadi: muloqot jarayoni, o‘zaro hamkorlik va-
ziyatlari, individual ishlash.

Kompetensiyalarni shakllantirish jarayoni, asosan, talabalarni ularda ijtimoiy kompetentlilikni
shakllantirish orqali hayotga tayyorlashni nazarda tutgan holda tashkil etiladi. Bunda, birinchi navbatda,
talabalarning ijtimoiy hamkorlik va muloqot ko‘nikmalarini egallashlariga e’tibor qaratiladi va bir qator
ish turlaridan foydalaniladi. Qo‘llangan texnologiyalarga muayyan talablar qo‘yiladi:

1) guruhli ish jarayonida muloqot ko‘lamini kengaytirish;

2) kompetensiyalarning talabalarda ijtimoiy kompetentlilikni shakllantirish imkoniyatiga egaligiga
e’tibor qaratish;

3) kompetensiyalarni shakllantirishga xizmat qiladigan integrativ xarakterdagi o‘quv materiallarini
loyihalashda o‘qituvchining mavqeyini oshirish kabilar.

Ishlanmalarning mazmunida quyidagilarni ifodalanishiga e’tibor garatiladi:

—o‘quv materialining muayyan didaktik magsadga erishilishiga xizmat qilishi;

—talabalarning kasbiy mulogot ko‘nikmalarini egallaganliklari;

—taqdim etilgan o‘quv materiallari jamiyatning ijtimoiy-igtisodiy, ma’naviy-axloqiy hayotini ifoda-
lashiga e’tibor qaratishi;

—didaktik materiallarning talabalarni ijtimoiy faollikka undashga yo‘nalganligi;

—mashg‘ulotlarning talabalarda kompetensiyalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan holda jihozlanishi
kabilar.

Didaktik materiallar mazmunida talabalarda kompetensiyalarni shakllantirish hamda bilishga asos-
langan faoliyatni rivojlantirish imkoniyatlari uyg‘unlashtiriladi. Bunda bir qator mezonlarga tayaniladi:

a) talabalarda kommunikativ kompetensiyalarning shakllanganligi;

b) talabalarga jamiyatdagi ijtimoiy-iqtisodiy munosabatlarning o‘ziga xos jihatlari haqgida aniq ta-
savvurning paydo bo‘lganligi;

d) talabalarda ijtimoiy munosabat tajribasining hosil bo‘lganligi. Jumladan, shaxslararo munosabat-
lar va o‘zaro yordam, qo‘llab-quvvatlashning vujudga kelganligi kabi.

Talabalarda kommunikativ kompetensiyalarning shakllanganligi ular orasida o‘zaro dialog mubhiti-
ning vujudga kelishini ta’minlaydi. Talabalarda kompetensiyalarning shakllanishi natijasida tabiiy tarz-
dagi ishchanlik muhiti vujudga keladi.”

Integrativ xarakterdagi didaktik materiallarning o‘ziga xos xususiyati — talabalarni jamiyatning ijti-
moiy-iqtisodiy, madaniy, ma’naviy taraqqiyotidan xabardor qilish imkoniyatiga egaligidadir.

Kompetensiyalarning muhim xususiyatlaridan biri — talabalarni ijtimoiy munosabatlarga tayyor-
lash imkoniyatiga egaligidadir. Integrativ xarakterdagi o‘quv materiallari talabalarni o‘rab turgan atrof-
muhit, ijtimoiy reallikni ifodalashi nazarda tutiladi.

Imitatsion o‘yinlar yordamida talabalarni ijtimoiy hayotdagi hamkorlik va shaxslararo munosabat-
lariga olib kirish imkoniyatlari kengaytiriladi. Bunday o‘yinlar jarayonida talabalarning guruh bo‘lib fa-
oliyat ko‘rsatishlariga alohida e’tibor garatiladi.

'Sharifzoda S. Integrative methods of formation of basic competencies in students//Turkish Journal of Physiotherapy
and Rehabilitation; 32 (3). ISSN 2651-4451 | e-ISSN 2651-446X. https://orcid.org/0000-0003-4733-8204

? Cataposa P. Ba 6. YkyBunapza ¥3apo AycToHa MyHOCA0ATIAPra acOCIAHHO, XAMKOPIHKIA (aOlMsT KyPCATHII
KYHUKMaJapyuHU MaK/UTAaHTUPHUII )Kapa€HUHU TAIIKWII 3THUII TAMOWMIUIapH Ba napamerpiapu. T., “DaH Ba TEXHOJIO-
rus”, 2013, 142-6er.
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Mashg‘ulotlarning didaktik jihozlanishi talabalarni zarur materiallar bilan qurollantirish imkonini
beradi. Mashg‘ulotlar davomida O‘zbekiston Respublikasining ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyoti hagida ma’-
lumot beruvchi materiallar kiritiladi.'

Talabalarda kompetensiyalarni shakllantirishda bir qator holatlarga alohida e’tibor garatiladi:

1) talabalarda kompetensiyalarni shakllantirish uchun ularning o‘quv hamda amaliy faoliyatlarini
uyg‘unlashtirish;

2) jamiyat a’zolarining o‘zaro hamkorlikda faoliyat ko‘rsatishlarini targ‘ib giluvchi foto, audio, vi-
deovizual vositalardan foydalanish kabilar.

Talabalar bilan guruhli faoliyat jarayonida turli xil loyihalarni amalga oshirishga e’tibor qaratiladi.

kompetensiyalarni shakllantirishdan ko‘zda tutilgan maqgsad shundan iboratki, bu talabalarning
ijtimoiy tajribalarni o‘zlashtirishga yo‘nalganliklarini ifodalaydi:

a) ijtimoiy tajribaning shakllanishi;

b) hamkorlikdagi faoliyatni amalga oshirish;

d) dialogning vujudga kelishiga sharoit yaratish;

e) fikrni bayon etish uchun zarur axborotlar va dalillardan o‘z o‘rnida foydalanish ko‘nikmalarini
shakllantirish;

f) ijtimoiy munosabatlarga kirishish uchun barqaror mayllarni vujudga kelishini ta’minlash;

g) muammoli vaziyatlarga mustaqil yechim topish ko‘nikmasiga ega bo‘lishlariga e’tibor qaratish
kabilar.

Kompetensiyalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan integrativ texnologiyalar muhim pedagogik aha-
miyatga ega. Jumladan:

—talabalarda ijtimoiy kompetentlikni shakllantirishda kompetensiyalarning muhim ahamiyat kasb
etishini pedagogik jihatdan asoslash;

—kompetensiyalarni shakllantirish maqgsadlariga ko‘ra didaktik materiallarni tabaqalashtirish;

—kompetensiyalarni shakllantirishda o‘qituvchilarning o‘quv jarayonini loyihalash imkoniyatlari-
dan samarali foydalanish.

Talabalarda kompetensiyalarni shakllantirish asosida integrativ xarakterdagi ijtimoiy kompetentli-
likni tarkib toptirishda mashg‘ulot tashkil etdik.

Mazkur mashg‘ulot quyidagicha tarkibiy tuzilishga ega bo‘ldi:

1. Mashg‘ulotni tashkil etish jarayonida dastlab talabalarning kichik guruhlari shakllantirildi.

2. Talabalar bajaradigan faoliyat mazmuni izohlandi.

3. O‘quv materiallarining mazmuni integrativ yondashuv asosida takomillashtirildi va o‘quv das-
turlari mavzulari bilan bog‘landi.

4. Talabalarda kompetensiyalarni shakllantirishga xizmat qiladigan o‘quv topshiriglari tanlandi va
tizimlashtirildi.

5. Talabalar tomonidan bajariladigan vazifalar taqsimlandi.

Talabalar topshiriqg mazmuni va shartlari bilan tanishtirildilar. Jumladan, bir-birlari bilan o‘zaro ax-
borot almashish asnosida, kompetensiyalarining mavjud darajasini namoyon qildilar, bir-birlariga sa-
vollar berib, javoblar gaytardilar. Bu o‘rinda kompetensiyalarning mazmuni uch yo‘nalishda o‘z ifodasi-
ni topdi:

—birinchi yo‘nalishda loyihaning mazmuni;

—ikkinchi yo‘nalishda loyiha ustida ishlash davri;

—uchinchi yo‘nalishda loyiha natijalari.

Bu yo‘nalishlar mazmun-mohiyatiga ko‘ra, o‘zaro bir-birini taqozo qiladi. Ularning har biri o‘zida
muayyan axborotlarni mujassamlashtiradi. Loyiha ustida ishlovchi talabalar o‘zaro axborot almashinish,
birgalikda ijodiy faoliyat ko‘rsatish asosida kutilgan natijaga erishadilar.

Talabalarda o‘z-0°zini rivojlantirish maqsadida ular oldiga quyidagi savollar qo‘yildi:

#Siz bo‘sh vaqtingizda qanday mashg‘ulotlar bilan shug‘ullanasiz?

+Qanday kitoblar o‘qish bilan mashg‘ul bo‘lasiz?

#Siz tanlagan kasbning jamiyatda ganday ahamiyati bor?

4Siz bo‘sh vaqtingizda nimalar bilan shug‘ullanasiz?

! Sharifzoda S. The use of an integrative approach in the formation of basic competencies in students as a socio-di-
dactic necessity. Journal of critical reviews. ISSN-2394-5125 vol 7, issue 12, 2020 3115.
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Mazkur savol-javob natijasida talabalarda kompetensiyalarning shakllanganligi, ularning kasbiy qi-
ziqishlari, kasblarga bo‘lgan munosabatlari, ijodiy layoqatlari, o‘z bo‘sh vaqtlarini tashkil etish usullari
haqidagi ma’lumotlarni bilib oldik. Bunday savol-javoblar natijasida talabalar orasida ishchan dialog mu-
hiti vujudga keldi. Ular o‘z qgiziqishlarini bayon qilishga muvaffaq bo‘ldilar. Talabalar muammolarni bir-
galikda yechishga harakat qildilar. Jamiyat hayoti bilan bog‘liq bo‘lgan ma’lumotlar talabalarda madaniy-
iqtisodiy dunyoqarashni shakllantirishga xizmat qildi. Ular jamiyatdagi muammolar va erishilgan yutuq-
larni tushuna boshladilar.

Shu bilan bir qatorda, shaxsiy sifatlarini rivojlantirish nuqtayi nazaridan o‘z-o‘zlari va atrofdagilar-
ga baho berish ko‘nikmalari rivojlandi. Talabalarda ijodkorlik, bilimlarni boyitish, 0‘z-0‘zini rivojlanti-
rishga intilish kabi sifatlar tarkib topdi.

Taqdim etilgan integrativ xarakterdagi o‘quv materiallari vositasida talabalarda shaxslararo muno-
sabat tajribasi shakllantirildi. Ularda fan-texnika yutuqlaridan xabardorlik, yangiliklarni bilishga intilish,
ijodkorlik sifatlarini egallash kabi motivlar shakllandi.

Talabalarda ijtimoiy kompetentlilikni shakllantirish magsadida real hayotiy vaziyatlarni imitatsiya-
lash metodidan foydalanildi. Bu jarayonda talabalar hayotiy vaziyatlarga moslashishga muvaffaq bo‘ldi-
lar. Ijtimoiy hayot bilan bog‘liq vaziyatlar talabalarning iqtisodiy, madaniy munosabat me’yorlarini o‘z-
lashtirishlariga ko‘maklashdi. O‘zaro axborot almashinish, shaxslararo munosabatga kirishish, madaniy-
estetik qarashlarini takomillashtirish imkonini berdi. Bu esa talabalarda kompetensiyalar yordamida inte-
grativ xarakterdagi kompetentlilikni shakllantirish, ularni ijtimoiy munosabatlarga kirishishga tayyorlash,
mehnat bozorida raqobatbardosh kadr sifatida faoliyat ko‘rsatishga yo‘naltirish imkonini beradi. Kompe-
tensiyalarni shakllantirish jarayoni talabalarning o‘zaro axborot almashinishlariga qulaylik yaratishi
uchun guruhli ish usulidan foydalandik.

Kompetensiyalarning inson faoliyatining tarkibiy gismlarini rivojlantirish imkoniyatiga egaligidan
kelib chiqgan holda ko‘p variantli o‘quv topshiriglari tanlandi.

Integrativ yondashuv asosida talabalarda kompetensiyalarni shakllantirishda eksperimentator-o‘qi-
tuvchilar keng ko‘lamli vazifalarni bajardilar. Bunday vazifalar sirasiga o‘quv topshiriqlarini tanlash,
o‘quv vaziyatlarini tashkil etish, talabalarning faoliyat natijalarini tashxislash va baholash kabilar kiradi.
Bu, o‘z navbatida, har bir bosqgichda o‘qituvchi hamda talabalar faoliyatining o‘ziga xos tarzda namoyon
bo‘lishi bilan bog‘liqdir.'

Talabalarda kompetensiyalarni shakllantirish jarayonida quyidagilarga alohida e’tibor garatdik:

—kommunikativ kompetensiyani shakllantirish uchun talabalarda mavjud bo‘lgan so‘z zaxirasi va
nutqiy ko‘nikmalar darajasini aniqlash;

—o‘quv materialllarini mazmun jihatdan boyitish;

—kommunikativ kompetensiyani jadal tarzda shakllantirishga xizmat qiladigan didaktik vaziyatlarni
tashkil etish;

—talabalarni juftliklar va kichik guruhlarga ajratish;

—mashg‘ulotni didaktik jihatdan jihozlash kabilar.

Mashg‘ulotni didaktik jihatdan jihozlash uchun o‘qituvchi zarur chizmalar, maketlarni tayyorlaydi.
Mashg‘ulotni magsadga muvofiq tarzda jihozlash natijasida talabalarning vaqti tejaladi va vujudga kela-
digan savollarning oldi olinadi. O‘qituvchi talabalarda ijtimoiy kompetentlilikni shakllantirish uchun za-
rur bo‘lgan didaktik vositalarni tanlaydi va tizimlashtiradi.

O‘qituvchi dars jarayonida talabalarni o‘z faoliyatlari natijalari va sinfdoshlarining faoliyatlarini
obyektiv baholashga o‘rgatadi. Talabalarda integrativ xarakterdagi ijtimoiy kompetentlilikning shakllan-
ganlik darajasini aniglash maqgsadida tashxislash metodikasidan foydalanildi. Ushbu metodika doirasida
talabalarga turli savollar bilan murojaat gilindi. Mazkur savollar talabalarda kopetensiyalar yordamida
shakllantiriladigan ijtimoiy kompetentlilikning tarkibiy gismi bo‘lgan ilmiy dunyoqarash, ijtimoiy mada-
niy xulg-atvor me’yorlari, kasbiy tafakkur, igtisodiy-ijtimoiy bilimdonlik, fugarolik faolligi, estetik did va
kommunikativ ko‘nikmalar, axborotlarga obyektiv va ongli munosabatda bo‘lish, qadriyatlar va ajdodlar
merosini e’zozlash kabi ko‘nikmalarning qay darajada shakllanganligini aniqlashga xizmat qiladi.

Talabalarning ijtimoiy kompetentlilik darajalarini aniqlashga xizmat qgiladigan savollar va topshi-
riglar ularning o‘quv-biluv faoliyatlari natijalarini nazorat gilishga yo*‘naltirildi.

! Sharifzoda S. The use of an integrative approach in the formation of basic competencies in students as a socio-di-
dactic necessity. Journal of critical reviews. ISSN-2394-5125 vol 7, issue 12, 2020 3115.
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Bektemirova Risolat Shukurla qizi (TATU Urganch filiali talabasi; risolatbektemirova @gmail.com)
WEB DASTURLASHNI MOBIL ILOVALAR VA WEB ILOVALAR YORDAMIDA
O‘RGANISHNING ZAMONAVIY TEXNOLOGIYALARI

Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolaning asosiy mazmuni oliy ta’lim tashkilotlarida web dasturlashni
o ‘gitish uchun yangi texnologiyalardan foydalanish, bugungi kunda mavjud usullarni tahlil gilish, oliy
ta’lim tizimi uchun qulay bo ‘Igan usulni o ‘rganish va takomillashtirish masalalari ko ‘rib chigiladi. Bun-
dan tashqari, web dasturlashni yangi texnologiyalar asosida o ‘qitish orgali katta hajmdagi web
ilovalarni ishlab chigish va amaliyotga tatbiq qilish orqali yuqori va sifatli natija olish usullari haqgida
batafsil yoritib berilgan.

Annomavus. OcHOSHbLIM coOepaicanuem OanHOU HAYYHOU CMAmbU A6AAEMCA UCNONb308AHUE HO-
8bIX MEXHON02UL 00YUEHUs 8€0-NPOCPAMMUPOSANUIO 6 OP2AHUZAYUSX BbICUUE20 00PA308AHUS, AHANU3 CY-
Wecmeyowux Memooux, uzydeHue U co8epuleHCmeo8anue Memooux, YOOOHbIX 05l CUCHEMbl bICUIE20
obpasosanus. Kpome mozo, nodpobuo paccrkasvieaemcsi 0 Memooax NOAYHEHUsI KA4eCMBEHHbIX Pe3)ilb-
mamos nymem paspabomxu u 6HeOpeHUs KPYRHOMACUWMAOHBIX 8e0-NPULONCeHUll nymem 00yyeHus 6eo-
NPOCPAMMUPOBAHUIO HA OCHOBE HOBLIX MEXHONIOSUIL.

Annotation. The main content of this scientific article is the use of new technologies for teaching
web programming in higher education organizations, the analysis of existing methods, the study and
improvement of methods that are convenient for the higher education system. In addition, it is explained
in detail about the methods of obtaining high-quality results by developing and implementing large-scale
web applications by teaching web programming based on new technologies.

Kalit so‘zlar: M-learning, web dasturlash, oliy ta’lim, usullar, texnologiya, ilovalar, elektron dars-
lik, sifat, takomillashtirish, biznes.

Knwouesvie cnoea: modounvnoe obyyenue, 6eb-npozpammuposanue, gvicuiee 00pasosanue, mMemo-
Obl, MEXHONIO2USA, NPUTIONCEHUS, INEKMPOHHBII YUEOHUK, KAUeCmE0, CO8ePULEHCTNEo8aUe, OU3Hec.

Key words: M-learning, web programming, higher education, methods, technology, applications,
e-textbook, quality, improvement, business.

Jamiyatning turli sohalarda yangi tizimlarni paydo bo‘lishi, korxona va muassasalarni ko‘payib bo-
rishi, axborot texnologiyalarining rivojlanishi, tarmoqlarda axborot ogimining ortib borishi mavjud tizim-
lar xususiyatlarini murakkablashuvi hamda raqobat mubhitining ortib borishi bilan tavsiflanmoqda. Web
dasturlashni o°zlashtirish davomida talabalar murakkab sohalarga mansub bo‘lgan tizimlarda boshqarish
jarayonlari, uning ichki tizimlari orasidagi bog‘liglar, tizim integratsiyasi haqidagi bilimlarga ega bo‘ladi-
lar. Olgan bilimlarini ta’lim muassasalari, ishlab chiqarishning barcha sohalarini tahlil gilishda hamda ta-
lablardan kelib chiggan holda loyihalashda qo‘llashlari mumkin.

Oliy ta’lim tashkilotlarida web dasturlashning yangi texnologiyalari bilan talabalarni tanishtirish va
ushbu texnologiyalardan foydalanish orgali talaba-yoshlarning bilimlarini takomillashtirish, amaliy ko‘-
nikmalar hosil qilish, kelajakda katta hajmdagi va turli qurilmalarda, platformalarda bir xil rejimda ishlay
oladigan ilovalarni ishlab chigishga yordam beradi. Bugungi raqobat muhiti shuni taqozo etadiki, web
dasturlashdan keng foydalanish ko‘plab qo‘shimcha imkoniyatlar taqdim etadi. Ushbu sohada muvaffaqi-
yatga erishish uchun web dasturlashni tahlil gilish va loyihalash haqidagi bilimlarni hosil gilishni 0°z ichi-
ga oladi.

Web dasturlashni o°qitishdan maqsad talabalarga web dasturlashni tahlilini tushuntirib berish, qo*-
yilgan masalalarni qoyilgan masalalarni tadqiqini o‘rganishdan iborat. Shuningdek, web dasturlashni ya-
ratilishi, tizim nazariyasining asosiy tushunchalari, tizimli tahlil va texnologiya haqida tushunchaga ega
bo‘lishga o‘rgatadi. Vazifasi sifatida talabalarga web dasturlash magsadining qo‘yilishi va vazifalarini
belgilashni, tashkil etish usullari, jarayonlari va bosqichlari, vositalarni ishlab chiqarish, ilmiy tadqiqot
ishlari, o‘quv jarayonlariga tatbiq etish usullari va ularning o°ziga xos xususiyatlarini o‘rgatishdan iborat-
dir. Web dasturlash oliy ta’lim tizimida umumkasbiy fan hisoblanib, belgilangan kurslarda o‘qgitiladi.
Dasturni amalga oshirish o‘quv rejasida rejalashtirilgan “Axborot texnologiyalari”, “Ma’lumotlar bazasi
va internet texnologiyalar”, “Mobil ilovalarni ishlab chiqish”, “Ta’limda raqamli texnologiyalar” fanlari
bilan uzviy bog‘liq va shu fandan olingan bilimlarga asoslanadi.'

! Uktam Madaminov Ataxanovich, Sadikov Mahmudjon Akmuratovich, Kutliev Sardor Pulatovich, Allaberganova
Muyassar Rimberganovna, Ashirova Anorgul Ismoilovna. Development and application of computer graphics trai-
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Oliy ta’lim tashkilotlarida web dasturlashni o‘qitish va uni optimallashtirish uchun talabalar o‘z-
lashtirish natijasida amalga oshiriladigan masalalar doirasida:

#biznes soha uchun tizimning yaratilish asoslari va ishlash tamoyili, uning asosiy xususiyatlari, ti-
zim turlari, ularni tashkil etuvchilari, tizimning turli xususiyatlariga ko‘ra sinflanishi, ularni turli sohadagi
o‘rni va tizimlarni qo‘shimcha xususiyatlari bilan bog‘liq bo‘lgan asosiy tushunchalar turli xil tizimda
mavjud jarayonlarni roli va uni tahlil gilish usullari to‘g‘risida umumiy tasavvurga ega bo‘lishni bilishlari
talab qgilinadi;

shar ganday obyektni tizim sifatida tahlil qilish, murakkab tizim modellarini qurish, tizimni tahlil
qilishda matematik uslub va modellarni qo‘llash, tizimlarni mavjud xususiyatlariga ko‘ra sinflash ko ‘nik-
malariga ega bo‘lishi;

otizimli tahlil magsadining qo‘yilishi va vazifalarini belgilash, tizimlarni mavjud xususiyatlariga
ko‘ra sinflash, matematik model qurish, tahlil qilishda matematik uslublarni qo‘llash va tizimli tahlil me-
todologiyasini ishlab chigish malakasiga ega bo‘lishi kerak.

Web dasturlashni yaxshi o‘zlashtirish uchun uni bayon etish chog‘ida faol o‘qitish usullaridan (mu-
ammoli holatlar hosil qgilish, jamoaviy tafakkur faoliyatini tashkil etish, aqliy hujum, shaxsiy topshiriglar
berish), axborot texnologiyalardan, tagdimotlardan hamda ushbu fanga tegishli videodarslardan foyda-
lanish, tizimlardagi real holatlarni misol orqali namoyish kutilgan natijani beradi. Talabalarda amaliy ko ‘-
nikmalarni hosil qilish va mustahkamlash uchun amaliy mashg‘ulotlar topshiriqlarini va uy vazifalarini
bajarish vaqtida zamonaviy axborot texnologiyalari va dasturiy vositalaridan keng foydalanishga e’tibor
berish zarur. O‘quv fanining talabalar tomonidan o‘zlashtirilishi oraliq nazoratlari semestr davomida ikki
marta) va yakuniy nazorat tadbirlarini o‘tkazish orqali amalga oshiriladi. Oraliq va yakuniy nazoratlar
mos ravishda fanning ayrim bo‘limlari yoki barcha bo‘limlari bo‘yicha yozma ish, amaliy topshiriq, sa-
vol-javob yoki test savollari ko‘rinishida o°tkazish orqali bilim darajalarini aniglash mumkin. Web dastur-
lashni o“gitishni takomillashtirish bo‘yicha bir gancha usullarni keltirib o‘tish mumkin:'

Shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim. Bu ta’lim, o‘z mohiyatiga, ko‘ra ta’lim jarayonining barcha ishtirok-
chilarini to‘laqonli rivojlanishlarini ko‘zda tutadi. Bu esa ta’limni loyihalashtirisjda, albatta, ma’lum bir
ta’lim oluvchining shaxsini emas, avvalo, kelgusidagi mutaxassislik faoliyati bilan bog‘liq o‘qish mag-
sadlaridan kelib chigqan holda yondoshilishni nazarda tutadi. Web ilovaning dinamik gismini ishlab chi-
qishni o‘rgatishda ancha foydalidir.
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1-rasm. M-Learning bosh oynasi.
Tizimli yondashuv. Ta’lim texnologiyasi tizimning barcha belgilarini o‘zida mujassam etmog‘i lo-
zim: jarayonning mantiqiyligi, uning barcha bo‘g‘inlarini o‘zaro bog‘langanligi, yaxlitligi. [lovani ishlab

ning software in information technology. 2021 International Conference on Information Science and Communicati-
ons Technologies (ICISCT). 3-5 Nov. 2021. DOI: 10.1109/ICISCT52966.2021.9670321.

! Madaminov U., Ashirova A., Kutliyev S., Nurbek K., Fakhriddin A. Didactical potential of using the electronic
textbook in the process of learning computer graphics. Annals of the Romanian Society for Cell Biology, 2021.
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chiqishda integratsiya qilish jarayonini tizimli yondashuv orqali tushuntirish, talabaning tushunish va esda
saglab golishini ta’minlaydi.

Faoliyatga yo‘naltirilgan yondoshuv. Shaxsning jarayonli sifatlarini shakllantirishga, ta’lim oluv-
chining faoliyatni aktivlashtirish va intensivlashtirish, o‘quv jarayonida uning barcha qobiliyati va imko-
niyatlari, tashabbuskorligini ochishga yo‘naltirilgan ta’limni ifodalaydi. Loyiha uchun kerakli ma’lumot-
larni tezda izlab topish va amaliyotga tatbiq qilishni ta’minlaydi.

Dialogik yondashuv. Bu yondashuv o‘quv munosabatlarini yaratish zaruriyatini bildiradi. Uning
natijasida shaxsning o°‘z-o‘zini faollashtirishi va 0‘z-0°zini ko‘rsata olishi kabi ijodiy faoliyati kuchayadi.

Hamkorlikdagi ta’limni tashkil etish, muammoli ta’lim, axborotni tagdim qilishning zamonaviy vo-
sitalari va usullarini qo‘llash, o‘qitishning usullari va texnikasi, o‘qitishni tashkil etish shakllari, o‘qitish
vositalari, kommunikatsiya usullari, teskari aloga usullari va vositalari, boshqarish usullari va vositalari,
monitoring va baholash kabi texnologiyalar web dasturlashni o‘qitishning optimal usullaridan hisoblana-
di.

(_
Example /
<> Code Example D

—_————————— IE—
Example
Test it Now

« All the content written between body
elements are visible on web page
Comment
of code

2-rasm. Dasturning amaliyot bo‘limi.

T meerrapeee

< > Code Example

g

Back end example
of web application

3-rasm. Dastur back end qismi.

Mavjud texnologiyalardan foydalanish va oliy ta’lim tizimi uchun yangi usullar, metodlar, texno-
logiyalar, dasturiy ta’minotlar ishlab chiqish o‘qituvchilar uchun bir qancha yengiliklarni yaratadi. Masa-
lan: php tilining laravel kutubxonasini o‘rgatish ma’lum darajada qiyinchilik yaratadi. Sababi, bu texnolo-
giya yangi bo‘lgani uchun u hagida ma’lumotlar, videodarslar, amaliy misollar kam bo‘lishi mumkin. Bu

106



maslalani optimallashtirish magsadida M-learning ilovalarini ishlab chigish va undan foydalanish mum-
kin.

Bu mobil ilova orqali talabalar web dasturlash haqgida ko‘plab foydali ma’lumotlarga ega bo‘lishi-
lari mumkin. Web dasturlashning front end va back end gismlari bo‘yicha nazariy ma’lumotlar, amaliy
misollar, foydali havolalar keltirilgan. Ushbu mobil ilova android platformalarda ishlovchi mobil qurilma-
larda ishlaydi. Dasturni ishlab chiqishda java dasturlash tilidan foydalanildi. Mobil ilovadan istalgan joy-
da va offline tarzda foydalanishi mumkin.

Bu dasturni yaratishda oliy ta’limda o‘qitiladigan «web dasturlashga kirish» fanining mavzularidan
foydalanildi. Bundan tashqari, talabalarga qulaylik yaratish maqsadida web dasturlashda giyin bo‘lgan
mavzular, savollar inobatga olinib, qo‘shimcha materiallar va videodarslar kiritldi. M-learning bugungi
kunda eng ko‘p foydalaniladigan texnologiyalardan biri hisoblanadi. Ta’lim sohasida ham bu texnologi-
yani qo‘llash orqali yuqori natijaga erishish mumkin. Sababi, fanni xohlagan vaqtda va xohlagan joyda
o‘rganish imkoniyatini yaratadi va jarayonni tezlashtiradi. Shu maqgsatda web dasturlashni o‘rganish
uchun maxsus ilova ishlab chiqildi va amaliyotga tatbiq qilinib kutilgan natija olindi. Tajriba sinov ishlari
Toshkent Axborot texnologiyalari universiteti Urganch filiali «dasturiy injiniring» yo ‘nalishi 2-kurs tala-
balarida ma’ruza va laboratoriya darslarida bo‘lib o‘tdi. Bundan tashqari, Respublikaning bir qancha oliy
ta’lim tashkilotlarida tajriba sinov ishlari o‘tkazildi.”

Web dasturlashni o‘qitishning optimal usullaridan yana biri tayyor resurslardan foydalanishdir. Bu-
gungi kunda ko‘plab materiallar, dasturiy vositalar, videodarslar, elektron kitoblar va boshqa foydali ma’-
lumotlar mavjud va bulardan foydalanish ham yuqori natija beradi. Misol sifatida quyidagilarni keltirib
o‘tish mumkin:

Tutorials

HIML and €SS

sarm T

4-rasm. Web dasturlashni o‘rganish.
Ushbu web sayt orqali web dasturlashni to‘liq o‘rganish mumkin. Illovada har bir termin bo‘yicha
a’lohida nazariy ma’lumotlar, amaliy misollar berilgan. Bu tizimning boshqa ko‘plab tizimlardan farqi —

kod natijalarini saytni o‘zida ko‘rish mumkin ya’ni online kompilatsiya qilish imkoniyati bor.’
[ra— 1 . T

Welcome to web programming

4-rasm. Online compiler qismi.
Xulosa. Xulosa qilib aytganda, oliy ta’lim tashkilotlarida web dasturlashni biz yaratgan mobil ilo-
valar (play market dan yuklab olish mumkin) yordamida o‘qitish yoki bugungi kunda mavjud bo‘lgan

" Ashirova Anorgul Ismoilovna, Allaberganova Muyassar Rimberganovna, Uktam Madaminov Ataxanovich, Olla-
berganova Muyassar. Creating an application for training science. 2021 International Conference on Informa-tion
Science and Communications Technologies (ICISCT). 3—5 Nov. 2021. DOI: 10.1109/ICISCT52966.2021. 9670410.
* Madaminov Uktamjon Ataxanovich, Qodirov Davronbek Rajabboy o‘g‘li, Avezov Mardonbek Abdullayevich,
To‘liboyeva Umida Gulmirza qizi. Use of visit karakalpakstan mobile app in the development of tourism in the re-
public of karakalpakstan. INTERNATIONAL JOURNAL ON HUMAN COMPUTING STUDIES. p-ISSN: 2615-
1898. Volume: 03 Issue: 8|Oct 2021.

* Madaminov Uktamjon Ataxanovich, Urazboyev Kamolbek Ulugbek o‘g‘li, Yo‘ldoshev Quvonchbek Sultonboy
o‘g‘li. A Program Which Can Teach Students about Java Program Language And Its Functions. International Jour-
nal of Advanced Research in Science, Engineering and Technology ISSN: 2350-0328. October 2021.
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elektron ta’lim resurslaridan foydalanish orqali fanni chuqur o‘zlashtirish, amaliy ko‘nikmalar hosil gilish
va talaba mustagqil tarzda web ilovalar ishlab chiqishi darajasiga yetish mumkin. Bulardan tashqari, web
dasturlashni o‘qitish uchun bugungi kundagi zamonaviy pedagogik texnologiyalar va ulardan foydalanish,
tayyor dasturiy vositalardan foydalanish va ularni tahlil qilish, oliy ta’lim uchun eng qulaylarini tanlash
va foydalanish usullari to‘liq yoritib berildi. Ushbu ilmiy ish bo‘yicha tajriba sinov ishlari o‘tkazildi va
kutilgan natijalarga erishildi.

Ruzmetov Ne’mat Kalandarovich (Urganch davlat universiteti dotsenti),
Madaminov Azimbek Egamberganovich (Urganch davlat universiteti o‘qituvchisi;
e-mail: madaminov.9290 @ gmail.com), Kazakov Amir Xaydarovich (Urganch davlat universiteti 2-bosqich
magistranti; e-mail: amirkazakov1994 @gmail.com)
VOLEYBOL TO‘GARAKLARIDA YONLAMA HARAKATLANISH TEZKORLIGI VA TO‘P
UZATISH ANIQLIGINI SO°'ROVNOMA ASOSIDA O‘RGANISH NATIJALARI

Annotatsiya. Ushbu maqgola o ‘rta maktab yoshidagi bolalar uchun voleybol to ‘garaklari va bolalar
va o ‘smirlar sport maktablarda o ‘tkazilayotgan mashg ‘ulotlari, o ‘rgatish va takomillashtirish jarayoni-
ning barcha bosgqichlari, yonlama harakatlanish tezkorligi va to'‘p uzatish aniqligini qo ‘shma usulda
shakllantirish masalasiga jiddiy e 'tibor qaratish borasida fikr yuritiladi.

Annomayusa. B smou cmamve ocHogHoe sHuManue 6yoem yoeneHo 60npocy Gopmuposanus eoneu-
OonbHbIx KIY008 01 Oemell Cmapuie20 WKOJIbHO20 603pacma U ecem dmanam npoyecca 00yyeHus u co-
6EPULEHCIMBOBAHUS, YCKOPEHUS 6OKOBOU NOOBUICHOCIU U MOYHOCIU nepedaii Ma4a COBMECHbIM CHO-
cobom, komopbie NPOBOOSIMCS 8 OeMCKUX U IOHOUECKUX CNOPMUBHBIX WKOJAX.

Annotation. In this article, the main attention was paid to the formation of volleyball clubs for high
school children and all stages of the learning and improvement process, acceleration of lateral mobility
and accuracy of passing the ball in a joint way, which are held in children’s and youth sports schools.

Kalit so‘zlar: jismoniy madaniyat, voleybol tizim, murabbiy, sport, jismoniy tarbiya, texnik-taktik,
charchogq, tezkorlik, to ‘p uzatish, harakatlanish.

Knwouesnvie cnosa: ¢usuueckaa kynomypa, 801eu00IbHASL CUCEMA, MpeHep, cnopm, Qusuieckast
KYbmypa, MexHuKo-maxmuieckutl, ymomisiemocms, ObiCmpoma, nooaua Madd, O8UdceHue.

Key words: physical culture, volleyball system, coach, sport, physical education, technical and tac-
tical, fatigue, agility, passing the ball, movement.

Millat genafonini shakllantirish va sog‘lom, barkamol avlodni tarbiyalash vositasi bo‘lmish jismo-
niy tarbiya va sport sohasini yanada rivojlantirish, uni xalqgaro me’yor bosqichlariga olib chiqish, millati-
miz hamda yurtimiz shuhratini yuksak cho‘qgilarga olib chiqishga qodir sportchilar tayyorlovchi muta-
xassis kadrlar, o‘qgituvchi-murabbiylar yetishtirish masalalariga ham alohida e’tibor qaratilmoqda. Ana
shu progressiv strategiyani izchillik bilan amalga oshirish magsadida yurtimiz rahbari tomonidan bir gator
konseptual farmon va garorlar, jumladan, 2017-yil 3-iyunda “Jismoniy tarbiya va ommaviy sportni yana-
da rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-3031-sonli qaror,' 2018-yil 5-martda “Jismoniy tarbiya
va sport sohasida davlat boshqaruvi tizimini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-
5368-sonli farmon qabul qgilindi. Voleybol — jismoniy tarbiya va shaxs rivojlanishining samarali va ko‘p
qgirrali vositasi.

Voleybol bilan shug‘ullanish organizmning ko‘plab muhim tizimlariga samarali ta’sir ko‘rsatadi va
ularni yuqori darajada takomillashtiradi. Shu sabablarga ko‘ra, voleybol ko‘plab mamlakatlarning jismo-
niy tarbiya tizimida salmoqli o‘ringa ega.

Voleybol BO‘SMlar (bolalar o‘smirlar sport maktabi), umumta’lim maktablari, oliy o‘quv yurtlari-
ning jismoniy madaniyat fani dasturlariga kiritilgan.> O‘rta maktab yoshidagi voleybol to‘garaklari va
BO‘SMlarda o‘tkazilayotgan mashg‘ulotlarni kuzatish natijasida shu narsa ma’lum bo‘ldiki, o‘rgatish va
takomillashtirish jarayonining barcha bosqichlarida yonlama harakatlanish tezkorligi va to‘p uzatish anig-
ligini qo‘shma usulda shakllantirish masalasiga jiddiy e’tibor qaratilmas ekan. Ana shu “jumboqni” o‘r-
ganish va uning asl holatini rasman aniqlash maqgsadida biz voleybol bilan muntazam shug‘ullanuvchi 32
nafar yosh sportchi va 18 nafar o‘qituvchi-murabbiy o‘rtasida ekspress-so‘rovnoma o‘tkazdik.

"' O*zbekiston Respublikasi Prezidentining “O¢zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va ommaviy sportni yana-
da rivojlantirish to‘g‘risida”gi 2017-yil 3-iyundagi PQ-3031-sonli qarori.
27.B.Boltayev. Voleybol nazariyasi va uslubiyati. Oliy o‘quv yurtlari uchun darslik, SamDU, 2019, 5-bet.
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So‘rovnoma natijalari 1-jadvalda aks ettirilgan. Jadvalda qayd etilgan savollarga berilgan javoblar
dastlab o‘tkazilgan kuzatuv natijalarini tasdiglab bermoqda. Jumladan, “Tezkorlik, uning tarkibiy kompo-
nentlari va mohiyati haqgida aniq tasavvurga egamisiz?” deb nomlangan birinchi savol o‘qgituvchi-murab-
biylarga berilgan bo‘lib, natijada 18 nafar murabbiy respondentdan faqat 8§ tasi “ha” deb javob berdi.
Ularning 10 nafari bu savolga aniq javob berishga ojiz ekanliklarini bildirdilar.

Albatta, murabbiy-respondentlar beriladigan javoblarni o‘z foydasiga mo‘ljal qilib yozib berishlari
mumkin edi. Lekin, ekspress-so‘rovnomani o‘tkazishdan avval, respondent murabbiylar va respondent
bolalar bilan tuman xalq ta’limi bo‘limi vakili, 4 ta o‘rta maktab direktorlari o‘rinbosarlari ishtirokida alo-
hida suhbat o‘tkazilgan edi. Suhbatda so‘rovnomani o‘tkazishdan maqsad sport to‘garaklarida mavjud
muammolarni bartaraf etish, o‘qituvchi-murabbiylar nazariy bilimlarini ishdan ajralmagan holda oshirish,
ularga beminnat maslahatlar berish bo‘lganligi sababli savollarga beriladigan javoblar asl holatga loyiq
bo‘lishi zarur ekanligi eslatib o‘tilgan edi, qolaversa, so‘rovnomada ishtirok etgan respondentlar og‘zaki
savol-javoblarda (ekspress-intervyu) ham gatnashishi mumkinligi ogohlantirilgan edi.

Ma'lumki, sport ko‘nikmalariga o‘rgatish, jismoniy sifatlarni rivojlantirish va ularni takomillashti-
rish jarayonida qator pedagogik (didaktik) prinsiplar bilan bir qatorda, onglilik va faollik prinsipini qo‘l-
lash muhimligi isbot talab qilmaydi. Chunki sport to‘garaklarida shug‘ullanayotgan har bir bola o‘rgatila-
yotgan texnik-taktik ko‘nikma yoki rivojlantirilayotgan jismoniy sifat haqida zarur va yetarli tasavvurga
ega bo‘lmog‘i lozim." U shundagina ko‘nikma yoki sifatni ongli, ularning anotomik, biomexanik, kine-
matik va fiziologik qonuniyatlarini tushungan holda o‘zlashtirishi mumkin. Faqat ongli, yetarli nazariy bi-
lim asosida o‘zlashtirilgan harakat sifati yoki ko‘nikmalarini ijro etishda bola unga ijodiy yondasha bosh-
laydi, ana shundagina bola shu texnik usullarni yoki harakat ko‘nikmasini yangi avlodini ixtiro qilishi
mumkin. Juda bo‘lmaganda, shu harakatlarni eng samarali va qulay (kam energiya sarflanadigan) usulla-
rini o‘ylab topishiga asos yaratiladi. Lekin, afsuski, yuqorida qayd etilganidek, so‘rovnomada ishtirok et-
gan o‘qituvchi-murabbiylar ham, shug‘ullanuvchi bolalar ham na texnik ko‘nikma, na jismoniy sifatlar
haqgida yetarli nazariy bilimga ega emas ekanlar. Mashg‘ulotlarda jismoniy sifatlar haqgida nazariy bilimlar
berilmasligi bolalarning javoblari bilan ham tasdiglanadi: 32 nafar respondent-bolalardan faqat 9 tasi

¢ 99

“ha”, 23 tasi esa “yo‘q” javobini taqdim etdilar.

1-jadval
Respondentlar bilan o‘tkazilgan so‘rovnoma natijalari
T/r Savollar Javollar
Bolalar — 32 Murabbiylar — 18
Ha Yo‘q Ha Yo‘q

1 Tezkorlik, uning tarkibiy komponentlari va mohiyati haqida

aniq tasavvurga egamisiz? (murabbiyga) - - 8 10
2 Mashg‘ulotlarda jismoniy sifatlar haqida nazariy bilim berila-

dimi? (bolalarga) 7 25 - -
3 Jismoniy sifatlarni rivojlantirishda voleybolning o‘ziga xos

xususiyatlari e’tiborga olinadimi? (murabbiyga) - - 9 9
4 Tezkorlik sifati va texnik-taktik usullar integral tartibda shakl-

lantiradimi? (murabbiyga) - - 4 14
5 Tezkorlik sifati va texnik ko‘nikmalarning shakllanish dinami-

kasi nazorat gilinadimi? (ikkalasiga ham) 8 24 12 6
6 O‘quv-mashg‘ulot jarayonida o‘tkazilgan test sinovlari natija-

laridan amalda foydalaniladimi? 13 19 13 5
7 Mashg‘ulotlar davomida charchaysizmi? 16 16 11 7
8 Charchashni bartaraf etuvchi va ish qobiliyatini tiklovchi

mashqglar qo‘llaniladimi? (ikkalasiga ham) 16 18 14 4
9 Mashg ‘ulotlardan qoniqish hosil gilasizmi? (ikkoviga ham) 12 20 11 7
10 | O‘zingiz shaxsan ertalabki gimnastika bilan shug‘ullanasizmi? 11 21 6 12

(ikkoviga ham)

! Sh.A.Pulatov, M.A Kadirova. Voleybol mashg‘ulotlarida harakatlanish tezkorligi va to‘p uzatish aniqligini shakl-
lantirish uslubiyati. Uslubiy qo‘llanma, O‘zDJTI nashriyot-matbaa bo‘limi, Toshkent, 2013, 17-bet.
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Demak, o‘quv-mashg‘ulot jarayonining yillik rejasida nazariy tayyorgarlikka ajratiladigan alohida
o‘quyv soatlaridan maqsadli foydalanmasligi ko‘rinib turibdi.

Jismoniy tarbiya va sport trenirovkasi nazariyasi va uslubiyati fanlari doirasida faoliyat ko ‘rsatib
kelayotgan ko‘plab mutaxasis-olimlarning fikr-mulohazalari va xulosalariga ko‘ra, ko‘p yillik sport mash-
g‘ulotlarining barcha bosgichlarida jismoniy sifatlarni rivojlantirish strategiyasi doimo tanlangan sport
turining xususiyatlariga mos bo‘lish muhim va shart ekanligi ta’kidlanadi.

Qayd etilgan mantiqqa xos bo‘lgan uchinchi savolga, murabbiy-respondentlarga berilganda, olin-
gan javoblar 50 foiz “ha”, 50 foiz “yo‘q” ma’nosi bilan ifodalandi. Demak, taxmin qilish mumkinki, bu
borada murabbiylarda mukammal shakllangan fikr, yondashuv va yo‘nalish sayqal topmagan.

Boz ustiga, murabbiylarga berilgan to‘rtinchi savol javoblaridan xulosa gilsa bo‘ladiki, voleybolda
o‘ta muhim va ustivor jismoniy sifatlardan biri bo‘lgan tezkorlik texnik-taktik usullar asosida shakllanti-
rilmas ekan. har holda bu savolga faqat 4 nafar respondent ijobiy javob yo‘lladi, xolos.

O‘quv-mashg‘ulotlar jarayonida o‘zlashtirilayotgan texnik-taktik ko‘nikmalar yoki shakllanib bo-
rayotgan jismoniy sifatlarni me’yoriy test mashqlari yordamida muntazam nazorat qgilish va olingan na-
tijalar asosida tayyorgarlik dasturiga muvofiq, o‘zgartirishlar kiritish yoki mashg‘ulot yuklamalarini mu-
vofiglashtirish sport mashg‘ulotining ustuvor shartlaridan biridir.

Ana shu ma’noda ikki toifaga mansub respondentlarga yo‘llangan 5 va 6 savolga muvofiq ravish-
da quyidagi javoblar olindi: shug‘ullanuvchi bolalar — 5-savol — “ha” 8 ta, “yo‘q” — 24 ta; 6-savol — “ha”
13 ta, “yo‘q” — 19 ta; murabbiylar — 5-savol — “ha” 12 ta, “yo‘q” — 6 ta; 6-savol — bolalar: “ha” — 13 ta,
“yo‘q” — 19 ta; murabbiylar — “ha” — 13 ta, “yo‘q” — 5 ta.

Ushbu ikki savolga berilgan javoblar nisbatidan shunday fikrga kelish mumkinki, agar shug‘ulla-
nuvchi respondent bolalarning javoblari murabbiylar tajribasidagi asl holatni aks ettiradi deb ishonch bil-
dirsak, respondent murabbiylarning o‘z foydalarini (obro‘si, mansabi, “men”ligi) o‘ylab bergan javobla-
rini hagiqatga loyiq deb bo‘lmaydi.

“Mashg‘ulotlar davomida charchaysizmi?” degan ma’noda ikki respondent guruhiga berilgan savol
mantiqan ikki bir-biriga qarama-qarshi jismoniy va ruhiy xususiyatlarga egadir. Mashg‘ulotlarda qo‘lla-
niladigan yuklamalarni o‘zlashtirishda shug‘ullanuvchilar u yoki bu darajada toliqadilar, hatto ayrim hol-
larda o‘ta toligish yoki zo‘rigish alomatlari ham yuzaga kelishi mumkin.

Charchash, toligish sport trenirovkasiga xos va fiziologik jihatdan o‘ta foydali jarayondir. Tayyor-
garlik jarayonida mashg‘ulotlarni boshqarish yuklamalar hajmi va shiddatini oshira borish “yuklama —
charchash — dam — tiklantiruvchi mashqlar — yuklama” shaklidagi strategik tizim asosida amalga oshiril-
mog‘i lozim. Boshqacha qilib aytganda, yuklamalar yildan yilga “to‘lginsimon” prinsipda oshira borilishi
darkor. Shug‘ullanuvchi ham, mashg‘ulotni boshgaruvchi ham “o‘z ishidan” charchash emas, balki qoni-
qish hosil qilish, o‘tkazilgan jarayondan manzur bo‘lish, motivatsion his va emotsional tonusning kucha-
yishini sezishi lozimdir. Ana shu hissiyot “charchashning” ikkinchi belgisidir.

Respondentlarga taqdim etilgan 7-savol ana shu masalaga garatilgan edi. Javoblar: bolalar — “ha” —
16, “yo‘q”—16; murabbiylar—“ha”-11, “yo‘q”-7. Ustuvor aniqlik bilan ehtimol qilish mumkinki, shug‘ul-
lanuvchi respondent bolalar javoblari jismoniy charchash hissi bilan bog‘liq bo‘lsa kerak, lekin murab-
biylarning javobi, asosan, ruhiy charchashni anglatadi.

O‘quv-mashg‘ulot jarayonida yo‘l qo‘yiladigan va eng keng tarqalgan uslubiy kamchilik-muammo
— bu yuklamalar oralig‘ida va mashg‘ulotlar yakunida charchash yoki o‘ta toligish alomatlarini oldini
olishga qaratilgan va ish qobiliyatini tiklashga bag‘ishlangan maxsus reaksion mashqlarni deyarli qo‘llan-
masligi bilan bog‘liqdir. Agar bunday tiklovchi mashqlar qo‘llansa ham, tik turgan, o‘tirgan yoki yurgan
holda qo‘llanishi odat tusiga kirgan. Ma’lumki, uslubiy jihatdan noto‘g‘ri qo‘llanilgan tiklovchi mashglar
foydadan ko‘ra, ko‘proq zarar keltirishi mumkin. Shu ma’noda berilgan sakkizinchi savolga bolalarning
16 nafari “ha”, 18 tasi “yo‘q” deb fikr bildirishdi. Murabbiylar esa — “ha” 14 ta, “yo‘q” — 4 ta.

Alohida ta’kidlash joizki, respondent bolalarning 32 tadan 20 nafari mashg‘ulotlardan qonigmasligi
biroz tashvishga soladi. Demak, o‘tkazilayotgan mashg‘ulotlar hajm, shiddat yoki mazmun jihatlaridan
bolalarda qgiziqish uyg‘otmaydi, motivasiyani kuchaytirishga qodir emas, deb faraz gilish mumkin.

Ma’lumki, jismoniy tarbiya va sport jarayonida, umuman, insoniyatning turmush tarzida jismoniy
mashglar bilan shug‘ullanish, ayniqsa, ertalabki badantarbiya mashg‘ulotlarini o‘ziga odatiy ehtiyoj qilib
olish sihat-salomatlik garovidir. Lekin, afsuski, amalda, hatto soha mutaxassislari, jismoniy tarbiya o°‘qi-
tuvchilari, professional sport murabbiylari va sportchilar nafaqat ilmiy asoslangan, balki eng elementar
mazmunli ertalabki “zaryadka” bilan shug‘ullanishmaydi. Bunday holat biz tomonimizdan o‘tkazilgan
so‘rovnoma natijalari bilan tasdiglandi. Binobarin, ushbu so‘rovnoma va olingan natijalar sport to‘garak-
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larida olib berilayotgan mashg‘ulotlar maqsadi, mazmuni va strategik yo‘nalishlarini qayta ko‘rib chi-
gishga asos bo‘ladi. So‘rovnoma jarayoni tugaganidan so‘ng olingan natijalar ochiqchasiga barcha res-
pondentlar, boshga pedagoglar va mas’ul xodimlar bilan muhokama etildi. Aynan so‘rovnoma natijalari
va ularning tahlili shu ilmiy-uslubiy yo‘nalishda tadqiqot hamda pedagogik tajriba o‘tkazish imkoniyat-
larini kuchay-tirdi.

Bo‘lajak tadqgiqotlarning dasturi, ularni o‘tkazish tartibi, tadgiqot obyektlari va muddati, olingan
natijalar asosida ishlab chiqiladigan amaliy tavsiyalarning maktab voleybol to‘garagiga joriy etilish tartibi
maktab rahbariyati bilan kelishib olindi.

Kuzatuv va ekspress-so‘rovnoma natijalaridan ma’lum bo‘ldiki, yosh voleybolchilar tayyorlash
amaliyotida, jumladan, o‘rta maktab voleybol to‘garaklarida shug‘ullanuvchi bolalarga jismoniy va texnik
tayyorgarlikning uzviy bog‘ligligi, maxsus jismoniy sifatlar va texnik ko‘nikmalarni bir vaqtni o‘zida in-
tegral xususiyatga xos vaziyatli hamda ixtisoslashtirilgan mashqlar asosida shakllantirish zarurligi haqgida
nazariy bilimlar berilmas ekan.

Maydon bo‘ylab harakatlanish tezkorligi va to‘p uzatish aniqligi muntazam nazorat qilinmasligi
hamda olingan natijalardan unumli foydalanish choralari ko‘rilmasligi aniglandi.

Abdualimov Rufat Uchqun o‘g‘li (SamDU tayanch doktoranti)
15-16 YOSHDAGI BASKETBOL VA STRITBOLCHI O‘SMIRLARNING JISMONIY
TAYYORGARLIGINING SAMARADORLIGI

Annotatsiya. Ushbu maqolada basketbol va stritbolchilarning jismoniy tayyorgarligini oshirishda
haftalik, oylik va yillik mashg ‘ulotlarda bajarilayotgan yuklamalar migdori va sifati ko ‘rsatkichlari, il-
miy-metodik jihatdan keltirib o ‘tilgan.

Annomayusn. B oannotl cmamve 6 HAYYHO-MEMOOUYECKOM ACTeKme YNOMUHAIOMCS NOKA3amenu Ko-
JIUYECMBa U Kayecmea Hazpy30K, GbINOTHAEMbIX HA HEOEeNbHbIX, MECAUHBIX U 20008bIX MPEHUPOBKAX NO CO-
BEPUIEHCMBOBAHUIO (DUSULECKOL HOO20MOBLEHHOCTNU DACKEMOOIUCIO8 U CIPUMOOIUCTOS.

Annotation. In this article, competitive activities of basketball and streetball players in weekly, mon-
thly and annual training, the quantity and quality of performed actions and exercises, scientific metho-dical
indicators are discussed.

Kalit so‘zlari: sport, basketbol, stritbol, kuch, chidamlilik, tezkorlik, texnik, taktik, integral, o ‘yin,
mashgq.

Kniouegwie cnoea: cnopm, 6ackembon, cmpumoon, cund, GbIHOCIUBOCb, CKOPOCTb, MEXHUK, MAaK-
MUK, UHmezpa, uzpd, YnpasicHeHue.

Key words: sport, basketball, streetball, integral, strength, speed, technical, tactical, game, tools,
exercise.

Kirish. Maktab o‘quvchilarining harakat faolligi yetarli emasligi, bugungi kunda jismoniy tarbiya-
ning muhim muammolaridan biri bo‘lib, o‘quvchilarninng samarali faoliyati uchun muammoning hal eti-
lishiga ehtiyoj paydo bo‘lmoqgda. Yosh avlod jismoniy tarbiyasining bunday foydali vositalariga basket-
bol va uning zamonaviy turi — stritbol kiradi, ulardan muntazam ravishda mashg‘ulot va darsdan tashqari
mashg‘ulotlarda shug‘ullanuvchilar bilan mashg‘ulotlarni o‘tkazish va jismoniy tayyorgarligi darajasini
oshirish zarur harakat ko‘nikmalarni optimallashtirish uchun qo‘shimcha imkoniyatlar yaratadi.'

Yugqori jismoniy muhitga asoslangan muvaffaqiyatli o‘yin texnikasi va taktik harakatlarining bajara
olish o‘smirlik davrida tashkil etilganligi sababli, yuqori sinf o‘quvchilari bilan to‘garaklarda basketbol va
stritbol vositalarini yil davomida qo‘llash imkoniyatlarini o‘rganish katta qizigish uyg‘otmoqda.’

Basketbol va stritbol vositalarini integral qo‘llash bilan o‘smirlarning mashg‘ulotlarga bo‘lgan qizi-
qishi saqlanib qoladi, jismonan sog‘lomlashishida, sport tayyorgarligining oshishi keng imkoniyatlar
ochadi. Bunday mashg‘ulotlar jarayonida inson ko‘plab harakat faoliyatini namoyon etadi, bunda nafas
olish tizimi, yurak-qon tomir va organizmning boshqa tizimlari va funksiyalariga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi,
texnik-taktik ko‘nikma va bilimlar yaxshilanadi.

! A.A.Pulatov, F.V.Ganiyeva, B.M.Miradilov, D.T.Xusanova, F.A.Pulatov. Basketbol nazariyasi va uslubiyati. «Sa-
nostandart» nashriyoti, darslik, 2017, 348-bet.

2Ap3yMaHOB C.I'. ®usndeckoe BocUTaHKUE B MIKOJe ydammxcs 59 kmaccoB. Poctos v/, “@ennxc”, 2008, c. 660.
2. JluxaueB O.E. Illkoma coBpemenHoro 6acker6oia. Martepuansl Beepoccnuiickoil HayqHO-TTPaKTHIECKOH KoH(e-
penru. Cmonenck, 2010, c. 68.
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Basketbol va stritbolning an’anaviy jarayonining samaradorligini aniqlashda sportchilarning turli
xil yuklamalarning ta’siri va sport mashg‘ulotlarida ko‘rib chigilayotgan parametrlarning o‘zgarish dina-
mikasining tabiati bo‘yicha javob berish darajasini aniglash juda muhimdir. Yosh basketbolchilarning jis-
moniy salomatlik darajasi, umumiy va maxsus jismoniy tayyorgarlik darajasi, ularning texnik-taktik tay-
yorgarligi darajasini aniglash Samarqand shahridagi 81-umumta’lim maktabi, Jizzax viloyati 3-umum-
ta’lim maktabi, Navoiy viloyati 10-umumta’lim maktabi sport bazasida 2021-yilning sentabrdan 2022-
yilning aprel oyigacha amalga oshirildi.

Yugqori sinf o‘quvchilarida basketbol va stritbol vositalaridan integral foydalanish zaruriyati va im-
koniyatlari to‘g‘risida mahalliy va xorijiy ilmiy-uslubiy adabiyotlar ma’lumotlariga ko‘ra, olimlar va mu-
taxassislarning dolzarb fikrlarini ochib berish.

eBir yillik mashg‘ulotlar davomida yuqori sinf o‘quvchilarida basketbol va stritbol almashinuviga
bo‘lgan ehtiyojlarini aniglash.

e To‘garak mashg‘ulotlarida basketbol va stritbol vositalaridan integral foydalangan holda o‘quv-
chilarning jismoniy, texnik va taktik tayyorgarligi va jismoniy salomatligi darajasi ko ‘rsatkichlarining yil-
lik dinamikasini aniqlash.

Tadqiqotning masadi — yuqori sinf o‘quvchilarining basketbol va stritbol mashg‘ulotlarini integral
tarzda tashkil etish va mazmunini takomillashtirish asosida o‘yin faoliyati samaradorligini oshirish.

Tadgiqot usullari va tashkil etilishi. Tadqiqot muommolarini hal qilish uchun quydagi usullardan
foydalanilgan:

—adabiy manbalarni tahlil qilish;

—pedagogik kuzatuv;

—pedagogik tajriba;

—matematik statistika.

Ushbu ilmiy-uslubiy adabiyotlarni tahlil gilish va umumlashtirish basketbol va stritbol mashg‘ulot-
lari asosida sog‘lomlashtirish bo‘yicha yillik mashg‘ulotlarni integral qo‘llash asosida o‘smirlar va yosh-
larning jismoniy tarbiya samaradorligini oshirish muammosini ishlab chiqish holatini aniqlash, shuning-
dek, mahalliy va xorijiy olimlar va mutaxassislarning bunday darslarning tashkiliy-uslubiy va tarkibiy-
mazmunli jihatlariga oid turli xil tasdiglarini belgilash maqsadida qo‘llanildi.

Bir yillik makrosikl doirasida basketbol va stritbol bilan integral va ketma-ket mashg‘ulotlar jara-
yonini rejalashtirish, tashkil etish va amalga oshirish samaradorligi, bajarilayotgan mashgulot va musoba-
ga yuklamalarini tezkor, joriy va istigbolli nazorat qilish masalalari, turli sport mahoratli basketbolchilari-
ning tayyorlanishini turli tomonlari darajasi, ushbu turdagi muntazam jismoniy faolligi jarayonida ular-
ning salomatligini mustahkamlash imkoniyatlari ham o‘rganildi.

So‘rovnomada turli shaharlardagi maktablarida basketbol bilan shug‘ullanadigan 12 nafar sportchi,
Samarqand, Navoiy, Jizzax viloyatlaridagi maktab o‘quvchilari ishtirok etdi.

Pedagogik kuzatuv va tajriba o‘smirlar uchun mashg‘ulot musobaqa faoliyatining tabiiy sharoitlari-
da amalga oshirildi:

#basketbol va stritbolning an’anaviy jarayonining samaradorligini aniqglash;

emashg‘ulotlarda, o‘yinlarida yuklamalarning miqdori, pauzaning sabablari va davomiyligini aniq-
lash, sportchilarning texnik-taktik harakatlarining tuzilishi haqida ma’lumot olish;

+0O‘zbekiston terma jamoasi a’zoligi uchun kurash, “Barkamol avlod”, hokim kubogi kabi o‘yinlar-
da basketbolchilarning harakatlarini kuzatish orqali o“yin faoliyatining xususiyatlarini aniqlash.

Tanlangan tagsimotlarning asosiy xususiyatlari qiymatlarini aniglash taniqli statistik usullarni qo‘l-
lash orqali amalga oshirildi

15-16 yoshli o‘smirlarning olib boriladigan tajriba davomida jismoniy tayyorgarligi dinamikasi
o‘rganildi. 30 kun davomida o‘tkazilgan testlar shuni ko‘rsatdiki, jismoniy tayyorgarlik darajasida ishon-
chli yaxshilanish yuz berdi.

Basketbol va stritbol jarayonida yuqori sinf o‘quvchilarining texnik-taktik tayyorgarlik darajasidagi
o‘zgarishlar (n=12)

2-jadval
t/r Sinov, ko‘rsatkichlar Sentabr, 2021. | Aprel, 2022. t P
X+Sx X+Sx
Texnik tayyorgarlk
1 | Jarima uzatishlar (soni) 4,8+0,9 5,2+1,1 0,98 >0,0
2 | Masofadan otish (soni) 3,4+0,7 4,2+0,7 2,64 <0,0
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3 | Himoya wustunidan uzatish 4.8403 47402 0.62 50,0
3x5 M (s)

4 Ikkl‘ qo‘l ‘ bilan marraga 52,84+2.8 54,3+2.0 1.58 50,0
uzatish-larni)

Taktik tayyorgarlik

1 | Hujumli uzatishlar (soni) 10,043,2 10,8424 0,48 >0,0

2 Raq1b darvozasini tashlash 5.042.0 8.0+1.7 1.80 50,0
(so-ni)

3 | Qalqgonlar (soni) 11,3442 14,7+1,6 1,39 >0,0

4 | O‘z shitiga tashlashlar (soni) 10,0+3,8 12,7+2,0 1,56 >0,0

O‘yin texnikasini bajarishda harakatlarning to‘g‘ri ogilona texnikasini o‘zlashtirish darajasi va ra-
giblar bilan to‘qnashuvning turli daqiqalarida ularni samarali bajarish qobiliyati, asosan, basketbol va
stritbol o‘ynash samaradorligini belgilaydi.

Texnik standartlarga javob berish va o‘yin harakatlarining samaradorligini aniglash natijalari 2-
jadvalda keltirilgan. Texnik tayyorgarlik ko‘rsatkichlari blokida 2021-yil sentabr oyida erkin uloqtirishlar
samaradorligi (mashg‘ulotlarning boshlanishi) 6 ta zarbalar eng yaxshi ko‘rsatkichi bilan guruhda o‘rta-
cha 4,8 marta, eng yomoni 3 ta zarba, uzoq masofaga uloqtirish samaradorligi 3,4, 2 va 4 ta tortishish.

Mudofaa pozitsiyasida turli yo‘nalishlarda 5 metrli uchta segmentni yengib o‘tishning eng yaxshi
natijasi — 4,3 s, eng yomoni — 5,2 s, farq 0,9 s va guruh o‘rtacha qiymati — 4,8 s.30 soniya ichida nishonga
tezkor uzatmalarning eng ko‘pi 56 ta, eng kichiklari — 48 ta, farq 8 ta zarbani tashkil etdi, guruh o‘rtacha
korsatkich 52,8 ta.

Sportchilarning taktik tayyorgarligi hujum va himoyadagi musobaqa harakatlar samaradorligi bilan
aniqlandi, ular orasida hujum paslarini bajarishda eng yaxshi natija 15 ta pas, eng yomoni — 5 ta pas bo‘-
lib, 10 ta pas farqi va o‘rtacha qiymati guruhdagi ushbu parametr — 10 ta uzatmalar.

To‘pni qaytarib berish turli xil samaradorlik bilan amalga oshirildi: ko‘pchiligida bitta sportchi 9
ta, eng kami — 3 ta, farq 6 ta, guruhdagi o‘rtacha ko‘rsatkich — 5,9 ta

Eng yaxshi ko‘rsatkich — 18 qalqon, eng yomoni jami 5 ta, 13 qalqondagi farq va taktik tayyorgar-
lik mezonining guruhdagi o‘rtacha qiymati — 11,3 qalqon.

Erkin to‘p otish samaradorligining o‘rtacha guruh ko‘rsatkichi 10 marta urinishdan 5,2 marta uril-
di, eng yaxshi ko‘rsatkich 7 marta, eng yomoni — 4 ta zarba. Topni masofadan shitga otishda quyidagi sa-
maradorlik aniglandi: guruhda o‘rtacha 4,2 marta urish, eng yaxshi ko‘rsatkich 5 ta, eng yomoni 3 ta hu-
jum.

To‘pni masofadan shitga otishda quyidagi samaradorlik aniglandi: guruhda o‘rtacha 4,2 marta
urish, eng yaxshi ko‘rsatkich 5 ta, eng yomoni 3 ta hujum. Nishonga tezkor to‘p uzatmalarining tegishli
ko‘rsatkichlari quyidagicha bo‘lib chiqdi: eng yaxshi ko‘rsatkich — 59 uloqtirish, eng yomoni — 52 ta, gu-
ruhdagi o‘rtacha ko‘rsatkich — 54,3 uzatish.

Hujum qiluvchi uzatishlar sonining qiymatlari oralig‘i 8 tani tashkil etdi. Eng yaxshi natija 15 uza-
tish, eng yomoni — 7 uzatish, guruh bo‘yicha o‘rtacha ko‘rsatgich — 10,8 uzatishlar. Raqib jamoa shitiga
hujumlar samaradorligi quyidagicha edi: eng yaxshi ko‘rsatkich — 10 ta, eng yomoni — 6 ta, guruh o‘rta-
cha ko‘rsatkich — 8,0 ta.

Qalqon bo‘lib himoya qilishda eng yaxshi natija 17 ta, eng yomoni — 12 ta ekran, guruhdagi o‘rta-
cha ko‘rsatkich 14,7 ta himoyani tashkil etdi.

Shitdagi to‘pni tanlash natijalaridagi farq 7 ta, eng yaxshi ko‘rsatkich 17 ta, eng yomoni 11 ta va
guruhdagi o‘rtacha ko‘rsatkich 12,6 tanlovdan iborat.

42 haftalik mashg‘ulotlarda sodir bo‘lgan yosh basketbolchilarning texnik-taktik tayyorgarligi da-
rajasidagi o‘zgarishlar 2-jadvalda keltirilgan. Natijalar va ularni muhokama qilish. Yosh basketbolchilar-
ning texnik-taktik tayyorgarligi bo‘yicha ko‘rib chiqilgan parametrlarning butun spektrida biroz yaxshi-
lanish mavjud.

Eng muhimi (35,6%), to‘pni boshqa birovning shitida va o‘z shitida (27,0%), masofadan turib otish
samaradorligi (23,5%) va qalqonlar (22,1%) yaxshilandi. Qolgan ko‘rsatkichlar bo‘yicha takomillashti-
rish kamroq aniqlanadi va 2,1 dan 8,3% gacha o‘zgarib turadi. Taktik tayyorgarlik darajasi texnik jihatdan
(2,1-23,5%) emas, balki 8,0 dan 35,6% gacha o‘zgargan. Statistik jihatdan ishonchli ijobiy o‘zgarishlar
sakkiztalik (2,64, p<0,05 masofadan otish) parameterlaridan biriga to‘g‘ri keladi. Bu an’anaviy basketbol
dasturining past samaradorligini, stritbol vositalarini amalda qo‘llash va uni modernizatsiya qilish zarur-
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ligining ko‘rsatadi.
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TURISTIK SAYRLARDA JISMONIY MASHQLAR VA HARAKATLI O‘YINLARNI
O‘TKAZISH USLUBIYATI

Annotatsiya. Ushbu maqolada maktabgacha tarbiya yoshidagi bolalar va kichik maktab yoshidagi
bolalar bilan tashkil qgilinadigan turistik sayr mashg ‘ulotlarning gisqacha mazmuni hamda sayrda jismo-
niy mashqlar va harakatli o ‘yinlar o ‘tkazish metodikasi bayon qilingan.

Annomayusa. B oannotl cmamve u3nodceHo Kpamkoe u3NodceHue mypucmeKko-3KCKypCUOHHOU 0esi-
MENbHOCMU, OP2AHU308AHHOU ¢ 0embMU OOWKOALHO20 U MAAOUIE20 WKOILHO20 803PACA, A MAKICe Me-
MOOUKA NPOGEOCHUsI PUIULECKUX YAPAICHEHUU U OBUSAMENILHBIX USD 80 BPEMSL IKCKYPCUU.

Annotation. This article describes the summary of the tourist excursion activities organized with
children of preschool age and junior school age, as well as the methodology of conducting physical exer-
cises and movement games during the excursion.

Kalit so ‘Zlar: jismomiy mashq, vosita, tavsif, turizm, majmua, yurish, harakatli o ‘yinlar.
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X00b0a, NOOBUNCHBIE USPDL.
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Turizm tushinchasi nihoyatda keng ko‘lamga ega bo‘lib, turlicha talgin gilinadi va murakkab ijti-
moiy hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. Turizm o‘zining ijtimoiy tizimlar bilan bog‘liq bo‘lgan oz tarixi
hamda rivojlanish jarayonlariga ega. Turizm umumiy ma’noda sayr-sayohatlar, sarguzashtlarni ifoda eta-
di. Turizmning vujudga kelish omillari va davrlari ijtimoiy turmush, madaniy hayot va mehnat jarayonlari
bilan bevosita bog‘liqdir.

Turizm uzoq vaqtdan beri ma’lum bo‘lgan va samarali jismoniy madaniyat vositasi sifatida talaba-
yoshlar uchun oz hissiyotliligini, jozibadorligini va moddiy mavjudligini yo‘qotmagan va undan foydala-
nish jismoniy mashqlar hajmini oshirishga va funksional holatini yaxshilashga imkon beradi. Tarixan jis-
moniy mashglar — o‘yinlar tarzidagi, gimnastika ko‘rinishidagi, sport va turizm mashqlariga turkumlan-
gan.' Jismoniy mashglar tarixiy jihatdan tarkib topib, metodik jihatdan gimnastika, o‘yin sport va turizm
sifatida shakillangandir.”

Jismoniy mashq deb jismoniy tarbiya qonuniyatlari talablariga javob beruvchi, ongli ravishda ba-
jariladigan ixtiyoriy harakat faoliyatlarining turli turkumi tushuniladi. Bunday harakat faoliyatlari gimnas-
tika, o‘yinlar, sport, turizm mashgqlari sifatida tarixan tizimlashtiriladi, usuliyati to‘plandi va to‘ldirildi.
Jismoniy tarbiya jarayonida ularning asosiy omilligi tarbiya tizimlarida ilmiy asoslangan. Demak, o‘yin,
gimnastika, sport, turizm tarkibiga kirgan jismoniy mashqlar turkumi deyish bizda ayrim hollarda no-
to‘g‘ri fikr tug‘dirishi mumkin. Chunki sport turkumiga kirgan yugurish, yurish, sakrashlar jismoniy
mashq sifatida o‘yinlarda, gimnastika tarkibida, turizm mashgqlari tarzida ham uchrashi mumkin. Mashq-
lar bir-biri bilan o‘zaro uzviy bog‘liq holda foydalaniladi.

Turizm aholining sog‘lom turmish tarzini qo‘llab-quvvatlashi va jismoniy faolligini oshirishi muta-
xassislarning qiziqishlarini oshirgan bo‘lib, bu borada mamlakatimiz va xorij olimlari ilmiy izlanishlar
olib borib, turizm jismoniy tarbiyaning samarali vositasi sifatida jismoniy mashqlar hajmini oshirishga
hamda o‘quvchi va talaba-yoshlarining jismoniy rivojlanishi, jismoniy tayyorgarlik darajasi va funksional
holatini yaxshilashga imkon berishi haqida ilmiy manbalarida muhim ilmiy ma’lumotlar berganlar.

Jismoniy tarbiya nazariyasi va uslubiyati hamda sport turizmida, turizmni ikki yo‘nalishga ajratadi:
rejali va havaskorlik. Ular sayohatchilar tilida sust va faol sayohatlar. Ikkala holatda ham turizm jismoniy
tarbiyaning eng muhim vositasi sifatida tan olinadi.’

Turizm harakat ko‘nikmalarini mustahkamlashga va tabiiy sharoitlarda jismoniy fazilatlarni ri-voj-
lanishiga imkon beradi. O‘quvchi-yoshlar bilan turli harakat usullaridan foydalangan holda, sayrlar
uyushtiriladi. Sayr chog‘ida yo‘l-yo‘lakay turli mashqlarni bajarish mumkin.' Jismoniy mashqlar mash-

'A.AGynnaes, L11.X. Xonkenaues. XucMonuii Tapbus Hazapuscu Ba yenyoustu. Japemuk, T., 2005, 71-76-Getnap.
? JLIL.MatBeeB. JKHCMOHMIA MafaHusT Hasapusich Ba MeToankacH. Jlapceiuk (Y36ek Trmura tapxuma), T., 1975, 85-
Oer.

3910 Jaypenos. Typusm. Jlapcmuk, Tomkenrt, 2014, 24-6er.
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g‘ulotida, tabiatning sog‘lomlashtirish kuchlarini to‘g‘ri ishlata bilish kishi organizmiga jismoniy mashq-
larni ijobiy ta’sirini oshiradi. Turizmda tabiatning sog‘lomlashtirish kuchlaridan foydalanish ikki yo‘na-
lishda olib boriladi:

—jismoniy mashqglar mashg‘ulotini tashkil etishi va muvofiqli sharoit sifatida o‘tkazilishi, ya’ni,
muhitning tabiiy omillari jismoniy mashqlar ta’sirini kuchaytiradi;

—organizmni chiniqtirishga nisbatan mustaqil vosita sifatida tabiatning sog‘lomlashtiruvchi kuchla-
ridan foydalaniladi.

Maktabgacha tarbiya yoshidagi bolalarni va kichik maktab yoshidagi bolalarni jismoniy tarbiyalash
vazifalami hal etish uchun turistik sayrlardan, sayrlarda jismoniy mashqlar va harakatli o‘yinlardan foyda-
lanish juda dolzarbdir. Sayr vaqtida yuqori harakat faolligida o‘tkaziladigan mashg‘ulotlar, o‘yinlar va
mashqlar, hatto yilning sovuq fasllarida ham bolalarga yengil sport kiyimlari kiydirish bolalar orasida
shamollash kasalliklarining kamayishi imkonini beradi.

Maktabgacha ta’lim muassasalari bolalari bilan jismoniy tarbiya mashg‘ulotlarini haftasiga uch
marta o‘tkazish nazarda tutiladi shulardan biri sayr vaqtida o‘tkazilsa, kichik maktab bolalari bilan, aso-
san, dam olish kunlari sayrlar tashkil gilinadi. Maktabgacha tarbiya yoshidagi bolalarning jismoniy tarbi-
yalash samaradorligini oshirish uchun bunday ishlarni tashkil etishning turli shakllari tarbiyachi-pedagog-
ning har kungi ish rejasiga kiritilishi kerak. Hafta mobaynida jismoniy tarbiya mashg‘ulotlari, o‘yinlar va
jismoniy mashqlar navbatlashtirib turilishi lozim, turistik sayr mashg‘ulotlari, jismoniy mashqlar va hara-
katli o‘yinlarning namunaviy haftalik rejasi 1-2-jadvalda berilgan. Bolalarning to‘laqonli jismoniy rivoj-
lanishi va sog‘ligini mustahkamlash uchun harakat faolligining turli shakllaridan foydalaniladi. Hal qili-
nayotgan vazifalarga, bolalarning yosh xususiyatlariga va boshqa shart-sharoitlarga qarab, bolalarning ha-
rakat faoliyati shakllari belgilanadi.

1-jadval
Maktabgacha tarbiya muassasasida turistik sayr mashg‘ulotlari haftalik rejasi
Kunlar Sayr mashg‘ulotlari mazmuni
ushanba Jismoniy tarbiya mashg‘ulotlari (sport zal yoki ochiq havoda); URM, o‘yin-estafetalar, jis-

moniy sifatlarni rivojlantirish uchun majmua. Sport va harakatli o‘yinlar.
Chorshanba Jismoniy tarbiya mashg‘ulotlari (sport zal yoki ochiq havoda); URM, o‘yin-estafetalar, jis-
moniy sifatlarni rivojlantirish uchun majmua. Sport va harakatli o‘yinlar.

Juma Hudud bo‘ylab yoki belgilangan marshrut yo‘nalishi bo‘yicha sayrga chiqishlar. Jismoniy
sifatlarni rivojlantirish uchun majmua, sayrda jismoniy mashqlar va harakatli o‘yinlar. Mu-
sobaqalar.

2-jadval
Umumiy o‘rta ta’lim maktabida turistik sayr mashg‘ulotlari haftalik rejasi
Kunlar Sayr mashg‘ulotlari mazmuni
Seshanba Jismoniy tarbiya mashg‘ulotlari (sport zal yoki ochiq havoda); URM, o‘yin-estafetalar, jis-
moniy sifatlarni rivojlantirish uchun majmua. Sport va harakatli o‘yinlar.
Payshanba Jismoniy tarbiya mashg‘ulotlari (sport zal yoki ochiq havoda); URM, o‘yin-estafetalar, jis-
moniy sifatlarni rivojlantirish uchun majmua. Sport va harakatli o‘yinlar.
Shanba Hudud bo‘ylab yoki belgilangan marshrut yo‘nalishi bo‘yicha sayrga chiqishlar. Jismoniy
sifatlarni rivojlantirish uchun majmua, sayrda jismoniy mashgqlar va harakatli o“yinlar. Mu-
sobaqalar.

Harakatli o‘yinlar aqliy faoliyatning murakkab jarayonlarini, mantiqiy fikrlash, tasavvur, xotira,
digqgatni jamlay olish, tezkor qarorlar gabul qilish qobiliyatini shakllantirishga yordam beradi. Ko ‘tarinki
ruh bilan ta’minlangan holda, harakatli o‘yinlar organizmni mustahkamlashga, uning chidamliligini oshi-
rishga, harakatlarni koordinatsiyalash, tezkor mo‘ljal ola bilish, axloqiy sifatlarni, irodani, tashkilotchilik-
ni tarbiyalashga ko‘maklashadi. Shuning bilan birga, harakatli o‘yinlar ijobiy hissiyotlarni yuzaga keltira-
di, bu esa katta yuklamali mashg‘ulotlarni davom ettirish istagini saglab golishga imkon beradi.” Bolalar-
ni jismoniy mashgqlar va harakatli o‘yinlarga bo‘lgan qizigishi doimo yuqori bo‘lib kelgan. O‘z navbatida,
harakatli o‘yinlar shaxsni har tomonlama tarbiyalashni muhim vositasi bo‘lib xizmat giladi. Bolalar faqat

! K.MaxkammxkanoB, P.Canamos, 1.1xpamoB. JKucmonwuii TapOus Hazapusicu Ba Meroaukacu. apcenuk, T., 2007,
39-6er.

? B.B.Kipchakov. Quyi sinf o‘quvchilari jismoniy tarbiyasida yakkakurash elementlari bo‘lgan harakatli o“yinlarni
o‘tkazish usuliyati. Uslubiy o‘quv qo‘llanma, Toshkent, 2011, 5-bet.
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dars jarayonida emas, balki sayrlarda uyushqoqlikni va turmushni yaxshi bilib olishga o‘rgatadigan hara-
katli o‘yinlar orqali ham bilim olishlari mumkin (1-chizma).
1-chizma
Bolalarni sayrlar oldiga qo‘yilgan magsad va vazifalar bo‘yicha yo‘naltirilgan harakatli o‘yinlarning
qisqacha tavsifi

Jismoniy sifatlarni
rivojlantiruvchi
o‘yinlar

Sport faoliyatida Ruhiy xislatlarni
qo‘llaniladigan rivojlantiruvchi
o‘yinlar o‘yinlar

Harakatli
o‘yinlar

Hayotiy zarur Yilning ayrim
malakalarni fasllarida

takomillashti- qo‘llaniladigan
ruvchi o‘yinlar o‘yinlar

Mashg‘ulotnining
ayrim gismida
qo‘llaniladigan

o‘yinlar

Mashg‘ulotlar, o‘yin va mashqglarning hafta mobaynidagi ketma-ketligining boshqa variantlari ham
bo‘lishi mumkin. Bolalarning sayrlarda yo‘lda yurish tartibi, oddiy turistik texnika qoidalari bo‘yicha
past-baland joylarda yurishlar. Shuningdek, tarbiyaviy ahamiyatda mehnat topshiriglari bilan sayrlar, at-
roflarni ko‘zdan kechirish, joylarni o‘rganish diqqatga sazovor joylarni tomosha qilish kabi tadbirlar,
Bundan tashqari, badan tarbiya va harakatli o‘yinlar har kuni o‘tkazilishini ham unutmaslik kerak.

Turistik sayrdagi jismoniy tarbiya mashg‘ulotlari bolalarning yurak-qon tomir, nafas olish, mushak
va organizmning boshqa muhim tizimlarini rivojlantirishga yordam beradi. Bunga mashg‘ulotlarga hara-
katli o‘yinlar, o‘yin-estafetalar, sport mashqlari va elemenlari yugurishning xilma-xil turlari, asosiy hara-
katlarga doir mashqlarni kiritish bilan erishiladi. Sayrdagi jismoniy tarbiya mashg‘ulotlari vaqtida faoliyat
turiari doimo navbatliashtirib turiladi: tez bajariladigan mashqlar ancha-sekin bajariladiganlari bilan nav-
batlashtiriladi. Bu esa butun mashg‘ulot davomida bolalaming yuqori ishchanlik qobiliyatini saqlash im-
konini beradi. Masalan, sekin yugurish o‘yin bilan almashtiriladi, o‘yin esa asosiy harakat mashqlari bilan
almashinadi va hokazo.

Sayrdagi mashg‘ulotlaming o‘ziga xos xususiyatlaridan biri shuki, umumrivojlantiruvchi mashglar
ketma-ket emas, balki mashg‘ulotning turli qismida o‘tkaziladi: kirish-tayyorgarlik qismidagi yurish vaqg-
tida bolalar turli xil qo‘l harakatlarini bajaradilar, sekin yugurish bir va ikki oyoqda sakrash bilan navbat-
lashtiriladi, asosiy qismda esa oyoq va gavdani harakatlantiruvchi mashqlar beriladi. Umumrivojlantiruv-
chi mashglarni shu zaylda bajarish vaqtni tejaydi, mashg‘ulotni jo‘shqinroq giladi. Bundan tashqari, sayr-
dagi mashg‘ulotlar vaqtida bolalar avvalgi jismoniy tarbiya mashg‘ulotlarida o‘rgangan asosiy harakat-
larni mustahkamlaydilar.

Sayrdagi jismoniy tarbiya mashg‘ulotlari uchta o‘zaro bog‘langan gismlardan: kirish-tayyorgarlik,
asosiy va yakunlovchi gismdan tashkil topadi. Kirish va tayyorgarlik qism saflanish va yurishdan boshla-
nadi. Yurish vaqtida bolalar eng oddiy qo‘l harakatlarini bajaradilar (qo‘llarni yuqoriga, yon tomonlarga
uzatish, aylanma harakatlar qilish va hokazo). Bu mashqlarning bajarilishi yelka kamari mushaklarini ri-
vojlantiradi, harakatlar muvofiqligini yaxshilaydi. Yurish vaqtida tarbiyachi qgadamning aniqligiga, qo°‘l
harakatlarining to‘g‘riligiga, oraliq masofaga rioya qilinishi va harakat yo‘nalishiga e’tibor beradi. Yu-
rishdan to‘xtamay turib, sekin yurishga o‘tiladi. Bolalar saflangan holda, aylana bo‘ylab, bir-birini quvib
o‘tmasdan, bir-birini turtib yubormasdan, oraliq masofaga rioya qilib yuguradilar. Bolalar ikkinchi-uchin-
chi aylanganda mashq bajaradilar, tizzalami yuqori ko‘tarib. juftlama qadam bilan yonlamasiga yuguradi-

116



lar, bir oyoqglab va ikki oyoqlab, bir oyoqdan ikkinchisiga o‘tib sakraydilar, orqa bilan oldinga yuguradi-
lar, orqaga aylanib gaytishni bajaradilar va hokazo. Bu mashqglaming barchasi oyoq, tos mushaklarini
mustahkamlaydi, bolalarning fazoviy mo‘ljal olishini takomillashtiradi, bundan tashqari, ularda ijobiy his-
tuyg‘ularini uyg‘otadi. Sekin yugurish yurish bilan tugallanadi.

Yilning sovuq kunlarida mashg‘ulot boshlanishida bolalar saflanmaydilar: bolalar binodan chiqish-
lari bilanoq qo‘l harakatlarini bajarib, sport maydonchasi tomon boradilar mashg‘ulotning asosiy gismda
bolalar organizmining funksional imkoniyatlarini oshirish, kuchni, chagqonlikni, umumiy chidamlilikni
rivojlantirish vazifalari hal etiladi. Bundan tashqari, asosiy harakatlar mustahkamlanadi va ulardan o‘yin
faoliyatida foydalanish ko‘nikmalari hosil gilinadi. Asosiy qism sujetsiz harakatli o‘yindan boshlanadi,
keyin esa o‘rtacha sur’atda qisqa masofaga yuguriladi. Shundan keyin bolalar sport mashqlarini o‘zlash-
tiradilar yoki asosiy harakatlardan birini bajaradilar. Ushbu qism sujetli harakatli o‘yinlar bilan tugalla-
nadi.

Bolalarning mashg‘ulotlarning asosiy qismi sport mashqlarini yoki sport o‘yinlari elementini 0‘z-
lashtirishdan boshlanadi. So‘ngra o‘rtacha sur’atda qgisqa vaqt yuguriladi. U tugaganidan keyin bolalar
asosiy harakatlardan birini mashq qilib o‘rganadilar. Shundan keyin bolalar yana o‘rtacha sur’atda yugur-
tiriladi, so‘ngra harakatli o‘yin o‘tkaziladi. lekin o‘qituvchi ko‘proq guruhiy metoddan foydalanadi. Bu
esa pedagogning bolalarga ta’lim berishini hamda bolalarning egallangan malakalarni mustaqil ravishda
takomillashtirish bilan qo‘shib olib borishga imkon beradi. Bolalar yugurayotganda oraliq masofaga rioya
qilishlari kerak. Bolalarda yugurishning ushbu turi murakkablashtirilib, turli to‘siqlami yengib o‘tiladigan
marshrut tavsiya qilinadi. Masalan, qiya tepalikka yugurib chiqgish, xoda ustidan oshib o‘tish, ustunlami
“ilonizi” qilib yugurib o‘tish, darvozachalarga emaklab kirish va hokazo. Bu chaqqonlikni, chidamlilikni
rivojlantiradi, harakat muvofiqgligini yaxshilaydi. Bunda tarbiyachi-pedagog maydoncha atrofidagi to‘sig-
larni aytadi, bolalar maydoncha bo‘ylab yugurib chigish davomida to‘siglami ketma-ket yengib o‘tadilar.
Asosiy harakatlarni, sport mashqlarini yoki sport o‘yinlari elementlarini bajarishda shoshma-shosharlikka
yo‘l qo‘yish mumkin emas, harakatlarning aniqligi va tugallanganligini talab etish zarur.

Mashg‘ulotning asosiy gismi harakatli o‘yin bilan tugallanadi. Mashg‘ulotning yakunlovchi qismi-
da sekin yugurib turib yurishga o‘tiladi. Uning davomiyligini tarbiyachi-pedagog yakunlovchi qismdan
oldingi harakatli o‘yinda bolalarning faolligi, ob-havo sharoitlari va bolalarning tayyorgarligiga qarab tar-
tibga soladi. Ko‘p harakat gilingan o‘yindan keyin sekin yugurish vaqti ikki barobar qgisqartirilishi yoki u
butunlay o‘tkazilmasligi, bolalar esa maydoncha bo‘ylab bamaylixotir yurishlari kerak.

Sayrdagi mashg‘ulotlarni yilning issiq davrida boshlagan ma’qul, chunki bolalar organizmi havo
haroratining pasayishiga asta-sekin ko‘nikib boradi, bu esa sovuq kunlarda mashg‘ulot o‘tkazishga tay-
yorlanish imkonini beradi. Ochiq havodagi mashg‘ulotlar bolalarning tabiat va ob-havoda yuz beradigan
hodisalar haqidagi bilimlarini kengaytiradi, bu hodisalar o‘rtasidagi sabab-ogibat bog‘lanishlarini anig-
lashga yordam beradi. Bu, o‘z navbatida, tafakkur va nutqning (o‘z tasavvurlarini tushuntirish va ifoda-
lash ko‘nikmasining) rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatadi. Ochiq havoda turli xil jismoniy mashqglami va hara-
katli o‘yinlarni tashkil etish bolalarning emotsional holatiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi, irodaning mustah-
kamlanishiga, botirlik, mustagqillikning rivojlanishiga yordam beradi. Shu bilan birga, o‘rtoqlik tuyg‘ulari-
ning o‘zaro yordam tuyg‘usining namoyon bo‘lishi uchun eng qulay sharoitlar yaratadi. Nafas olish reji-
mining normal holatga yaqginlashishi bolalarning navbatdagi jadal mashqgni bajarishga tayyorligining mu-
him ko‘rsatkichlaridan biridir. Odatda, bu mashq bajarib bo‘linganidan keyin daqgiqalar oxiri ikkinchi mi-
nut boshlarida kuzatiladi. Yurish nafas olish ritmining tezroq tiklanishiga imkon beradi.

Ochiq havodagi jismoniy tarbiya mashg‘ulotlarini o‘tkazishning ko‘p yillik tajribasi hamma bolalar
moslashish davrining oxiriga kelib, tavsiya etilayotgan jismoniy yuklamalarni uddalayotganligidan dalo-
lat bermogda. Bayon qilingan tavsiyalarni bajarish vaqtida mashg‘ulotning harakat faolligini oshirish
mumkinligini ko‘rsatadi, bu esa bolalarning jismoniy tayyorgarligini yaxshilashga, ular salomatligini
mustahkamlashga ta’sir ko‘rsatadi.

Jismoniy mashqlami bajarish vaqtida bolalaming nafas olishi ancha chuqurlashadi. Mashg‘ulot ja-
rayonida tarbiyachi-pedagog bajarilayotgan harakatlarning nafas olish bilan to‘g‘ri qo‘shib olib borilishi-
ga e’tibor berishi kerak: qo‘llarni yuqoriga ko‘tarish, yon tomonga uzatish, rostlash va gavdani bukish na-
fas olish bilan bir vaqtda bajarilishi kerak, qo‘llarni chalishtirish, pastga tushirish, gavdani engashtirish va
burish jarayonida esa nafas chiqarish lozim. Mashg‘ulotlarda jadal mashqlar bilan ohista bajariladigan
mashqlar doimo almashinib turishi natijasida bolalar ham og*‘iz bilan, ham burun bilan nafas oladilar. Bu-
run bo‘shlig‘idan o‘tayotgan issiq va sovuq havo ogimlarining doimo navbatlashib turishi yaxshi chiniqti-
ruvchi vositadir.
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Sayrlarda harakatii o‘yinlar va harakatlarning asosiy turlariga doir mashqlarni o‘tkazish bolalarning
harakat faolligini samarali oshiradi, ko‘nikma va malakalarning yanada mustahkamlanishiga yordam be-
radi, salomatlikning yaxshilanishiga ko‘maklashadi. Sayrda harakatii o‘yin va mashqlarni o‘tkazishga
tayyorlanish uncha qiyin emas. Sayrga chigqanda bolalarga zarur anjomlarni olib chiqadilar. Bular o‘yin-
lar va o‘yin-estafetalar o‘tkazish uchun kerak bo‘ladi. Yilning issiq davrlarida o‘yinlar va mashqlarni
sayrning boshlanishida ham, oxirida ham o‘tkazish mumkin.

Dastlab, sujetsiz o‘yin yoki estafeta o‘tkaziladi. Asosiy harakatlarga doir tanish mashqlarni bajarish
taklif etiladi: gimnastika devorchasiga chiqgish va tushish, gimnastika o‘rindiqlari bo‘ylab yurish, sakrash
va hokazolar. Zarur bo‘lganda yordam ko‘rsatish kerak. Shunday qilib, bolalar zaldagi jismoniy tarbiya
mashg‘ulotida harakatlarni o‘rganadilar, sayrlarda hamda o‘yin va mashqlar vaqtida ularni mustahkam-
laydilar. Birmuncha vaqtdan so‘ng, bu harakatlar estafeta yoki o‘yinlar vaqtida bajariladi. Asosiy harakat
mashqlari uch, to‘rt marta takrorlanganidan keyin, tarbiyachi-pedagog harakatli o‘yin tashkil etadi. O‘yin-
lar sujeti bolalarning faol harakat giladigan: yuguradigan, sakraydigan, uloqtiradigan qilib tanlanadi. Nam
va shamolli ob-havo sharoitida o‘yin uchun katta hajmli maydoncha tanlash, takrorlashlar o‘rtasidagi
vaqtni qisqartirish bilan bolalarning faolligini oshirish kerak. Bolalarning sayrdagi harakat faoliyatini
tashkil etishda sport o‘yinlari va mashqlariga katta o‘rin beriladi. Ochiq havoda tashkil etiladigan jismo-
niy tarbiya mashg‘ulotlarida bolalarni sport mashqlari va sport o‘yinlari elementlariga o‘rgatiladi. Bu ish-
ni, asosan, tarbiyachi-pedagog olib boradi. Lekin bolalarning sport mashqlarini bajarish malakalarini
egallab va sport o‘yinlari o‘ynashni bilib olishlari uchun ularni doimo sayrlar vaqtida takrorlash va mus-
tahkamlab borish kerak.

Turistik sayrlar uchun haftalik rejaning har birida mustahkamlash uchun sport o‘yinlari va mashq-
larining bir necha turi rejalashtiriladi. Ob-havo sharoiti, sport inventarining bor-yo‘qligi, bolalarning u yo-
ki bu sport o‘yini va mashqglarni egallab olish darajasiga qarab, tarbiyachi-pedagog rejada ko‘rsatilgan
sport turlarini hafta bo‘yicha hamma sayrlarga tagsimlaydi. Ayrim hollarda, bolalar bir necha o‘yin tur-
larini mashq qilishlari mumkin. Masalan, ba’zi birlari velosiped uchadilar, boshqalari badminton o‘ynay-
dilar, keyin esa ular o‘zaro o‘rin almashadilar. Bolalar faqat sport o‘yinlari elementini o‘zlashtirib olishi
emas, balki ularning asosiy qoidaiarini, foydalanilayotgan sport anjomlarining qismlari nomini, ularni as-
rab-avaylab saqlashni bilishlari lozim. Agar tarbiyachining o‘zi sport o‘yinlarida faol ishtirok etsa, bola-
larning xatti-harakatiga rahbarlik qgilsa, sport o‘yinlariga o‘rgatish ancha tezlashadi.

Xulosa qilib aytganda, turizm jismoniy tarbiyaning muhim tarkibiy qismi sifatida o‘sib kelayotgan
yosh avlodni jismoniy sifatlarini rivojlantirish, salomatlik darajasini, uzoq umir ko‘rish, madaniy hordiq
chiqarish, vatanparvarlik, kasbga layoqatli qilib tarbiyalashda muhim omil va vosita bo‘lib xizmat qiladi.
Shuningdek turizm o‘quvchi-yoshlarning tarbiyasida dolzarb bo‘lgan bir-biriga yordam berish, bir-birini
go‘llab-quvatlash, faol tashkilotchi hamda intizomli bo‘lish, 0‘z burchiga sadogat va mas’uliyatni his qi-
lish kabi shaxsiy, insoniy sifat va fazilatlarni ham tarbiyalardi va uni rivojlantiradi.

Tadqiqot obyektlarda olib borilgan kuzatishlar turistik sayrlarda tavsiya etilayotgan yuklamalar bo-
lalarga mosligini ko‘rsatadi va butun yil davomida ochiq havoda o‘tkazilgan jismoniy tarbiya mashg‘ulot-
larining yuqori samaradorligini tasdiglaydi. Bolalar jismoniy jihatdan ancha baquvvat bo‘ladilar. Bolalar
mustahkam sog‘liq va katta ishchanlik qobiliyatiga ega bo‘ladilar.

Ochiq havoda jismoniy tarbiya mashg‘ulotlariga birinchi bor kirishayotgan bolalar yuklamalarga
sekin-asta ko‘nikib boradilar, keyinchalik, ular yangi sharoitlarga moslashadilar va tavsiya gilinayotgan
yuklamani ancha oson bajaradilar emotsional ko‘tarinki kayfiyat va mashg‘ulotlarga qizigish paydo bo‘-
ladi.

Toshpulatova Shaxlo Ochilovna (pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Fizika va astronomiya
kafedrasi dotsenti)
BO‘LAJAK FIZIKA O‘QITUVCHINING MANTIQIY FIKRLASH QOBILIYATLARINI
RIVOJLANTIRISH METODIKASINI TAKOMILLASHTIRISHDA NOSTANDART TEST VA
PISA DASTURIDAN FOYDALANISH

Annotatsiya. Ushbu maqolada bo ‘lajak fizika fani o ‘gituvchisining mantiqiy fikrlash kompetensiya-
sini nostandart va PISA testlari orqali rivojlantirish metodikasi tahlil etilgan.

Annomauusn. B 0anuoll cmambe aHATUUPYEMCs MEMOOUKA PA36UMUSL KOMNEMEHYUU T02UYECKO20
MbluineHus 6yoywe2o yuumens Qu3UKU ¢ NOMOUWbIO HeCMAHOAPMHBLIX mecmod u mecmog PISA.
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Annotation. This article analyzes the methodology for the development of the competence of the
logical thinking of the future teacher of natural science using non-standard tests and tests of PISA.

Kalit so ‘Zlar: talaba, mantiqiy fikrlash, kompetensiya, nostandart test, fizik masala, PISA.

Knwouesvie cnosa: cmyodenm, no2uueckoe mMoliuienue, KOMIemeHmHoCmy, HeCMaHOapmublil mecm,
@usuuecxas 3adaua, PISA.

Key words: student, logical thinking, competence, non-standard test, physical task, PISA.

Ta’lim tizimini modernizatsiyalashtirish shiddat bilan takomillashib borayotgan davr davlat va ja-
miyat oldiga dolzarbligi va qamrovi kun sayin ortib borayotgan zamonaviy talablarni qo‘ymoqgda. Olam-
shumul strategik maqsadlarga erishish, yangi marralarni zabt etish, rivojlangan davlatlar qatoridan o‘rin
olish uchun mamlakatda bilimli, tajribali va zamonaviy firlaydigan yuksak salohiyatli kadrlar, mutaxas-
sislarning o‘rni beqiyos. Bunday raqobatbardosh kadrlarga bo‘lgan ehtiyojni qondirish zamirida inson ka-
pitali, agl konsepti, oddiy qilib aytganda, inson va uning mantiqiy salohiyatini kashf etish hamda uni bu-
yuk magsadlarga erishishga safarbar qilish uchun ularda tanqidiy tafakkurni rivojlantirish kabi ulug‘vor
vazifalar turadi.

Respublikamiz Prezidentining farmoniga muvofiq,' umumiy o‘rta va maktabdan tashqari ta’limni
tizimli isloh qilishning ustuvor yo‘nalishlarini belgilash, o‘sib kelayotgan yosh avlodni ma’naviy-axloqiy
va intellektual rivojlan-tirishni sifat jihatidan yangi darajaga ko‘tarish, o‘quv tarbiya jarayoniga ta’lim-
ning innovatsion shakllari va usullarini joriy etish magsadida, O‘zbekiston Respublikasining 2030-yilga
kelib PISA xalgaro dasturi reytingida jahonning birinchi 30 ta ilg‘or mamlakatlari qatoriga kirishiga eri-
shish hamda xalq ta’limi tizimida ta’lim sifatini baholash sohasidagi xalqaro tadqiqotlarni tashkil etish®
asosida o‘quvchilarning o‘qish, matematika va tabiiy yo‘nalishdagi fanlardan savodxonlik darajasini ba-
holashga yo‘naltirilgan ta’lim sifatini baholashning milliy tizimini yaratish vazifalari belgilangan edi.

Ma’lumki, XXI asrda insoniyat oldida turgan muammolar ilmiy tafakkur va ilmiy kashfiyotlarga
asoslangan innovatsion yechimlarni talab etishi, shubhasiz. Jamiyatga iqtisodiy, ijtimoiy va ekologik mu-
ammolarni hal gilishda zarur bo‘ladigan innovatsiyalarni rivojlantiradigan va ilmiy tadqiqotlar olib bora-
digan ilm egalari, salohiyatli kadrlar kerak. Aytish mumkinki, tabiiy fanlar bo‘yicha savodxonlik tayanch
kompetensiya sanalib, tabiiy fanlarni o‘qitishning asosiy maqsadidir. Tabiiy fanlarga asoslangan bilim
hamda ko‘nikmalar har bir shaxsning shaxsiy, ijtimoiy va kasbiy faoliyatida katta ahamiyatga ega, ilm-
fan va unga asoslangan texnologiyalarni tushunish esa “yoshlarni hayotga tayyorlashda markaziy o‘rinni
egallaydi.

Tabiiy fanlar bo‘yicha savodxonlik deganda shaxsning tabiiy fanlarga oid g‘oyalarni bilishi, faol
fugaro sifatida tabiiy fanlar bilan bog‘liq muammolarni hal qila olishi tushuniladi. Tabiiy fanlar bo‘yicha
savodxon bo‘lgan shaxs tabiiy fanlar va texnologiyalarga oid muammolarni ilmiy dalillarga asoslangan
holda muhokama qilishda ishtirok eta oladi.

\ Demak, fizika fani bo‘yicha savodxon bo‘lgan shaxsda quyidagi kompetensiyalar shakllangan bo‘-
ladi.”

1. Hodisalarni ilmiy jihatdan tushuntirish.

2. llmiy tadqiqotlarni loyihalash va baholash.

3. Ma’lumotlar va dalillarni ilmiy talqin qilish.

Hodisalarni ilmiy jihatdan tushuntirish kompetensiyasi texnologiyalar, tabiiy hodisa-jarayonlarning
izohlarini bilish, taklif qilish va baholash. Bunda quyidagi qobiliyatlar namoyish etiladi:

+fizika faniga tegishli bilimlarni yodga olish va ulardan foydalanish;

¢izohlovchi modellar va tasvirlarni anglash, yaratish va ulardan foydalanish;

#tegishli bashoratlar qilish va asoslash;

¢izohlovchi farazlarni taklif etish;

4ilmiy bilishning jamiyat uchun amaliy ahamiyatini tushuntirish. berilgan ilmiy tadqiqotda o‘rga-
nilayotgan muammoni aniqlash ilmiy tadqiq etilishi mumkin bo‘lgan savollarni farqlash berilgan muam-
moni ilmiy tadqiq etish usullarini baholash berilgan muammoni ilmiy tadqiq etish usulini taklif etish ma’-

'O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 29-apreldagi “O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’limi tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” PF-5712-sonli farmoni.

*O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 8-dekabrdagi “Xalq ta’limi tizimida ta’lim sifatini ba-
holash sohasidagi xalqaro tadqiqotlarni tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 997-sonli qarori.

3 Sh.O.Toshpo‘latova, Sh.M.Mansurova PISA-Fizika fanidan o‘quvchilarning mantiqiy savodxonligini baholash
sifatida. Navoiy, 2020.
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lumotlarning obyektivligi va ishonchliligini ta’minlashda quyidagi tipdagi masalalarni yechish metodi-
kasini shakllantirishdan iboratdir:

I. Fanlararo integratsiyaga oid PISA topshirig‘i. 1-topshiriq. Rasmda berilgan ma’lumotlardan
foydalanib, ipga osilgan yuk ganday balandlikga ko‘tarilishini aniglang (sm)? A) 20 B) 10 C) 15 D) 30.

AN
.) ™
a

v =200 m/s
—>
—==> B
m=10g
M=990g
1-rasm

2-topshiriq: Bunda energiyani saqlanish qonuni bajariladimi?

3-topshiriq: Ushbu sistemani matematik mayatnik deb hisoblash mumkinmi?

Yechim. Ushbu masalani hal qilishda o‘quvchi Impuls saqlanish qonuni, energiyaning saqlanish
gonuni va geometriyaga oid bilmlarni egallagan bo‘lishlari juda muhim. Matematik mayatnik deb hisob-
lash mumkin emas, chunli matematik mayatnik bo‘lishi uchun: jism massasi ip massasidan juda katta bo*-
lish kerak, shu bilan birgalikda, u kichik burchakka og‘ishi kerak. Bu rasmdagi Sistema katta burchakka
og‘dirilganligi sabab u erkin tebranmasdan aylana bo‘ylab notekis harakatda ishtirok etadi.

I1. Tjodiy fikrlashga oid PISA topshirig‘i.

Berilgan: Formula: Ushbu masala energiyaning Hisoblash:
v=200m/s saglanish va impuls saqglanish qonu-
M=990g =0,99kg niga asoslangan holda yondashiladi. 0,01kg -200m/ s -
—100= ; ;. u= =2mls
m=10g=0,01kg Impuls saglanish qonuni: (0,99kg +0,01kg)
- mU:0+(M+m)uu mo )
=7 =
H=? M+m)  H='L
28
(M +m)u’
E =E ————=(M+m)gH 2
k » 5 8 - (2m/s)2:0,2m
2-10m/s

H=0,2m=20sm

Topshiriq yechimi. Energiyaning saqlanish va aylanish qonuni bajariladi. Agar masala shartida ha-
voni qarshiligini hisobga oling deyilganda ham energiyaning saqlanish qonuni bajarilardi. Chunki: Ener-
hiya bordan yo‘q bo‘lmaydi-yo‘qdan bor bo‘lmaydi fagatgina bir turdangi energiyadan boshqa turdagi
energiyaga aylanadi.

III. Grafikli mantiqiy fikrlashga oid PISA topshirig‘i. Ushbu grafikdan foydalanib, savollarga
javob bering.

1. Bu ganday harakat? s, mi

2. Jism qancha vaqt harakat gilgan? L — o

3. Jism gancha yo‘l bosgan? l 7 I

4. Jism tezligini aniglang. S

2-rasm.
Yechim. Bu topshiriglar mexanikaning kinema-
tika bo‘limiga oid bo‘lib, o‘quvchi kinematikaga oid
bilmlardan foydalangan holda savollarga ketma-ket
javob beradi.
1-topshiriq. Vagqt o‘tishi bilan grafikdagi tezlik
chizig‘i yuqoriga harakatlanmoqda, demak, harakat te-
kis va OX o‘qi yo‘nalishi bo‘ylab harakatlanmoqda.
1-grafikdan ko‘rinib turibdiki, jism t=8s harakat

O = N W oA W
AN

2 4 6 8 10¢, s
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qilgan.

2-jisimning bosib o‘tgan yo‘li S=5m yo‘l bosgan.

3-jismni harakat tezligini topish uchun bosib o‘tgan yo‘lni shu yo‘lni bosib o‘tish uchun ketgan
vaqtga nisbati bilan aniqlanadi

9 == 9 =—=0,625m/s

IV. Slfatly masala manthly fikrlashga oid PISA topshirig‘i. Qush ikkinchi daraxtga uchib borib
kelishi uchun u qancha yo°‘l bosadi va uning ko‘chishi qanchaga teng?

1-topshiriq. Qush qancha yo‘l bosgan?

2-topshiriq. Qushning ko‘chishi qanchaga teng?

2
4 B
¥z

215 m

Yechim. Ushbu masala ham kinematikaga oid bilimlarni mustahkamlaydi.

1-topshiriq. Qush ikkinchi daraxtga borib krlgach u daraxtlar orasidagi masofani ikki marta uchib
o‘tganligi sababli bosgan yo‘li 430 m.ga teng bo‘ladi.

2-topshiriq. Qush birinchi daraxtdan harakat boshlab yana birinchi daraxtga qaytib kelganligi sa-
babli uning ko‘chishi nolga teng bo‘ladi, ya’ni u ko‘chmaydi.

V. Eksperimental masala mantiqiy fikrlashga oid PISA topshirig‘i. Rasmdagi taroziga osilgan
sharchalarning ikkitasi bir xil moddadan va uchinchisi boshqa moddadan yasalgan.

m o
N 4
“

4,

"
) ©

b

-

1-topshiriq. a rasmdagi tarozi muvozanatini tushuntiring.

2-topshirig. b rasmdagi tarozi muvozanatini tushuntiring.

3-topshiriq. ¢ rasmdagi tarozi muvozanatini nima sababdan buzulganligini tushuntiring.

Yechimi. Ushbu topshiriglardagi savollarga javob topishda o‘quvchi dinamika, statika va Arximeg
kuchiga oid bilimlardan foydalangan holda, navbati bilan xulosalar chiqarishlari kerak.

1. Topshiriq. Ikkala sharcha bir xil zichlikdagi moddadan tashkil topganligi sababli ular bir xil
og‘irlikka ega, shuning uchun ham tarozi muvozanat holatda turadi.

2. Topshiriq. Tarozining o‘ng pallasiga osilgan sharchaning zichligi ikkinchi pallaga osilgan shar-
chaning zichligidan kata bo‘lganligi sababli muvozanat buziladi. U muvozanatni tiklash uchun chap pal-
ladagi yuk ostiga suvli idish qo‘yilganda suyuqlik tomonidan Arximed kuchi paydo bo‘ladi va yuk ye-
ngillashadi, natijada yuklarning og‘irliklari tenglashadi.

3. Topshiriq. Zichligi kichik bo‘lgan sharcha osilgan palla og‘ir bo‘lishiga sabab ikkinchi sharcha
solingan suyuglikka shaker yoki tuz aralashtirilmoqda shu sababdan suyuqlik zichligi ortib ketishi natija-
sida unga ta’sir etuvchi Arximed kuchi ham ortib ketadi, shu sababdan zichligi kichik sharchali tomon
og‘ir bo‘lib golmoqda.

Xulosa qilib aytganda, bo‘lajak fizika o‘qituvchisining mantiqiy fikrlash kompetensiyasini rivojlan-
tirish kabi kelajak avlod oldida turgan global muammolardan biri chuqur mantiqiy fikrga ega, sotsiamada-
niy darajasi rivojlangan avlodni tarbiyalshning asosiy bo‘g‘inlaridan biridir. Yuqoridagi tahlillardan ko‘-
rinadiki, bu vazifaning mukammal yechimi esa, o‘z navbatida, ko‘p jihatdan, yetuk pedagogik kadrlar
tayyorlash masalasini qanday hal gilinishi metodik tizimga ham bog‘liqdir.
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Razzoqov Davron Niyazovich (Qarshi davlat universiteti Texnologik ta’lim kafedrasi dotsenti, pedagogika
fanlari nomzodi), Taymurodova Nafosat (Shahrisabz davlat Pedagogika instituti magistranti)
BO‘LAJAK KADRLARNING UNIVERSAL KO‘NIKMALARINI SHAKLLANTIRISH-
DAVR TALABI

Annotatsiya. Kadrlar salohiyati davlat ta’lim standartlariga muvofiq ta’lim oluvchilarda universal
ko ‘nikmalarni shakllantirishga yo ‘naltirilgan bo ‘lishi lozim. Zamonaviy adabiyotlarda ushbu ko ‘nikma-
larni izohlashga oid bir nechta yondashuvlar mavjud. Xususan, ko ‘nikmalarning “qattiq” va “yumshoq”
tushunchalari qo ‘llanilmogda. Ushbu mavzudagi ilmiy ishlarning tahlili tushunchalar mazmun-mohiyati-
dagi nozik farqlar, ta’limda ushbu tushunchalarni qo ‘llashning muhim sohalari va foydalanishning imko-
niyatlari haqidagi xulosa chigarishga yordam beradi.

Annomauusn. Kaoposwiii nomenyuan 0oicer bbims HANPasieH Ha popmuposarue y 00y4arouuxcs
VHUBEPCATLHBIX HABLIKOS 8 COOMBEMCMBUL C 20CYOAPCNBEHHLIMU 00PA308ameNbHbIMU cmandapmamu. B
COBPEMEHHOU Iumepamype Cyuecmeyem HecKoIbKo N00X0008 K uHmepnpemayuu smux ymenutl. B yvacm-
HOCMU, UCNONb3YIOMCA NOHAMUSL «HCECMKUEey U «MAeKue» HAGbIKU. AHanu3 HayyHvlX pabom no OaHHOU
meme nomozaem cOenams 6bl800 0 MOHKUX PAZIUUUAX 8 COOPIHCAHUU NOHAMULL, BANCHBIX 0OIACMAX NPU-
MEHeHUsl IMUX NOHAMUL 8 00PA308AHUU U BO3MOICHOCHIAX UCTOTbIOBAHUSI.

Annotation. Personnel capacity should be directed to the formation of universal skills in students
in accordance with state educational standards. There are several approaches to the interpretation of
these skills in modern literature. In particular, the concepts of “hard” and “soft” skills are used. The
analysis of scientific works on this topic helps to draw a conclusion about subtle differences in the con-
tent of concepts, important areas of application of these concepts in education and possibilities of use.

Kalit so Zlar: kadrlar salohiyati, universal ko ‘nikmalar, hayotiy va moslashuvchanlik ko ‘nikmalari
tarkibiy gismlari, ta’lim turlari.

Knroueswvle cnosa: kaoposwviti nomenyua, YHUBEPCAIbHbIE HABLIKU, HCUSHEHHO BAJCHbIE U KOMNO-
HEeHMbl Ha8bIKO8 2UOKOCU, 8UObL 00VYeHUs.

Key words: personnel potential, universal skills, vital and components of flexibility skills, types of
education.

“Mamlakatimizda inson kapitalini to‘laqonli rivojlantirish, oliy va professional ta’limning sifatini
oshirish, mehnat bozorining rivojlanishi tendensiyalarini inobatga olgan holda, aholining keng qatlamla-
rini talab yuqori bo‘lgan kasblarga o‘qitish hamda malakali kadrlarni tayyorlashning sifat jihatidan yangi
tizimini joriy etish uchun shart-sharoitlarni yaratish...” uchun barcha imkoniyatlar mavjud."

Hech bir odam jamiyatdan ayri holda yashay olmaydi. Jamiyat a’zolari turli shart-sharoitlar tagozo-
si bilan turfa munosabatlarga kirishadilar. Mazkur munosabatlarning salmogqli qismi esa ish, mehnat jara-
yoniga to‘g‘ri keladi.

Oliy o‘quv yurtini tamomlagan mutaxassis mehnat bozoriga kirib borar ekan, uning munosib ishga
ega bo‘lishi, ko‘zlagan karyerasiga erishishi uchun ta’lim muassasasida olgan bilimlari kifoya giladimi?
Ta’lim muassasasida o‘tilayotgan fanlardagi bilimlar muayyan dalillar, ma’lumotlar bazasini o‘zlashtirish
va ularni tahlil etish natijasida olinadi. Biroq ularda shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri yo‘lga qo‘yish ma-
salalari to‘liq gamrab olinmaydi. Holbuki, bugungi globallashgan va bozor iqtisodiyotiga asoslangan ja-
miyatda ish beruvchilar ishga olayotgan insonlarning ular qay darajada shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri
yo‘lga qo‘ya olishlariga e’tibor qaratmoqdalar. Ular aynan shu xususiyat orqali kompaniyasi rivojlanishi,
mijozlar ishonchini oglash va ular sonining ko‘payishiga erishish mumkinligini yaxshi biladilar.

Zamonaviy iqtisodiyotda talab katta bo‘lgan ko‘nikmalar turlari.’

Kognitiv Ljtimoiy va xulq-atvor Texnik

Savodxonlik va matematik ko‘-| ... . . o Qo‘l mehnati ko‘nikmalari va usullarni bi-
. . . Ijtimoiy emotsional ko‘nikma- | . . .
nikmalar, shuningdek, yuqori da- lar va shaxsiv xislatlar lish, materiallar, mexanizmlar va vositalar
rajadagi  kognitiv  ko‘nikmalar y bilan ishlash qobiliyati

(masalan, mantiqiy va kreativ
fikrlash)

" O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining “Malakalarni baholash tizimini tubdan takomillashtirish va mehnat bozo-
rini malakali kadrlar bilan ta’minlash chora-tadbirlari to‘g risida”gi 2020-yil 31-dekabrdagi PQ-4939-sonli qarori.
? Ragamli dividendlar. Jahon rivojlanishi haqidagi ma’ruza sharhi. Jahon banki, 2016, 33-bet.
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Muammolarni hal qgila olish qo-| Yangi tajriba olishga tayyor-| O‘rta maktab tugalangandan keyingi kasbiy
biliyati, muammoni hal qilish| lik, halollik, ekstraversiya,| tayyorgarlik yoki o‘qish jaryonida yoxud
uchun zarur bo‘lgan bilim takt va emotsional barqarorlik | mehnat faoliyati jarayonida olingan texnik
ko‘nikmalar

Verbal savodxonlik, hisoblay | O‘zini-o‘zi tartibga solish, | Muayyan kasb bo‘yicha ishlash uchun zarur
olish qobiliyati, muammolarni hal | murosalarga tayyorlik, aqlning | bo‘lgan ko‘nikmalar (masalan, muhandis,
qilish, xotira va fikrlash tezligi yo‘nalishi, qaror gabul qilish | igtisodchi yoki IT bo‘yicha mutaxassis)

va shaxslararo muloqot ko‘-
nikmalari

Shu o‘rinda “shaxslararo” so‘zi orqali aynan qaysi shaxslar o‘rtasidagi munosabatlar nazarda tu-
tilayotganini aniqlab olish magsadga muvofiqdir. Ular quyidagilar:

1. Ish beruvchilar va xodimlar o‘rtasidagi munosabatlar. Ya’ni, ijtimoiy maqomi teng bo‘lmagan
shaxslar o‘rtasidagi aloqalar.

2. Xodimlarning o‘zaro munosabatlari. Odatda, bunday munosabatlar xodimlar jamoaviy ishlarga
jalb etilganda namoyon bo‘ladi.

3. Xodimlar va ular faoliyat olib boradigan korxona, kompaniya mijozlari o‘rtasidagi munosabatlar.

Shaxslararo munosabatlar boshqa doiradagi shaxslar o‘rtasida ham mavjuddir. Masalan, ikki talaba
o‘rtasida yoki o‘qituvchi va talabalar o‘rtasida."

Shaxslararo munosabatlarda muvaffaqiyat qozonish ko‘p omillarga bog‘liq. Ulardan birortasiga ri-
oya etmaslik ushbu munosabatlarga salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, bugungi insoniyat axborotlashgan
jamiyatda yashamoqda. Bu esa bajariladigan ko‘plab ishlarni axborot texnologiyalarini qo‘llagan holda
amalga oshirish imkonini beryapti. Shunday bo°‘lishiga qaramay, tashkilot xodimlari kundalik stressga
duch kelmoqdalar. Bu hol ishning odatdagi hajmdan ortib ketishi natijasida yuzaga keladi. Ish hajmining
ortishi xodimlarning kayfiyatiga va ularning o‘zaro munosabatlariga salbiy ta’sir etadi.”

Shuningdek, bugungi kunda ko‘plab insonlar vaqtni to‘g‘ri tagsimlashga giynalishadi. Vazifalarni
belgilangan vaqt oralig‘ida bajarishga ulgurish mushkul bo‘lgan holatga tushish natijasida tashkilot xo-
dimlari va rahbarlari o‘rtasida ziddiyatli vaziyatlar vujudga kelishi ham kundalik hol. Shunday holga tu-
shmaslik uchun esa xodimlar vaqtni va stressni boshqarish ko‘nikmalariga ega bo‘lishlari muhimdir. Ze-
ro, bu ko*nikmalar ham shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri tashkil etishga kuchli ta’sir ko‘rsatadi.’

Shuni ta’kidlash joizki, bugungi O‘zbekistonning iqtisodiyoti bozor munosabatlariga asoslangan
bo‘lishi fagatgina iqtisodiy-huquqiy islohotlargagina bog‘liq emas. Bunda, eng avvalo, inson omili mu-
him rol o‘ynaydi. Boshgacha aytganda, odamlarning dunyoqarashi hamda jamiyatga, boshqa shaxslarga
munosabati ham bozor iqtisodiyotiga mos bo‘lishi darkor. Aslida, ayni shu jihatlar jamiyatga tom ma’no-
dagi bozor igtisodiyoti ruhining kirib kelishiga sababchi bo‘ladi.

Bozor igtisodiyoti jamiyatni ragobat muhitida hayot kechirishga chorlaydi, hatto majburlaydi. Ra-
gobat bo‘lsa fagatgina moddiy ishlab chiqarishda emas, balki shaxslararo munosabatlarda zaruriy ko ‘nik-
malarni shakllantirganlik va rivojlantirganlik darajasida ham aks etadi. Ya’ni, odamlar shaxslararo muno-
sabatlarda ganchalik muvaffaqiyatli harakat qgilsalar, o‘zi ishlayotgan tashkilotlarning rivojlanishiga shun-
chalik hissa qo‘sha oladilar. Shu sababdan ham rivojlangan mamlakatlarda ish beruvchilar aynan mana
shu xususiyatga ega kadrlarni izlaydilar.

Shaxsiy rivojlanishga doir bilimlarni o‘rganishdan bosh magsad ham aynan bozor iqtisodiyoti sha-
roitida shaxslararo munosabatlardagi zarur ko‘nikmalarni o‘zlashtirish yoki ularni rivojlantirishdir.*

Bugungi sharoitda xususiy ish beruvchilar maqsadni aniq qo‘ya biladigan, vazifalarni belgilangan
muddatda bajara oladigan, stressga bardoshli, jamoada samarali ishlay olish va liderlik qobiliyatiga ega
bo‘lgan, hamkasblari va mijozlarni, fugarolarni faol tinglab tushuna oladigan hamda ular bilan to‘g‘ri mu-
nosabatda bo‘la oladigan shaxslarni ishga olishni istamoqdalar. Shu bois ish beruvchilar ishga olishda o‘t-

' Razzogov D.N. Formation of Professional Qualites in Students. Academic Journal of Digital Economics and Stabi-
lity Volume 9, 2021. Online: https://academicjournal.io, p. 141-147.

* Knayc I1IBa6. UeTBepTas HpOMBIIUIEHHas peBoous. M., “Oxemo”, 2016.

? AnanbaeBa T. JlecsiTh KOMIIETECHIHH, KoTopble Oynet BoctpeboBanbl B 2020 roay (1eKTpoHHBIN pecypce). https:
/Iwww.tananyeva.com/single-post/2017.

4MyCHI/IMOB H.A., Mytamunoa M.XK., A6nymiaeBa K.M. bynaxak YKUTYBUMIApHUHT KOMMYHHUKATUB KOMIIETCHT-
JIUTHHY MIAKUIAaHTUPHUIT TeXHOJoTUsIcH. Metonuk KymuranMma, T., 2014, 108-6eT.
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kaziladigan intervyu-suhbatda bo‘lajak xodimlar aynan shunday ko‘nikmalarga ega ekanliklarini sinash
magqsadida maxsus savollar bermoqdalar.

Aynigsa, rivojlangan davlatlarda bunga jiddiy e’tibor qaratiladi. Chunki oliy ta’lim muassasasini
tamomlagan mutaxassisni u o‘qigan fanlar doirasida savollar berib, ishga gabul qilish uning tashkilotda,
jamoada shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri tashkil etgan holda, ishlab ketishiga kafolat bo‘lolmaydi. Shu
sabab oliy ta’lim muassasasi tomonidan fanlar yuzasidan qo‘yilgan baholarga ishonch bildirilgan holda,
asosiy e’tibor ishga kirish istagidagi nomzodda shaxslararo munosabatlarda zarur bo‘ladigan ko‘nikmalar
qay darajada ekanini aniqlashga qaratiladi.

Shunday ekan, shaxsiy rivojlanish modulidagi mavzularni puxta o‘zlashtirish jarayonida quyidagi
natijalarga (shaxsiy rivojlanishga) erishishish mumkin bo‘ladi.

— bozor igtisodiyoti talablariga shaxslararo munosabatlar nuqtayi nazaridan javob berishi;

— karyerani muvafaqqiyatli boshlash;

— ishga kirishda intervyudan muvafaqqiyatli o‘tish;

— ish beruvchilarning bo‘lajak xodimlarga nisbatan ijtimoiy ehtiyojlarini qondirish.

Yugqoridagilardan kelib chiqib aytish mumkinki, shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri yo‘lga qo‘yish
nafaqat bo‘lajak xodim, balki jamiyatning barcha a’zolari uchun manfaatlidir. Buning boisi shundaki, ish
beruvchi ham qaysi bir sharoitda mijozga aylanadi. Ya’ni, u ham tovar sotib olish, xizmatni iste’mol qi-
lish uchun boshqa ish beruvchilarning xodimlari bilan munosabatlarga kirishadi, aksincha, bugungi oddiy
xodim orttirgan tajribasi tufayli muayyan mansabni egallashi yoxud o‘z kompaniyasiga asos solishi nati-
jasida ish beruvchiga aylanishi mumkin.

Demak, shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri yo‘lga qo‘yish uchun zarur bo‘lgan ko‘nikma va mala-
kalar tizimi “yumshoq” ko‘nikmalar, ya’ni ingliz tilida “soft skills” deb nomlanadi. Shaxsiyatida ayni
ko‘nikmalar ertaroq rivojlangan kishilarning karyerada muvaffaqgiyat qozonish ehtimoli juda yuqoridir.

“Soft skills” (yumshoq ko‘nikmalar) shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri, magsadga muvofiq tarzda
tashkil etish va olib borishda zarur bo‘ladigan malaka hamda ko‘nikmalar tizimidir.' Bunday ko‘nikma va
malaka lar “hayotiy ko‘nikmalar” deb ham ataladi. Shaxs ushbu ko‘nikma va malaka larni o‘zida rivoj-
lantirgani sayin uning shaxsiy rivojlanishi ham yuqorilab boradi.

“Shaxsiy rivojlanish” modulining predmetini shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri, maqsadga muvo-
fiq tarzda tashkil etish va olib borishda zarur bo‘ladigan malaka hamda ko‘nikmalar tashkil etadi.

“Soft skills”ning “Hard skills” (qattiq ko‘nikmalar)dan farqi nimada? “Soft” ingliz tilidan tarjima
gilinganda “yumshoq” degan ma’noni anglatadi. Bundan tashqari, “hard skills” tushunchasi ham mavjud
bo‘lib, “hard” ingliz tilida “qattiq” ma’nosini beradi. Majoziy talqinda tushuntirilsa, kompyuterning ishla-
shi uchun, asosan, ikkita komponent zarur. Ingliz tilida bular “Hardware”, ya’ni, kompyuter qurilmasi va
uning qo‘shimcha qurilmalari hamda “Software”, ya’ni dasturiy ta’minotdir. Kerakli dasturlar bo‘lmasa,
kompyuter qurilmasi shunchaki mashinaligicha qolaveradi. Shu singari inson hayoti va faoliyatida zarur
bo‘lgan ikkita muhim ko‘nikma hamda malakalar mavjud. Bular — “hard skills” va “soft skills”. “Hard
skills” ta’lim muassasasida fanlarni o‘zlashtirish natijasida orttirilgan hamda kasbiy-professional faoliyat-
ni olib borish uchun zarur bo‘lgan ko‘nikma va malakalar tizimidir. Soddaroq qilib tushuntirganda, masa-
lan, oshpazning “hard skills” bo‘yicha ko‘nikma va malakalari — bu ovqat pishira olish, ovqatni mazali
tayyorlay olish va h.k. Axborot texnologiyalari bo‘yicha mutaxassisning “hard skills” bo‘yicha ko‘nikma
va malakalari esa — bu kompyuter dasturiy ta’minoti bilan ishlay bilish, axborotni gayta ishlay olish va
h.k.

Insonning “hard skills” bo‘yicha ko‘rsatkichi, odatda, ta’lim muassasasini tamomlagach beriladi-
gan diplomi ilovasida aks etadigan baho yoki ballarida namoyon bo‘ladi. Demak, ularni baholash mumkin
va oson.

“Soft skills” esa, aytilganidek, shaxslarning o‘zaro munosabatlarida zarur bo‘lgan ko‘nikma va ma-
laka lar tizimidir. Bularga misol qilib samarali muloqot gila olish, diqqgat bilan tinglay olish, empatiya, ja-
moada ishlay bilish, liderlik, vaqtni boshqarish, magsad qo‘yish va boshqalarni qayd etish mumkin. Ular-
ni baholash murakkabroqdir. Odatda, ish beruvchilar ishga qabul qgilishda intervyudan o‘tkazish jarayo-
nida bo‘lajak xodimlarida bunday ko‘nikma va malakalarning mavjudligini tekshirib ko‘radilar. Ularga
psixologik savollar beradilar. Bunday amaliyot, asosan, rivojlangan xorijiy davlatlarda uchraydi.

' MBonmua A., Uymanosa O., [{asnermmna FO. CoBpeMeHHbIC HANPABICHNS TEOPETHISCKHX M METOXMYECKHX Pa3-
paboTok B obmacTu ympasienus. Ponb soft-skills u hard skills B mpodeccnonansHOM U KapbepHOM Pa3BUTHH CO-
TpynHukoB”. UHTEepHET-)KypHan “HaykoBenenne” https://www.naukovedenie.ru. Tom 9, Nel, 2017.
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Insonga “Hard skills” va “soft skills” bir xil darajada zarurdir. Ularni ishga kirish maqgsadida taq-
dim etiladigan rezyumeda aks ettirish intervyudan oldin ish beruvchida bo‘lajak xodim hagida muayyan
tasavvurning paydo bo‘lishiga olib keladi.

Ko‘pgina davlatlarda “soft skills” bo‘yicha alohida modul o‘tilmaydi. Unga daxldor bo‘lgan ko*-
nikma va malakalarni shakllantirishga turli fanlar kesimida e’tibor beriladi. Holbuki, ish beruvchilar ishga
olayotgan insonlar “soft skills” bo‘yicha qanday ko‘nikma va malakalarga ega ekanliklariga ko‘proq qizi-
qish bildirmoqdalar.

Ta’lim muassasasining bitiruvchisi mehnat bozorida ish topib ketgan taqdirda ham “soft skills”’ga
ega bo‘lmasa, mehnat faoliyatini bargaror tarzda olib bora olmaydi.

“Hard skills” shaxsning o‘zi istagan kompaniya va muassasaga ishga kirish maqgsadida intervyu
bosgichigacha yetib borishiga asos bo‘lsa, “soft skills” ishga qabul qilinish va muvaffaqiyatli ishlab ke-
tishga asos bo‘ladi.'

Bugungi kunda mansabdor shaxslarning bu singari ko‘nikma va malakalarga qay darajada ega
ekanliklari ham dolzarb masaladir. Sababi shundaki, mansabdor shaxs rahbar bo‘lishi, ammo lider bo‘l-
masligi mumkin. Chunki liderlik shaxsda alohida xususiyatlarning bo‘lishini talab qgiladi. Bugungi zamon
mansabdor shaxslardan aynan liderlik salohiyatini talab etmoqda. Xodimlar muassasa yoxud kompaniya-
da bir tanu bir jon bo‘lib ishlashlari uchun ularga lider kerak bo‘ladi. Boshliq va xodimlar o‘rtasida muno-
sabatlar ayni shu xususiyatlar orqali to‘g‘ri tashkil etilishi mumkin. Buning aksi bo‘lsa, xodimlar ushbu
tashkilotda ishlash jarayonida motivatsiya ololmaydilar va boshqa joydan ish izlashga tushadilar. Bitta
shaxsni deb kompaniya ko‘pgina iqgtidorli va professional kadrlardan mahrum bo‘lishi esa achinarli hol-
dir. Boshliq va xodimlarda empatiya, ya’ni, o‘zaro bir-birini ruhiy jihatdan tushunish ko‘nikmasining bo‘-
lishi ham zarur jihatdir. Shunday ekan, insonlar o‘zaro aloqaga kirishayotganda shaxslararo munosabat-
larni to‘g‘ri tashkil etish o‘ta muhim sanaladi.

Shuni alohida ta’kidlash joizki, qattiq ko‘nikmalar axborot va bilimlarning tezkor ko‘payishi va
zamonning globallashib borishi natijasida tezda eskirib qolmoqda. Masalan, universitet talabasi birinchi
bosgichda axborot texnologiyalari bo‘yicha fandan yangi yaratilgan dasturiy ta’minot — “Windows”’ning
imkoniyatlarini o‘zlashtiradi. Ammo talaba to‘rtinchi bosqichni yakunlamay turib dasturiy ta’minotning
yangi versiyasi yaratiladi. Bunda shuni kuzatish mumkinki, oliy ta’lim muassasasida olinayotgan bilimlar
tezda eskirib qolmoqda yoki keraksiz bo‘lib boryapti. Bunga oliy ta’lim muassasalarida o‘quv dasturidan
chiqarib tashlanayotgan fanlar yaqqol misol bo‘la oladi. Ammo mehnat bozorida yumshoq ko‘nikmalarga
nisbatan ehtiyoj ortib boryapti. “Soft skills” bo‘yicha mutaxassislar yetishib chiqib, sohaga doir alohida
kitoblar yozilmoqda. Kompaniya egalari va boshqaruvchilari xodimlari “soft skills” bo‘yicha gisqa mud-
datli kurslarni o‘tashlari uchun millionlab mablag® sarflamoqdalar.

“Soft skills”ga doir masalalar G*arb davlatlarida chuqur o‘rganilgan. Bu borada yaratilgan asarlar
va olib borilgan tadqiqot natijalari aksariyat ingliz tilida bayon etilgan. Xususan, Rendel Kayser 2017-
yilda “Yuristlar uchun “Soft skills” kitobini nashr ettirdi. Unda barcha masalalar hayotiy tadqiqotlarga
asoslangan holda yoritib berilgan.”

Soft skills tushunchasining kelib chiqishi AQSHda 1959-yilda harbiy sohaning rivojlantirish doir
masalalariga borib tagaladi. Unga ko‘ra, harbiy xizmatchilar kompetensiyalari borasida olimlar tadqgiqot
olib borgan chog‘larida ko‘nikmalarni 2 turga bo‘lish maqsadga muvofiq, deb hisobladilar. Bunda ular
kasbiy ko‘nikmalar (hard skills) va shaxsiy sifatlar (soft skills)ga ajratadilar. Bunga sabab urushdagi mu-
vaffaqiyatning ko‘pgina qismini jangdagi askarlarni ganday boshqarilishiga qarab ta’minlashini aniglash-
ganligidandir. O‘quv dasturlarda esa buni amalga oshirish uchun o‘rgatilmagan. U paytda fizik jismlar bi-
lan bog‘liq ishlash ko‘nikmalari shakllantirilgan edi. Inson tafakkurida mavjud bo‘lgan o‘lchash murak-
kab bo‘lgan, mohiyati tushunarsiz — soft skillsga borib taqalavergan. Hozirda bo‘sh ish o‘rinlarga qo‘yil-
gan talablarda ham o‘zbek tilida ushbu so‘zlar tobora ko‘proq uchramoqda. Agarda bu ikki tushunchalar-
ni sodda, lo‘nda ifodalaydigan bo‘lsak, quyidagi mazmunga ega bo‘lamiz.

Hard skills — ko‘nikmasini ta’lim muassasasida o°‘qish asosida o‘zlashtirish mumkin. Bunda xorijiy
til, dasturlashtirish, avtomobilni boshqgarish ko‘nikmalarini o‘zlashtirishni misol sifatida keltirish mum-
kin. Buning uchun intellektual algoritmlashtirilgan yo‘rignomani o‘zlashtirishning o‘zi kifoya. O‘zlash-
tirish jarayonida ko‘proq miyaning chap katta yarim sharlari (mantiqiy) ishlaydi, IQning (intellekt koeffit-
siyenti) yuqori darajasi zarur bo‘ladi.

" Shu manba.
? Randall Kiser. (2017). Soft Skills for the Effective Lawyers. Cambridge. Cambridge University Press.
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Soft Skills — ko‘nikmasiga ega bo‘linganlikni hech ganday diplom bilan tasdiglab bo‘lmaydi. Bu
shaxsning kirishimliligi, vazminligi, kreativligi, vaziyatga ko ‘ra moslasha olish, keskin vaziyatlarda o‘zi-
ni yo‘qotib qo‘ymaslik va adekvat ravishda harakatlarini boshqara olishidir. Ushbu ko‘nikmalarni chi-
g‘irigdan o‘tkazishda miyaning o‘ng katta yarim sharlari (ijodiy) ishlaydi, IQning (intellekt koeffitsiyenti)
yugqori darajasi zarur bo‘ladi. EQning (emotsional intellekt) yuqori darajasiga ega bo‘lgan ma’qulroqdir.

“Soft skills” aynan qanday ko‘nikma va malakalar tizimidan iborat?

“Soft skills”lar juda keng. Tahlillar uning predmetini quyidagilar tashkil etishini ko‘rsatmoqda:

emagsadni belgilash;

40°ziga bo‘lgan ishonchni shakllantirish;

stanqidiy mushohada yuritish;

#0°zgani holatini his etish;

emuloqot;

emoslashuvchanlik;

#stressni yengish;

¢liderlik;

¢jamoada ishlash;

¢javobgarlikni his etish;

+muammolarga yechim topish;

ekreativlik;

#vaqtni to‘g‘ri boshqarish va h.k.

Yugqoridagilar orasida maqsadni belgilash, o‘ziga bo‘lgan ishonchni shakllantirish, stressni yengish,
javobgarlikni his etish, to‘g‘ridan to‘g‘ri bo‘lmasa-da, bilvosita shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri tashkil
etishga ta’sir ko‘rsatadi. Shu sabab ular “soft skills” tarkibida sanalmogda.'

“Soft skills” kishining mutaxassis sifatida shakllanishda katta ahamiyatga ega. Shaxs mehnat bozo-
rida nafaqat professional ko‘nikma va malakalar orqali, balki yuqori saviyadagi va samarali shaxslararo
munosabatlarda zaruriy ko‘nikma va malakalarni namoyish etish orqali kasbiy o‘sishga erishishi, tajriba
orttirib karyera qgila olishi mumkin. Bundan tashqari, odamlar har ganday mutaxassis bilan suhbatlashish-
da, eng avvalo, uning muomalasiga e’tibor qaratadilar. Bu inson tabiatiga xos jihatdir. Biron inson hagqi-
dagi ijobiy taassurot ayni shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri tashkil eta olishdan kelib chigadi.

Shuni ta’kidlash joizki, “soft skills” davlat xizmatchilari uchun ham zarur. Davlat xizmatchilari
tom ma’noda xalqqa xizmat qilishlari uchun shaxslararo munosabatlarni to‘g‘ri tashkil etishni yaxshi bi-
lishlari kerak. Ular fuqarolar bilan suhbatlashish jarayonida ularga hurmat bilan muomalada bo‘lishlari,
fugarolar tomonidan aytilayotgan muammolarni diqqat bilan tinglashlari hamda vakolatlari doirasida
go‘ldan kelgancha ularga yordam berishlari zarur. Fugarolar bilan munosabatlarga shunday ijobiy yonda-
shuv odamlar ongida davlatga bo‘lgan ishonchni vujudga keltiradi, uni yanada kuchaytiradi.”

2016-yilda Amerika huquq tizimini takomillashtirish bo‘yicha institut tomonidan AQSHning 37
shtatidan 24 137 nafar advokat o‘rtasida so‘rov o‘tkazildi. Ulardan yuristlar uchun 147 ta ko‘nikma va
malaka lar orasida eng muhimlari qaysilari ekani so‘raldi. Natijalar quyidagi 10 ta ko‘nikma va malaka-
larni ko‘rsatdi:

1. Ma’lumotni sir saglay olish.

2. Majlislar va yig‘ilishlarga o‘z vaqtida kelish.

3. O‘z kasbiga sodiq bo‘lish.

4. Rostgo‘y va ishonsa bo‘ladigan inson bo‘lish.

5. Xushmuomalalik va hurmat bilan munosabatda bo‘lish.

6. Iltimos va savollarga tezda javob qaytarish.

7. Diggat va hurmat bilan munosabatda bo‘lish.

8. Ishtiyoqi baland bo‘lish.

9. Yugqori kasbiy etikaga ega bo‘lish va bor imkoniyatni jalb etgan holda ishlash.

10. Detallarga e’tiborli bo‘lish.?

' Manmohan Joshi. (2017). Soft Skills. 1st ed. [pdf]. Available at: https://bookboon.com/en/soft-skills-ebook.

? Ananbaesa T. JlecsiTh KOMIICTCHIMMH, KOTOpEIe GyaeT BocTpeboBansl B 2020 roay (9IeKTpoHHSI pecype). https:
/Iwww .tananyeva.com/single-post/2017.

3 MBoHuHa A., Uynanosa O., JlaBnermumna FO. Shu manba.
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Yugqoridagi fikrlardan kelib chiqgib aytish mumkinki, bo‘lajak mutaxassislar nafaqat kasbiy bilim-
larga ega bo‘lishi, balki, shu bilan birga, karyerani bardavom olib borish uchun zarur bo°‘lgan shaxslararo
munosabatlarni to‘g‘ri yo‘lga qo‘yishga qaratilgan universal ko‘nikma va malakalarga ham ega bo‘lishlari
bugungi zamon talabidir.

Bepaner Hop Op3ueuy (HaBowuii Jasaar KoHuniank Ba TexHosorusiiap yausepceureru Mxrumonii-
rymManurTap ¢aniap kadeapacu karra ykutyBuncu; berdivev-nor @yandex.ru);
Canap6aeBa JpkuHoii laBnaTdoeBna (saparbayeva_erkinoy @gmail.com)

TABJIUM TUSUMHIA HHHOBALIMOH EHJIAIITYBJIAP TABPUIA MKTUMOMI-
TYMAHHUTAP ®AHJIAP YVKUTUJIMIIUHUHT AXAMUATH

Annomauusn. Masxyp maxonada xo3upeu 6030p MyHocabamiapu pugodcianubd bopaémear wapo-
UMAApPOa Mymaxaccuc KaopaaprHu maépaaul, YI1apHuHz Mymaxaccuc 64 waxc cugamuoa warkuiiaHuuu-
0a mavCcup Kypcamyeyu acocuti OMUmLAP, UXCIMUMOUL-2YMAHUmMap Qaniap, Muiui-mavHaeui Kaopusam-
JIAPHUHE YPHU 6 AXAMUSMU MYSPUCUOA PUKD FIOPUMUTIAOU.

Annomauusn. B dannoii cmamve oceewaemcest no020moeKa Kadpos-cneyuaiucmos 8 YCiogusax cog-
PEMEHHBIX PHIHOUHBIX OMHOUWIEHUI, 00CYHCOAIOMCSL OCHOBHbIE (PAKMOPYbL, GAUAIOWUE HA CIMAHOGNEHUE UX
KaK CReyuanucmos u JUYHOCIU, POlb U 3HAYEHUE COYUANbHLIX U 2YMAHUMAPHBIX HAYK, HAYUOHATbHLIX
OYXOBHbIX YeHHOCMEll.

Annotation. This article highlights the training of specialists in the conditions of modern market
relations, discusses the main factors influencing their formation as specialists and individuals, the role
and importance of the social and human sciences, national spiritual values.

Kanum cyznap: sicamusm, 6030p MyHocabamiapu, mavium cugamu, pakobamoapoows mymaxac-
cucaap, mop UXMmucOCIUK, KOMHEMEHMIUK, 2YMAHUCMUK KOHYEeNnyus, KOMMYHUKAMUGIUK, Mabpugam,
MULIUL Magrypa.

Knrwouesnvie cnosa: obujecmeo, pulHouHble OMHOUWEHUS, KAYeCME0 00pa308aHusl, KOHKYPEHMOCNO-
CcoOHble CReyuanucmol, Y3Kas Cneyuanu3ayus, KOMnemeHmHocmy, 2yMAHUCMU4ecKas KOHYenyus, KOMMY-
HUKAUBHOCMb, NPOCEeUujeHUe, HaYUOHANbHAS UOCON02USL.

Key words: society, market relations, quality of education, competitive specialists, narrow speciali-
zation, competence, humanistic concept, communication, education, national ideology.

Osnuit Ba KacOMi TabJIMMHHMHT XO3UPIH 3aMOH EIIJTApUHUHT MyTiaK Kymuninruga XXI acpaa mxk-
TUMOMI-TyMaHuTap (aHIapHU TabJIUM jKapaéHUTa KYIIUII HUMa Y4yH Kepak? Yiap 3aMoHaBUi 06030p
MyHOca0aTIapy HIapOUTIapUra MOCIAIIUINTa KaHaail Kuinub épram Oepaan Ma3MyHHIArd caBojuiap Ty-
FUJIMIIY MyMKHH. XO3UPI'H 3aMOHAA UHCOH (DAOJTUATHHHUHT Oapya HYHATUIIAPUHUHT a)KpajMac KUCMHU
Oynran 6030p MyHOCa0ATIAPHHWUHT MaBXYy]l MIAPT-IIAPOUTIapHIa OU3HUHT )KaMUSATUMU3 cHU(ATIN Tab-
rMra OyiraH SXTUEK Ce3UIIMHU KYTUMIHK 3UENMIapHUMU3 aHI1a0 eTajIu.

2017-2021 iiumiapaa amManra OMMPHIraH “Y36ekncTon PecryGIuKacHHy sSHAA PHBOMKIAHTHPHII
Oyinua Xapakatiap cTpaTterusici’ ’ra MyBo(QUK “Y3IIyKCH3 TabJIUM TU3UMHUHH SHaJIa TAKOMHUJUIAIITHPHILL,
cU(ATIN TaBJIUM XM3MAaTIAPU MMKOHHATIAPWHU OIIUPUIN, MEXHAT OO30PHMHUHT 3aMOHABHU dXTHUEKIA-
pura MyBoQHK IOKOpU MaJlaKald Kaapiap Taiépiam cudaTHHU JaBOM STTUPUII’ MyXUM Basudanap Xu-
cobnanaan.' By HyHanHIUIapaa KefMHTH HUTapaa KaTTa Y3rapyiiap aManra OMMPHILH Ba SHIMIAHHUII-
Jap JaBOM 3TMOKJA.

Bbo3op €nmantyBu OyryHru KyHjaa kacOui Tanéprapiuk cudaruHy Oaxosamiga XaMm J0j3ap0 Xu-
cobmananu. JKymnaznaH, onuii Ba ypra MaxcyC TabJIMMHHHI OWTHUPYBUMJIAPUHHUHT cU]aT Japakacura
HUcOATaH alTHIAUTaH “MexHaT 0030pH/a MyTaXaCCHCIAPHUHT pakoOaTOapJONLIUIH” TYIIYHYACH KEHT
KYJUIAHWINIIN €TapIuIup.

TankukoTunnap pakooardapaom Myraxaccuc cudarura KyHuiaanrad Typiinia TajlablapHu axkpa-
MO Kypcaraaunap. Kymumnuk mncuxosnornap pakoOarOapiom MyTaxaccHCJapHHM TaBcuduad ymapna
NIAKJUIAHUIIY Ha3ap/ia TYTHIraH KOMIETEHTIUK Ba KacOWil MOOWIIMK, MyCTaKWII TabJIMM OJIHII Ba Ma-
JlaKa OIIUPUII, Taad0yCKOPIUK Ba MUKW MHTU30M, TaAOMPKOPJIHMK Ba MIIOMIAPMOHIUK, Y3-Y3UHU TaX-
JUJT KWIKII Ba TETMIUIM Kapopiap KaOysl KWIKII, XaJIOJUIMK Ba IAXCHH XKaBoOrapiuk, ¥3 XyKyK Ba 3p-
KUHJIMKJIAPUHHA XUMOS KU MaJIaKaIapHHU alloXua Kai dTHIIa M.

! «¥36ekncTon PecryGInKacHHN sSHAIA PUBOXKIAHTHPHII OYiinda Xapakatiap CTpaTerisicu TyFpucuia’ Y36eKuc-
ToH PecniyOnukacu [pesuaentuaunr 2017 #un 7 despannaru [1D-4947-connmu papMoHH.
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Bomkamapu sca pakobaTdapmom Myraxaccuciap — Oy y3rapyBuaH 0030p mapT-IIaponuTiIapuaa 3
KacOuii Bazu(anapuHu OakapuIll yU4yH MakKcaara SpUIIUIIHUHT HT MakOys OyiaraH ycyn Ba yciayOna-
PHHH TOIIHIITA KOAUp GYran npodeccuoHannap aed Kaiin Kummo6 Kumumay. '

bupok 6apua TagkukoTumiap mpodeccruoHamIap aeranaa, ¥3 GukpaapuHu Oyppo Ba aHHK udoIa-
Jaii OJHMII, CaBOAJIHM cy3iaml, HadakaT ¥3 HyTKU OWJIaH YbTHOOPHM ka0 KHIIMILIH, ITyHUHTACK THHIJIOB-
yujIapra Tabcup KWIMII MajlaKacura ra OYJIWIIM Xap KaHJai MHCOHHUHT KacOUH SPOKIMIMTHHHUHT aco-
cuil TaBcu(IapuaaH OMpHY SKAHINTH TYFPUCHIATH Kapalaa KT Oyaaauiap.

Wxtumonii-rymanurap ¢aniaapyu Ma3MyHH JOMPACHAA MyTaxacCUCHa LIyHAAd KOMIETEHIMAIapH-
HU MIaK/UTAHTHPUII MMKOHHUATHHH TaKIUM KWIATUKH yJIapCU3 >KAaMHUSTHUHT KSHWHTH PUBOXIAHHIIH
MabHUCH3 OYnu0 Konmaau. Macanas, €3Ma Ba OF3aKH KOMMYHHKAIWs, TAHKW KIIHII Ba ¥3-Y3MHU TAaHKHU]
KHJTUII KOOWIIMATH, KaMoa/ia MIUTall KOOWIHSTH, IMaxciapapo MyHocabaTiap MajakacH, OOIIKa coxa-
JapAaru MyTaxaccuciap OuinaH MyJIOKOTIa KUPHIIHUII KOOMIUATH, XalKapo MyXHUTAa WAl KOOHIUSTH,
SHTH Ba3HATIApra MOCIAIINAII KOOWIUATH, TUACPIIUK, JOHUXaTapHU MIUTa0 YMKUII Ba yIapHU OOIIKa-
pui, Tamab0yCKOPIKK Ba UIIOUIAPMOHIINK TYWFyCH, cudart TyFpucraa FaMXypiuK, MyBaddakusTra nH-
TWINII Ba X.K. XO3UPrH AaBPHUHI Y3rapyByaH IIAPOMTIAPHIA SHT 3apyp OYJIraH KOMIETEHIMIAp KaTo-
pura Kupaau.

Bozop MmyHOcabatnapu gaBpuaa xaMKopIiap, MepUKIap EKu MImKo3ap OmiraH (hakaT Top UXTHUCOC-
JMK Joupacuia oau0 Gopuiagurad ajnokaiap, ¢pakaT MyaisH MpeaMeT YCTHIa XaAdaH TallKapy MapKas-
JIAITYB CE3UJIapiid PaBHINA MIAXC, MyTaXaCCUCHUHT ¥3-Y3MHU HaMOEH KWIHII KOOUITUSTHHU, HKTUMOUMN
Ba MHTEIUIEKTYaJl MOOWIIJIMK CATOXUSITHHU MacalTUPaIH.

Xo03Wpru AaBpHUHT J073ap0 MyaMMoIapura Kapad spKuH WYHAIUII OUIT Ha)akaT MHCOHHUHT ¥3-
V3UHU HAMOEH KWJIWIIKMTa OAJIKA YHUHT aXJIOKUH KOHMKHINNTA My 04M0 MEXHATHUHT MaxXCyJAOPJIUTHIa
aKkc 3Tajau Ba anbaTTa, KOPXOHAHHWHT, YMyMaH JIaBIaTHUHT WII CaMapaiopJIMTUra TabCUp KUJIAIH.

TabTUMHUHT TYMaHUCTHK KOHIENIHSICH OYITa)kak MyTaXxacCUC IIaXCUHUHT Y3-Y3WHU HAMOEH 3TH-
¥, Ty3aTHO OOPHINY Ba PUBOKJIAHWINN YUyH MaKOYJ IIapT-MIApPOUTIAPHH sSpaTud Oepaan. AMaanér-
HUHT KypcaTHIIH Oylin4a KOMMYHUKATHB (aosusT EHIAIIYBH MyTaXaCCUCHUHT Y3WHU HAMOEH STHIN Ka-
Om Tabuwii SXTUEXMIaH (OoUIaNaHUII UMKOHUSITHHNA Oepajn, WHCOHHUHT Y3WHH ypad TypraH atpod-
oJyaM OMJIaH MYJIOKOTTa MHTHIMIIUIAPUHYI aMaJira OLIMPHILTa TassHAIH.

CounyM — OyTyH TH3UM, HHCOH — YIIOY TU3UMHUHT JJIEMEHTH O0Y1n0, 6u3 Oup-Ouprumu3 OumaH y3-
apo MyHocabaTiapra KUpHIIKO SIall yuyH 3apyp Oyiran mapT-IapouTiapHu sipaTaMu3. MasKyp mapo-
UTJIap WKOOUH Ba cayiouii OymuImyM MyMKUH. AWHAH 1Ty XKOWJa MKTUMOUH-TYMaHUTAP TAhIUMHUHT Ma-
casacyl Kakno unkaan. QaoNuMaTHUHT MabiyM OyiMaraH MyxXUTHAA HYHaJIHWII OJHIN TYpIU-TyMaH pac-
MUH HYypUKHOMAIAp acocuja 3Mac, OAIKH Te3 Ba aCOCIAHTHUPTaH XoJaTAa ¥3 HyKTau Ha3apuHU XUMOS KH-
UMM OOIIKApHUJIaIUIraH JUHAMHUK TU3UMHUHI Y3Mra XOC HaTMkach O0ynmb €xu “dannapHuUHr axOopoT
OKMMH HaTmxacu” Oup OyTyH TH3UMIUP.

Onuit TapIuMIa KPeIUT-MOJYJT TU3UMHHUHT OOCKUYMA-00CKHWY YKOPHH 3THO OOPHIUINN XO3UPTU
BaKT/a SHT MYXHM Y3rapunmiapaan xucobnaHaau. by skapaénna wxtumonii hannap 6yiinda XxaMm Mabiym
y3rapuiuiap Ky3aTwiMokiaa. Vbxktumonii Gannapiad gapc yTyBuniapra, (haHnapHUHT Ma3MyHHATra HHCOa-
TaH Tanadnap y3rapmokna. Maskyp ¢aHinap YKATHIUIIUHHHT aXaMUSTH, J0JI3apOJIMTH KyH TapTHOUAaH
TyLITaHU UYK.

V36exucron Pecriy6nukacu Ipesunentu LM .Mupsuées 2021 iinn 19 suBapna 6ynu6 yrran iu-
FUJIUILAA TabJIUM TH3UMHUJAA WKTUMOMKH-TyMaHUTap (haHJIApHUHT, 1Y KyMJalaH, Tapux (paHuHUHT YKU-
TWIMIITUHUHT aXaMISITA TYFPUCHIIA aJOXHAa TYXTannO «Muumii MabHaBUATHMHU3HH PUBOXKIAHTHPHIILL,
YHU XaJKUMH3, aHHUKCA, EIUTApUMU3 XaTUra CHHIJUPHUILAA MKTUMOUR-TyMaHuTap (GhaHIapHUHT aXaMu-
ATH KyZda Katta. Adcyc, Oy (annap puBOXXU 3aMOHJIaH OpPTAA KOJIMOKAA. XycycaH, OM3 yuyH HHUXOSTIA
non3ap6 Oyiran tapux (aHu XaM OyHJIaH MycTacHO dMac. Tapuxra ouj WIMHAN TaIKUKOT WIIUIAPU acOCaH
0aCHUYMIIMK, TYOJMIIMCTUK ycynaa onub OopuiMokaa. HaTwkana ouc Ba SIKMH YTMHIIUMHU3JArd KyTi-
TMHA BOKeaJap MOXHUATH, yJIapHH [03ara KeJITUPraH OMUIUIAP Ba TAPUXHUKA KOHYHUSTIIAp OYMIIMAcaH KOJ-
Mokza”, 1e6 TabKkuIa0, ... MunHi TapuXHI MILTANA pyX OWJIaH sSpaTHIN Kepak. AKC X0Ja, YHUHT Tap-
OusiBui TabcupH Oynmaian. buz énulapuMusHm TapuxjaaH caboK OJNHIL, XyJloca YMKAPHUINTa YPraThIId-

" E.A.Cuukuna, O.B.Tapaciok, A.M. Xanos. DopmMupoBaHHe NPO(eCcCHOHATBHBIX KOMIIETEHIMMH 0aKaIaBpoB B
paMKax peanu3aliy CeTEBOTO B3aUMOJICUCTBUS: Teopus U npaktuka. 2017, Ekarepunbypr, PITIITY, 2017, c. 28.

? H.Mycmumos, M.Y cmon6oesa, JI.Caiidbypos, A.Typacs. [leqarornk KOMIETEHTINK Ba KpeaTHBIHK acocaapi. T., .
2015, 112-6er.
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MU3, yIapHU TapuX WIMH, TApUXUK TaQakkyp OMIIaH KypOJDIaHTHPHUIIUMU3 3apyp”’, NeraH (pUKpIapu K-
TUMOUI-TYMaHuTap GaHJapHUHT YKUTYBUMIAPH YUYH JACTypUIaMan OYIINIIN JIO3UM.

HOkopu napaxkana ¥3 MyTaxacCHUCIUTH WYHaNMIIMAA TETHIUIA acOMH KOMIIETEHUIMSUIApHU IHaKII-
JAHTHPHUII yIyH XapakaT Xed KadyoH MabpudaT, MagaHUAT KaOW KaJAPUATIAPHH UCTHCHO KuiMaiaw. by
Oopaja »KaxOHHUHT MalIxyp apoobdiaapy, MUIIHapIep HHCOHIAPH, Y3UMH3aH eTUIINO YMKaéTran Enuiap
&pkuH mMucon Oyna onanu. Mabspudatra SpUIInII, MIJUIHH Ba YMYMUHCOHHN KaAPHUATIAPHHUHT MIaKIUIa-
HUIIA JOUMHUN KUTOOXOHJIHK, alabnéTra Mexp, KaTTa aBJIoj HaMyHAaCcH OPKAJIH aMaJira OIIa Iu.

MabHaBHIT Macajanapura 0arumnuiad YTKa3wiraH HUFHIUIIIa MaMilakaT MadhKypacHHUHT acoCHit
FOACH XaKH/Ia Cy3 IOPUTAPKAH, SHTH Y 30€KHCTOHHUHT Ma(KypacH 93ryIHK, OJaMHIIHMK, TYMaHH3M FOSICH
OynmuImMHM Kaia oTam. “AQCycKu, Xanu opaMu3aa MAJUIHUA FOSIHUHT, MAbHABUSITHUHT MOXUSITHHU TYJIHK
anrnab eTMaraniap, MabHABHAT KEPAKMHU-HYKMHE 1e0 Iopramiap XaMm WyK smac. Muiumnii Fos1 Jeranaa 3c-
KM coBeT MaKypacuHH TacaBBYyp KWiIHMO, nabura y4uyk TomaéTraHiap XxaMm WyK sMac. By xaMm xakukar.
Jlekun arap madkypa omamuii 0yjca, MHCOHHUHT XYKYK Ba 3pKWHIIMKIAPHHU, YHUHT KaJp-KAMMAaTHHU
yIyFIalIra XM3MaT KWICA, HUMA Y4yH YHIaH KypKMIINMHU3 Kepak? Bus sparaérran SHru ¥Y36exucToH-
HUHT MadKypacy 33TYNHK, OJJaMANINK, TYMaHu3M Fosich Oymamau. bus madxypa meranna, aBBano, puxp
TapOMsICHHU, MUJUTHHA Ba YMYMHHCOHUH KaJpHUATIAp TapOMSICUHH TylmryHamu3. Anbarrta, Oy IOKCak ros-
Jap OCMOHJIAH TYIIMaraH. YJap XaJKUMHU3HUHT Heua MUHT WWJUTHK Xa€THH TyIIyHYa Ba KaApHUSATIapUra
acocnaHran” fieraH GUKpH ENUIApHUHT, OJMUH YKyB IOPTIIApHIa TabIuM ONagTraH Oyliaxak MyTaXaccCHUc-
JIApHUHT KacOMi KOMIIETCHTIIMK OMJIaH OMp KaTopAa, yiap/ia YMyMUHCOHUN KaJpHUATIap, MUIUTHA MabHa-
BUSAT, MHCOHUIIMK Ba OoIIKa (ha3uaaTIapHUHT IAKJUTAaHUO OOPHIIKIA acOCHA ME30H, Bazuda OVino Xu-
cobanaam.”

Tabaumaa 6030p MyHOocabaTIapy KaJalIiuK OMIaH Kapop TOMUO OOpHIIM jKkapaéHuIa WKTUMOUI-
rymManuTap (haHIapUHUHT OJJIM/a TypraH Bazudanap, KacOuii MyTaxacCHCIapHU Taiépraiiia ynapaa 3a-
PYP KOMIETEHIUSUTAPHUHT KApOop TOTITUPHII, KaMUATAA €11 aBJIOJHI MabHAaH OapKaMOJI, )KICMOHAH COF-
JoM OY1TMO KaMoJI TOTHIIH/IA YIAPHUHT (HyKApOIWK MaJaHUSATHHUAHT IIaKJUTAHWIIN/A, MAbHABUH-MabpH-
¢uit TapOust MHIIapu xaM acocuii oMun xucobnanagu. UyHKH MabHABUST TalaOaHUHT MEXp-MypyBBar,
azioJar, TYFPUINK, CO(QIUILTNK, BUKIOH, OP-HOMYC, BaTaHIAPBAPINK, TY3AUTUKHU CEBUII, YHIAH 3aBK-
NaHwII, €BY3JIMKKa HappaT, UpoJa, MATOHAT Ba NIy KabW KYIutad aci WHCOHHMU XUciatiap, (asumatiap-
HUHT Y3BUH OUPIIHK, MYIITapaK XoJ/ia MaKUTAHTHPHUINTA XU3MaT Kuiica, Mabpu(daT yIapHUHT OHTHIa My-
alisiH OunmMMIap, Fosuiap, bTHKOJ Ba UMMOH, aXJIOK Ba 000 HOpMajapuHH CHHTIUPAIN XaMJia TabIHM-
TapOus UIIJIApUHU TaKOMWIIIAIITAPAIN, MAJUIMHA Ba YMYMUHCOHUH KaApUATIApTa CaJoKaT PyXUHHU Tap-
kub TonTupaau. Tapous xapaéHuaa ca Tajgada WKTUMOUN-UKTUCOANHA TaXXpUOaIapHu YyKyp YpraHaiu.

YMyMmaH ojrasja, pako0arbapoml MyTaxacCHC KaJpJapHUHT INAK/UTAHUO OOpHINUa TETHIILIN
KOMIIETEHIIUSJIAp MYCTaKWI TABJIMM OJIMIII Ba MajaKa ONIMPHIIL, Tamab0yCKOPIUK Ba WKW UHTH30M, TaJl-
OMPKOPIUK Ba MIMOMIIAPMOHIIUK, Y3-Y3MHN TaXJIMJI KWJIHII XAJOJUIUK Ba MIAXCHH KaBOOTapiuK, ¥3 XyKyK
Ba SPKUHJIMKIAPUHA XUMOSI KWJIHII Ba OOIIKAa MajaKaJapHHHHT XOCWJI OVIWIIWAa WXTUMOUN (aHmap-
HUHT YKUTWINIIH, YIAPHUHT Ma3MyHHU, KATOOXOHJIMK, YMYMHUHCOHUH Ba MUILTHN KaJIpUATIAPHUHT KyIa
KaTTa axaMusTra Jra.

Allaberganova Muyassar Rimberganovna (TATU Urganch filiali o‘qituvchisi; amuyassar83 @gmail.com),
Xudoyberganova Maqsuda Jumaniyazovna (UrDU magistranti; magsuda060179 @ gmail.com),
Ravshanqulov Abbos Ravshanqul o¢g‘li (TATU Urganch filiali talabasi; ravshanqulovabbos3 @ gmail.com),
Ollaberganova Muyassar Davlatboy qizi (TATU Urganch filiali talabasi;
olloberganovamuyassar @gmail.com)

PEDAGOGIK DASTURIY VOSITA YORDAMIDA DIDAKTIK TOPSHIRIQLAR ISHLAB
CHIQISH

Annotatsiya. Ushbu maqolada pedagogik dasturiy vositalar va ularning ta’lim jarayonida tutgan
o ‘rni haqida ma’lumotlar keltirilgan. Pedagogik dasturiy vositalar yordamida didaktik topshiriglar ish-
lab chigish Hot Potatoes dasturi misolida ko ‘rsatib berilgan.

1

https://daryo.uz/2021/01/20/shavkat-mirziyoyev-milliy-goya-deganda-eski-sovet-mafkurasini-tasavvur-qilib-labi-
ga-uchug-toshayotganlar-ham-yog-emas/
https://daryo.uz/2021/01/20/shavkat-mirziyoyev-milliy-goya-deganda-eski-sovet-mafkurasini-tasavvur-qilib-labi

2

ga-uchug-toshayotganlar-ham-yog-emas/.
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Annomauua. B oannou cmamve npeocmasiena uH@opmayus 0 neoacosuyeckux npocpammHblx
cpedcmeax u ux poau 8 oopasoeamenvHom npoyecce. Pazpabomxa oudaxmuueckux 3a0auuil ¢ UCNOIb30-
8aHUeM nedazo2utecKux npocpamm nPOULIIOCMpUposana Ha npumepe npozpammul Hot Potatoes.

Annotation. This article provides information about pedagogical software and their role in the
educational process. The development of didactic tasks using pedagogical programs is illustrated by the
example of the Hot Potatoes program.

Kalit so “zlar: JQuiz, JCloze, JMatch, JCross, JMix, TheMasher.

Knroueewie cnosa: JQuiz, JCloze, JMatch, JCross, JMix, TheMasher.

Key words: JQuiz, JCloze, JMatch, JCross, JMix, TheMasher.

Bugungi kunda ta’lim oluvchiga bilim berishning bir nechta yangi zamonaviy pedagogik texnologi-
yalar yaratilishi bilan bir vaqtda, ularning o‘zlashtirgan bilimini baholash uchun yaratilayotgan nazorat
topshiriglarini interaktiv usullarini yaratish ahamiyatlidir.

Ushbu maqgolada pedagogik dasturiy vositalar va uning tarkibiga kiruvchi Hot Potatoes dasturi im-
koniyatlari va ishlash tamoyillarini ko‘rsatib o‘tmoqchimiz.

Pedagogik dasturiy vositalar — kompyuter texnologiyalari yordamida o‘quv jarayonini qisman yoki
to‘lig avtomatlashtirish uchun mo‘ljallangan didaktik vosita hisoblanadi. Ular ta’lim jarayonini samara-
dorligini oshirishning istigbolli shakllaridan biri hisoblanib, zamonaviy texnologiyalarning o‘qitish vosi-
tasi sifatida ishlatiladi. Pedagogik dasturiy vositalar tarkibiga: o‘quv fani bo‘yicha aniq didaktik magsad-
larga erishishga yo‘naltirilgan dasturiy mahsulot (dasturlar majmuasi), texnik va metodik ta’minot, qo‘-
shimcha yordamchi vositalar kiradi.

Pedagogik dasturiy vositalarni quyidagilarga ajratish mumkin:

eo‘rgatuvchi dasturlar o‘quvchilarning bilim darajasi va qizigishlaridan kelib chiqib, yangi bilim-
larni o‘zlashtirishga yo‘naltiradi;

etest dasturlari — egallangan bilim, malaka va ko‘nikmalarni tekshirish yoki baholash magsadlarida
qo‘llaniladi;

emashq qildirgichlar, avval, o‘zlashtirilgan o‘quv materialini takrorlash va mustahkamlashga xiz-
mat qiladi;

eo‘qituvchi ishtirokidagi virtual o‘quv mubhitini shakllantiruvchi dasturlar.'

Hot Potatoes Viktoriya universitetining ilmiy tadqiqot guruhi tomonidan yaratilgan dastur. Hot Po-
tatoes dasturi bepul taqdim qilinadi. Hot Potatoes dasturi boshga dasturlardan fargli tomoni barcha operat-
sion tizimlarga o‘rnatish imkoniyati mavjud. Hot Potatoes dasturi tarmoqda nazorat topshiriglarini yara-
tish imkonini beradi. Unda yaratilgan mashqlarni brauzerlardan (Internet Explorer, Mozilla, Opera, Chro-
me, Yandex, Google,...) foydalangan holda ishga tushiriladi. Bu dasturda dasturlash tillaridan xabari
bo‘lmagan foydalanuvchi ham bemalol unda har xil turdagi interaktiv topshiriglarni yaratishi mumkin.
Dastur HTML va JavaScript tillarida ishlashni biladigan mutaxassislar uchun unda ixtiyoriy o°‘zgartirish-
lar kiritish imkonini beradi.

Hot Potatoes har xil turdagi topshiriglar va testlarni tuzish uchun 5 ta blokli dasturlarni o‘z ichiga
oladi. Har bir blok mustaqil dastur sifatida ishlatilishi mumkin.

1. JQuiz — test topshiriglari yaratish (4 turdagi test).

2. JCloze — bo‘sh joylarni to‘ldirish.

3. JMatch — Moslikni topish (3 turdagi topshiriq).

4. JCross — Krossvord tuzish.

5. JMix — ketma-ketlikni tanlash.”

Barcha mashglar o°‘z-o0‘zini nazorat qilish rejimida amalga oshiriladi (sinov rejimi fagat bir nechta
tanlov javoblari bo‘lgan savollar uchun taqdim etiladi). Topshiriglar natijasi foiz sifatida baholanadi. Mu-
vaffaqiyatsiz urinishlar past ballga olib keladi. Shuningdek, yaratilgan vazifalar va boshqa o‘quv materi-
allarini tematik bloklar, darslar va o‘quv kurslariga birlashtirish imkonini beruvchi qo‘shimcha The Ma-
sher (Tools) blokini 0z ichiga oladi.

Hot Potatoes da 5 ta nazorat topshiriglarini yaratuvchi dasturlar mavjud bo‘lib ular quyidagilar.

JQuiz dasturida to‘rt xil turdagi test topshiriglarini yaratish mumkin: alternativ, qisqa javobni yo-
zish, gibrid (qisqa javobning savoli bir nechta urinishlardan so‘ng alternativ savol ko‘rinishiga keladi),

! Sh.Pozilova. Pedagogik dasturiy vositalar. O‘quv qo‘llanma, Toshkent, 2019.
? https://iowin.net/ru/hot-potatoes
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multitanlovli (bunda ta’lim oluvchi berilgan variantlardan bir nechtasini to‘g‘ri deb tanlab olishi mum-

kin).

Alternativ sinov mashgqida ta’lim oluvchi javob variantlaridan biri tanlanadi. Ta’lim oluvchi to‘g‘ri

javob berishi bilan bahosi belgilanadi (1-rasm).

®aiin Pepaktuposats Berasute  Ynpasnewue sonpocamu BeiSop Mowows

AeddoRY HE®® | B | 2
Wma | |.BOB bo'yicha umumiy test topshiriglari
B 3 4| | 3. Tovush, nur, kamalak ranglari, tabiat manzarasi, havo harorati, vaqt, rasm. Bular ‘AﬂbTEpHETWEHbM amlj
~| |axborotning gaysi turiga kiradi?
A =
> OtBeThI KommeHTapnu HacTtpoiku
Analog (uzluksiz) axborot Barakallalogii [ Bepio
A
Diskret (uzlukli) axborot Qayta urunib ka'ing [~ Bepio
B
Uzlukli va analog Qayta urunib ka'iing I~ Bepho
c
Aniglilik Qayta urunib ka'iing I™ Bepio
D

<= | Index |=>

|.BOB bo'yicha umumiy test topshiriglari

test

INFORMATIKA VA AXBOROT OLAMI

Show all questions
< s B

3. Tovush, nur, kamalak ranglari, tabiat manzarasi, havo harorati, vaqt, rasm. Bular axborotning qaysi turiga kiradi?
A ﬂ Analog (uzluksiz) axborot.

B ﬂ Diskret {uzlukii) axborot

[ ﬂ Uzlukii va analog

D ﬂ Anigfili

< |Index |=

1-rasm. J Qﬁiz test topshiriqlari yaratish va natija muloqot oynasi.

JCloze dasturida nazorat topsirig‘i quyidagicha tashkil qgilinadi. Gapning orasiga shunday kiritish
maydonchalar tashkil gilinadi, bu maydonchadagi so‘zlar gapning kaliti hisoblanadi. Ya’ni kalit so‘z gap-
ni to‘ldiradi. Bunday maydonchalarni xohlagancha tashkil gilish mumkin. Har bir kalit so‘zga yordamchi
izohlar tashkil gilish mumkin. Shu o‘rinda ta’lim oluvchi yana Hint yordamchi tugmaga murojaat qilib
to‘g‘ri javobning harfma-harf tashkil gilishi ham mumkin (2-rasm). Undan tashqari, dastur bir nechta kalit
so‘zlar ro‘yxatini tashkil qilishi va ta’lim oluvchi to‘g‘ri so‘zni tanlash orqali ham javob berish shaklini
tashkil gilish mumkin. Buning uchun fayl konfiguratsiyasini o‘zgartirish kerak.

®aiin  Pegakwposate  Bcrasute  Beibop  Momows

aecHE R+ BEWwR ®BE 2

Mma xborot va ragamli texnologiyalar

Biz yashab turgan olamni endi televizor, smartfon, intermet, kompyuterlarsiz tasawur etish giyin.
\Axdr olimlar XX asrni axborot fexnologivalari asri, deb bejiz aytishmagan. Chunki bu texnologiyalar
Jamiyatimizdagi asosiy masalalami yechishda muhim ahamiyat kasb etadi va bu jarayonga
axborofli jarayon deyiladi. O'tgan yuz vyillikdan fargli ravishda, hozirgi kunda axborot ustida katta
tezlikda izlash, foplash, saqlash, gayia ishlash, uzatish, nusxa olish, bloklash, uni
maxfiylashtirish, chop etish kabi amallarni bajarish mumkin. Albatta, bunday amallar kompyuterda
gayta ishlanadi, ragamli ko'rinishga o'tkaziladi va maxsus formatlarda saglanadi.

Axborot texnologiyalar — Inson faoliyatining turli sohalarida axborotlami izlash, to'plash, saglash,
qgayta ishlash va uzatish jarayonida ishlatiladigan usullar va texnik vositalar hisablanadi.Ularni,
bajarilishiga ko'ra, 4 yo'nalishda o'rganish mumkin:

1) aloga vositalari;

2) telekommunikatsiya vositalari;

3) ir "

14) ko ¢uterlar va ulaming go'shimcha vositalari.

7 NpoBen | gf YaanuTe npoGen |

B Dumctuts npobens | & AetonpoBen ‘ =3 Mokasats cnoea |

Axborot va ragamli texnologiyalar

Mashqdagi gaplami foldiring!

Check” 9 Hit, oiga gy "Unde" va gayiadan Restart

Bz yashab furgan Ok end Elevzor smarfon. efish gy, At oimiar XX 2smi asii def

Chu by : yat Kasb etad va b arayonga erayon deyad 0igan ez ylian fali avisida

hazig urta aionol st iz gz ash =

UzaISh, s oSN, DiKash, und maTasnIFsh, chop efish 2ot amaliam] b2t mukin.

2tz ishianad, r2ami Ky Tisnga 0 tkaziea va Tomada saganan.
— Inson aolyatiing o sahatzids a¥00rtan tash, 1o, Sagash, gyt shasn va ezl aoni eatiadioan usularva ek osialr

‘Albalta, bunday amaliar

Tisablenai e, baarlisiga hoa, 40 nalshda ogansh muml
1) vostalan
2) i runkatsya vstalai

4 va ulaming go'shimeha vostaian

Check | Hnt

2-rasm. JCloze nazorat topshiriqlari yaratish va natija muloqot oynasi.

JCross dasturi krossvordlar yaratish imkonini beradi. Krossvord sarlavha yozishdan boshlanadi.
Keyin krossvordga kalit so‘zlar kiritiladi va bu ikki xil usulda kiritilishi mumkin. Birinchisi yacheykalar-
ga kalit so‘zlarni o‘zimiz kiritamiz, ikkinchisi avtomatik tarzda kalit so‘zlarni kiritsh tugmasini tanlagan
holda kiritiladi. Krosvord setkasini xohlagan o‘lchamda tashkil gilish mumkin (2-rasm). Nazorat topshi-
rigini krossvord ko‘rinishida tashkil gilish, sinovni gizigarli mashg‘ulotga aylantiradi. Bunda ta’lim oluv-
chi savollarga javob berish jarayonida, so‘zlarni orfografik yozilishini ham o‘rganadi.
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_5% = E EI @ @ * i}‘ﬁ % ? Axborotni kodlash
Krossword
ma | K ot S ey,
AL OFBONI SURI SH = - : —
§ R |
Axborotni z P
kodlash E T
K DEKODIL A S H
o G
DESHI FRLASH
A
S HI FRILASIH
%, OnpeaeneHus \
v
A K oDL AlSH
s
< > A
v ulcH T A
A
L
e

- _"w=-_____________________|
3-rasm. JCross nazorat topshiriqlari yaratish va natija muloqot oynasi.

JMix dasturi gapdagi so‘zlar aralashmasidan topshiriq yaratadi. Bunda to‘g‘ri javobni aniqlash
uchun bir necha so‘zlarni to‘g‘ri ketma-ketligini tashkil qilish kerak, ya’ni gapdagi ketma-ketlik aralash
ko‘rinishda taklif gilinadi. Bu nazorat topshirig‘ida ta’lim oluvchi o‘zini o‘yin o‘ynayotgandek his qiladi
(4-rasm). Nazorat topshirig‘ini amalda bajarish jarayonida, gaplarni grammatik tuzilishini ham avtomatik
tarzda o‘rganib boradi.

o b oo Py D IO
peHBECERY B 2
Hamma bilishi zarur bolgan oltin qoidalar!
amma bilishi zarur bo'lgan oltin qoidalar!
Vima | H g a Aralash s0'zmashgi.
OCHOBHOE npeﬂﬂO}KeHHe A'anepHaTMBHble ‘Tekshinish uchun "Check” , to'g javabni topisn uchun “Hinf", ariga qayish uchun "Unds” va qyiadan boshlash uchun "Restart fugmasini bosing!
1-goida. A A 1
Kompyuter - Check | Undo | Restart | Hint
Xonasiga - T
fagat § _ i I
o'gituvchining 2 Kompyuter 1-qoida. Xonasiga fagat rursati bilan kirish o'qituvchining
ruxsati
e
kirish o 3 Index

HSCTPDFIKH ansTEePHATHEHOrD NpefnoxeHna
* ﬂpHHHMSTh 3a HDEEMHEHEM OTBET HENOMHEIE NPeAN0HEHNA (HET OTAeNbHLIX CNOB W 3H:

. ﬂpEﬂ.prE)KAETb. ECNK aNETEPHATHEHLIE BAPWAHTEI HCNONBIYHIT HE BCE CMOBA M MYHKTY

4-rasm. JMix nazorat topshiriqlari yaratish va natija muloqot oynasi.

JMatch dastur mos keluvchi javoblarni topish nazorat topshirig‘ini yaratadi. Chap tomonda o‘zgar-
mas ro‘yxat tashkil qgilinadi. O‘ng tomonda esa aralash holda javoblar ro‘yxati tashkil gilinadi (5-rasm).
Bunda ta’lim oluvchi o‘zaro moslikni topishi kerak. Sinov mashqini boshqotirma yechishga giyoslash

mumkin.
Qain Pegakriponans Beraoats  Ynpabneswe cnnckom  Buabop TMomouts
pedBEE@EY EAH® B 2

s ‘ Informatika fani hagida

Informatika fani hagida

Moslikni tanlash sinov mashqi.

Cneea no nopagky Cnpaea NnpoHzeonsHO MeTka
FS 1 Infarmatika kompyuter va kommunikatsion ~ (Chap fomondagi so'7arga oy fomandagi so'ziardan mosini aniang!
- texnologiyalar yordamida v r
Check
2 Kibernetika axborotni gabul gilish, Ll —
saglash, uni gayta ishlash v r
Hardware qattiq gism yoki taxnik {nformalika/ kompyuter va kommunikatsion fexmologiyaler yordamida axboroln ket fezil izesh y
3 ta'minot r | axborainl gebul gleh, se0Ben Ui gs 1 jarzy0nlam avtamat tarzida boshosnsh bin snug lanuveh fan v
Sof h K dastur et [ J
oftware yumshog gism yoki dasturiy .
4 ta'minot N Wae li z
Braimiare |f; v
5 Brainware aqliy ta'minot yoki intellekt - Kompyuter e, v
Jobarol [ ey v

0QbbiyHO:

key
Check

Kowbarypaus: englishécfo

S5-rasm. JMatch nazorat topshiriqlari yaratish va natija muloqot oynasi.
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TheMasher. Biz yuqorida Hot Potatoes beshta nazorat topshiriqlari yaratuvchi dasturdan iborat deb
aytib o‘tdik. Lekin oltinchi dastur ham bor. Unda nazorat topshiriqlari yaratilmaydi. Uning vazifasi nazo-
rat topshiriglari to‘plamlarini bir yaxlit ro‘yxat shaklini tashkil qilib, bir faylga birlashtiradi. Barcha nazo-
rat topshiriglarini bitta faylda bajarish imkoni paydo bo‘ladi. Ro‘yxatni o‘qituvchi shakllantiradi.

Ya’ni, ma’lum mavzular ketma-ketligi, bob yoki paragrafga tegishli bo‘lgan nazorat topshiriglarini
bir faylga birlashtirib, uni ta’lim oluvchiga taqdim qilishi yoki elektron darsliklarning sinov gismiga joy-
lashi mumkin. Yaratilgan fayllar HTML formati ko‘rinishda bo‘lganligi va aksariyat elektron darsliklar
shu tilda yaratilayotganligi sababli, mashqlarni biriktirishda hech qanday muammo tug‘ilmaydi.

Maiin  Actions BeiSop Hotpotatoes.net Momows
== B+ | 9 7
1.BOB bo'yicha mavzulashtirilgan topshiriglar

Files ]Appgarance } User strings 1 ﬂunons] Source 1 Index }

Data file | output file n__ [ Next exercis__ | Output typs [
[&]2 JMix. O 2 JMix Olti_. 3. JMatchInf . Standard
)3, JMatch.... 3. JMatch.inf... 4. JCloze.Ax... Standard *
ﬂét. JCloze.... 4. JCloze Ax... 5. JCross.Ax... Standard
@5 JCross.... 6 JCross.Ax.. 1. JQuiz. 1B.. Standard
&)1 JQuiz. 1. 1. JQuiz. 1B Standard
ha umumiy fest topshiriqlari
+ Add files | = Delete file |
Output folder:
== Browse...

6-rasm. TheMasher yaratilgan mashglarni biriktirish va natija muloqot oynasi.

Yuqoridagi barcha nazorat topshiriglari nafagat matndan iborat bo‘lgan shaklda, balki jadvalli,
rasmli, ovozli, video va gippermurojaatli ko‘rinishda ham yaratilishi mumkin. Bu imkoniyatlar ta’lim
oluvchi sinovini tashkil gilishning interaktivligini oshirish bilan birga, barcha fanlardan nazorat topshirig-
larini yaratish imkonini beradi. Bundan tashqari, ta’lim oluvchiga nazorat topshirig‘ini bajarishi uchun

vaqt cheklovini ( ® —KkoHwurypanus — Taiimep yordamida) tashkil gilish mumkin.

Xulosa qilib aytganda, pedagogik dasturiy vosita yordamida didaktik topshiriglar ishlab chigish
o‘qitishning barcha shakllarida yuqori sifat va samaradorlikni kafolatlaydi. Bugungi axborot texnologiya-
lari asrida zamonaviy axborot texnologiyalari kundan kunga rivojlanib, takomillashib bormoqda. Bu esa,
0°‘z navbatida, zamonaviy ta’lim jarayonining shakllanishiga ham olib keladi.

Hot Potatoes dasturi ixtiyoriy fandan nazorat topshiriglar yaratish va o‘quvchilarning darsda olgan
bilimlarini mustahkamlab borishlariga xizmat giladi.

Nazorat topshiriglarini turli interaktiv usullarini yaratish orqali ta’lim oluvchilar muammoli vazi-
yatni tushinish, yechimni izlab topish, ijodiy fikrlashni rivojlantirish, yechim variantlarini tagqoslash va
baholashni o‘rganadilar.

Tileumuratova Gulnaz Tajibay kizi (Qori Niyoziy nomidagi O‘zbekiston Pedagogika
Fanlari ilimiy tadqiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialining mustaqil tadqiqotchisi)
QORAQALPOQ ADABIYOTINI O‘QITISHDA XALQ OG‘ZAKI IJODIDADAN
FOYDALANISH USULLARI

Annotatsiya. So ‘nggi villarda mamlakatimizda qoraqgalpoq adabiyot, san’at va madaniyat, kitob-
xonlikka alohida ahamiyat berilayotgan bir paytda qoraqalpoq adabiyoti tadqiqiga bag ‘ishlangan ilmiy
izlanishning yuzaga kelishi dolzarb ahamiyat kasb etadi. Bu maqolada Qoraqalpoq xalq og ‘zaki ijodi-
dagi bolalar o ‘yinlari ijrosida keng amalda bo ‘lgan ijro etiladigan o ‘yin va qo ‘shiklarni kuzatish mum-
kin.

Annomanyusa. B nocrneonue 200bl 6 Hauteli cmpane 0coboe 3Havenue npudaemcs Kapakainaxkckou
Jumepamype, UCKYCCM8Y U Kyibmype, KHueoumeHuio. B dannotl cmamve paccmampuearomes uzpsl u nec-
HU, KOMOPblE WUPOKO UCHOLbIYIOMCS NPU UCHOTHEHUU OeMCKUX USP 8 KAPAKAINAKCKOM (ObKIope.

Annotation. In recent years, at a time when Karakalpak literature, art and culture, reading are
being given special importance in our country, the emergence of scientific research dedicated to the
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study of Karakalpak literature is of urgent importance. In this article, performed games and songs that
are widely used in the performance of children's games in Karakalpak folklore have been observed.

Kalit so Zlar: qoraqgalpoq adabiyoti, zavg-o ‘yin, qo ‘shiq, xalg og ‘zaki ijodida mif, afsona, rivo-
yatlar, pand-nasihat, urf-odat, gissa, hikoyat.

Knioueswie cnosa: xapaxannakckas aumepamypa, pasgievenus-necHs, Mug, neeenoa, ckasauue,
Hacmasienue, npeoanue, NPUMUa, yCmMHoe HapoOHoe MEOPUeCHEO.

Key words: Karakalpak literature, entertainment, song, myth, legend, narratives, advice, tradi-
tion, story, narrative in folk oral creation.

Hozirgi davr jahon adabiyotshunosligi yutuqlari ufglariga nazar tashlaganda, milliy adabiyotlarda-
gi janrlar tadrijiy taraqqiyoti va tipologiyasini, adabiy aloqalar, adabiyotning jamiyat oldidagi muqaddas
burchi hisoblangan inson zotini ma’nan mukamallashtirish g‘oyalarini, xususan, bolalar folklori va yozma
adabiyotining o‘ziga xos xususiyatlarini, uning badiiy-estetik tamoyillariyu inson badiiy tafakkurini rivoj-
lantirishdagi o‘rnini o‘rganish hamda adabiyotning umuminsoniy va milliy qadriyatlarini aks ettirish da-
rajasi va holatini baholash soha taraqqiyotini ta’minlaydigan muhim omillardan biridir.

Qoraqalpoq adabiyoti o‘quvchilarining tafakkrini rivojlantirish, ularni o‘rganish jahon adabiyotshu-
nosligi va qardosh xalglar bolalar adabiyotiga bag‘ishlangan ishlar kontekstida olib garash va shu asosda
mazkur muammoga yondashish ishning nazariy va amaliy jihatdan puxta bo‘lishini ta’minlaydi. Shuni
e’tiborga olib, boshqa xalqlar bolalar adabiyotida mazkur masalalarga bevosita yoki bilvosita daxldor
bo‘lgan quyidagi ishlarni ko‘rsatish mumkin. Chunonchi, o‘zbek adabiyotshunosligida bolalar adabiyoti
muammolariga bag‘ishlangan tadqiqotlardan P.Shermuhammedov, Z.Adilova, A.Safarov, S.Irisxo‘jaye-
va, H.Egamov, G.Djahangirov, [.Azimov, M.Jumaboyev, S.Matchonov, Q.Qahramonov, Z.Ibragimova,
R.Barakayev, K.Turdiyeva, D.Rajabov, B.Jamilov, B.Ashurov kabilarning, Dog‘iston bolalar adabiyotida
F.Muhammedovaning, tatarlarda L.Mingazovaning, qozoqlarda D.Roziyeva, girg‘izlarda V.Vakulenko,
udmurtlarda T.Volkova kabi olimlarning ishlarini ko ‘rsatish mumkin. Ushbu ilmiy ishlar bolalar adabiyo-
tining nazariy masalalarini, evolutsiyasini, janr xususiyatlarini hozirgi davr nuqtayi nazaridan o‘rganishda
bizga nazariy asos vazifasini o‘taydi.

Qoraqalpoq adabiyotshunosligida esa bolalar folklori va yozma adabiyoti muammolari boshqa
xalglar adabiyotshunosligiga nisbatan ochilmagan qo‘riq deyishga asos beradi. Zotan, unda bolalar ada-
biyotiga bag‘ishlangan sintezlovchi katta monografik tadgiqotlar butunlay ko‘zga tashlanmaydi. Bu so-
hada XX asrning 70-yillarida fagat [.Qurbonboyevning bitta nomzodlik dissertatsiyasini, S.Qazaxbayev-
ning ilimiy ishlarin ko‘rsatish mumkin. U ham bolalar adabiyotining barcha masalalarini gamrab ola ol-
magan tadqiqotdir.

Mustagqillik yillarida qoraqalpoq adabiyoti ba’zi masalalariga bag‘ishlangan T.Mambetniyazov-
ning, K.Palimbetov, Z.Bekbergenovalarning kasb-hunar kollejlariga mo‘ljallangan darsligini ko‘rsatish
mumkin. Ularda ham qoraqalpoq adabiyotining nazariy masalalari, evolusiyasi, janrlari, poetikasi masa-
lalari keng yoritilmadi va biz tanlagan obyekt shu kungacha oz tadqgiqotini kutib yotgan muammolar ga-
torida golaverdi.

Shu bilan birga, Qoraqalpoq xalq og‘zaki ijodidagi bolalar o‘yinlari ijrosida keng amalda bo‘lgan
“Hokke gayda” zavg-o°‘yin qo‘shig‘iga uyg‘un holda yaratilgan Y.9jimovteix “Qonaq boldeim aysio‘g‘a”
atamasidagi o‘yin she’rida quyidagicha savol-javob mavjud:

—Aysi0° qayda?

—Tog‘ayda.

—Ne goilbip atbir?

—Pal jep ateprr.

—Pals1 qanday?

—~Mazalsr sonday.'

Bunday savol-javobdan magqsad bolalarda bashorat qilish, kuzatish, tafakkurni rivojlantirish qobili-
yatlarini o‘stirishdan iborat bo‘lib, o‘yin shunday mushoira tarzida davom etadi.

Taniqli olim Quo‘anishbay Orazimbetovning “Hijolarning oz bo‘lishi bolalar ijrosi uchun, musi-
qaga solib aytish yoki ifodali o‘gish uchun qulaydir”* deganidek, bunday she’rlar bolalarni qizigtiradi,

! O%umoB S. ENIKHMHUH Here Cakabl 6ap? Hexwuc, «Kapakanmakctan», 2015, 64-6er.
2 OpaseimbetoB K. Xo3upru Kapakainak JIMPUKAachIHIa KOPKEM (opMaaapAblH JBOJIOMUACH XOM THITOJOTHSICHI.
Hexwuc, “bumum”, 2004, 65-0er.
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yod olishga undaydi, bolalar zavqini oshirib, ularni tabiat va hayvonot dunyosiga muhabbat ruhida tarbi-
yalaydi.

Xalq og‘zaki ijodida “Yolg‘on qo‘shiglar” deb nomlanuvchi qo‘shiglar turkumi mavjud. S.Ziya-
o‘ovning “Tazsha balaneig ykeleri menen soo‘bet” qo‘shig‘i ham o‘sha qo‘shiqlar ruhida yozilgan.

Qozwul baylap, qasquirdul,

Baswin qara tasqa urdor.”

Shunday shakldagi qo‘shiq E.Akimbayevning “Otirik pe, siraspa?” qo‘shig‘idir. Unda:

Aytbay da bar, gasvimda,

Qarmagq penen usladvim,

Bir kit, eki akula

Ysheo ‘inde tapsvirdebim.’

Duysenbay Dao‘letbayevning “Otirik qossiqlar’ida:

Gojek urvip gasqoirdo,

Ao ‘zb1, murnein qanatter’ kabi qatorlar mavijud.

Bunday yolg‘on qo‘shiglar bola tarbiyasida katta ahamiyatga ega. Bolada shunday qo‘shiqglar orqali
uning mantiqiy fikrlash qobiliyati o‘sadi, yolg‘on qo‘shiq bilan yolg‘on ertakni giyoslaydi, nima ustida
gap ketayotgani haqida fikr yuritib, vogealar orasidagi farqni bilishga intiladi. Yolg‘on qo‘shiglar kome-
diyaga, yumorga yaqin bo‘ladi, tinglovchi uni eshitgach, jilmayishga moyillik bildiradi.

Bolaning “Tushovini kesish” odati qoragalpoglarda ajdodlardan avlodlarga o‘tib kelayotgan urf-
odatdir.* Yozma adabiyotda bir qancha shoirlar, jumladan, X.Saparov, S.Abbazov, Z.Zamatdinov, Sh.
Atamuratovaning bu odatga bag‘ishlab yozgan she’rlari bor. Xususan, S.Abbazov “Toy-toy bala, toy ba-
la” qo‘shig‘ida:

Berman qara, hay bala,

Toay-tay bala, tay bala,

Hozirshe sen asvigpa,

Bas ayaqtsl, jay g‘ana.” Shunday gatorlar orgali bolani o‘ziga garatib, unga maqtov so‘zlari aytadi,
uni ilhomlantiradi, ruhini ko‘tarib, hayotda tetik va baxtli gadam tashlashga undaydi, she’r ohanglari esa
uning hayotga bo‘lgan muhabbatini oshiradi.

Qoraqalpoq xalgiga xos qadimiy urf-odatlardan biri alladir (“Besik jiri”)dir. Allaning bola tarbiya-
sidagi roli benihoyadir. Ulug® bobomiz tib ilmining buyuk sultoni Abu Ali ibn Sino “Tib qonunlari” asa-
rida: “Go‘dakning orzusini ijobat qilish, rivojlantirish uchun unga ikki narsani qo‘llash zarur: birinchisi,
bolani astagina tebratish, ikkinchisi, uxlatish uchun odatga aylanib ketgan, ohang bilan alla aytish. Shu ik-
kisini qabul qilish darajasiga qarab bolaning jismi bilan jismoniy tarbiyaga va ruhi bilan musiqaga bo‘l-
gan qobiliyati paydo bo‘ladi”.’

Hcmaunos AuBap PycramoBuy (KaHauaat GuiioJIoru4ecKux HayK, AoueHT CaMmapKaHACKOro
rocy1apcTBeHHOI0 HHCTUTYTA HHOCTPAHHBIX S13bIKOB)
CIIOCOBBI COBEPHIEHCTBOBAHUS NMEJATOT'MYECKOM KOMIIETEHIIUN
HNPEINIOJABATEJISI MHOCTPAHHOI'O AA3BIKA B CUCTEME BBICHIEI'O OBPA3OBAHUSA

Annomayusn. Maszxyp maxonaoa onuti mavium myaccacacuoda 4yem muiu YKUmyeuuCUHuUHe neod-
202UK KOMNEMEHYUACUHU MAKOMUIIAUMUPULLOA UHHOBAYUOH 80 Ne0A202UK MEXHOLOSUSIAPHY KYLIAHU-
JUWHUNHE YPHU 84 MACUPU Maxaui Kuiunean. Myanmug) nedazoeux komnemenyus KOMIROHEMAAPY XaKu-
oazu OMUMIAPHUHE MYPAU PUKPAGPUHU KeTMUPUO, MaXAUl KUIUO, Y3UHUHE XYIOCACUHU YUKADSAH.

Annomayusn. B cmamve ananuzupyemcsi poib UCNOAb308AHUS UHGOPMAYUOHHBIX U COBPEMEHHBIX
nedazocutecKux MexHono2ull 8 QOpMUpoOBaHUU Neda202UYecKoll KOMnemeHyuy npenooasamensi UHOCHI-
PAHHO20 SA3bIKA 8 GbICUIEM 00PA308AMENbLHOM YupedcoeHul. A8mopom npusoodsmcs paziuyHvle MHeHUs
VUEHBIX NO NOBOJY COCMABTAIOWUX NeQaA202UYeCKOU KOMNeMeHyuy U u3nasaemcsi COOCmeenHoe 3aKioye-
Hue.

' 3usjos C. ApasbiMHan aiisipma. Hexuc, «Kapaxanmakcran», 1996, 21-Ger.

? Akumbaces E. Xoyecmuk. Hokuce, «Kapakanmakctan», 1997, 11-6er.

3 Hoyner6aes . XKamannbikka skakchuiblk. Hekuc, «Kapakanmakcrany, 1996, 4-0eT.

* Kasax6acs C. Kapakanmnaxk cant-goctyp *keipiapel. Hexuc, «Kapakanmakcran», 2012, 11-0er.
5 A66a30B C. Moycumnepann maxwmncu. Hekuce, “Kapakanmakcran”, 1997, 3-6eT.

6 A6y Anu u6n Cuuo (ABuueHHO). «KaHOH BpaueGHOi Haykmy. 1-kurar, Tomkent, 300-6er.
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Annotation. The article analyzes the role of using different pedagogical and innovation technolo-
gies in the formation of pedagogical competence of foreign language teacher in higher educational insti-
tutions. The author enumerates different viewpoints of scientists due to the components composing peda-
gogical competence and makes own conclusion.

Kanum cyznap: nedazozux komnemenyus, nedazo2ux Maxopam, neoazoe, UHHOB8AYUsl, MEXHOA02US,
VK8 JHcapaénu.

Kntouesnvle cnosa: nedazocuueckas KomMnemeryus, ne0dzo2uiecKkoe Macmepcmeo, nedazoz, UHHO-
sayusl, MexHoL02Us, Y4eOHbll npoyecc.

Key words: pedagogical competence, pedagogical skillfulness, teacher, innovation, technology, te-
aching process.

3HaHWe UHOCTPAHHOTO S3bIKa Ja€T MeAarory BO3MOKHOCTh MTPOAYKTUBHO O0IIAThCS ¢ MHOCTPAHIIA-
MU ¥ TOJTy4aTh HOBEHIIIYIO0 WH(POPMAIINIO, KACAIOIIYIOCs 000N Cephl YeIOBEYSCKON NeATSIIEHOCTH, B
TOM 4HCie nenarormyeckoid. [legaror co 3HaHMEM MHOCTPAHHOTO S3bIKAa UMEET LIUPOKUN CHEKTP KOM-
MYHHKATHBHON KOMITETEHIINH U CBOOOTHO OPHUEHTHPYETCS B MHOTOHAI[MOHAIHHOM COOOIIECTBE, BOILIO-
masi 00pasIoBbIe MOJIENI PEYEBOTO MOBeNEHUs B yueOHO-00pa3oBaTenbHbIN mporecc. CiemoBaTenbHO,
o0y4yeHre HTHOCTPAaHHOMY SI3BIKY HATPSMYIO CBSI3aHO C €T0 KYJIbTYPOJIOTHUYECKUM conepxanrueM. VIMeHHO
MO3TOMY KYJIbTYPHO-MapKAPOBAaHHBIA TUIACT JEKCHKH, (hPa3eoJOTHH, MAPEMHOIOTHH HEOOXOAUM IPHU
COCTaBJICHUH y4eOHOH MPOTrpaMMEbl TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

HNmenHo Takoil moaxoj K 0Oy4eHHI0O MHOCTPAHHOTO si3bIKa OOECIICUMBAET YCIeX AajlbHEHIIero
OOIIICHHSI CTYICHTOB-BBIMTYCKHUKOB C MHOCTPAHHBIMU MTAPTHEPAMH HA YPOBHE peueBOro 3tukera. OmHaKko
00BeM 00y4eHHs SI3BIKOBOTO MaTepHalia BO MHOTO pa3 MPEBBIIIAeT 00BEM KyIbTYPOJIOTHIECKOTO MaTe-
pHaa, 4TO HETaTUBHO CKa3bIBACTCS Ha OalaHCE S3bIKOBBIX 3HAHUH M KYJIBTYPOJIOTHYSCKUX.

[Touemy KynbTypa OOIICHUS U PEUYCBON ITHUKET MPEBPAIAIOTCS B MPUOPUTETHHIC aCIEKThl 00yUe-
HUSI UHOCTPAHHOMY s3bIKYy? Jlemo B TOM, YTO NMpEACTAaBUTENb HAIled CTPaHbl CTAHOBHUTCS MOTCHIINANH-
HBIM MEXKYJIHTYpPHBIM KOMMYHHKaHTOM Ha MEXIYHAPOJHBIX CEMHHApaX, KOH(PEPEHINIX U COPEeBHOBA-
HusiX. KOMMYHUKaHT J0/DKEH aJeKBaTHO BOCIPUHUMATH KYJIBTYPY JPYroro si3bIKOBOTO OOINECTBA, HEC-
MOTpS Ha CBOE CyOBEKTUBHOE OTHOIICHHUE K TOW WM WHOU KyIbType. MeXKyIbTypHOE OOIIEHNE MOXKET
MIPOUCXOANTH HAa POPECCHOHATLHOM WM OBITOBOM YPOBHE C Pa3IMYHBIMHU CIOSAMU Hacenenus. s yc-
TMIEIIHOTO MEKKYJIbTYPHOTO JTHAJIOTa BAKHO 3HATh HE TOJHKO MHOCTPAHHBIN S3bIK, HA KOTOPOM IPOUCXO-
JUT OOIICHHMS, HO U BJIAJICTh 3HAHMSIMH HAIIMOHAJILHOMW KYJbTYPhl HOCUTENIEH 3TOr0 S3bIKa. 371€Ch BaXKHO
MOTYEPKHYThH, UTO SA3BIK OOIICHHS HE BCETa COBIMAJAET C KyJIbTYPOH KOMMYHHKAHTOB MEXITyHAPOIHOTO
oOmeHust. MeXKyJIbTypHass KOMMYHHKAI[MS MPOTEKAET Ha OCHOBE HAI[MOHAIBHOM KYJNBTYpHI si3bika. Oj1-
HAKO CIIelyeT He 3a0bIBaTh O KyJIbTYpE POJTHOTO SI3bIKA, BEJb TOJBKO MEPEKUB POJHYIO KYJIBTYpPY B CO-
MOCTABJICHUH C KYJIBTYpOW CTpaHbl M3y4aeMOro S3bIKa, MOXKHO TOYYBCTBOBAaTh CE€OsI TOTHOIIPABHBIM
TPpaXTaHHHOM CBOEH CTpaHEI.

KoHTeKkcT MEXKYIBTYPHOTO O0IEHHs TpeOyeT OT ero Y4aCTHHKOB BBICOKOTO MPO(hecCHOHATN3Ma,
MIPOSBJISIONIETOCS B YMEHHUHU HE MPOCTO CIIBINIATH TEKCT MIIM KaKyr-Tu00 HH(OPMAIIUIO, HO U OTIePaTHB-
HO W3BJIEKATh M3 TOJCO3HAHUS MPEACTABICHHUS 00 WHOCTPAHHOW KYJNbType. DTO TO3BOJHUT CHEIHAIUCTY
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHS PABHIIBHO BEIOPATH COOTBETCTBYIOIINE KOMMYHHKATHBHBIE CTPATEIHH .

Byaymiux nepeBoauruKoOB U THIOB ClIEAYET 00ydaTh KOMILIEKCY MHOS3BIYHBIX KOMIIETCHIIUN, HEOO-
XOJIUMBIX JIJISi HOPMAJIBHOTO TIPOTEKaHUS MEXIyHapoaHOro auajiora. [loaromy oOydeHne HHOCTPaHHOMY
SI3BIKY HEBO3MOXKHO 0€3 00ydeHHs KyJNbType W 3ThKe oO0mieHus. CTylIeHYEeCKHid BO3PaCT, KaK CUUTAIOT
TICUXOJIOTH, SABJISICTCS HACAIbHBIM IS (GOPMHUPOBaHKS KOMMYHHUKATUBHON KOMITETESHIIMH U MTPECTABIISIET
co00¥1 3aBepIIAIONIHi 3TAIl FOHOCTH. B pamkax pa3BUTHS MCUXO(QU3UUECKUX BO3MOXKHOCTEH CTYJEHT OT-
JUYAeTCs OT CTAPIICKIACCHUKA CAMOCTOSTEILHOCTRIO, ITUPOKUM KPYro30pOM U OCO3HAHHBIM ITOBEICHH-
eM.

[Ipu oOyveHUM aHTIIMHCKOTO S3bIKA CJEAYET OCBEJIOMHTH OOyUarOMUXCs O KyJIbType pedd Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE. DTOT MPOIECC CIEAYET MPOBOANTH B HECKOJIBKO 3TAIOB:

— 00BSACHUTH CTYJICHTAM O HEOOXOIUMOCTH OSPEKHOI0 OTHOIICHUS K HHOCTPAHHOMY SI3bIKY (B Ha-
[IeM CIy4ae aHTIUICKOMY) B MPOIIECCE MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIINH;

— Pa3bICHUTH CTYJICHTAM BaYXHOCTh PEJITAKTOPCKOM pabOThI HAJ| CTUJIEM BBHICKA3bIBAHUS HA aHTIJIHI-
CKOM S3BIKE;

' ApramonoBa E.IT. ®opMHpOBaHIEe HHOS3BIMHOM KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH y OYIyIIMX YIHTEIeH HHOC-
TPAHHOTO SA3bIKa HA OCHOBE COIMOKYIBTYpHOTO mmoaxona. Jucc. ...kau. mej. Hayk, Marautoropck, 2004, c. 10.
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— MpOIaraHAMpOBaTh YTEHHE XYJOXECTBEHHOH JMTEpaTypbl HA AHIJIMIICKOM S3BIKE, UIPAIOLIYIO
0O0JBIIYIO POJSTB B 0OOTAIEHHH CIIOBAPHOTO 3araca aHTJIMHCKUX CIOB M PaCIIMPEHHH KPYro3opa;

— 00oraTtutb OMOIMOTEKY By3a HOBEUIIMMH CJIOBAPSIMHU H y4eOHUKAMH IO aHTJIMHCKOMY SI3BIKY;

— BHEIpPUTH B yueOHBIN mpouecc npeamer «KylnpTypa peud Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE» M IOAT0TO-
BUTbH JIUTEPATYPY, 00YyUaIOIIYIO KYJIbType PeUH U MpaBUiaM MTOBEACHHUS;

— MPaKTHUKOBATh POJIEBBIE CUTYAIMU C UCIOJIb30BAHMUEM PEUYEBBIX (DOPMYIT U BBIPAKECHUN MEKKYIIb-
TYpPHOH KOMMYHHKAIIHU.

Taxoi noaxon Kk 00y4eHHIO HMEET MHOTO MOJIOKUTEIIbHBIX XapaKTEPUCTHK, KOTOPbIE B HAIIEH HH-
TepIIpeTalyuy IpeICTaBICHbI CICAYIOUINM 00pa3oM:

#MIPU3HACTCS BAXXHOCTH COCYIIECTBOBAHUS BCEX SI3BIKOB U KYJIBTYp W MPOJBUTAETCS HIes SI3IKOBO-
ro ¥ KyJIBTYPHOTO pa3Ho0o0Opa3us B OOLIECTBE B BUIY COBPEMEHHBIX BBI30BOB U MPOOJIEM MYJIbTUKYIIBTY-
panusma;

41IeTIBI0 SI3BIKOBOTO 00pa30BaHMs CTaBUTCA 0OydeHHE SI3bIKY U (POPMHPOBAHUS MEKKYIbTYPHOH,
7100 MOJIMJIMHTBAaJIbHOM KOMIETEHIIMHU IS JTy4IIero B3auMOJICHCTBUSA B OOIIECTBE, T.€. MEXIy MPENCTa-
BUTEJISIMH Pa3HbIX KYJIBTYD;

#71aeTC BO3MOXKHOCTD M3y4aTh HEOOXOAWMBIN penepTyap sS3bIKOBBIX CPEACTB OOIICHUS, a TaKXKe
MIPOKUI THATIa30H CTPATETUii O0yUESHHS U NU3yUEHUS;

#YUHTHIBAIOTCS MHAMBUAYaJIbHBIE 0COOCHHOCTH 00Yy4aeMbIX, UX MPEXKHUN SI3IKOBOM OMBIT U I'MO-
KOCTb (pOpMHUPYEMOIf KOMMYHUKATHBHOW KOMIETEHIIMH B COOTBETCTBUU KOHTEKCTa OOYUYCHUS M UCIIOJb-
30BaHMS S3bIKA;

+00ecrneunBaeTcs pa3BUTUE CTYACHTA B BUIE aKTHBHOTO YJacTHHKa OOILIECTBAa MOCPEICTBOM HC-
MIOJIb30BaHUs Pa3HOOOPA3HOTO S3BIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO perepTyapa Uil BHIIIOJHEHUS! ONpPEAETICHHBIX
3ajay;

#1CIIOJIB3YETCsl LEJIOCTHBIN MOAX0A K S3bIKOBOMY 0Opa30BaHHIO BMECTO CEIMEHTHOTO B3IVIIa Ha
A3BIK, KYJIBTYPY U A3bIKOBYIO KOMIIETCHLIMIO 32 CUET OBJIAZICHUS HE TOJIBKO SI3BIKOM, HO ¥ KOTHUTHBHBIMHU
cTpaTerusiMu (MEpeKTIOUeHUE ¢ OJJHOTO sI3bIKa Ha APYroi, 0OpalieHus] K IPEKHEMY S3BIKOBOMY H KYJIb-
TYPHOMY OIBITY, PEOJIOICHHE KYIbTYPHBIX NPOOETOB U HHTEP(EPEHIIMOHHBIX ONOOK | T.I1.).'

B npouecce oOyueHHsT MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAalMM 0co00e BHHUMAaHHE 3acCy’KMBaeT 3HAHHE
HOPM TIOBEJICHUsI, a TAaK)Ke HOPM MHOCTPAHHOW KYJIBTYPBI, KOTOPBIE, B CBOIO OYEpe/lb, ONUPAIOTCS Ha 00-
HIMe 3HAHUS TICUXOJIOTUH U KYJbTYphl OOIIEHUS B 1ENOM. 3HATh MHOS3BIYHYIO KYJIbTYpy — 3HAYMT Bia-
JEeTh 3HAHUSAMH O TPAIULUAX, 0ObIYasX, MCHTAINTETE, MaHEpE OOLICHUSI U CUCTEME LICHHOCTEeH mpencTa-
BUTEJIE WHOCTPAHHOTO sI3bIKa. BCE 3TO MOXKET OTpakaThcs y MHOCTPAHIIEB B COONIOJICHMN HAIMOHAIb-
HBIX TPaJUIUNA B 00bIYacB, B MaHepe OJEBaThCS, OOIIATHCS, B KYJIMHAPUH, €XKCTHEBHOM OBITY W T.J.
WHbIMH cTOBaMU BCE 3TO SIBJISIETCS COCTABIISIFOLIMMH KOMIOHEHTAMH HHOSI3BIYHOM KyIbTyphl. CTyIeHTHI
S3BIKOBBIX BY30B, BIAJICIOLINE UMH, CMOTYT a/IeKBaTHO pearupoBaTh Ha CUTYaIHIO OOLEHNS U HOBBIC U3-
MEHEHHs B X0/e Oece/ibl.

OOyueHre BBIIIETIEPEYNCICHHBIM COCTABIISIONIMM KOMIIOHEHTaM HHOSI3BIYHON KYJBTYPHI JTydllle
BCETO MPOBOJAUTH B BUJE TUAJIOTOBBIX M MOJIMJIOTOBBIX OOIIEHHUH, POJIEBBIX MIP U Pa3IMYHBIX JUCKYCCHH.
SI3BIKOBBIM By3aM M (PHIIONOTHYECKAM (PaKyIbTeTaM HY>KHO MOJITOTABIMBATH KyJIbTYPHO TPAMOTHBIX 3Ha-
TOKOB MHOCTPAHHOTO fA3bIKa. KyJlbTypHas TpaMOTHOCTh YeJIOBEKa €CTh KOMIIOHEHT MEKKYJIbTYPHON KOM-
nereHuu. KyiapTypHast rpaMOTHOCTb JOJKHA MOCTOSHHO Pa3BHUBATHCS W 00OTaIiaThCsl HOBOM KyJbTYp-
HO-crnieriudrueckoil nHpopMaInei.

HecMmotps Ha TO, 9TO By30BCKHE MPOTPaMMBbI O0yUYEHHSI HHOCTPAHHOMY S3BIKY BKIIIOYAIOT MOIYJIh
“MexKyIbTypHas KOMMyHHKauus” u “JluTeparypa cTpaHbl H3y4aeMOro sI3blKa’, OHM HE 00EeCTIeYHBaIOT
CTYAEHTOB — OyAyIINX CIIEHUATUCTOB HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa HY>KHBIM OarakoMm 3HaHUH MO KyJIbType 00-
IIEHUSA U pedeBoMy 3TukeTy. OCHOBHON MPUYMHON 3TOTO mMpolena sIBISETCS HEAOCTATOK KOJMYECTBa Ja-
COB, OTBOJIMMBIX Ha 3TH Kypchl. HeCKOJIbKO JIEKITMOHHBIX 3aHATHI JOHOCST JIHMIIL TEOPETHUECKYIO WH-
(dopmanuio 1o npaBuiaM MEXKYJIbTYpHOH KoMMyHHKauu. [IpakTrka xe TpeOyeT ropasno Oosblie 3Ha-
HUI OT coOeceTHIKOB MEXKYIJILTYpHOro nuanora. Cama jxe MpakTUKa YYUT UX U CIIOCOOCTBYET HAKOILIe-
HUIO OTIBITa B 3TOM paKypce.

! Maxkamosa I'.T. zes IUTFOPMIIMHTBAJIM3Ma B 3apyOE’KHOM OIIBITE MEXKYJIBTYPHOTO 00pa3oBaHus. byrok umak -
U2 YMYMUHCOHUN Ba MWUIMH KaApPUATIAP: THJ, TABJIUM Ba MAJaHUAT. XalKapo WIMHK-aMalvid KOHPEpEeHIINs
matepuamtapu. Camapkann — [llanxaii, 11-12 oktsi6ps, 2021, 121-6er.
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Wrak, BEIMYCKHUKH SI3BIKOBBIX BY30B M (DaKyJIbTETOB HHOCTPAHHOTO S3BIKA TOJHKHBI 00IaaTh Clie-
JYFOIIUMU HaBBIKAMU:

—HENPUHYKIEHHOCTh OOIICHHSI, KOMMYHHUKA0CIEHOCT;

—3HaHWe pedeBbIX (popmy oOIeHNS Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—0erJI0CTh U CKOPOCTh PEYM HA MHOCTPAHHOM S3bIKE, a TAK)KE MPABUWIBHBIA BHIOOD JIGKCUKH B CO-
OTBETCTBUU C CUTYyalluel OOIICHNUS;

—OTCYTCTBHE CTpaxa OOIIEHHsI Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, T.€. OTCYTCTBHUE SI3BIKOBBIX 0aphepoB;

—TpaMOTHOCTb MTUChMa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—TMIOHUMAaHUE W BOCIIPHUITHE MHOCTPAHHOW PEYH, BHICOKAs CKOPOCTh pEarupoBaHUsl Ha WHOS3BIY-
HYIO peyb;

—CIIOHTAHHOCTH PEYN Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, N30€eKaHue OT TaK Ha3hIBAEMOTO “‘BHYTPEHHET0’ I1e-
peBoJa ¢ pOIHOTO SI3bIKa HA MHOCTPAHHBIMH.

CTyIEHTHI S3BIKOBBIX BY30B MHOCTPAHHBIX (PAKyJIbTETOB SBJISIOTCS OYIyIIUMH CICIUATHCTAMU U
MOTEHITUATBHBIMI KOMMYHHKAHTaMH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA M TIOATOMY JTOJKHBI 00J1a/1aTh HE TOJNBKO 3HA-
HUSIMH O SI3BIKE, HO U O KyJIbType OOIIEHUS Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE. DTOMY WX CleIyeT o0ydaTh depes
CUTYyallUOHHBIC IMPOUTPBIBAHUA JIA TOTO, ‘ITO6I)I OHU MMOYYBCTBOBAJIN CC6H B KOHerTHOI\/'I CUTyaluu "
MO3HAKOMUJIUCH C COOTBETCTBYIOILEH MOJIETBIO U HOPMOW MOBEACHUS B ATOW cuTyauuu. Beé 310 mo3Bo-
TUT OyIyIIuM CHEeIHaTiNCcTaM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa TPEO0I0NIEeBAaTh HEBEpOAbHBIE U CTEPEOTHITHRIE Oapb-
CpbI O6HleHI/IH 1 HakKallJIuBaThb OIIBIT HpO(i)CCCI/IOHaJ'H)HOI‘O O6H1€HI/I$I Ha MHOCTPAaHHOM A3BbIKC.

HpI/IMCHCHI/IC HOBBIX II€AarOort4e€CKux TEXHOJIOTUI JJI Pa3BUTHUA MBIIJICHUSA CTYACHTOB B HpO(I)CC—
CHOHAJILHOM CTaHOBJICHWHU OyAyIIero meaarora HalpaBieHo Ha!

4#BBIIBIICHUE BCEX B3aMMOCBA3EH M B3aUMOJIEHCTBUI M3y4a€MOI'0 MaTepuajia ¢ MCIOJIb30BAHUEM
Pa3IMYHOTO BHA MOJICIIMPOBAHUS U OIICHOK;

#498TKOE, TOYHOE W BCECTOPOHHEE OIpEIeIeHNe — PACCMOTPEHHUE JIF000H CHCTEMBI KaK MEXaHH3Ma
JIOCTHKEHHS yCTaHOBIIEHHBIX IIETIEH;

#TIPOTHO3UPOBAHUE AITEPHATUBHBIX BAPUAHTOB JOCTHIKEHHS IICJICH U JOJITOCPOYHBIC MOCISACT-
BUS KQXKJIOTO BapHUAHTA;

#aHATN3 «BHYTPEHHUX» W «BHEIIHUX» PE3YNbTATOB TOBEJCHHS CHCTEM MpPH KaXIOW anbTep-
HaTHBE,

’OpFaHI/I‘IeCKOG COUYCTAaHUC, KOOPpAMHAIWIO U UHTETPALUIO PA3JIMYHBIX BUIOB JACATCIIBHOCTU B IIPO-
11eCCax MPOBEICHHS MCCIEIOBAHNS U PEATH3aIliH ero Pe3y bTaTo."

[MpumeneHnne HOBBIX UH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI HA YPOKE MMO3BOJISCT:

$YIIYUIIATE Y4eOHO-TT03HABATENBHYIO JIESITENbHOCT CTYICHTOB H JOCTHYb () PEKTUBHOCTH 00yUe-
HUS;

#pacIMpUTh 0OBEM BBITIOHAEMOW PabOTHI HA 3aHATHH;

#YCOBEPIIECHCTBOBATH CUCTEMY KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH 00YJatOLIIXCS;

#pa3BUBATh HABBIKU TIOUCKOBOW U MCCJICIOBATEIILCKOM IS TEIILHOCTH;

400eCcTeuuTh TOCTYT K pa3IndHbIM HHGOPMAIIMOHHBIM PECypcaM | JIEKTPOHHBIM OHOINOTEKaM.

YunteiBas YCJ10BUA TMaHJACMUH, HpOIIOH)KaIOHIeP'ICH BOT YK€ HCECKOJILKO JICT, I/IH(i)OpMaHI/IOHHBIe
TEXHOJIOTHH 00€CTIeYnBaIOT HENPEPHIBHOCT 00PA30BaHUS B OHJIAMH PEXKHIME.

MynbTUMETUIHBIE CPENICTBA HA 3aHATUSX MHOCTPAHHOTO S3bIKA CTUMYJIHPYIOT CTYJIEHTOB K 00Y-
YEHWIO W TOBBINAKT 3((EKTUBHOCTh y4eOHOro mporecca. KOMITbIOTEpHBIE TEXHOJOTHH TO3BOJISIOT
y9acTHHKaM oOpa30oBaTeIbHOrO Mporecca (MpermogaBaTeio U CTyAeHTaM) coOupaTh, aHATU3HPOBATH,
MPUMEHSATh Ha TPAKTUKE pa3IuuHyr0 WHpopMaruio. HTepHET SBISETCS MPOBOJHUKOM B MHTETPAITUIO
MHUPOBOTO HAYYHOTO M 00pa3oBaTeNbHOrO cooOmiectBa. [IpuMeHssT KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH, Ipe-
MI0J]aBATENb MOXKET CO3/1aBaTh COOCTBEHHBIE MOJIENIM OOYYEHUS M MPOBEPKH, a TAKKE 3aKPETUICHUS TPOii-
JIEHHOTO MaTepHraa.

[IpenogaBaTens HHOCTPAHHOTO S3bIKA, UCIIONB3YIOMIUNA WHPOPMAIIMOHHBIE W KOMIIBIOTEPHBIE TEX-
HOJIOTHUH:

411eTKO ¥ 9 (HEKTUBHO OOBSCHICT HOBBIM MaTepHall, 3aKpeIuisieT ero U MpOoBepsieT yCleBaeMOCTh
0o0yJaronuxcs;

" BrionoB A.B. O HEOGXOAMMOCTH MEAArOrHYECKOi TEXHONOTHH MPEIOaBaH s TAKTUKO-CIICHHANbHBIX THCIHILINH
Ha OCHOBE Pa3BUTHS KPUTHIECKOTO MbITIeHUsI. COBpeMeHHbIe TyMaHUTapHble uccneaoBanus, 2009, Ne 5, ¢. 169.
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4Cco3/12ET MHAWBUAYATIbHBIE W TPYIIIOBBIE MOJETH CaMOOOPa30BaHUS U OOyYeHHUs ¢ yUETOM CIIO-
cOOHOCTEH U YPOBHS YCIIEBAEMOCTH CTY/ICHTOB;

¢o0oraiaer HHQOPMAINMOHHYIO KYJIbTYpPYy CTYJAEHTOB IOCPEACTBOM PaOOThHI C MPOTPAMMHBIMU
cpencTBaMHu 00pa3oBaHUS;

#TIOBBIIIAECT MOTUBAIMIO O0YYAIOIIUXCSI U IPEIOCTABISACT CTYICHTAM BO3MOXKHOCTD CAMOCTOSTEIh-
HOT'O BBIOOpa (hopM 0OyUeHHUS;

4CO3/1aET pazNMUYHbIE HATTAAHOCTH (TaOIHUIBI, CXEMBI, YEPTEXKH, PUCYHKH, MPE3CHTANN U T.IL.) C
HENBI0 TOCTKESHHS MOJIOKUTENEHON Pe3yIbTAaTHBHOCTH 00yYeHUS;

#BHEPSICT pa3IMYHbIC UTPOBBIC CUTYAIlMU U U3y4aeT ayTCHTUYHBIC ayAH0 U BUICOMATEepUaIbL;

#JICTKO U OBICTPO CO3MAET AICKTPOHHBIC YUSOHHUKH, MaTepHallbl 00yUEHUS, TEKCThI JICKIIUNA U pa3-
JIUYHbIEC TUAAKTUUECKUE MaTepUabl.

Tak, rpaMOTHBIM Tienaror, oOJIaJaroIIul BBICOKOW IENarorn4eckor KyJabTYpOH, JIODKEH YMETh
MPaBWJILHO UCIOJIB30BaTh HOBBIC WH(OPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH, a TAK)Ke UHTEPHET Ha 3aHATUSAX WHOC-
TPAHHOIO s3bIKa. TakoW menaror MOXKeT MOCTOSHHO PACIIUPSTh CBOM 3HAHMS IO MPEIOAaBaEMOMY Ipea-
METY, pPa3BHBATh W COBEPIICHCTBOBATH COOCTBEHHYIO METOAWKY MPENOJNaBaHUS W BHEAPATH WH(OpMa-
IIMOHHBIC TEXHOJIOTHY B Y4EOHBIH MpOIIecC, TEM caMbIM NOBBIIIas 3QGekTHBHOCTL 00yueHus. Mudopma-
[IMOHHBIE TEXHOJIOTHHU CITIOCOOCTBYIOT OBICTPOMY M OOBEKTUBHOMY KOHTPOJIO YCIIEBAEMOCTH CTYACHTOB.
TexHOonoruu NOMOraroT CTYAEHTaM BBINONHATH Pa3IWYHbIC 3aJaHUsl, TBOPYECKU MOIXOIUTh K PELICHUIO
3aJ1a4 caMo0oOpa30BaHUsI U CAMOKOHTPOJISL.

AOy0akupoBa Hoaupaderum PaducoBna (npenogaBarenpb Mex(pakyJbTeTcKoi Kadeapbl HHOCTPAHHbBIX
s13b1k0B YpI'Y)
POJIb 1 MECTO CAMOOBPA3OBATEJILHON KOMIIETEHIINU B CTPYKTYPE
OBHIEHPOQECCI/IOHAJIBHOPI KOMIIETEHTHOCTHU BYAYIIIUX YYUTEJEN
AHIJIMACKOT O SI3BIKA

Annotatsiya. Ushbu maqolada bo ‘lajak ingliz tili o ‘gituvchilarining umumiy kasbiy kompetensiya-
lari tarkibida o ‘z-o ‘zini tarbiyalash kompetensiyasining o ‘rni va roli muhokama gilinadi. Shuningdek, u
“0z-0 ‘zini tarbiyalash kompetensiyasi” va “umumiy kasbiy kompetensiya” atamalarini tanlashni tu-
shuntirib, konsepsiyaning o ‘ziga xos tuzilishini tagdim etadi. Bundan tashqari, ingliz tili o ‘qituvchisining
umumiy kasbiy kompetensiyasi mutaxassisning muvaffaqiyatli pedagogik faoliyati uchun zarur bo ‘lgan
kasbiy va shaxsiy fazilatlarning kombinatsiyasi ekanligini ko ‘rsatadi. Ingliz tili o ‘gituvchisi kasbiy kom-
petensiyasining barcha tarkibiy gismlarini shakllantirishda toifaning asosi bo ‘lgan kommunikativ, psixo-
logik, didaktik, shaxsiy kompetensiya bilan chambarchas bog ‘liq bo ‘Igan o ‘z-o ‘zini tarbiyalash kompe-
tensiyasiga alohida e 'tibor beriladi. Bu o ‘z-o ‘zini tarbiyalash kompetensiyasi kasbiy tayyorgarlikni tako-
millashtirish vositasidir.

Aunnomauusn. B oannoii cmamve paccmampusaomcs poib U Mecmo camoodpazo8amenrbHol Kom-
nemeHyuy 8 cmpykmype o0uenpopeccuoHarbHOU KOMReMeHmHOCUY OYOVWuUX yuumenel aHeauticko2o
a3vika. A maxoice 00bACHAEMCS BbIOOD MEPMUHOB «CAMOOOPAZ0BAMENbHAS KOMNEMEHYULY U «0OUenpo-
gheccuonanvuas KOMNEeMeHmHOCMbY, NPeOCMABIAsL COOCMBEHHYIO CIMPYKMYPY NOHAmMus. Yxaszvieaemcs,
ymo odwenpopeccuonarbHas KOMNEMeHMHOCb NPeno0agamens aHeIUICKO20 A3bIKaA NpeoCcasisiem
0001l COBOKYNHOCMb NPOPECCUOHANbHBIX U JTUHHOCTHHBIX KAYECmE, He0OX00UMbIX O YCHeuHOU neod-
2oeuueckoll desmenvHocmu cneyuaiucma. Ocoboe HUMAHUE YOENLemCcs CAMO0OPA308aAMENbHOU KOMNe-
MeHYUU, KOmopas MecHO Nepeniemaemcsi ¢ KOMMYHUKAMUBHOL, NCUXO0I020-0UOAKMULECKOU, TUYHOCH-
HOU KoMnemenyuetl, A67551C 6a30M Kame2opuu npu GopMUpoSaHUY 6Cex KOMROHEHMO8 NPOPECCUOHATD-
HOU KOMHEeMeHmMHOCIU Npenodasameis aHeIulicKo20 a3vika. W umeHHo camoobpasosa-menvHas Komne-
MeHYUsL A6IAeMCS UHCIPYMEHMOM COBEPULEHCBOBAHUS NPODeCCUOHATLHOU HOO20MO8-KU.

Annotation. This article discusses the role and place of self-educational competence in the structu-
re of general professional competence of future English teachers. It also explains the choice of the terms
“self-educational competence” and “‘general professional competence”, presenting the own structure of
the concept. It also indicates that the general professional competence of an English teacher is the whole
complex of professional and personal features necessary for successful educational work of a specialist.
Special attention is paid attention to self-educational competence, which is closely connected with com-
municative, psychological, didactic, personality competence, being the basis of the category in the for-
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mation of all components of the professional competence of an English teacher. Because the self-educati-
onal competence is the tool for the improvement of professional training.

Kalit so Zlar: umumiy kasbiy kompetensiya, o ‘z-o zini tarbiyalash, shaxsiy, kommunikativ, psixo-
logik va pedagogik kompetensiyalar.

Knrwouesnvie cnosa: obwenpopeccuonanvHas KOMnemeHmHoCmy, camooopa’0eamenvas, TUYHOC-
MHASA, KOMMYHUKAMUBHAS, NCUXONI020-Ne0a202ULeCcKas KOMNEemeHYul.

Key words: general professional competence, self-educational, personality, communicative, psy-
chological and pedagogical competences.

B HacTosIee BpeMsi COBPEMEHHBIN 3Tall pa3BUTHSL 00pa30BaHUs MPEABSBISET HOBbIC TPEOOBAHUS
K TIPO(ECCHOHALHOM MOJTOTOBKE YYUTENs, TIIyOOKO 3HAIOIIET0 BHYTPSHHUN MUpP peO&HKa, CTOCOOHOTO
BOCITUTHIBATh y 00YYArOIUXCSl HHTEPEC K JAHHOMY TIPEMETY.

[MoxroToBKa y4uTeNs aHTIIMICKOTO S3bIKa ceiiuac pacCMaTpPUBACTCS HE MPOCTO KaK HEMPEPHIBHBIM
MIPOIIECC OCBOEHUS S3BIKOBOTO Kypca, HO M MPUOOPETCHUE U COBEPIIICHCTBOBAHUE MPO(ECCHOHATBHBIX U
JUYHOCTHBIX KaueCTB, OMPEACISIONINX yCIeX Oymynel meJarornaeckon nesiTeIbHOCTH. B ¢BsI3H ¢ 3TUM
OyayIIuii yauTenb MTOJDKEH OCO3HABATh HEOOXOJUMOCTh TIOCTOSHHOTO OOHOBIICHHUSI CBOUX 3HAHHU, MPO-
SIBJISLT aKTUBHOE CTPEMIICHUE K OBJIAJICHUIO HOBOUM MH(OpMAaIKEH sl YCIICIIHOTO IPUMEHEHHSI STUX 3Ha-
HUI B KOHKPETHBIX YCIIOBHUSX CBOCH JCATEIEHOCTH.

B nanHOl cTaThe MBI PACCMOTPUM POJTH U MECTO CaMOOOPa30BATEILHON KOMIIETCHIIUN B CTPYKTY-
pe obienpoheCcCHOHANBHON KOMIIETCHTHOCTH OYAYIIMX YYUTENCH aHrIuickoro s3bika. [lox camooOpa-
30BaTEJILHOM KOMIICTCHITUEH Mbl IIOHUMAEeM CIIOCOOHOCTH TMOJJICPKMBATh M IOBBIIIATH B HPOIECCE Ca-
MOOOpa30BaHusI CBON YPOBEHb BIAJICHUS aHTJIMUCKUAM S3bIKOM, PABHO KaK M YPOBEHb BJIAJICHUS METOJIHU-
YECKUM U TIeIarOTHYeCKUMHU 3HAHUSMHU, YMCHUSMHU U HaBBIKAMU B IIEJIAX HEMPEPHIBHOIO COBEPIICHCTBO-
BaHMs TPOQEeCcCHOHATFHOW METOAMKO-TIEAarorHieckoil JesiTeNbHOCTH. SapoM caMooOpa3oBaTenbHON
KOMITETCHIIMY CITY>KUT MO3HABATENBHAS CAMOCTOSTEIBHOCTh, KOTOpAs CKJIABIBACTCS U3 HAIMYUS 3HAHUMA
06 yIpaBIeHNN COGCTBEHHOM MO3HABATEIBHOI ICATEIBHOCTH |, PasyMeeTcs, YMEHHIl HCIIOIb30BaTh 3TH
3HaHUs B MPOIIECCE COOCTBEHHOM MPpodecCHOoHaIbHON OATOTOBKH.

Camoo0pa3oBaTenbHas KOMIIETCHITUS TECTO MEPEIUIETACTC ¢ KOMMYHHUKATHBHO-KYJIBTYPOJIOTH-
YEeCKOH, MCUXOJIOTO-TUAKTHICCKOM, THYHOCTHON KOMIIETEHIMEH, SBISAACh 0a30M KaTeropuu mpu (op-
MHUPOBaHUH BCEX KOMIIOHEHTOB MPO(ECCHOHATBHON KOMIICTCHTHOCTH MTPEIOIaBaTEsl aHTJIMICKOTO SI3bI-
Ka, 00 e€ OTCYTCTBHE 3aMEIUISICT POCT KOMMYHUKATHBHOW KOMIICTCHIIMH, YMEHHE HCIIOJb30BaTh aH-
TIMACKHUIA SA3BIK, TPEMATCTBYET 3PGEKTUBHOMY (POPMUPOBAHUIO METOUUCCKON M MEIArOrnYecKOi KOM-
neteHnuid. CaMmoo0Opa3oBaTe/ibHass KOMIIETEHIIMS BBICTYIIAET, C OJTHOM CTOPOHBI, KaK Pe3yJIbTaT JUUHOCT-
HOT'O pa3BUTHS, a C JPYroi — Kak ero Heooxoxumoe ycinopue. CTaHOBJICHHE U pa3BUTHE caMooOpa3oBa-
TEJIbHOW KOMIIETCHIIMU TPOUCXOJUT HEMOCPEICTBEHHO B JICSITEIBHOCTH CTYACHTOB B MpOIIECCE BO3pac-
TaHHS UX CAMOCTOSITEIIBHOCTH.

KomnoHeHTHBIH cocTaB npodecCHnoHaIbHON KOMIIETEHTHOCTH MPEToAaBaTe/is aHTJIUHCKOrO S3bIKa
HE MOXET ObITh MoJiIHbIM Oe3 [lcuxosoro-nenarorudyeckoil U oOIIeHaydYHOW KoMIieTeH i, OOIIeHayy-
HOU KOMIIETCHIIUS BKIIFOYAET KOTHUTUBHYIO U UCCIIEIOBATEILCKYIO KOMITETeHI[MH. OCHOBY KOTHUTHBHOM
KOMIICTCHIIUN COCTaBJISIET ACATEIBHOCTh 0 MEePepadOTKe pa3IMyHbIX UCTOYHUKOB HH(POpMarmu. Hcce-
JIOBaTeIbCKash KOMIIETEHIIMS — HAJIMYME 3HAHUA W YMEHHUI MPOBEJICHUS MCCIICIOBAHUMN SI3bIKA M JIUTEPA-
TYpBI B UX COBPEMEHHOM COCTOSIHUW W UCTOPUYECKOM PA3BUTHH, IUIAHUPOBAHUE U MPOBEJICHUE HECIIOK-
HBIX METOJAMYECKUX U TIeIarOTMYECKUX UCCIICIOBAHUN.

[Icuxosoro-nenarornyeckas KOMIETCHIIMS COCTABIsAET BaXHYIO cdepy mpodeccHoHaaIbHOro co3-
HAHUS TPETIoIaBaTels aHTIIMICKOTO SI3bIKa, 2 IMEHHO TEIarorH4ecKoe CO3HaHKUE, CTaBIINNA OPHEHTUPOM
Y WHCTPYMEHTOM OTPXKEHHS M OCYIIECTBICHUS MEAarorn4ecKor JesSTenbHOCTH. JlaHHas KOMIETeHIIUs
o0ecrieunBaeT mnepeaady COlUaNIbHOIO OIBITA, 3aAKIIOUEHHOIO B IPYTUMX KOMIIETCHIUSIX U CKJIAbIBACTCS
W3 IICUXOJIOTHYSCKOM, IISIarOTHISCKON M METOANICCKOM KOMITCTCHITHM.

JIM4HOCTHAST KOMIIETCHIINS SBISIETCS «PETYIATOPOM JIMYHOCTHBIX JTOCTHKECHHA, TIOUCKA JTHYHOCT-
HBIX CMBICJIOB B OOIIEHHH C JETbMH, HOOYIUTEIEM CaMOIO3HAHUS, MTPO(ECCHOHAIBHOIO POCTa, COBEP-

1

Pri6sioBa A.H. CaMocTosiTenpbHas Mo3HaBaTeIbHAS NEATENbHOCTE CTyAeHTOB. Caparos, 1997, c. 8.
2 bpenuxuna U.A. ®opmupoBanue yMeHUI CaMOCTOSTEILHOIO COBEPIICHCTBOBAHUSI METOJIMYECKONM CTOPOHBI MPO-
(heccnoHATBLHOM MTOATOTOBKH IIPETIONaBaTellsi MHOCTpaHHOTO s3bika. ExatepunOypr, 2004, c. 24.
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IIEHCTBOBAHMS MacTEPCTBA, PA3BUTHS Pe(IEKCHBHBIX CIIOCOOHOCTEH M (hOpMUPOBAHUS WHANBHATYaTHHO-
r'0 AUJAKTHYECKOTO CTHIISD).

Camoo0Opa3oBaTenbHass KOMIETEHIMSI COCTOUT U3 YETHIPEX KOMIIOHEHTOB: IICUXOJIOTUYECKOTO, Xa-
PaKTEpHU3YIOMIETOCs] HaJHMIHUeM YCTOWYHBOW MOTHBAITUHM K OCYIIECTBICHUIO CaMOOOPa30BaHUs, COOTBET-
CTBYIOLIMMH JTUYHOCTHBIMH KayeCTBAMH, HAPHUMEP, BOJIEBBIMHU, METOANYECKOTO KOMIIOHEHTA — 3HAHUS
JeicTBUST 00pa30BaTENFHOIO M CaM0o00pa30BaTENbHOIO Xapakrepa. Pasymeercsi, BTOpOil KOMIIOHEHT SB-
JSETCSl AyTOMETOMIEeCKUM. T peTnii KOMIIOHEHT caMO00pa30BaTEIbHON KOMITETEHIINNA — JIMHTBOKOMMY-
HUKAaTUBHBIA — CHEIHabHbIE MPEeIMETHBIE 3HAHUS U JEWCTBHUS, JIEKCHKO-TpaMMaTHUECKHE OIIepaIlHH,
KOTHUTHBHBIC 3HAaHUs M JICHCTBUS Ha OCHOBE OOIIEKYIbTypHOU MHpopmanuu. [IpodeccnonansHo-npu-
KJIaJHOW KOMIIOHEHT — 3HaHMS U JICHCTBUS N0 mepepaboTKe pa3uvHbIX M0 CBOEMY XapaKTepy MCTOYHH-
KOB HH(OpMAIINH, a TAKXKE JPYTHe JTMHTBUCTHIECKHE U METOINKO-TIEITarOTHUECKUE AEUCTBUSA, OTPaXKaro-
1€ IPUMEHEHHE Pe3yJIbTaToB caMoo0pa3oBaHus B MpodecCHOHATBEHOH IS TeIbHOCTH.

KommeTeHTHBIN yUHuTeNNb aHIITMHCKOTO SI3bIKa TOJDKEH 3HATh HE TOJIKO CBOM MPEIMET Ha BBICOKOM
YpOBHE, HO  KakK 3((EeKTUBHO OPraHU30BaTh MPOIECC O0YUEHHS B Pa3IMIHBIX TeMaX 00pa30BaTEIbHBIX
yapexeHnii. OCHOBHYIO BaKHOCTHh IpHOOpeTaeT ObITh B Kypce MOCTOSHHBIX W3MEHEHWI B o0pa3oBa-
TCJIBHOM ITPOLECCCE, B IMOABJICHUHN HOBLIX IMOJAXO/I0B O6y‘I€HI/IH, a TaKxKe H€O6XOI[I/IMOCTI) HNHTCPECCOBATHCA
W3MEHEHUSIMH B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

Xodercsl MOAYEPKHYTh, YTO OTIIMIUTEIHLHON YepTOi IPoheCCHOHANBHON KOMIETEHTHOCTH TIPEIo-
JaBaTeiist AHTIIMHCKOTO SI3bIKa SIBISETCS 3HAUMMOCTh UMEHHO CaMOO6pa3OBaTCHBHOﬁ KOMIICTCHIIUH. Mamue-
HHE O TOM, UTO aHFHHﬁCKOMy A3BIKY HEJIB3A HAYYHUTb, EMY MOKHO TOJIbBKO «HAYUUTBLCSA», T. €. HAYUUTH Ca-
MOTo cebs urpaer OOJNBIIYI0 POJIb HE TOJNBKO B MPOIECCe W3YUYECHHS AHTIIMACKOTO S3bIKa, HO U B XOJIE
po(heCCHOHAIBHOM MOATOTOBKH MpenoaaBareis. He ciyualiHo camMoo0Opa3oBaTebHass KOMIICTEHITHS aK-
KyMYJIUPYET B CBOEM COCTaBE BCE YETHIPE KOMIETEHIIMU-KOMMYHUKATHBHO- KYJIBTYPOJIOTHYECKYIO, 00-
[IEHAYYHYI0, TICUX0JIO0T0-TIearoriiecKyro, JINIYHOCTHYIO. 110 CKONBKO JTMYHOCTHAs TPOCIEKHUBACTCS B
TICUXOJIOTHYECKOM KOMIIOHEHTE, a OOIIeHay4Has, M0 CYTH, HAXOIUT OTPaXKEHHE BO BCEX KOMIIOHEHTAX
caM000pa3oBaTeIbHOW KOMIICTCHIINH.

OTcroga MOXKHO CJIeNaTh BBIBOJA O TOM, 4TO 0e3 chopMHpOBaHHON caMOOOpa30BaTENEHON KOMIIE-
TEHIIUM HEeMBICIIMMO TPO(ECCHOHAITBHOE CTAHOBJICHHWE OYIYyIIETro y4YuTells aHTIMHCKOTo si3bika. [loc-
KOJIbKY, C OJTHOH CTOPOHBI, OHA SIBIISIETCSI HHCTPYMEHTOM COBEPILIEHCTBOBAHUS MPOQECCHOHAILHON MOJI-
TOTOBKH, C APYTOH — 3epKaTbHO OTpa)kaeT MPAaKTUIECKH BCE COepKaTeIbHbIE KOMIOHEHTHI TPOoQeccHo-
HAJBPHON KOMITETEHTHOCTH YUUTEIIS aHTITUICKOTO S3bIKA.

Norboyeva Shaxnoza Shuxratovna (UzSWLU Student of MA)
THE MAIN CHARACTERISTICS OF VIDEO MATERIALS TO DEVELOP STUDENTS’
SPOKEN PRODUCTION

Annotatsiya. Ushbu magqolada audiovizual o ‘qitish vositalari, xususan, videomateriallar haqida
gap boradi. Ulardan o ‘quv jarayonida foydalanishning afzalliklari va kamchiliklariga alohida e 'tibor be-
riladi.

Aunnomauus. B oannoti cmamve paccmampugaromcs ayouosusyaibHvle cpeocmea odyyeHus 6 ye-
JI0M U udeomamepuanvt 8 uacmuocmu. Ocoboe HUMANUE YOCTEHO NPEUMYECTNEAM U HEOOCHAMKAM UX
UCNONIL308AHUS 8 YueOHOM npoyecce. Takoce NPuBOOUMCs HeCKOILKO KIACCUDUKAYUTL aYOUOBU3YATbHBIX
cpedcma 00yueHUst, YMOYHACMC A MECMO GUOCOMAMEPUATIO8 8 NPUBCOEHHBIX HUJICE KIACCUDUKAYUSX.

Annotation. This article deals with audiovisual teaching aids in general and video materials in
particular. Particular attention is paid to the advantages and disadvantages of their use in the learning
process. It also provides several classifications of audiovisual teaching aids, specifies the place of video
materials in the classifications below.

Kalit so Zlar: chet tili, audiovizual o ‘gitish vositalari, videomateriallar, kommunikativ kompetensi-
ya, audiovizual o ‘gitish vositalarining tasnifi, o ‘quv konusi.

Knrwouesvie cnosa: unocmpantulii A36lK, ayOUOSU3YAIbHbIE CPEOCMEA 00VUeHUsl, BUOeOMAMEPUaAyl,
KOMMYHUKAMUGHAS KOMNEMEHYUs1, KIaccupurayus ayouosu3yanbiblx cpeocma o0yuenus, Kouyc ooyue-
HUs.

'Tlomakuna O.E. dopmupoBaHue MPOPECCHOHATHHON KOMIIETEHTHOCTH OYAYIETO YIUTEIsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
Yensaounck, 2014, c. 44.
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Key words: foreign language, audiovisual teaching aids, video materials, communicative compe-
tence, classification of audiovisual teaching aids, learning cone.

Learning aids play a key role in teaching foreign languages, but they can have both positive and
negative impact on foreign language teaching as teachers often either abuse or use them incorrectly. So,
for example, video is often used by the teacher as a means of control, and not as an effective teaching
tool. Learning aids can reinforce spoken and written words with specific images and thus provide rich,
easy-to-read images that are the foundation of learning. Their interconnected use contributes to increasing
the effectiveness of training.

In order to highlight the advantages of using various teaching aids, the teacher must know the types
of teaching aids, their role in the process of teaching and learning a foreign language, as well as methods
for evaluating them. Learning aids complement teacher learning, rather than taking its place. Separately,
they cannot realize the tasks of learning, and the teacher remains the backbone of the entire educational
process. Using teaching aids, the teacher must first clearly define the subject and objectives of training,
and only then select the appropriate material. We can distinguish the following advantages of using vari-
ous audiovisual teaching aids, which include video materials, with their effective use:

— contribute to increasing the interest and motivation of students, help to involve them in the
educational process;

— the use of audiovisual means leads to an increase in vocabulary, helps in explaining some con-
cepts, which, in turn, leads to successful learning;

— video provides a clear picture. So the acquired material may not be understood by students in the
absence of a visual image, display. The teacher must take into account the needs of all students and select
different teaching methods. In achieving this goal, the use of audiovisual teaching aids and video in
particular helps;

— contribute to productive learning;

— make the learning process continuous;

— provide a better understanding and perception of the material;

—contribute to continuous mental activity in the learning process;

— the use of video helps to create a positive atmosphere during the session, so that they can freely
discuss various topics with each other while watching the video or listening;

— help to overcome language barriers. Now consider several classifications of teaching aids.

In a broad sense, all technical teaching aids can be divided into three groups:

— projector (projected aids) and non-projector (non-projected aids);

— audio (radio, audio recordings, player, etc.), visual (pictures, diagrams, diagrams, photographs,
posters, maps, graphs, etc.), audiovisual (sound film, film projector, television, video broadcasts, LCD
projector);

— hardware and software.

Since video materials belong to the subgroup of audiovisual teaching aids, we will dwell on it in
more detail. Audiovisual teaching aids are effective and include stimulating material, they help students
to master a foreign language (in our case, English) and teachers to teach it. There are many definitions of
audiovisual teaching aids. So, for example, according to the “New Dictionary of Methodological Terms
and Concepts” by E.G.Azimov and A.N.Shchukin, these include “film, television and filmstrips with
sound”, which “are an effective source of improving the quality of education due to the brightness, ex-
pressiveness and informative value of visual and auditory images that recreate situations of communica-
tion and the surrounding reality”.! According to Edgar Dale, “audiovisual learning tools are those tools
that help to communicate between people or groups of people in various learning situations”.”

In the “Pedagogical Dictionary” K.Goode gives the following definition of audiovisual teaching
aids — “these are the means by which you can stimulate the learning process through the auditory and
visual channels at the same time”.> Thus, audiovisual learning tools include, but are not limited to, audio
and visual materials used by the teacher to stimulate the learning process and create a more relaxed at-

' Azimov E.G., Schukin A.N. A new dictionary of methodological terms and concepts (theory and practice of tea-
ching languages). M., Publishing house IKAR, 2009, p. 22.

? Dale E. Audio-Visual Methods in Teaching. New York, Dryden Press, 1954, p. 534.

3 Gordon T. Teaching Young Children a Second Language. Eds. Fromberg, D.P. and Leslie R.Williams. London,
Praeger, 2006, p. 18.
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mosphere in the classroom, and also help develop skills in four types of speech activity: listening, rea-
ding, speaking and writing. Researchers distinguish several classifications of audiovisual teaching aids.

Let’s consider some of them. The most common is the following classification:

1) projector (overhead projector, slides, filmstrips, films);

2) non-projector (books, texts, magazines, handouts, study guide, chalk and blackboard, charts and
graphics);

3) electronic materials (video, computers, internet, audio, radio).

In the New Dictionary of Methodological Terms and Concepts, audiovisual teaching aids are divi-
ded into visual (visual) aids (videograms) — drawings, tables, diagrams, reproductions of paintings, ban-
ners, filmstrips, transparencies; auditory (auditory) teaching aids (phonograms) — gramophone records,
tape recordings, radio broadcasts; proper audiovisual (visual-auditory) means (video phonograms) — film,
television and filmstrips with sound, computer programs'. Also of note is Edgar Dale’s schematic cone of
learning. E.Dale, who is considered the founder of research in the field of learning theories and the use of
audiovisual materials in education, in his book “Audio-visual methods in teaching” proposed the so-
called “cone of experience”, which focuses on visual learning. In his work, Dale expanded on the idea of
J.Dewey about the continuity of learning through experience. This diagram represents the sequence of
learning experiences from the concrete to the abstract. Later, he added three ways of learning to the
scheme: learning in the process of activity (Learning by doing), learning through observation (Learning
through observation), learning through symbols (Learning through abstractions). At the top of the cone
we see verbal symbols, i.e. words followed by visual symbols and together they provide learning through
symbols. At the base of the cone is purposeful experience, which is part of the learning-by-doing group,
which also includes imitation of real experience and acting out situations. At the center of the cone is a
group of tools representing learning through observation. It includes: a visual demonstration, a study tour,
visiting an exhibition, watching educational programs, watching feature films, as well as listening to au-
dio recordings.’

Some teachers may experience limitations when planning a lesson using audiovisual teaching aids
or, for example, video materials (their availability), while others have problems during their direct use in
class (some technical problems).

So, T.Gordon identified several problems that can complicate the learning process. She paid special
attention to two problems: the reliability and availability of audiovisual teaching aids. First, hardware or
software can break down during class, which can lead to loss of interest on the part of students, embar-
rassment on the part of the teacher, and loss of valuable time. In this regard, it is recommended to have an
additional lesson plan without the use of audiovisual teaching aids, which will help to avoid a stressful
situation and continue the lesson. Secondly, integration problems may arise, for example, video materials,
due to their unavailability or lack of necessary equipment for some reason’. In any case, the advantages of
using video materials, as with other audiovisual teaching aids, outweigh the disadvantages and problems
that may arise during the lesson and in its preparation. Next, we will focus on video materials as a lear-
ning tool. Like other teaching aids, they are widely used in the teaching of foreign languages. Video
materials are used in the formation of foreign language communicative competence to motivate to learn a
foreign language through the context, to study the culture of the country of the language being studied,
including non-verbal information, as well as to encourage discussion of any material.

To make lessons with video materials more effective, it is recommended to watch the video and
complete tasks on it in parts, fragments, and not work with the whole video, because after 6-10 minutes of
watching, attention begins to dissipate, concentration is lost. It is also important, before starting to work
with video materials, to clearly identify the goals of viewing in order to focus students on the content of
the video and provide them with an assignment or set of exercises before, during and after viewing. So
pre-viewing exercises are aimed at activating background knowledge, which contributes to a better
understanding and assimilation of information in a foreign language. Post-viewing exercises focus on the

' Azimov E.G., Schukin A.N. A new dictionary of methodological terms and concepts (theory and practice of tea-
ching languages). M., Publishing house IKAR, 2009, p. 22.

? Dale E. Audio-Visual Methods in Teaching. New York, Dryden Press, 1954, p. 534.

3 Gordon T. Teaching Young Children a Second Language. Eds. Fromberg, D.P. and Leslie R.Williams. London,
Praeger, 2006, p. 179 — 181.
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content and language of the video, and may include questions on content, interpretation, summarization,
discussion, and role-playing.

Ergasheva Mushtariybegim Faxriddin qizi (Student of MA Uzbekistan State world language university)
ENHANCING STUDENTS’ WRITING SKILLS THROUGH CASE STUDY METHOD

Annotatsiya. Keys tadqiqotlari o ‘gitishning tobora ommalashib borayotgan shakli bo ‘lib, o ‘quv-
chilarda ko ‘nikma va gobiliyatlarni rivojlantirishda muhim rol o ‘ynaydi. Keys-stadi metodi faol ta’lim
usuli bo ‘lib, o ‘quvchidan darsda ishtirok etish va jalb qilishni talab giladi. Faqat an’anaviy o ‘gitish usul-
lariga moslashgan talabalar uchun bu ularning ta’limga bo ‘Igan yondashuvini tubdan o ‘zgartirishni ta-
lab qiladi. Mazkur maqolada ingliz tilini chet tili sifatida o ‘rganishda yozishni o ‘rgatishning innovatsion
usullaridan biri sifatida Case study usulidan foydalanishning afzalliklari muhokama gilinadi.

Annomayusn. Temamuueckue ucciedo8anus CMAaHOBAMCs 6ce 6oaee NONYIApHoOl Gopmoi obyue-
HUSL U USPATOM BAJICHYIO POIb 8 PA3GUTNUU HABLIKO8 U CNOCOOHOCmell yuawuxcs. Memoo xetic-cmaou —
9MO — AKMUBHBLU MeMOO 00yYeHUsA, KOMOPbll mpebyem Yyuacmus U 808/1e4eHHOCMU Y4aue20cs Hd YpoKe.
s cmydenmos, komopbvie 6blIU 3HAKOMbL MOILKO ¢ MPAOUYUOHHBIMU MEMOOAMU 00VUeHUs, Mo mpe-
byem cepve3HblX UsSMEHeHUl 6 ux nooxoode Kk obyuenuio. B credyioweli cmamve 00Cyncoaomest npeumy-
wecmea UCnoIb308aHUL MeMOOAd Kellc-CMaou KaKk 00HO20 U3 UHHOBAUUOHHBIX CHOCO008 00yYeHUs NUCL-
MY NpU U3YYeHUU AH2IULICKO20 A3bIKA KAK UHOCPAHHOZO.

Annotation. Case studies are an increasingly popular form of teaching andhave an important role
in developing skills and abilities in students. The case study method is an active learning method, which
requires participation and involvement from the student in the classroom. For students who have been
exposed only to the traditional teaching methods, this calls for a major change in their approach to lear-
ning. The following article discusses the benefits of using Case study method as one of the innovative
ways of teaching writing while learning English as a foreign language.

Kalit so ‘zlar: keys-study usuli, yozish ko ‘nikmalarini o ‘rgatish, afzalliklari.

Knrwouesnie cnosa: xetic-memoo, oOyueHue Hagvblkam NUCbMA, NPeUMyuwecmaad.

Key words: case study method, teaching writing skills, advantages.

English is an international language, which is needed by people around the world to communicate
with other people: to understand them, talk to them, read what they have written and write to them. But
the fact that people frequently have to communicate with each other in writing is not only the reason to
include writing as a part of second-language syllabus. There is as additional and very important reason:
writing helps students learn. How? First, writing reinforces the grammatical structures, idioms, and
vocabulary that we have been teaching to students. Second, when students write, they also have a chance
to be adventurous by the language, to go beyond what they have just learned to say, to take risks. Third,
when they write, they necessarily become very involved with the new language; the effort to express
ideas and the constant use of eye, hand, and brain is a unique way to reinforce learning.

We know that there are four basic language skills in English teaching which include listening,
reading, speaking, and writing. Listening and reading are receptive competences, and speaking and
writing are successful competences. DeFord (1981, p. 657) suggests that there is a strong and engaging
relationship between reading and writing. It can be inferred that writing is a successful skill in English
learning, that it is a process of creating meaning by producing and expressing feelings and thoughts, that
it is a transfer of ideas to be written in the form in which the writer has to act on certain aspects, such as
spelling, grammar, punctuation, choice of appropriate words, phrase linking and text creation, compre-
hendsion, composition, vocabulary [1].

Most of learners of English tend to face up some obstacles in Writing, since it is considered one of
the complicated aspects of English. Moreover, since it is complex skill which is really essential for most
students in order to successfully go through college or university. Because everything is based on writing
during academic years, a student who possesses good writing skills will spontaneously do better at
everything, including exams, essays, different letters, assignment and so on [2].

To overcome this difficulty, an English teacher should be able to intelligently choose a good
teaching method. There are several methods that are applicable to users in the process of teaching English
in the classroom. The method used should allow students to use English naturally in addition to creating
an active atmosphere and cooperation between students. Case study is one of the methods that need to be
applied. Unlike traditional lecture-based teaching where student participation in the classroom is minimal,
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the case study method is an active learning method, which requires participation and involvement from
the student in the classroom. For students who have been exposed only to the traditional teaching
methods, this calls for a major change in their approach to learning.

The majority of scholars affirm that students can learn more effectively when actively involved in
the learning process. The case study approach is one way in which such active learning strategies can be
performed in universities [3]. There exist a number of definitions for the term «case study». As many
researchers we define «case study» as student-centered activities based on description of an actual
situation, commonly involving a decision, a challenge, an opportunity, a problem or an issue faced by a
person or persons in an organization. An important point to be emphasized here is that a case is not a
problem. A problem usually has a unique, correct solution. A decision-maker faced with the situation
described in a case can choose between several alternative courses of action, and each of these
alternatives may plausibly be supported by a logical argument [3].

Undoubtedly, case studies are an increasingly popular form of teaching and have an important role
in developing skills and abilities in students. Some teachers shy away from using case studies in the
classroom situation for a number of reasons. First of all, they may feel that they will be engulfed in the
content aspect of the case study and lose face before their students. Secondly, they may not be
comfortable with the role shift in their teaching — from teacher to facilitator. Finally, teachers who are
used to a transmission style of teaching may feel that teaching is not really happening if they use
simulations or case studies.

Nevertheless, there are numerous advantages to use cases while teaching a foreign language. Study
cases help to:

1) develop and raise critical thinking (application/synthesis/evaluation) and reflective learning in
the learner;

2) develop problem solving skills;

3) improve the student’s organizational skills — as case studies are sometimes very dense in infor-
mation, the key is to condense this information into logical sections and organize them so that a clear
picture of the problem/issue can be understood;

4) enhance communication skills — case studies can be used to improve the student’s written and
oral communication. Non-verbal communication skills are also practiced by using case studies;

5) train managerial communication skills such as holding a meeting, negotiating a contract, giving
a presentation etc. Case studies force students into real-life situations to require them to get involved in
managerial communication;

6) enhance the listening/cooperative learning skills;

7) encourage collaborative learning and team-working skills in the language learner;

8) get you thinking and brainstorming;

9) connect theory and practice;

10) allow students’ naive questions to precipitate profound change in approach;

11) teach students that there may not be one «right» answer, after all;

12) encourage attention to and self-consciousness about assumptions and conceptions;

13) reflect the contextual, situated, complex nature or knowledge;

14) build partnership/collegiality among learners and teacher;

15) get students to be active, not passive. Provide both possibilities for all learners to be successful
and a variety of roles [3].

The case study method usually involves three stages:

— individual preparation;

— small group discussion;

— large group or class discussion.

While both the facilitator and the student start with the same information, their roles are dissimilar.

Case studies may involve both qualitative and quantitative research methods.

There are some ways to improve writing skills with case study in the following lines:

1. Being enthusiastic about writing. Enthusiasm goes a long way in making writing enjoyable for
teachers and for students. If teachers constantly dread writing, they will always be hindered. However, if
teachers look forward to writing, it will be much easier to go through the process. Each person is in
control of how they react to the world around them. Each person has a choice to choose to enter into an
activity positively or negatively. Teachers should try to find the positive and communicate that to their
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students. Their enthusiasm as a teacher will most likely result in more motivated students. To further
increase motivation, teachers can integrate creative writing into their routine, including writing short
poems or stories. One activity that can be motivating for students is “Writing in a Round.” Students write
the beginning of a story or text and then pass it to the next student. That student will read what was
written and then continue the story or text. This goes on until the story or text makes it back around to its
original owner. Each student can write more or less depending on their level. Students can read and share
the stories or texts they created and feel motivated from being creative and working collaboratively.

2. Motivation. Writing in a language learning is a challenging task for any learner. Teachers need
to encourage their students and they need to motivate them to read and write. There are a number of ways
that teachers can do this; for example, choosing interesting texts, texts that they would read or write in
their own language. Teachers can also give them meaningful tasks, tasks where they can see the value of
the activity. They can take in real objects or other stimuli that motivate students to read and write.
Teachers can also put them in groups or pairs which they usually prefer than working individually and
choose activities that concentrate on fluency so students don’t have to worry about making mistakes.
Finally teachers should give students positive feedback so that they are motivated to continue to read and
write in English.

3. Reading models. One important step in improving writing is to read multiple models of writing.
Most writers are also readers. Models of writing help writers understand the conventions of writing such
as organization and tone. Models can also demonstrate the creativity and freedom that can be explored in
writing and help writers understand where they can take liberties with their writing. Reading models of
the type of texts that a writer wants to create will help improve understanding of different genres. Howe-
ver, this understanding only comes through analysis on the part of the reader. Thus, learners should
understand the importance of reading and the bridge between writing and reading. In one word reading a
lot can open the door successful writing ability. It is essential to read not only fiction books, but also any
type of scientific magazines, articles or essays frequently.

In conclusion, from these suggestions, it may be apparent that the development of writing takes
time, consistent practice, and, sometimes, a change in attitude. Teachers should not only be looking to
understand how to “teach” writing, but they should also be looking to “do.” Only through implementing a
consistent self-study plan and setting achievable goals they can improve their skills. By practicing and
building the skills teachers ability to teach will be improved because they will be able to offer support to
their students from their own experience. Advance preparation by the teacher, suitability of the course
syllabus, students’ motivation, authenticity of materials and activities in which the learners are involved,
as well as adequacy of the assessment measures and objectives pursued in the case, provide the key to the
success of the Case Method
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Toshova Gulnoza Tojinorovna (TSPI 2nd year master)
COMMUNICATIVE EXERCISES IN DEVELOPING REPRODUCTIVE SKILLS IN ENGLISH
CLASSES

Annotatsiya. Maqgolada ingliz tili darslarida reproduktiv qobiliyatlarni rivojlantirish tasvirlangan.
Ushbu maqolada reproduktiv qobiliyatlarni rivojlantirishning ba’zi uslubiy bosgichlari berilgan. U ting-
lash va o ‘qish qobiliyatlarini o ‘rganishda qo ‘llaniladigan ba ‘zi kichik ko ‘nikmalarni ko ‘rsatadi. U o ‘qi-
tuvchilarga kommunikativ mashglarni go ‘llash orgali o ‘quvchilarning reproduktiv qobiliyatlarini oshi-
rishni taklif giladi.

Annomauyus. B cmamve onuculearomes npuHyunsl pazeumus penpooyKmueHbIX HA6bIKO8 HA 3aHs-
MUAX No aHanulckomy A3viky. [Ipedcmasienvl Hekomopvle Memoouieckue dmansvl pa3gumusi penpooyK-
mueusix cnocobnocmei. Paccmompenst maxoice Hekomopule 6cnomozamenvHvle HABbIKU, UCNONb3YeMble
npu obyueHuu HAbIKam ayOupo8aHust u ymenus. B el yyumenim npeonazaemcs CO8epuleHCmeE08ams
PENPOOYKMUBHBLE CHOCOOHOCMU YYAUUXCS C NOMOUBIO KOMMYHUKAMUBHBIX YAPAIHCHEHU.

Annotation. The article describes developing reproductive skills in English classes. It is given
some methodological steps of developing reproductive skills in this article. It shows some sub-skills which
are used in learning listening and reading skills. It suggests teachers to improve their students' reproduc-
tive skills by using communicative exercises.

Kalit so “zlar: tinglash, o ‘qish, miniko ‘nikmalar, kommunikativ mashglar.

Knrwouesnie cnosa: ayouposanue, umenue, MUHU-HABLIKU, KOMMYHUKAMUBHbIE YAPAICHEHUSL.

Key words: listening, reading, sub-skills, communicative exercises.

Introduction. Language consists of four basic skills like listening, reading, writing and speaking.
They are divided into two groups according to their functions

a) reproductive skills;

b) productive skills.

Listening and reading involves receiving information, comprehending and reproducing it. That's
why, they are called reproductive skills. Writing and speaking skills are considered as productive skills.
There are several similarities between teaching them so the general description to be given here applies
both to listening and reading. Though reading and listening are receptive skills it does not mean that the
reader or the listener is only a passive participant of communication, as both skills involve active partici-
pation. Reading and listening are sources of both finely- and roughly-tuned input.

Literature review: “Receptive skills are the ways in which people extract meaning from the dis-
course they see or hear”." Learning receptive skills can improve students” language production particular-
ly when students have access to intensive input sessions”.” Teaching receptive skills means using approp-
riate teaching methods and strategies that match with students’ learning strategies and needs in order to
improve their comprehension skills on spoken and written texts.’

“On one hand, listening and reading are receptive (but not passive) decoding skills aiming at under-
standing; on the other, speaking and writing are productive, encoding skills. But there is less imparity and
more parity among them”.*

Methodological Steps of Developing Receptive Skills: In a lesson when the teacher’s aim is to
develop receptive skills the first step to do is to introduce the topic of reading/listening. So, the first step
to do is planning a warm-up activity. When we want our students to read a text about London for
example, we are supposed to show a picture of London or to present a song about the capital of Great Bri-
tain etc. Here we have to exploit the following characteristic of language users, he will have expectations
about what he is going to read/hear before he does so. A reader who sees the headline ‘Storm in the
Houses of Parliament’ expects to read about a political debate in the British Parliament. So, when we
choose a text, we are to activate the predictive skills of our students. The learners are expected to extract

' Dr. Fadwa &D.Al-Jawi. (2010). Teaching receptive skills: listening and reading skills.

*Dr.A.E. T.Mohammed. (2020). How to teaching and learning receptive skills in a rich environment improve the
(PYP) students’ overall language production at majmmah university KSA. British journal of English linguistics. Vol
8, Ne 1, p. 26 — 36.

3 Jargaltuya Ragchaa. (2017). The relationship between teaching and learning strategies of English receptive skills:
A Mongolian case study.

* Sheth Tarjani. (2015). Receptive skills-Listening and Reading: A sin qua non for Engineers. IJELLH. 3.
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the specific information from the text and they are expected to find out one or two facts. That is the
reason why we always have to set pre-reading/pre-listening tasks before reading or listening. At this stage
the teacher aims to focus the students’ attention on certain facts mentioned in the reading/listening. The
next purpose of the teacher will be to sustain the students’ attention while they are reading/listening to the
extract. As a while-reading/listening task a teacher can ask the students to underline certain words or
phrases or on hearing certain facts or data the students can clap or raise their hands.

After reading/listening to a text the students are expected to do some post-reading/listening tasks.
They have to get the general picture which means that they have to infer the opinion or attitude of the
writer or the speaker. The ability to infer opinion and attitude is largely based on the recognition of lin-
guistic style and its use to achieve appropriate purposes. Another post reading/listening task for the tea-
cher can be to make students deduce meaning from context. The point is that the deducing of meaning is
important for a language user who will often mean unknown words and we will try to train students in the
same way to guess the meaning of unknown words. Teachers can make students recognise discourse mar-
kers, styles and registers as well. Teachers are expected to focus on the intercultural aspects of language
teaching. It is also important for the teachers to develop students’ discourse competence in addition to
their linguistic/grammaticalcompetence as well.

Discussion: The use of these different skills will depend on what we are reading or listening for.
While reading a text we use the following sub-skills: identifying the topic — readers and listeners are able
to identify the topic of a text very fast with the help of their techniques of how to get into the idea of what
is being talked/written about. This identifying ability makes it possible for them to process the text more
effectively. Predictive skills — having identified the topic both readers and listeners guess what is being
written or talked about. They try to predict what is coming. Their subsequent reading or listening helps
them to confirm their expectations of what they have predicted.

Skimming — this term means to get a quick idea of the gist of a text while running your eyes over it.
It is very useful for the teachers to ask their students to have a quick look at the text before plunging into
it for detail to get some specific pieces of information.

Scanning — this term means reading or listening for specific information. In contrast to reading and
listening for gist we often read or listen to a text because we need specific details. For example, we want
to read about the weather or we want to extract some facts from the news. Extensive reading — means
reading/listening for pleasure. We use this type of reading/listening while reading an interesting model or
a short story or an article taken from a popular paper etc.

Intensive reading — means reading/listening for detailed information. Sometimes we read/listen to a
text in order to understand everything we are reading in detail. We use this technique when we want to
understand instructions or directions or when we are preparing for an exam.

Interpreting texts — this sub-skill is used by readers/listeners if they want to understand the meaning
of words beyond the literal meanings. Successful interpretation of this kind depends on shared schemata
between the speaker and the listener and the writer or the reader. The question ‘Can you tell me the time?’
is not to be answered in the following way: ‘Yes, I can.” but the reply must refer to a time.

Listening is the skill that children acquire first. When students start to acquire a foreign language,
they can pick it up in many ways. They have a lot of extracurricular sources (songs, films, native spea-
kers, etc) at hand. The same refers to reading, students can benefit from walking in the street when they
read various boards or signs written in English as well as English food labels at supermarkets. The rea-
ding process can be subdivided into two stages: decoding and interpreting. When we speak about teaching
receptive skills, we have to emphasize the importance of choosing an age-relevant, interesting or useful
content which is practicable in everyday life.

Comprehension tasks. A key feature in the successful teaching of receptive skills concerns the
choice of communicative tasks. Sometimes such tasks appear to be testing the students rather than helping
them to understand.

Although reading and listening are perfectly proper mediums for language and skill testing, never-
theless, if we are trying to encourage students to improve their receptive skills, testing them will not be an
appropriate way of accomplishing this. Sometimes texts or the tasks which accompany them are far too
easy or far too difficult. In order to resolve these problems we need to use communicative tasks which
promote understanding and we need to match text and task appropriately. Testing and teaching: the best
kinds of tasks are those which raise students’ expectations, help them tease out meanings, and provoke an
examination of the reading or listening passage. Unlike reading and listening tests, these tasks bring them
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to a greater understanding of language and text construction. By having students perform activities such
as looking up information on the Internet, filling in forms on the basis of a listening tape, or solving rea-
ding puzzles, we are helping them become better readers and listeners.

Recommendations: There are several different communicative exercises intended for teaching rep-
roductive skills:

Back to back.

Aims Skills — speaking, listening comprehension.

Language — descriptive sentences (clothes, appearance), stating whether something is right or
wrong.

Other — observation, memory.

Level Beginners .

Organisation Pairs.

Preparation (Cassette recorder with music tape or radio).

Time 10-20 minutes.

Procedure Step 1: While the music is playing or the teacher is clapping,
everybody walks around the room observing other people's clothes, hairstyle, etc. As soon as the music
stops, each student pairs up with the person standing nearest and they stand back to back. Taking turns,
each of them makes statements about the other's appearance, e.g. Student A: I think you're wearing blue
jeans’. Student B: That’s not right.

My trousers are blue, but they aren’t jeans’ etc. Step 2: After a few minutes the music starts again
and all partners separate. When the music stops a second time, the procedure described in Step 1 is
repeated with a different partner. Three or four description phases are sufficient.Variations A student is
allowed to keep making statements as long as they are correct. As soon as he mentions something that is
wrong, it is his partner's turn to start describing him.

Groupings.

Aims: Skills — listening or reading comprehension, speaking.

Language — all elements.

Other — dividing a class into groups.

Level: Beginners/intermediate.

Organisation: Class, groups.

Preparation: (see Part 2).

Time: 5 — 10 minutes.

Procedure:

For many activities it is necessary to divide the whole class into pairs or groups. In some cases it is
possible to let students find their own partners. For other exercises, however, it may be desirable for
students who do not know each other well to work together or for different groupings to provide new
stimuli. In these cases one of the following methods can be used. Since many of these incorporate the
active use of the foreign language they are exercises in their own right, too.

The procedure remains the same for all materials. Each student receives one item of information
and has to find his partner(s) who hold(s) the remaining item(s). 1 Proverb matching (see Part 2,10A)
Each student receives half a proverb card and has to find the student holding the other half. Together they
have to think of a story/situation which illustrates their proverb, so that the others may guess the proverb.
It is recommended mentors to utilize such kinds of exercises, activities or games during English classes.

Conclusion: Teaching reproductive skills is totally important as productive skills. So many
researchers have carried out various researches and experiments on how to increase the efficiency of
teaching reproductive skills in English classes. According to the findings of them, reproductive skills are
decoding skills. Teachers should utilize appropriate approaches, strategies and communicative exercises
to improve students' acquisition in second language reproductive skills.
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Karimova Guljakhon Zarifovna (TSPI teacher)
TEACHING AND PRESENTING VOCABULARY IN UPPER CLASSES OF SECONDARY
SCHOOLS

Annotatsiya. Maqgolada umumta’lim maktablarining yuqori sinflarida lug ‘atni o ‘rgatish va tagdim
etish hagida ma’lumot berilgan. U lug ‘at o ‘rgatish muammolarini o ‘rganadi va ularni hal qilishning
mumkin bo ‘Igan yechimlarini beradi. Bu maqola ikkinchi til darslarida foydalanish uchun ba’zi pedago-
gik usullarni taklif giladi.

Annomauun. B cmamve npeocmasnena ungopmayus o npenooagarHuy u npe3eHmayuil 1eKCUKU 8
cmapuux Kiaccax ooueobpazosamenvHou wKkoasl. B nell paccmampusaromes npoodnemvi 00yueHus Jiex-
cuke u npeonazaromcs 803MoxcHble peutenus. llpednazaromesa Hekomopwle nedazozuyeckue npuemvl OJisl
UCNONIL30BAHUSL HA YPOKAX BMOPO20 A3bIKA.

Annotation. The article gives information about teaching and presenting vocabulary in upper clas-
ses of secondary schools. It studies the problems of teaching vocabulary and gives possible solutions to
them. This article suggests some pedagogies to use them in the second language lessons.

Kalit so Zlar: lug ‘at, talaffuz, motivatsiya, o ‘yin, elektron lug ‘atlar.

Knrwouesnie cnosa: nexcuxa, npousnouierue, MOMu8AyUs, uepa, 2AeKmponHble Clo8aApu.

Key words: vocabulary, pronunciation, motivation, game, e-dictionaries.

Introduction. Language activity engagement involves acquiring communicative language compe-
tence, which includes knowledge of sounds, words, syntactic rules and the ability to use it in order to un-
derstand and produce language. Vocabulary is an important thing in learning foreign languages efficient-
ly.

So many scholars have carried out various researches to discover the most effective strategies of
acquiring vocabulary not only adequately but also easily. D.Nunan points out that the teaching of vocabu-
lary has assumed its rightful place as a fundamentally important aspect of language development'. The
idea that pupils in upper classes usually believe that lack of vocabulary is their greatest barrier to
comprehension is connected to the fact that learners need to comprehend much more vocabulary than they
can produce. A great deal of the listening and reading skills involves precisely the recognition of the main
lexical content of the text. Therefore, EFL teachers should take into account that learners will need a
passive vocabulary which is significantly greater than their active vocabulary. “When teachers teach vo-
cabulary to build students’ knowledge of words and phrases, helping them learn any and all of these dif-
ferent components assists them in enhancing their English vocabulary’”. So it is required to create new
ways of teaching vocabulary in secondary school, especially for upper classes.

“Vocabulary can be defined as the words of a language, counting single items and phrases or chunks
of several words which covey a particular meaning, the way individual words do™”. If pupils have a rich
vocabulary base, they can acquire 4 major language skills: listening, reading, writing and speaking. D.
Asiyah stated that mastering vocabulary meaned that students had comprehensive knowledge about the
vocabularies which included the meanings, the spoken form, the written form, the grammatical behavior,
the word derivation, the collocations of the words, the register of the word — spoken and written, the
connotation or associations of the word, and word frequency.® If teachers explain the main features of
word derivation and grammatical behavior to pupils, they can easily learn word formations, combinations
and their usage in grammar without any difficulties. O.Elmahdi and A.Hezam believes that teachers don’t
help students to become empowered in the classroom and feel confident spontaneously to participate in
different vocabulary activities and motivate them to feel confident and risk takers.’

There were some problems in teaching and learning vocabulary.

Problem 1, the students' difficulties in pronouncing the words because of the differences between
what is written and what is spoken in English. For example, when the students pronounce the word knife,

' David Nunan. (1993). Second language teaching and learning. Boston B: Heinle&Heinle publishers.

% Lessard-Clouston, Michael. (2021). Teaching Vocabulary (Revised edition).

? Workie Melaku&Feleke, Kibru. (2022). Strategies of Vocabulary Instruction in English Language Teaching: A Li-
terature Review. 10.14662/1JELC2020.105.

* Asyiah Dewi. (2017). The Vocabulary Teaching and Vocabulary Learning: Perception, Strategies, and Influences
on Students' Vocabulary Mastery. Jurnal Bahasa Lingua Scien-tia. 9.10.21274/1s.2017.9.2.293-318.

* Elmahdi Omer&Hezam Abdulrahman. (2020). Challenges for Methods of Teaching English Vocabulary to Non-
native Students. Advances in Social Sciences Research Journal. 7.556-575. 10.14738/assrj.75.8263.
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Wednesday, wrong, and hour. Some words that contain silent letters are quite a problem especially for
Indonesian whether it is the students or the teacher. The incorrect pronunciation is often caused by the
lack of exposure in English. The exposure means the time spent to English. This is in line with what
Varasarin described that in this situation, the students wish they could speak English fluently but most of
them think that English is too challenging for them to master. Regarding this, some expert view incorrect
pronunciation has been caused by instruction goal and the teacher himself and the teaching and learning
in this area which is inappropriate.

Problem 2, the problem in reading is they could not really understand the meaning of the words
especially low frequency words. This usually happens because students’ don't really read, and listen to
English.

Problem 3, the problems are in their motivation. They study English at school is just an obligatory
to pass the school exam not in their own intention to study English. They think that even if they don't un-
derstand English then it is no problems for them because they can still work to get money as their parents
for example.

Problem 4, teachers seldom use English as their teaching language even if it is just a simple words.
They like teaching English by using Uzbek because they think that in this way they will explain it better
because the students need to understand the concept of English.

Problem 5, the students don’t have their own dictionary and that quite a problem because they bor-
row from their friends and their friends cannot use their own because someone borrows it. Even though
the price of dictionary is not expensive but because the teacher didn't push them to buy their own dic-
tionary make them lazy to buy one. Furthermore, next problem was related to diction. The students faced
the difficulty when they want to use the words based on the context. As we know that a word consists of
more than one meaning. It also can be categorized based on word classes. For example the word “patient”
can be as an adjective but on the other hand the word “patient” can be as a noun. The meaning of “pa-
tient” as an adjective is different from the meaning of “patient” as a noun. Patient as adjective in Uzbek is
“sabr” but the meaning of “patient” as noun is “bemor”, a person who is sick that wants to get a treatment
from a doctor whether in a hospital or other places.

There are several appropriate strategies for soliving these problems.

Drills: Drills are the most effective ways of teaching vocabulary. They prevent students from mis-
pronouncing words in second language. Because teachers ask the learners to repeat the correct pronuncia-
tion of unknown words which are written on the blackboard and the learners can adapt to pronounce them
appropriately in the next time. This can be solution to Problem 1.Reading magazine articles and listening
English podcasts

There are a lot of magazines with various intriguing articles which are really useful to improve rea-
ding literacy. By this way, the learners can understand the meaning of the words. Because daily newspa-
per reading creates a chance to come across uncommon words frequently. Furthermore, different authen-
tic listening podcasts are available in social networks which makes the learners be aware of pronunciation
of unknown words by them while looking through the tape script of that podcast. This can solve Problem
2 without any hesitation.

Funny games: Most of students have lack of motivation, so they need to be inspired by their tea-
chers. Using a mixed variety of games is the technique that can increase the learners' motivations in voca-
bulary acquisition in the expense of their interests in game participation. Here some of useful games are
given to suggest them during the lessons.

1. Synonyms: Associating a vocabulary word with its synonyms is a great way to form lasting
connections between the word and its definition. Here’s an exercise you can try with your students:Break
the class into 2 groups. Assign each group half of the vocabulary words.Have students use a dictionary,
thesaurus, or the Internet to discover synonyms for each vocabulary word.Then, have the groups take
turns reading the list of synonyms to the other group.See if the groups can figure out what the word is
based on its synonyms.

2. Checkers: Recycle this familiar board game into a memorization exercise:

Group students into pairs.Give each set of students a copy of this printable checkerboard: Students
should write a vocabulary word in white space available in each square.As students play through a game
of checkers, ask them to provide the correct definition of the word in the square they want to move their
piece to.Another option could also be having the student use the vocabulary word in a sentence.If the
student correctly defines the word or uses is in context, they get to claim that square.
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3. Vocabulary Bingo: A similar idea to the checkers game, you can have students create their
own Bingo card, with a vocabulary word in each space: Once the cards are assembled, read the definition
of each word.Students should be able to determine what word you defined and put a counter on that
square.Have students say “Bingo” when they get 5 words in a row.As an extra incentive, provide a prize
for winners. It could be a free homework pass, candy, or small toy!

4. Pictionary: A great way to get the whole class involved is by playing Pictionary: Split the class
into 2 teams. Have one student from each team come to the board.Assign them one vocabulary word to
draw.The students’ teams should try to guess what vocabulary word is being drawn, within a certain time
limit—whichever team guesses correctly first gets a point. Repeat with different members of each team
coming to board until all the vocabulary words have been drawn, then tally the points, and declare a win-
ning team!

5. Charades: Charades is set up similarly to Pictionary. However, instead of drawing, students act
out the vocabulary word. If you have timid students, consider assigning 2 people to act out the words at a
time, or breaking the class into smaller groups.

Virtual second language atmosphere: In digital world, it is not a big problem to access Internet for
edueducational purposes. So teachers should encourage the students to make acquaintances with speakers
of English speaking countries. As a result, they can achieve to create a virtual second language atmos-
phere. It obliges the learners to utilize the second language automatically in order to communicate with
each other. This can overcome the Problem 4 if teachers use it while teaching English.

Authentic e-dictionary: Some teachers complain about that the learners don't purchase the dictio-
naries to acquire unknown words which they come across. But they offer their students to download the
authentic e-dictionaries in their mobile phone to use while looking up new words. By this strategy, the
last Problem can be worked out. Pre-teaching vocabulary and then reading the contents of the textbook
are usual ways how English teacher teach new words. If there must be a more complex pedagogy of
teaching, traditionally, English teachers teach vocabularies with the following pedagogies in addition to
the above mentioned strategies:

1. Demonstrating integration of teaching vocabulary and pronunciation.

2. Teaching both structure and meaning of the words.

3. Providing a stress on speech attentiveness and self-monitoring when using the word.

4. A focus on meaningful practice through doing drill exercises of making sentences.

Conclusion: Efficient teaching vocabulary is the most important issue of foreign language teaching.
That's why, teachers should utilize various strategies to manage their students' vocabulary acquisition ade-
quately. As seen above, there are several problems in teaching vocabulary, however, possible solutions
are available to deal with them. Teachers are recommended to pay particular attention to teaching voca-
bulary efficiently to their students.

Alikulova Mokhinur Uktam kizi (TSPI 2nd year master),
Uralova Oysuluv Payon kizi (doctor of philological sciences)
ENHANCING LEARNERS® SPEAKING SKILLS THROUGH TONGUE TWISTERS AND
RIDDLES IN SECONDARY SCHOOL

Annotatsiya. Magqola o ‘rta maktabda ikkinchi tilni o ‘zlashtirishda o ‘quvchilarning nutq qobiliyati-
ni ganday oshirishni tasvirlaydi. Shuningdek, u o ‘gituvchilarga turli tillarni bilish va topishmoglar yor-
damida o ‘quvchilarning talaffuzi va ravonligini yaxshilashni taklif giladi. Bu turli mashhur tilshunoslar-
ning nazariyalariga asoslanib, ingliz tilida so ‘zlashishni o ‘rgatishda foydalanishning afzalliklarini isbot-
laydi.

Aunnomauun. B cmamve onucvisaemcs 0cobeHHOCMU YIYYUIEHUS HABBIKOS 2080PEHUS YUAWUXCS
npU 061A0eHUU BMOPLIM S3bIKOM 6 cpedHell wikoie. Taxoce npediazaemcs cheyupura yayuuenus npo-
U3HOUleHUE U CBA3HOI peUll YHauuxcs yuumenem nocpeodCcmeom UCHONb308AHUS PA3TUYHBIX CKOPO20BOPOK
u 3a2a0ok. Onupasace Ha Meopuu PA3IUYHbIX U36ECIMHbBIX TUHEBUCTIO8, OOKA3bIBAIOMCS NPEUMYUECEd UX
UCNONIL308AHUA 8 OOYYEHUU AH2TULICKOMY A3bIKY.

Annotation. It depicts how to improve students’ speaking abilities in second language acquisition
in secondary school. It also suggests teachers to improve their learners’ pronunciation and fluency by
using various tongue twisters and riddles. It proves their benefits for employing in teaching speaking in
English based on various famous linguists’ theories.

152



Kalit so ‘Zlar: nutq, talaffuz, ravonlik, tez aytishlar, topishmoglar.

Knioueswie cnosa: peusv, npousnouienue, c653H0CMb, CKOPO2OBOPKU, 3A2A0KU.

Key words: speaking, pronunciation, fluency, tongue twisters, riddles.

Introduction. Language is a communication tool to help people to share their ideas and feelings
without any difficulties. To use that language in practice, students should acquire speaking skill adequa-
tely. So speaking is a crucial aspect of learning English, so many scholars have carried out different
researches in order to identify how teachers can teach it to pupils efficiently. Because. It is a fact that it is
impossible to conceive of a person being communicatively competent without being linguistically com-
petent”' (Khan, Nadeem, Ali, Arshad, 2010). They suggest various useful strategies and techniques which
can assist to teach speaking acquisition much better than old ones. There is a suggestion of using tongue
twisters and riddles among them.

In the past, tongue twisters were perceived as a potentially ideal pronunciation exercise, as they
offer repetition of a sound or a group of sounds, along with the stress, rhythm and intonation of natural
speech. Modern age has retained the didactic use of tongue twisters, while adding another dimension to it:
tongue twisters have become a technique from speech correction strategies for native speakers.

The use of riddle in a learning environment will not only change the class dynamic, but it will also
enable the students to become more exciting and interactive. The more a teacher tries to produce games
and activities, the better the circumstance for students. Games allow students to work co-operatively,
complete with each other, strategize, think in a different way, compare and share knowledge. Basically,
the riddle can help and encourage students to substain their interest in English. Games can motivate
students to acquire their speaking.

The ability to speak fluently presupposes not only knowledge or language features, but also the abi-
lity to process information and language “on the spot”. Harmer says, the ability to speak in English need
the elements necessary for the spoken production as follows:

a) Language Features:

1. Connected Speech: connected speech is effective speakers of English need to be able not only to
produce the individual phonemes of speaking but also the use of fluent connected speech. In connected
speech sound are modified, omitted, added or weakened.

2. Expressive Device: Native speaker of English change the pitch and stress of particular part of
utterance, vary volume and speed and show by other physical and non-verbal means how they are feeling
(especially in face to face interaction).

3. Lexis and grammar: teacher should therefore supply a variety of phrase for different function
such as agreeing to disagreeing, expressing surprise, shock or approval.

4. Negotiation language: effective speaking benefits from the negotiator language we use to seek
clarification and show the structure of what we are saying. We often need to ask for clarification when we
are listening to someone else talks and it is very crucial for students;

b) Mental/Social Processing.

1. Language processing: effective speaker need to be able to process language in their own heads
and put it into coherent order so that it comes out in forms that are not only comprehensible, but also
every convey the meanings that are intended, language processing involves the retrieval of words and
their assembly into syntactically and propositionally appropriate sequence.

2. Interacting with other: effective speaking also involves a good deal of listening, and understand-
ding of how the other participants are feeling”.

Literature review. Some scholars said that fluency is a key factor of achieving success in learning
speaking in English. Y.A.Putri (2018) added that pronunciation is as a part of speaking that the learners
need to be a concern on because people can do some conversation if both of them understand what they
are talking about”.

Tongue twisters are employed to practice and improve pronunciation and fluency in teaching
speaking. Tongue twisters are defined as words difficult to articulate rapidly, usually because of a suc-

' Khan Nadeem, Ali Arshad. (2010). Improving the speaking ability in English. The students’ perspective. Proce-
dia — Social and Behavioral Sciences. 2.3575-3579. 10.1016/j.sbspro.2010.03.554.

? Jeremy Harmer. (2007). How to Teach English (London, Longman). p. 123.

3 Y.A Putri. (2018). Improving Students’ English Vocabulary through the Use of Riddles Technique. Retrieved from
https://repository.ar.raniry.ac.id.
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cession of similar consonantal sounds by some linguistic scientists. Gheni, Ali (2018) stated that they are
phrases that require us to quickly change theposition of our tongue in order to accurately pronounce the
words'. “Tongue twisters are usually per-ceived by learners as a form of game, which is why it should be
used as a fun, extra activity because once the playful feelings cease and tongue twisters turn into a dull
drill, all positive effects are lost™. “Tongue twister is characterized by repetition of certain sounds and
words or phrases with emphasis on pronunciation, stress, intonation, speed, and speech. Tongue twisters
also help the students to identify the difference between the similar sound and astonishing the letter of
sounds”.’

AMRA has found that students’ ability is enhanced when they have many opportunities to elabo-
rate on ideas through riddle*. The riddle technique increases the kind of personal communications that are
necessary for students to internally process, organize and retain ideas. A riddle is a statement, question. A
riddle can also be described as a puzzle to be solved. When someone uses a riddle, it can be a thought
provoking challenge to figure it out on our own, or it can be a funny comment that makes us laugh. Rid-
dles can be great brain busters or conversation starters to get us think. Riddles can be a question with a
quick witty answer. They can be just a sentence that makes you have a sudden realization.

Research methodology. This study employed the basic research method with a descriptive re-
search design. Since this study is purposed to give an understanding of the instance of students' percep-
tions of the Tongue Twister and Riddle techniques in learning pronunciation and fluency in speaking. The
descriptive research design was chosen based on the research objective which is to investigate students'
perceptions of the Tongue Twister and Riddle techniques in learning pronunciation and fluency in spea-
king.

In this research, the researcher used various second language teaching methodology books. Basic
research conducts to see and investigate the improvement by using tongue twisters and riddles in the class
to improve students’ speaking acquisition. In the research, the researcher should be able to find how to
increase the teaching and learning process in classroom, and the implication of riddles game and tongue
twisters expected to improve the students’ ability in speaking mastery. The researcher should be able to
increase the performance to find out the influence of the action to the students achievement in learning
English especially in speaking and the researcher can be solve the problems that appears in the class.

Results and discussion. Finally, from the data analysis result, the students’ problem in speaking
mastery can be improved. The students can able to find the meaning of word, knowing the spelling
correctly, and how to use word in sentence and using patches, word stress and intonations in proper pla-
ces. It means the learning indicators of this research will be achieved. It means that the aspects want to be
improved of this research will be achieved. It is shown from the data analysis which were collected from
various books of linguists.

Furthermore, the teaching learning process could develop the student’ activeness and the students’
group working. The improvementindicated that the action hypothesis had already accepted. Through
riddles the learners were more engaged in the classroom activities. A research has suggested that better
engagement in the classroom can make the learners learn better. Whereas, engagement can be a part of
the foundation of motivation.

From the explanations above it can be concluded that Riddle game and Tongue Twister techniques
can help those who play to arouse their self confidence, more creatively and decrease the anxiety from ac-
quiring the language. By using Riddle games the students will be able to learn the target language un-
consciously and they learnt some new words without any stress on their feelings.

Here some of the tongue twisters and riddles are given as examples to use them so as to improve
students' fluency and pronunciation in speaking.

Tongue twisters.

" Gheni Ali. (2018). The Role of Tongue Twisters on the Improvement of Fluency and Pronunciation of Iraqi EFL
University Students. Retrieved from https://www.researchgate.net.

* Prosic-Santovac Danijela. (2009). The Use of Tongue Twisters in EFL Teaching. The Annualof the Faculty of
Philosophy. 34, p. 159-169.

? Yuniar Y., Pahlevi M., Hoerniasih N. (2021). The The Role of Tongue Twister to Improve the Students’ Spea-king
Skill. INTERACTION. Jurnal Pendidikan Bahasa, 8(2), p. 335 —345.

* AMRA, 2014. Teaching students speaking skill through Riddle at the eleventh year students’ of madrasyah Aliyah
Negeri (Man) Palopo. Thesis, English Study Program Educational Department in State College for Islamic Studies
(STAIN) Palopo. Supervised by Jumharia Djamereng and Dahlan.
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Peter Piper.

Peter Piper picked a peck of pickled peppers. Did Peter Piper pick a peck of pickled peppers? If
Peter Piper picked a peck of pickled peppers, where's the peck of pickled peppers Peter Piper picked?

Woodchuck.

How much wood would a woodchuck chuck if a woodchuck could chuck wood? He would chuck,
he would, as much as he could, and chuck as much wood as a woodchuck would if a woodchuck could
chuck wood.

Riddles.

Riddle: What has to be broken before you can use it?

Answer: An egg.

Riddle: I'm tall when I’m young, and I’m short when I’m old. What am 1?

Answer: A candle.

Conclusion. Speaking acquisition in second language study is totally important to communicate
each other for people. That’s why, scholars are trying to discover new methods how to acquire it efficient-
ly. Some of them suggest to utilize various tongue twisters and riddles to improve students' speaking
ability in English. According to the researches and experiments, they are really useful to increase stu-
dents’ speech. So it is recommended teachers to use them during the lessons.

Arifbaeva Munisa Abdullaevna (English Language Teacher University of World Economy and Diplomacy)
STRATEGIES TO SUPPORT RELUCTANT STUDENTS TO SPEAK UP

Annotatsiya. Ushbu magqola talaba fikrini ifodalashga undash uchun sinfda foydalanishga beshta
strategiyani o ‘rganadi. Shuningdek, muallif o ‘zining til sinfidagi shaxsiy tajribalari bilan o ‘rtoglashadi.
Ularni gapirishga jur’at eta olmaydigan jim, uyatchan talabalarni ta’lim jarayonida gapirtirishga yor-
dam beradi. Yozuvchining ta’kidlashicha, o ‘qituvchilar xorijiy tilda gapirishni istamaydigan o ‘quvchilar-
ga talabalar bilan muloqot qilishda yordam berish va butun sinf oldida o ‘7 fikrlarini ifoda etishda tegi-
shli usullardan foydalanishlari kerak.

Annomauusn. B smou cmamve paccmampuearomces names cmpamezuti, Komopble MO’CHO UCTOb30-
6amow 6 Knacce, 4modwvl NoOYOUMb YUaAWUXcs 8vipazums ceoe MHenue. Kpome mozo, asmop deaumcs iud-
HbLMU COBEMAMU U3 C80€20 SI3bIKOBO20 KAACCA, KOMOPble YYUMes MOZYm NPUMEHAMb 8 YueOHOU cpede, 8
KOMOPOU MOIHANUBblE, 3ACMEHYUBbIE YUEHUKU He OCMENUBAIOMCS 2080pUumb. Aemop noouepxkusaem, 4mo
yuumensi OOJHCHbL UCHONIb30BAMb COOMBEMCMEYIOWUE MEeMOObl, YMoObl NOMOUb HEOXOMHO UZYYAIOUIUM
AZBIK 83AUMOOEUCMB08AMb CO CTMYOEHMAMU U CIAMb MOPMO30M, YMOObL bIPANCAMb C8OU MbICIU Neped
8ceM KIaccoM.

Annotation. This article explores five strategies to use in the classroom to encourage students to
speak up. Also, the author shares personal tips from her language classroom that teachers can apply in
teaching environment in which silent, shy students do not dare speak up. The writer highlights that
teachers need utilize relevant techniques to help reluctant language learners interact with students, and
become brake to express their thoughts in front of the whole class.

Kalit so‘zlar: fikrni bildirmogq, tilni o ‘rganishga istak yo ‘qligi, strategiyalar.

Knrwouegwle cnosa: 2osopumv, HeOXomuo usyyaioujue A3siK, CIMpamezuu.

Key words: speak up, reluctant language learners, strategies.

Introduction. Dictionary definition of “speak up”'is to give your opinion about something in
public, especially on a subject which you have strong feelings about. From the definition it can be unders-
tood that when students speak up they express their points of view independently, in an unprompted and
spontaneous way in front of the public. This may seem easy and does not really require much effort from
a speaker, but in fact it does not require anything unusual. Most researchers point out that a majority of
language learners do not speak. If they do not speak, how can speaking skill be improved? From my
experience in higher education, in one single language group a variety of students can be found. Some of
them tend to be extrovert, but a majority are introvert. They rarely dare express their opinions in front of a
class, not even mentioning a large auditorium. Obviously, in each classroom, there are different types of
language learners from very shy to outspoken students. Of course, this makes the job of teachers
challenging as they have to be prepared to this situation. It is wrong to blame learners because that’s how

! Cambridge University Press (2008). Speak up. In Cambridge Advanced Learner’s Dictionary Third Edition.
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they were brought up or grew up in an atmosphere in which they did not have any chance to speak. Thus,
the hard of this situation lies on the shoulders of teachers. They have to work on new strategies or conduct
research on what to do in this tough and familiar situation. There have been conducted many studies on
the methods to use in language classrooms to encourage students speak up. Amanda Bradford (2022)
proposes five general strategies to apply. In this article we will explore them:

1. Individualized attention. In this technique Bradford (2022) ensures that language educators
need pay attention to every student. Normally, top-performing students are paid more attention as they
make teaching easier and comfortable for teachers. She condemns teachers for this action as it
demotivates low proficiency learners. A chart can be used to cope with this situation by listing the names
of students and then ticking every time teachers show their attention to individual student. The list will
make teacher’s work easy to track whether all students are ticked and none is left alone without attention
(Bradford, 2022). Often times our students feel isolated and this results in passive learning or even the
presence of students is avoided. What I do is that I grade my students in every writing class for their
performance. for this I keep a learning journal which I recorded their names and their current grades. This
information will give a full picture of every student performance.

A sample learning journal Table 1
Names Date | Homework Class participation
HHHH yes/no some information about their performance

2. Class as community. Students should feel themselves at home and the whole class is a shared
community with single sole aim to support each other. Teachers are main role players in this technique as
they will be active in sharing information, join discussions and comment on students’ contribution.
Everybody feels part of a whole and they do not feel isolated rather someone whose absence will be felt.
Social media platform will be the meeting place to communlcate share, discuss in an informal way.

BUI D COMMUNIT WITH
IN JUSTQRDMINUTES A DAY

Picture 1. Building community adapted from weareteachers.com.

What is important is they inappropriate content will not be posted. Tornio' (2019) suggests holding
class meetings on a regular basis (see picture 1). In this way, teachers will have an opportunity to interact
with all students, shy students will have a chance to speak up, new teaching material can be shared with
students, and students will have their chance to interact, or share their viewpoints (Bradford, 2022). From
my experience, social media does not really work in Uzbekistan context because teachers themselves are
prepared or do not possess knowledge on how to implement social media into learning process.

3. Reward risk takers. We should support students who take risk in front of the whole class. From
time to time, shy students attempt to speak up and they are vulnerable to stage fright which ends with
numerous errors. In this case, teachers don’t have to rescue students, as if they defeated. It is advisable to
comment on student’s try with paraphrasing the content which seemed unclear to other students.

Picture 2. Risk taking in the classroom adapted from tubmanelementarycps.org.

In this way, shy students who attempt do not feel defeat rather they feel perked up. We can
comment in this situation like this: “Good job, Dilshod, I got your points on X, I agree with you on this as
you said X. This encourages shy students to become more brave and next time they will make another

"Tornio S. (2019). 12 Ways to Build Strong Classroom Community, We Are Teachers, Retrieved from https:/
www.weareteachers.com/build-classroom-community.
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attempt to speak up (see picture 2). This is a really good role model for other shy students because when
they notice the good positive reaction of an educator, they will also be more active with expressing

opinions bravely'. In my classes, I do praise my students with some nice phrasings like “Good job”,
“Well done”, “Unstoppable” and so on. But it is vital that we teachers show our students that whatever
contribution they make it is valuable. Then, students feel comfortable and brave enough to speak up.

4. Address students’ reality. Making students speak up is an insurmountable task. language lear-
ners have their interesting topics and they would prefer to talk about them, which is their reality. Bradford
(2022) believes that teachers need put themselves in students’ shoes. It is necessary to select tasks and
discussion questions carefully. For start, we can choose topics which match their reality. Then we can
move to more social questions that motivate thinking critically. From micro level to macro level thinking
can work better to help students speak up. In the micro level, teachers select topics that suit student’s
reality®. For example, language learners feel comfortable to discuss questions about friends, family,
interesting films, their best friend, hobbies they do, sports they do and so on. This technique is utilized in
writing classes all the time. At the public university, first year students take a writing class. In the syl-
labus, the topics start from a paragraph writing to essay writing or choosing a topic, narrowing it down
and then brainstorming. Other ways do not quite work because students first need some background
knowledge, then constructive feedback from teachers, then students feel more comfortable and start
composing a writing.

5. Encourage different perspectives. According to Bradford (2022), language teachers should
take students’ viewpoints into account. She states that students usually agree with teacher’s opinion on a
raised question as they think it will please them. Thus, it is a good idea to be neutral or support both sides
of an argument, which allows students to say their point of view and this will encourage critical thinking
in students. In my writing classroom, I try to listen to students and let them work in groups to discuss and
exchange their opinions. However, in groups with high level proficiency students, they are not really
ashamed of their views. The groups with different language proficiency levels, less advanced students
usually silence. What I do in my language classroom is, try to pick up those shy students and ask some
simple questions. I try not to correct their language mistakes, rather let them finish their speech and
comment by paraphrasing their idea as though they matter.

In conclusion, making our students speak up is wrong because we should be selective in teaching
methodologies to suit each student’s learning styles. Some strategies can work but not all strategies can be
used to all students identically. The strategies we propose in this article will definitely be helpful to tea-
chers to use in the language classroom.

» |

!Bradford C.A. (2022). Getting Students to Speak Up: Classroom Atmosphere Is Key. English Teaching Forum,
60(3), p. 24 — 29.
? Shu manba.
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ﬂ ILMIY AXBOROT ]

Ergasheva Hayotxon Samandarovna (Navoiy davlat Pedagogika instituti mustaqil tadqiqotchisi)
BURHONIDDIN MARG‘INONIY ASARLARIDA OILA TARBIYASINING 1JTIMOIY
AHAMIYATI

Annotatsiya. Maqolada Burhoniddin Marg ‘inoniy asarlarida oila, nikoh, er-xotin majburiyatlari,
farzand tarbiyasi, mulkiy va nomulkiy munosabatlarning falsafiy tahlili va ularning bugungi kundagi
ahamiyati yoritilgan.

Aunnomauusn. B cmamve npedcmasien uioco@crull ananuz cemvu, Opaka, Cynpysiceckux oossa-
MenbCm8, BOCNUMAHUSA Oemel, UMYWECMEEHHBIX U HeUMYUWeCIMEEHHBIX OMHOWEHUT U UX 3HAYeHUe Ha ce-
200HAWHUI OeHb 6 meopyecmee bBypxonuoouna Mapaunanu.

Annotation. The article describes the philosophical analysis of family, marriage, marital obligati-
ons, child upbringing, property and non-property relations and their importance today in the works of
Burhoniddin Margina-ni.

Kalit so ‘Zlar: oila, jamiyat, nikoh, tarbiya, burch, diyonat, mulk, mahr.

Knioueswie cnosa: cemuvs, obwecmeo, 6pax, 6ocnumanue, 00712, penucus, UMyWecmeo, npuoaHoe.

Key words: family, society, marriage, education, duty, religion, property, dowry.

Oila masalasi Sharq xalqlari hayotining ajralmas qismi sifatida doimo e’zozlab asrlar davomida
qadrlanib kelmogda. Xususan, Burhoniddin Marg‘inoniy asarlarida odamlar hayotining birdan-bir to‘g‘ri
yo‘li oilaviy hayot ekanligi, yolg‘iz bo‘lib yashash har xil noxushliklarga va fojialarga olib kelishi, nikoh
va oila masalalari bilan bog‘liq bo‘lgan qoidalar dunyo tamaddudining barcha davrlari uchun metodolo-
gik asos vazifasi sifatida xizmat gilgan va bugungi kunda ham o‘z ahamiyatini yo‘qotgan emas. Shu nug-
tayi nazardan, oila, hayotning abadiyligini, avlodlarning davomiyligini ta’minlaydigan, muqaddas urf-
odatlarimizni saqlaydigan, shu bilan hirga, kelajak nasllar qanday inson bo‘lib yetishishiga bevosita ta’sir
ko‘rsatadigan tarbiya o‘chog‘idir. Inson borki, kelajakda o‘z farzandlarining huzur-halovatini, baxt-sao-
datini va kamolotini ko‘rishni orzu qgiladi, shu orzu bilan yashaydi. Shu yo‘lda kurashadi, mehnat qgiladi,
kerak bo‘lsa, jonini ham ayamaydi. Zero, bolalarni har tomonlama barkamol qilib tarbiyalash, oila qurish,
uni tebratishni o‘rgatish har bir ota-onaning jamiyat oldidagi burchidir.

Mustagqillikni dastlabki yillaridanoq, oilani har tomonlama qo‘llab-quvvatlash magsadida me’yoriy-
huquqiy hujjatlar qabul qilindi. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining uchinchi bo‘lim
XIV bobining 63, 64,65,66-moddalari oilaga bag‘ishlanganligi yuqoridagi fikrimizning dalilidir. Xusu-
san, “Oila jamiyatning asosiy bo‘g‘inidir hamda jamiyat va davlat muhofazasida bo‘lish huqugiga ega™'
ekanligi qayd etilgan. Oila jamiyatning asosiy va birlamchi bo‘g‘inidir. Davlat va jamiyatni bir-biridan aj-
ratib bo‘lmaydi. Davlat va jamiyat o‘rtasida uzviy bog‘lanish mavjud bo‘lib, jamiyatning negizini oilalar
tashkil giladi.

Ma’lumki, muqaddas Qur’oni karimning eng katta suralaridan biri—*“Niso”, ya’ni “Ayollar” deb
ataladi. Al-loh taolo ushbu surada insonlarni ayollarga adolatli munosabatda bo‘lishga da’vat etadi va bu
ilohiy so‘zlar zamirida, albatta, teran hikmat mujassam. Yurtboshimiz 2018-yil 7-mart kuni Xalgaro xo-
tin-qgizlar kuni munosabati bilan o‘tkazilgan tantanali marosimda “...oila va jamiyat ustuni, hayotimiz-
ning fayzi va ko‘rki bo‘lgan xotin-qizlarni e’zozlash, ularga hurmat va ehtirom ko‘rsatish xalqimiz uchun
azal-azaldan buyuk qadriyat bo‘lib kelgan va shunday bo‘lib qoladi”, > degan fikri jamiyatda oila, nikoh,
ayollarga bo‘lgan e’tibor davlat siyosati darajasi sifatida qa-raliyotganligiga ishoradir.

Bir haqiqat ayonki, har qanday xalgning ma’naviy darajasini, avvalo, shu yurt ayollarining ma’na-
viy saviyasi belgilaydi.

Buyuk siymolarning hayotiga nazar tashlasak, ularning shaxs sifatida kamol topishida mehribon
onalari, dono rafiqalari g‘oyat muhim rol o‘ynagani ayon bo‘ladi”.’ Oilaning tinchligi, uning rohat-faro-
g‘atli turmushi shu oilaning boshida turgan er-xotin o‘rtasidagi do‘stona munosabatga bog‘ligdir. Er-xotin
totuv bo‘lib, birining ishi ikkinchisiga ma’qul bo‘lsa, birining topganini ikkinchisi ko‘paytirishga harakat
qilsa, bu oilaga baraka kiradi.

" O¢zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. “O*zbekiston”, 2017, 21-bet.
? Mirziyoyev Sh. Xalgimizning roziligi bizning faoliyatimizga berilgan eng oliy bahodir. T., “O‘zbekiston”, 462-bet.
3 Mirziyoyev Sh. Milliy tiklanishdan — milliy yuksalish sari. T., “O‘zbekiston”, 2020, 405-bet.
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Burhoniddin Marg‘inoniyning “Al-Hidoya” asarining birinchi juzi (Nikohdagi tenglik, nikohga
vakil qilish, mahr, qulning nikohi, mushrik kishilar nikohi, taloq, farzandlarni nafaqalari, ota-ona, bobo va
momoning nafaqasi) nikoh va oilaga oid munosabatlarga bag‘ishlangan. Alloma asarlari mazmunida xal-
gimizning ma’naviy-axloqiy qadriyatlari: ota-ona va keksalarga izzat-hurmat, sabr-qanoat, mehnatga o‘r-
ganish, halollik bilan rizg-nasiba topish ma’naviy barkamollik ekanligi dalillar bilan ta’kidlangan.

Musulmon huquqining hamma sohalari, shu bilan birga, nikoh, qon-qarindoshlik, taloq masalalarini
qamrab olgan manbalardan biri “Hidoya™' asaridir. Ushbu asarda xotinning majburiyatlari, albatta, eri-
ning uyida yashashi, uyini ozoda, toza saqlab, ro‘zg‘or ishlarini bajarib, bolalarni tarbiyasiga alohida e’ti-
bor qaratish lozimligi, nikoh ahdi tuzilgandan boshlab er-xotinlik munosabatlariga xiyonat gilmasligi,
erining ruxsatisiz ommaviy joylarga chigmasligi hagida bayon etilgan.

Barchamizga ma’lumki, islom dini nikoh orqali inson naslini ulug‘lash barobarida, or-nomus va
nasl-nasabni saqlash hamda erkak-ayol sha’nini himoya qilishga ham jiddiy e’tibor garatdi. Jumladan,
Rasulullloh (alayhissa-lom): “Ogoh bo‘ling, ayollarni faqat valiylari uylantirsinlar va faqat o‘zlariga teng
bo‘lgan kishilarga turmushga ber-sinlar”, deganlar.” Allomaning “Al-Hidoya” asarida oila tarbiyasi burch,
odob-axloq, o‘zaro hurmat, tenglik, saxiylik, ilm kabi tushunchalar orqali mustahkamlanishi qayd etilgan.
Jumladan:

—ikki narsa bir daraxtning butog‘idir, ya’ni, ikkalasi ham bir xildir: biror narsa so‘raganga (tilan-
ganga) bersa-yu, ammo keyin uni minnat qilsa, ikkinchisi, o‘zining in’om-ehsonini ayab, xasislik qilsa,
chunonchi, Alloh taolo nazdida, minnat bilan bir narsa berish va xasislik qilib bermaslik qabohatda ba-
robar hisoblanadi;

— zimmangda farz bo‘lgan narsani qarz va burch o‘rniga qo‘y. Bu hol qalbingu dilingga rohat baxsh
etib, sha-rafing va obro‘yingni saqlash uchun eng to‘g‘ri yo‘ldir;

—0°‘zi sazovor bo‘lmagan hamd-u sano-yu magqtovlarni talab qilish uyatsiz, telba odamlarning
odatlaridandir;

—ezgulik, xayrli ishlarga astoydil kirish, ularni paysalga solib, keyin gilarman, degan o‘ylardan voz
kech, shayton yo‘ldan uradigan shoshma-shosharlik bilan emas, tafakkur va idrok bilan ish tut;

—mening ko‘zim faqat sizning yaqin bo‘lishingizdan garor va tinchlik topadir, chunki oshiq va mu-
hib o‘z ma’shuqasiga yaqin bo‘lmasa, rohat olib shod bo‘lmaydi.

Burhoniddin Marg‘inoniy asarlaridagi g‘oyalarning o‘ziga xos xususiyati shundaki, unda “ilm al-
xilof” (da-lilga qgarshi dalil keltirish ilmi) orqali belgilab berilgan qoidalar keng ko‘lamda nazarda tutiladi.

Alloma asarlari sakkiz asrdan buyon butun islom dunyosi, ayniqsa, Markaziy Osiyo mamlakatlari,
Hind ya-rim oroli, Turkiya va ko‘p arab mamlakatlari uchun eng muhim va ishonchli manbalardan biri
vazifasini o‘tab kelmoqda. Kanadalik islomshunos olim Beal Hallaq: “Islomda taloq qo‘yish orqali tahdid
qilish ayollarni vafo va oilani muqaddas qo‘rg‘on ekanini tushunib yetishga o‘rgatadi. Qaniydi bu hik-
matni g‘arb ayollari ham tushunib yetganlarida edi...”, deb afsus bilan keltiradi.’

Ayol doim erkaklar himoyasida bo‘lgan, o‘z oilasiga ega bo‘lguncha o°z ota-onasining, keyin eri-
ning, qarigan chog‘ida esa farzandlarining himoyasida bo‘lgan. Oila tenglik prinsipi asosida qurilishi, er-
xotinning oila masalalariga oid munosabatlarni murosayi madora bilan hal qilinishi rag‘batlantirilgan.
Xususan, agar er xotinga nisbatan zo‘rlik, qo‘pollik qgilsa va erlik majburiyatlarini bajarmasa, xotin er bi-
lan yashashni rad qilishi mumkin.

Shariat bo‘yicha, nikohdan o‘tishda quyidagi qoidalarga amal qilish lozim bo‘Igan:

1. Nikohdan o‘tuvchilarning o‘zaro roziligi.

2. Nikoh yoshiga to‘lish.

3. Nikohni guvohlar ishtirokida tuzish.

4. Kelin uchun galin va mahr to‘lash.

! Hidoya. KommenTapuu MychiisManckoro npasa. 1893, T., I-IV; Bu asar 400 nusxada Turkiston o‘lkasi ma’muriy
politsiya boshqaruv xizmatchi shaxslariga mo‘ljallab chiqarilgan. “Typkucranckue Benomoct”, 1893, 16(28), iyun.
Xuddi shu sababli uning ruscha tarjimasi ham inglizcha tarjimasiga o‘xshab to‘la bo‘lmagan. Bu to‘g‘rida kitobning
alohida bo‘limlarida ingliz tarjimoni tomonidan eslatib o'tiladi. Bu asar 1994-yili “O‘zbekiston” nashriyoti tomoni-
dan 10000 nusxada rus tilida huquqshunoslik fanlari doktori, professor A.X.Saidovning kirish maqolasi va tahriri
ostida gayta nashr etildi.

* Burhoniddin Marg‘inoniy. Hidoya. T., “Hilol”, ikkinchi jild, 58-bet.

3 Wael Hallaq. Groundwork of the Moral Law: A New Look at the Qur’an and the Genesis of Shari’a (Axlogiy nor-
malar asosi. Qur’on haqidagi yangicha qarashlar va shariatning vujudga kelishi) The Journal Islamic Law and So-
ciety, vol. 16 (2009), p. 239.
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5. Diniy e’tiqod birligi.

6. Nikohlanuvchilar yaqin qarindosh bo‘lmasligi.

7. Tabaqa bo‘yicha tenglik.

Oila tarbiyasidagi mehr-oqibat, halollik, saxovat kabi tushunchalar oila barqarorligining mustah-
kam poydevori vazifasini bajaradi. Bunday oilada dunyoga kelib, shakllangan shaxs erkin fikrlaydigan,
har ganday salbiy g‘oyalar ta’siridan, ong-tafakkur asosida atrof-muhitda bo‘layotgan vogea-hodisalarni
haqqoniy baholaydigan va ularga o‘z munosabatini asosli holda bildiradigan ijodkor kishi bo‘lishi lozm.

Xulosa qilib aytganda, Burhoniddin Marg‘inoniy va boshqa Sharq mutafakkirlarining barchasini
g‘oyaviy jihatdan birlashtirgan asos shu bo‘lganki, ular shaxs tarbiyasi va kamolotida oilaning, oilaviy
tarbiyaning rolini yuqo-ri qo‘yishgan, ayniqsa, shaxsning aqliy va axlogiy kamolotida oilaning o‘rni, ota-
ona va yaqin kishilarning yo‘nal-tiruvchi va tarbiyalovchi vazifalariga alohida e’tibor berganlar. Ular fa-
qat oiladagina rivojlanishi mumkin bo‘lgan sifatlar — halollik, poklik, mardlik, mehribonlik, haqgo‘ylik
kabi qator fazilatlarni barcha sifatlardan yuqori qo‘yish-lari bilan birga, insoniy munosabatlarda namoyon
bo‘lgan yuksak fazilatlar, avvalo, ota-onadan bolaga o‘tishi va ularning jamiyat taraqqiyotiga ijobiy ta’siri
kabi qimmatli fikrlar va bu boradagi amaliy ko‘rsatmalarni o‘z falsafiy-axloqiy qarashlarida ifodalab ber-
ganlar.

Bekchanov Doniyor (Ma’mun universiteti Tarix va psixologiya kafedrasi o‘qituvchisi)

XORAZM JADIDLARINING TA’LIMNI RIVOJLANISHIGA QO‘SHGAN HISSALARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada Xorazm jadidlarining Xiva xonligidagi ta’lim va maorif tizimining
rivojlanishiga munosib hissa qo ‘shgan ziyolilarning faoliyatlari ilmiy adabiyotlar asosida yoritilgan.

Annomauus. B dannoti cmamve HA OCHO8E HAYYHOU JUMEPATYPLL 0CECUACMCI 0eameNbHOCHIb
npeocmasumeneil UHMELIUSEHYUU, XOPE3MCKUX 0XHCAOUO08, 6HECUIUX ZHAUUMENbHBIU 6KIA0 6 pa3sumue
cucmemvl 00pazoeans u npoceewenus 6 XuguHcKom Xamcmaee.

Annotation. In this article, the activities of the intellectuals who made a significant contribution to
the development of the educational system in Khiva Khanate of Khorezm Jadids are highlighted on the
basis of scientific literatures.

Kalit so “Zlar: milliy uyg ‘onish, jadidchilik, matbuot, adabiyot, ta’lim, jadid maktablari, rus-tuzem,
usuli savtiya.

Knioueswie cnosa: nayuonanvrnoe 603podcoenue, MOOepHU3M, newams, tumepamypa, obpazosaniue,
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Bugungi kunda shiddatli kechayotgan globallashuv sharoitida jahonning barcha mamla-
katlari uchun barqaror milliy taraqqiyotga erishish, ijtimoiy-ma’naviy hayotning barcha jabha-
larida milliy o‘zlikni saqlab golish, ma’naviy-ma’rifiy qadriyatlarni chuqur idrok etish va aholi
keng qatlamlariga yetkazish, yoshlarni vatanparvarlik ruhida tarbiyalash dolzarb vazifa sifatida qaral-
mogqda. Jadid namoyandalari o‘z davrida milliy taraqqiyotga to‘siq bo‘layotgan konservatizm,
dogmatizm, fundamentalizm tizimiga qarshi chiqib, ijtimoiy hayotning barcha sohalarini moder-
nizatsiyalash g‘oyalarini ilgari surganlar, milliy rivojlanish yo‘larini ishlab chigishga astoydil ki-
rishganlar. Shu sababdan ham jadidlarning falsafiy merosi ijtimoiy tafakkur taraqqiyotining muhim
va ajralmas bosqichi hisoblanadi.

O‘zbekistonda milliy tiklanishdan milliy yuksalish sari konsepsiyasini amalga oshirishda jadid-
chilik harakatining muhim yo‘nalishi hisoblanadigan Xorazm jadidlarining ilmiy-ma’naviy merosini har
tomonlama chuqur o‘rganish, ularning g‘oyaviy-falsafiy xususiyatlarini tadqiq etish va targ‘ib qilish bu-
gungi kunda falsafa fanining dolzarb vazifalaridan biridir. Zero, “Biz jadidchilik harakati, ma’rifatparvar
bobolarimiz merosini, ma’naviy xazinani qancha ko‘p o‘rgansak, bugungi kunda ham bizni tashvishga so-
layotgan juda ko‘p savollarga to‘g‘ri javob topamiz. Bu bebaho boylikni gancha faol targ‘ib etsak, xalqi-
miz, ayniqgsa, yoshlarimiz bugungi tinch va erkin hayotning gadrini anglab yetadi”.!

Ma’lumki, XIX asr oxiri — XX asr boshlari O‘rta Osiyo xalqlari tarixiga “milliy uyg‘onish davri”
bo‘lib kirgan. Bu davrda amal gilgan ijtimoiy-siyosiy va madaniy-adabiy harakat muammolarini o‘rga-

! V36exucron Pecry6mukacu Ipesunentu IllaBkar Mupsuéesuuur Omumit Maxucra MypoxaatHomacu. 24.01.
2020. https://president.uz/uz/lists/view/3324.
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nish hozirgi kunda ham davom etmoqda. Zero, jamiyat taraqqiyoti, insonning o‘zligi, Vatan mustaqilligi
g‘oyalari bu harakatning ijtimoiy ideali bo‘lib, eskirmaydigan boqiy qadriyatdir. Bu murakkab, ko‘p qir-
rali jarayonning ta’lim, badiiy ijod, san’at, matbuot va boshqa sohalardagi yangicha ko‘rinishlari, milliy
va umumbashariy mazmundagi insonparvarlik qarashlari bugungi tadqiqotlarda tobora yorqinroq ochil-
moqda. Bu jarayon — “jadidchilik harakati” sifatida keng yoyilib, uning faoliyat doirasi, voge bo‘lish xu-
susiyatlari, o‘ziga xosligi alohida diqqatga loyiqdir.

Taniqli adabiyotshunos professor Begali Qosimovning “jadidchilik yakrang emas, u Turkiston, Bu-
xoro, Xivada turli migyos va ko‘lamda namoyon bo‘lganligi” haqidagi fikrlarida ana shu turfalik nazarda
tutilgan.” Bu hol jadidchilikning asosiy yo*nalishlaridan biri adabiyotga ham daxldor. Jadidlar o‘zlarining
g‘oyalarini aholi keng qatlamlari orasida tarqatish uchun matbuot, adabiyot, san’at, ta’lim va fandan sa-
marali foydalanishga harakat gilganlar.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, Buxoro amirligiga nisbatan Xiva xonligida Muhammad Rahim-
xon Soniy va mirzaboshi Komil boshchiligida usuli jadid maktablari ancha erta ochila boshladi. 1891-yil-
dayoq mutafakkir Komil tashabbusi bilan Urganchda birinchi usuli jadid maktabi ochiddi. Ushbu maktab
xalq o‘rtasida katta e’tibor kozondi, unda, dastlab, 25 o‘quvchi ta’lim oldi. Diniy ilmlar bilan bir gatorda,
jug‘rofiya, tarix, hisob kabi aniq fanlar hamda rus tili alohida o‘quv predmeti sifatida o‘qitildi.

Qozondan maxsus o‘qituvchi chagirilgan edi. An’anaviy mahalliy maktablardan farqli ravishda,
dars jadvali, har bir dars 50 minut va 10 minutlik tanaffus joriy qilindi. Bu maktabni, hatto Muhammad
Rahimxon kelib ko‘rdi, o°g‘li Asfandiyorni shu maktabga o‘qishga berdi, maktabning kerakli jihozlari,
o‘quv qurollari uchun davlat xazinasidan mablag*‘ ajratdi. Ma’lumotlarga qaraganda, bo‘lg‘usi devonbegi,
Xiva xonligida jadidchilik harakatining rahnomalaridan Sayid Islomxo‘ja ibn Sayid Ibrohimxo‘ja, shoir
va mutafakkirlar Yusufbek Bayoniy, Muhammad Rasul Mirzo (Komil Xorazmiyning o‘g‘li), Ahmadjon
Tabibiy, Avaz O‘tar o°g‘li shu maktabda rus tilini o‘rganishgan.

1898-yili Xivada orenburglik muallimlar Mahmud Vafo va Abdurahmon afandilar tomonidan “usu-
li savtiya” maktabi ochildi. Ammo bir oylik faoliyatidan keyin “taassufning ziyoda o‘ldigini anglab, Ur-
ganch shahrina ketdilar va u yerda “usuli savtiya” maktabi kushod etdilar”.?

Xiva xonligida “usuli jadid” maktablari taraqqiyotining oldini olish magsadida 1894-yildan boshlab
Turkiston general-gubernatorligining faol aralashuvi bilan, dastlab, Xivada, keyinroq Urganchda rus-tu-
zem maktablari ochila boshlaydi. Bunday maktablarni o‘z homiyligiga olgan Sayid Islomxo‘ja millat
ma’naviyatidan kelib chiggan holda, ular dasturiga rus tili, riyoziyot, jug ‘rofiya, handasa kabi fanlar bilan
bir qatorda, ona tili va adabiyot hamda musulmon dini qonunlarini kiritadi, ularning o‘qitilishini o‘zi na-
zorat giladi. Chunki u “Turkiston viloyatining gazeti”, “Tarjimon” gazetalarida rus-tuzem maktablari
mohiyati haqida kechayotgan munozaralarni kuzatib borar, bunday maktablardan general-gubernatorlik
ko‘zlagan maqsadlaridan to‘la xabardor edi. Shuning uchun ham rus-tuzem maktablarida milliy til, ada-
biyot va islom ma’naviyatining o‘qitilishiga katta e’tibor beradi.

Komil Avaz, “Garchi erurman toleyi Feruz” maqolasida ta’kidlaganidek, Feruz xonlikda ta’lim-tar-
biya, maorif sohasida ham katta islohotlarni amalga oshirgan. 1904-yil noyabr oyida Muhammad Rahim-
xon farmoniga muvofiq, Urganch shahrida “usuli savtiya” metodiga asoslangan jadid maktabi ochiladi,
unda Qozondan taklif etilgan pedagog Husayin Qushayev muallimlik giladi, o‘quvchilar soni 45 nafarga
yetadi. 1906-yilda esa ota-onalar, maorifparvarlarning taklifiga muvofiq, Urganchda xuddi shunday mak-
tab qiz bolalar uchun ham ochiladi va muallim etib uning rafiqasi Komila Qushayeva tayinlanadi. Ushbu
maktabni Muhammad Rahimxon borib ko‘radi, ta’lim-tarbiya ishlarining yangicha yo‘lga qo‘yilganligi-
dan mamnun bo‘ladi, Husayn Qushayevni boshdan-oyoq sarpo bilan taqdirlaydi va xonlik xazinasidan
maktabga iqtisodiy yordam ko‘rsatishga garor qiladi.

Asfandiyor valiahdlik vaqtidayoq “usuli savtiya”ga asoslangan yangi maktablarning usuli gadim
maktablaridan afzalliklarini tushunib yetgan, islohotchilik faoliyati bilan ancha e’tibor qozongan yangilik
tarafdorlaridan edi. 1907-yil fevralda Xiva aholisining arziga binoan, Qozon shahrining mashhur Olijon
Barudiy madrasasidan ikki nafar usuli jadid muallimini taklif etadi. Bu muallimlar ishtirokida yangi mak-
tab ochadi, shu bilan birga, maktabi rushidiya (o‘rta maktab) ochish ishlarini boshlaydi: “Kelajak may
oyinda, inooolox, maktabi rushidiya ochilajakdur. Maktabning sohibi vuzaroyi kiromdan Islomxo‘ja ja-
noblari 0¢lub, muallimi daxa Ahmad Nuriddii afandidur”.?

! Canmxonopa 3. Kagumunnuk Ba Xopasm agaGuii myxuti. “Illapk romgysu”, 2016, 4-coH.
? ITomumos Y. TypkucToHaa xaaux Makradmapu. T., “Yuusepcurer”, 2006, 83-6er.
3 Xusanan Makty6. “Tapxumon”, 1907, 34-coH.
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Muhammad Rahimxon II (Feruz) vafotidan keyin taxtga o‘tirgai Asfandiyor ham usuli jadid mak-
tablari rivojiga katta ahamiyat berdi. Aynigsa, devonbegi (bosh vazir) Said Islomxo‘ja bunday ma’rifiy
ishlarga bosh bo‘ldi. Qozondan muallimlar taklif gilish, ular yordamida usuli jadid maktablari ochish da-
vom etdi.

Sayid Islomxo‘ja 1907-1910-yillarda qurdirgan madrasa (Islomxo‘ja madrasasi) va minora Xiva-
dagi eng ko‘rkam va eng e’tiborli o‘quv muassasasi va tarixiy obidasi hisoblanadi. Uning xonlikda, sha-
riat — din peshvolari, ruhoniylar orasida ham e’tibori katta edi.

Vaziri akbarning tashabbusi bilan 1911-yilning 23-yanvarida Devonlar Kengashiga 10 banddan
iborat islohotlar dasturidning 8-bandida “barcha maktab va madrasalarda o‘qitish usuli yaxshilanadi, yan-
gi maktablar ochiladi, ta’lim tizimiga turkiy til savodxonligi va islomiy ilmlardan tashqari, rus tili, jug ‘ro-
fiya va tarix fanlari darslik sifatida o‘qitiladi."

Jadid maktablarining Xorazm xonligi bilan Buxoro amirligida shakllanish va rivojlanish jarayoni
bir-biridan tubdan farq qiladi. Buxoro amirligida usuli jadid maktablarining keng ko‘lamda tarqalishiga
yuqori tabaga — amir, qushbegi, qozikalon va mutaassib ulamolar keskin qarshilik ko‘rsatgan bo‘lsalar,
Xiva xonligida, aksincha, bu masalada xon boshchiligidagi yuqori tabaqa farmonbardor bo‘ldi, pastki ta-
baqa, hatto mahalliy muallimlar ancha sustlik qildi. Shuning natijasi o‘laroq, jadidchilik, jadid maktablari
keng quloch yoza olmadi. Jadid maktabdorlari, usuli jadid pedagoglari, muallimlari xalq orasidan yetishib
chigmadi, xonlik, asosan, Qozon tatarlaridan, Turkiyadan, Bog‘chasaroydan darsliklar, turli o‘quv kitob-
lari olish, muallimlar jalb qgilish masalasi bilan mashg‘ul bo‘ldi. Bu yo‘l bilangina xonlik maorifini tubdan
isloh qilish mumkin emas edi.

Xiva xonligidagi mavjud ahvolga “Tarjimon” gazetasi ham taassuf bildirdi: “Bog‘chasaroydan
olingan dars kitoblari, Qozondan chagqirilan muallimlar Xivaya yarashmayur, kelishmayur esa Xivalidan
muallimlar yetishdirmali va Xivada tab’ o‘linajok alifbolari vujudga keltirmali. Bunda hech bir kimsa za-
rar ko‘rmaz. Toshkand bo‘yla bir chora bo‘ldi”?

Xullas, Xorazm jadidlarining ta’limni rivojlantirish borasida qgilgan sa’y-harakatlari natijasida xon-
lik ijtimoiy-siyosiy hayotida sezilarli darajada o‘zgarishlar sodir bo‘ldi.

Karimov Habibulla Qadamboyevich (UrDU mustaqil tadqiqotchisi)
GENDER TENGLIGI G‘OYASINING DINIY VA TARIXIY ASOSLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada gender tengligi g ‘oyasining eng qadimgi davrlardan bugungi kun-
gacha bo ‘lgan davrdagi, yunon-rim faylasuflari garashlarida va diniy ta’limotlarda gender munosabat-
larning rivojlanishi giyosiy tahlili gilingan holda xulosa gilingan.

Annomauusn. B 0annoil cmamve 0000werno pazsumue uoeu 2eHOEPHO20 PAGEHCMEA ¢ OPEGHEUULUX
8pemer 00 COBPEeMEHHOCMU HA OCHOGe 832118008 SPEKO-PUMCKUX PUIOCOPO8 U PeNUcUO3HbIX YYeHUU nY-
mem CpagHUmMeNbHO20 aHANU3A.

Annotation. This article summarizes the development of the idea of gender equality from the
earliest times to the present, in the views of Greco-Roman philosophers and religious teachings, with a
comparative analysis.
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Gender tenglik masalasi jamiyat, ijtimoiy munosabatlar, millatlar, davlatlar, madaniyat va sivili-
zatsiyalar bilan uzviy alogada. Bu masalaning yuzaga kelishi, rivojlanishi ijtimoiy-tarixiy jarayonlarning
bir bosqichdan ikkinchi bosqichga o‘tishi bilan ham bog‘lig‘dir. Olimlar gender tenglik masalasini jami-
yat taraqqiyoti bilan bog‘liq ravishda tahlil qilish natijasida kishilarning ijtimoiy birligi, jamiyat bo‘lib
yashashi uchun zarur bo‘lgan oila, urf-odat, madaniyat, xalqaro va sivilizatsiyalararo munosabatlar, din,
mehnat va jamoat tashkilotlariga uyushish katta ahamiyat kasb etishini ilmiy ifodalaganlar.

Ayollar va erkaklar teng huquqliligi masalasi qadim zamonlardan buyon qizg‘in bahslarga sabab
bo‘lib kelgan. Miloddan 400 yillar avval yashagan sofist Antifont o‘z asarlarida barcha odamlarning tabi-

'A.Cabnynnaes, A.Cornukos, O.AGmymnnaes. Caitnn Mcnomxyxa (cuécuii, Manauuii-mabspuduii dgaomustn). T.,
2005, 40-6eT.
2 “Tapxxumon”. 1913, 278-coH.
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at tomonidan teng qilib yaratilganligi haqidagi g‘oyani birinchilardan bo‘lib ilgari surgan. Uning fikricha,
tabiat barchani: ayolni ham, erkakni ham teng qilib yaratadi, lekin insonlar o‘zlarini tengsiz holatga so-
luvchi qonunlar odamlarning o‘zaro kelishuvi natijasidir. Shunday qilib, ayol va erkak teng huquqliligi
muammosi doimo hur fikrli insonlar digqat markazida bo‘lgan. Biroq aynan ayolning erkak bilan teng hu-
quqli ekanligini e’tirof etgan mutafakkir qadimgi yunon faylasuf olimi Pifagor edi. U odamlarning turmu-
shi isloh qilinishi hamda falsafaning huquq va erkinlik to‘g‘risidagi xulosalariga muvofiqlashtirilishi ke-
rakligi hagidagi tasavvurlarni rivojlantirgan. Ushbu nuqtayi nazardan u o‘zining falsafiy qarashlarida ayol
va erkakning teng qilib yaratilishi haqidagi fikrini ilgari suradi.

Pifagorning maslakdoshlari esa bu g‘oyani davom ettirganlar. Ular inson hayoti adolat va ma’lum
chegara, ya’ni, o‘z o‘rnini bilish va his qilish asosida qurilishi lozimligini ta’kidlaydi. Pifagor ta’limoti-
ning inson huquqlari va erkinligi borasidagi g‘oyalarini davom ettirib, “Ideal davlat” asarida atroflicha
talgin etadi. O‘z asarida Platon ideal davlatda ayolning o‘rniga nisbatan qarashlari uning biologik va ma-
daniy, xususiylik va ommaviylik o‘rtasidagi o‘zaro bog‘lanishlarni aniqlashtiradi. U ayollar va erkaklar
o‘rtasidagi o‘zaro teng huqugqlilikni e’tirof etib, insonning ganday ijtimoiy foydali mehnatni bajarishiga
qodirligiga qarab, jinslar o‘rtasidagi biologik tafovutlarni nomuhim tafovutlar deb izog‘laydi. Ayolning
reproduktiv holati ularni faqat uy-ro‘zg‘or ishlari bilan chegaralanib, ijtimoiy vazifalardan chetlatilishiga
asos bo‘la olmaydi, deb uqtiradi. Shu bois biz Platonni jinslar tengligining ilk himoyachisi deb aytishimiz
mumkin. U yigit va gizlarning ta’lim olishi, erkin kasb tanlashi, 0‘z qobiliyatiga yarasha ijtimoiy mavqgeni
egallashi kabi teng imkoniyatlarni qo‘llab-quvvatlagan.'

Qadimgi Hindistonda ayol turmush qurish, meros va boshqa hech qanday xuquqga ega emasdi.
Hindlarning mugaddas kitobi—“Veda”da ayol momagaldiroqdan, o‘limdan, zahardan va ilondan ham yo-
monroq jonzot sifatida tasvirlanadi. Buddizmning ayrim yo‘nalishlarida ayollar obrazlari muhim o‘rin
egallaydi. Buddizmning asosiy yo‘nalishi bo‘lmish — axayanada ayol yaxshi, farovon hayot ichida ko‘rsa-
tilgan bo‘lishiga gqaramay, muqaddas yozuvlarda ayollarning ziddiyatli tasvirlanishi natijasida erkaklar-
ning ayollarga nisbatan ikki xil munosabati aks etirilgan. Bir tomondan, ayol dono, muloyim, mehribon
qilib ko‘rsatilsa, boshga tomondan esa u kishini yo‘ldan ozdiruvchi, buzg‘unchi mavjudot sifatida ta’rif-
lanadi. Budda bir gal Anandaga shunday dedi: Ayolni bu dinga qabul gilmaganimizda, buddachilik (bud-
dizm) sof holda uzoq asrlar davom etardi. Endi oramizga ayol kirgach, bu din uzoq yashaydi, deb ayta ol-
mayman, degan.

Xristianlikda esa, asosan, V asrgacha, ayolga nisbatan past nazar bilan qaralgan, unda ayol erkakni
yo‘ldan uruvchi iblisga yaqin mavjudot sifatida talgin gilingan. Rim jamiyatida nimaiki ko‘ngilsizliklar,
tartibsizliklar hukm sursa, uning sababini ayoldan qidirdilar. Ular tinimsiz ayollar haqida baxslashar va
o‘zlarinig nomaqbul ta’riflarini berib, 0‘z so‘zlarini ma'qullashar edi. Jumladan, girol va poplar “Ayol —
iflos”, deya baho berdilar. “Uning go‘zalligidan ehtiyot bo‘lish lozim. Zero, u fitna va g‘urur uchun iblis-
ning qurolidir”, deya xitob qildilar. Ularga qo‘shimcha tarzda ayrimlari ayol to‘g‘risida, u inson nafsiga
shaytonni kiritgan, ayol erkakni Alloh tagiqlagan daraxtga yaqinlashtirgan. Allohning qonunlarini buz-
gan, erkakni chirkinlashtirgan”, degan fikrni bildirganlar. “Uning gunohkor ekani muqarrardir. Ayol qizi-
qarli ofatdir. Uy va oila uchun tahlikadir degan xulosa bildirgan. O‘sha davrda xristianlikda (milodiy V
asrda) quyidagi masalani muzokara etish uchun bir anjuman o‘tkazdilar. “Ayol mavhum, ruhsiz bir jism”
Ular shunday garorga keldilar: xuddi shunga yaqin anjuman Fransiyada milodiy 586-yilda bo‘lib o‘tgan:
“Ayol insonmi yo inson emasmi?” Natijada shunday qaror qiladilar: “Ayol inson, lekin u faqat erkakka
xizmat etmoq uchun yaratilgan”. Angliyada esa ayol, hatto Injilni o‘qish u yoqda tursin, unga qo‘l tekkiza
ham olmagan. Qirol Genri VII (1509-1547) zamoniga kelibgina, ayollar Injil o‘qiy boshladilar. Bu davr-
gacha ingliz qonunida ayollar fuqaro sanalmasdi. Ular mulk egasi sifatida hag-huquqglarga ega emas edi-
lar. Hatto oz mehnati bilan topgan mol-mulkni erkin tasarruf gila olmaganlar. Johiliyat davrida, ya’ni, Is-
lomgacha Arabiston yarim oroli aholisi o‘rtasida ayolning hech qanday o‘rni ham, qadr-qgimmati ham
yo‘q edi. Bu holat farzandning tug‘ilishidan boshlanardi. Oilada o‘g‘il bola dunyoga kelsa, sevinishar,
xursandchiliklar gilishar, qiz tug‘ilsa esa oilada motamsarolik hukm surib, tezda farzandni yoqotish payi-
ga tushishar edi. Ayolning eri oldidagi qadri erining molichalik emasdi. Johiliyat zamonida arab erkaklari
ayol bilan bir xonada o‘tirishmas, birga ovqatlanmasdilar. U davrda arablar uch narsada: otda, ayolda, uy-
da xosiyat yo‘q, deb ishonishar edilar. Ba’zan esa olti yoshlarga kirganda, uni yasantirib, “qarindoshlari-

' “Tadbirkorlik va pedogogika”. IImiy-uslubiy jurnal, 2020, 1-son, 120 — 125-betlar.
? Xotin-qizlar huquqlari kamsitilishining barcha shakllariga barham berish to‘g‘risidagi Konvensiya. T., BMTning
O‘zbekistondagi vakolatxonasi, 1998, 1 — 3-betlar.
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miznikiga olib boraman”, deb cho‘lda avvaldan hozirlangan chuqurga tashlab, ustidan tuprog* tortib yu-
borishardi.

Ba’zi rivoyatlarda aytilishicha, homilador ayollarni chuqurga tushirib tug‘dirishar, agar tug‘ilgan
farzand qiz bola bo‘lsa, uni o‘sha zahoti chuqurga ko‘mib kelishardi. Johiliyat davrida erkaklar oldida
ayollarning hech qanday ahamiyati yo‘q edi. Turmushga berish davrida ham ota qizining istagini hisobga
olmay, yoshiga e’tibor ham gilmasdan, xohlaganiga turmushga berib yuborardi. Uylanadigan erkakning
otasi yoki yaqin qarindoshi qizning otasidan uni so‘ragani borardi va bu ishga “xitba” deyilardi. Qiz uza-
tiladigan bo‘lsa, bir mahr tayinlanar, shundan keyin turmush qurilardi.

Arablarda yana bundan boshqa bir talay botil va chirkin nikoh shakllari uchrardi. Arablarda nikoh
xususida yomon ishlardan biri — o‘gay onalariga uylanish odatining hukm surishi edi. Bir arab xotinini
go‘ysa yoki o‘zi o‘lsa, katta o‘g‘li o‘gay onasiga uylanishga haqi bo‘lgan, agar u o‘gay onasiga uylan-
mogqchi bo‘lsa, libosini o‘sha xotin ustiga tashlar va shu tariga, mahr bermasdan, unga uylanib olardi.
Agar o‘g‘il istasa, o‘gay onani boshqasiga turmushga berib yuborar va mahrini o0‘zi olishi mumkin edi.
Hatto marhumning o‘g‘li kichik bo‘lsa, u ulg‘ayguncha o‘gay ona ushlab turilar va bola ulg‘aygach, ma-
sala hal etilishi kutilardi. Bu kabi xo‘rliklardan ayol o‘z qabilasidan qochib qutulmasa, bu asoratli vazi-
yatdan qutulish dargumon edi. Islom dini vujudga kelishi arafasida dunyoda ikki katta davlat — Rim va
Eron bir-birlari bilan raqobatlashar, boshqa xalq va elatlar ustidan hukmlarini o‘tkazishar edi. Rim nas-
roniy davlat, Eron esa otashparastlar yurti edi. Bu davlatlarning qonunchiligi buzuq, inson haq-huquqlari
poymol edi, ichki nizolar ogibatida kuchsizlanib qolgan edilar. Arabiston yarim oroli goh u, goh bu dav-
atning qo‘shinlari bilan harbiy to‘qnashuvlarga duch kelib turardi.'

Islom dinining vujudga kelishi Arabistonda ijtimoiy-siyosiy hayotni muolaja qiluvchi bir dastur si-
fatida garshi olindi. Hayotning barcha jabhalarini qgamrovchi Islom ayollar hag-huquqlariga ham katta
e’tibor berdi. Islomda ayolning haqlari quyidagicha ado etilishi lozim deb ko ‘rsatilgan.

1. Ayollarga yaxshi muomalada bo‘lish, ularga nisbatan xushmuomala, shirinso‘z, muloyim muno-
sabatda bo‘lish, nohaqlik va qo‘pollik gilmaslikni targ‘ib etdi. Bu xususda Muhammad Payg‘ambar mo*-
minlarning eng to‘la ishonchlisi xush xulqlisidir. Sizlarning yaxshilaringiz ayollarga, zavjalariga yaxshi
muomalada bo‘lganlaringizdir, ayollar xususida Allohdan qo‘rqingiz. Zero, siz ularni Allohdan omonat
o‘laroq olgansiz, deb ta’kidlaganlar.

2. Ayollarni urmaslik. Ayollarga munosabat to‘g‘risida Qur’oni karimda: “Xotinlarning itoatsizligi-
dan qo‘rgsangiz, avvalo, ularga nasihat qilingiz, so‘ng (bu ta’sir g‘ilmasa), ularni yotoqlarini tark etingiz,
so‘ngra (bu ham kor gilmasa), ularni (majruh bo‘lmagudek darajada) uringiz. Ammo sizlarga itoat qgilsa-
lar, ularga qarshi (boshqga) yo‘l axtarmangizlar, deb qayd qgilingan. “Niso” surasida aytilganidek, itoatsiz
ayolni tarbiya va so‘nggi chora sifatida qattiq og‘ritmasdan urishga izn berilgan. Lekin, ma”lumotlarga
ko‘ra, Payg‘ambarning o°zi ayollarini urmagan va xotin kishini urganlarga ham qarshi turgan. “Ne bo‘ldi
erkaklarga, xotinlarini qul kabi uradilar, holbuki, ayni kun so‘nggi (tun)da latiflashadilar”, degan hadis
ham bu fikrning isbotidir. Ayni paytda, ayollarga ham erlariga ozor bermaslik amr etilgan. Islom huqu-
qgida, hatto urush vagqtida ayol va bolalarni o‘ldirish tagiglangan. Payg‘ambar: “Kimki ikkita qizni voyaga
yetguncha bogsa, jannatga men bilan birga kiradi”, deb ta’kidlaganlar.

3. Ayollarning ilm olishlari. Ayol va erkak musulmonlarga ilm o‘rganmoq farzdir. Qur’oni karim-
da fagatgina ayollarning o‘ziga xos, jismiga muvofiq kelgan (masalan, avratlarini to‘sish, bola emizish,
idda muddati, taloq to‘g‘risida va hokazo) qolgan barcha oyatlar erkagu ayolga tegishli hisoblanadi.”

Musulmonlar Qur’on va sunnatga amal gilgan vaqtlarida ularning orasida ilmning barcha soxalari-
da dunyoga tanilgan allomalar yetishib chigqan. Bunga o‘zimizning vatandoshlarimiz: Al-Xorazmiy, Abu
Ali ibn Sino, Abu Rayhon Beruniy, Ulug‘bek, Zamaxshariy va boshqa ko‘plab olimlarning nomlarini kel-
tirish mumkin. Yangi mustaqil davlatlarning xalqaro tashkilotlar bilan ishlay boshlagani, ayollar huquqg-
larini himoya qilish borasida to‘plangan xalqgaro tajribalardan foydalanish, mintaga uchun yangi bo‘lgan
gender tengligi g‘oyasi va zamonaviy konsepsiyalarni olib kirish va rivojlantirish imkoniyatini berdi. Bu
ijobiy va salbiy vaziyatlar xotin-qizlar muammosiga yangicha yondashuvni, ya’ni, gender ta’limining
ham uslub jihatidan, ham mohiyat jihatidan jiddiy moslashtirilishi zarurligini taqozo etadi. Tarixda ayol-
larga munosabat jaryonini tahlil qilib, quyidagi xulosalarga keldik:

1. Ayollar masalasi kishilik jamiyati, ijtimoiy munosabatlar, millatlar va davlatlar, madaniyat va si-
viliziatsiya bilan chambarchas bog‘liq.

' Azimov.A. Ayol va olam. “Huriyat”, 2017, 8-mart, 10-son.
? Shu manba.
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2. Ayollar masalasini tahlil etganda oila, urf-odat, madaniyat, din ayollarning mehnat qilishi, ta'lim
olishi, jamiyatni boshqarishda, siyosiy jarayonlarda gatnashishini cheklab kelganligini unutmaslik lozim.

3. Turli mintaqalarda ayollarga nisbatan munosabatlarning turli-tuman bo‘lishi, ayol huquqlarining
ham turli taraqqiyot bosqichlarida turlicha bo‘lishiga olib keldi. Ayol huqugqlari inson huquqi sifatida tan
olinib, xalgaro hamjamiyat tomonidan alohida e’tibor talab giluvchi soha darajasiga yetguncha ko‘p asrlar
davomida kurashib keldilar.

4. Ayollarning teng huqugqliligi masalasi bugungi kunda inson muammosi darajasiga ko‘tarildi. En-
dilikda xalgaro maydonda jinslar o‘rtasidagi munosabat madaniyatini yuksaltirmasdan, ayollarning tengli-
giga erishish mumkin emas, degan yangi g‘oya ilgari surildi. Shunday g‘oyalardan biri gender g‘oyasidir.

Kazakos Uiaxom Po3mamartoBuy (Kopakaianok JlaBiat yHUBepCUTETH)

V3BEK TWIIIYHOCJUTUIA THJ BA MATAHUSAT AJTOKAJIOPJIMTA TABCU®H

Aunnomauusn. Ywby maxonada mui 6a Madanusm aiokadopiucs MAcailacutune y30ex muiuyHoc-
JUSUOA YPAHURUWUSA OOUP MYI0XA3ANap OUIOUPULSAH.

Aunnomauun. B Oaunnou cmamve npedCcmasienvbl KOMMEHMApuu K U3YYeHUur0 8ONpoca A3biKA U
KYIbmypol 8 Y30eKCKOM A3bIKO3HAHUU.

Annotation. This article presents comments on the study of the issue of language and culture in
Uzbek linguistics.

Kanum cysnap: anmponoyenmpux napaouzma, UHCOH OMUNU, COYUOIUHBUCMUKA, NCUXOIUHSBUC-
MUKQ, KOZHUMUE MUTULYHOCIUK, TUH2BUCTNUK NPASMAMUKA, TUHSBOKYALIYPOJLO2USA, MYIOKON XYIKU, MUJL-
JIULL Xapakmep, KOHYenm, crmepeomun, mui coxuou.

Knroueswvle cnosa: anmponoyenmpuyeckdas napaouemd, yeioseueckutl pakxmop, coyuoIuHe8UCMU-
Ka, NCUXOIUH2BUCIUKA, KOSHUMUBHASA TUH2BUCIUKA, TUHSBUCMUYECKAs NPAsMamuKd, JUH280K)IbMypo-
Jl02Usl, KOMMYHUKAMUBHOE NOBeOeHUe, HAYUOHANbHBII XApaKmep, KOHYenm, cmepeomun, iaoeiey A3vl-
Ka.

Key words: anthropocentric paradigm, human factor, sociolinguistics, psycholinguistics, cognitive
linguistics, linguistic pragmatics, linguistic culture, communication behavior, national character, con-
cept, stereotype, language owner.

V36ex Tummysocnuruaa akageMuk Anuéex PycTaMOB TOMOHHIAH THIra GepuIraH Kyiuuaru Tab-
pud 3amMHpHia THI MHCOH YYYH XaMUINa OJJAMHU OWJIMII Ba aHTJAlI, Ty OwiaH Oupra, MaJaHusTHA Y3U-
Jla aKC STTUPHUII BOCUTACH IKAHIIUTH, MAJIAHUAT XaMUIlIa THIIJ]a BOKETaHUIIUTa Joup uiopa oop: «Twn
KyJla KaTTa Mabpu@uii axamusTra sra. MaBxXyJIOTHHHT MOXHUATHHH, XaKUKATHHUA OWIHIN «MabpudaT
nevnnnaay. TUIHUHT WIMAR aXaMHUATH OIIUN OMIUMM OWjlaH YekjiaHMai, MabpudaTHu, SbHU OUITHITHUHT
9HT OJIMK MapTabacuHM XaM y3 numra onanu. Jlynéra kenran xap oup O0osa XaKuKUii UHCOH OYIHO eTH-
HIMIIM YYYH JXKyJa KyI HapcajapHU OWIMIIN Kepak. Y Y3ura Kepakiyd OMJIMMHH KypuO, 31mTuO Ba YKUO
Vypranaan. DmuTud Ba YKUO YpraHWII THI BOCUTACHIA aMaira OllaJy Ba YHUHT UIMKOHHSITH YEKCH3IHUD.
Arap Tan Oynmaii, Xap Oup KHIIMHWUHT TUPUKIIUTH YHUHT V3 TaKpuOacura acocianran 0yica 311, HHCOH
Iy KyHra4ya XaiBOH KaHAall siaca, IIyHIAW slIaraH Ba OYTYHTH MOJIIUI Ba MabHAaBHH TapakKUETTa
spummaraH o6ymapau. TUTHUHT OMprHYH MabpuUil aXaMUSATH IIYHAaH HOOPATKH, THII TyQaiiiu ;KkaMusT
ab30JIAPMHUHT Xap Oupuaa XOCHI Oyirad OMJIMM OMMAJIalii0, YHUHT KYITUUIMK TOMOHHIAH PUBOXKJIAH-
TUPWIUIINATA UMKOH TYFUJIaIW. YHJIaH TallKapy, T TyQailin OWINM aBIOJaH-aBIO/ra OF3aKu KU €3-
Ma Tap3/ia KOJAUPHUIIaIU, HATHKAla STHTY aBJIOf YTraH aBJIOJHHWHT WIMUHH SHTHIAH OoluiaMacliaH, YHU
JTaBOM DTTHpanu. by Ouman stHa TapaKKuET TaLMI/IHJIaHaILI/I».l

Keitnarn finnnapaa nqyHE TWIITYHOCIATHAA THI OMPIMKIAPUHH aHTPOTIOIEHTPHUK MapajnrmMa aco-
CHJia YPraHUIl MIUIAPH KAail CypbaTiapia JABOM JTSNTH. Y36ek TwiauryHocnuruaa mpodeccop H.
MaxMynoB 3bTHPOG ITraHUICK, aHTPOMOIEHTPU3M (aKaT T TAAKUKUra HHCOATIAHTaH TyNIyHYa EKU
TapajurMa 3Mac, Gaiky THITHMHT MOXMATHIA JAXJIIOP XOAMUCAIUDP. AHTPOMOLEHTPHK aCTeKTIarH TaIKH-
KOTJIap/ia TWJIHH WHCOH OMUJIM OWiiaH OOFJIMK XOJI[a YpraHuIl Ha3apAa TyTWiaa. YyHKY THI TU3UMUHU
WHCOH OMWJIM OWJIaH SIXJIUT XOJIa TaJIKMK ATHII HATWKACHIA TYypIIH XaJKjIap THUIAPUHUHT MUJUIMH-Ma-

" PycramoB A. C¥3 xycycnnaa cy3. Tomkenr, «Eur rapms» 1987, 7-6er.
2 MaxmynoB H. THIHHHT MykaMMall TaIKUKU WyimapuHA u3nad. “Y30ek tanu Ba agabuérn”, T., 2012, 5-con, 3—
16-6etnap.
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MaHWi xycycustinapu ounmianu. by xakuma . XynoibepranoBa myanait ¢ukp Owimuprad 3au: «TwiHA
AHTPOMOLEHTPHK TAIKUK THII MyaiisiH XaJKHUHT MHUIUTHIT {3Ura XOCIHUTHHH KypcaTu Gepamxm».’

V36ex TIIIyHOCIMIHIA IIy BaKTra Kaaap THI Ba MaJaHHAT MyIITAPaKIATH TaBCH(Mra Garumi-
JlaHTaH OMp KaTop MIJIAap BY)KyAra Keiarad. by umuiapna Tuin Ba MagaHusIT y3BUIIMIY MacalacHHUHT (a-
KaT y ki Oy TOMOHHM bTHOOpPra OJIMHTaH OYJMINHNra Kapamai, yiap THJ HJIMH PUBOXKWTA YJIKaH XHCCa
OYuO Kymuiranaura UcOoT Tanad KWiIMalauran Xakukataup. X X1 acpjian ypTHOOpaH THIIITYHOCITUTH-
MH3/1a aHTPOIOLEHTPHK MapagurMa acocura Kypwirad TaJKUKOTIap ro3ara Kejga Oouuiaau. Yiaapaa co-
[IUOJIMHTBUCTUKA, TICUXOJIMHITBUCTHKA, KOTHUTHB THJIIIYHOCIIHK, TMHTBUCTUK ITparMaThKa COXalapy KaM-
pa6 omuagu. By nmnap aiiHaH aHTPONOLEHTPHUK WYHANMIIA aManra OolIMpUIMaral Oyica xam, yiaapaa
ymoy napagiurmara Xoc TaMoOMIap ¥3 aKCUHH TONTAaHJIUTH acH.

Ma3skyp TagKuKOT/Iapia OHa THJIMMHM3HUHI MHJUIMH XapakTepH, ypd-oaar, aHbaHa Ba KaApusTia-
puMH3ra Aaxnagop 6ab3u HyKTau Hazapiap OMIIAMPHITaHKH, OW3 IIyHra acociaHuO, Xed WKKUIaHMaclaH,
yIapHU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS cOXachra Mancy0 M3NaHUIUIApHUHT nebouacu Aeiuiira Xakiumus. Uy-
HoHuH, C.M.MyMUHOBHUHT «Y36€K MYIOKOT XYJIKMHMHI MKTHMOMH-THCOHHMI XYCYCHATIAPH» HOMIHI
JOKTOPJIMK TUCCEPTALMACHIA XaIKUMU3ZHUHT Y3Ura XOC Tap3Jard MYJIOKOT XYJIKH HWKTUMOWUN-TIMCOHHUN
KMXaTaaH yprauunras.”TaaKuKOTAa MyIOKOT XyJIKHHHHT MIJLTHI XapaKTep OHIIaH aloKaiop TOMOHJIAPH
XyCycuAa Xamjia YHHUHT MHCOH IICHXOJIOTHSICH Ba (pusnonorusicu OunaH OOFNMKIMIUra OMI Kapariiap
XaM aKc ATraH. AHa IIyHIai HyKTau Ha3apHU OeMajion T TU3UMHIa aHTPOIIOLEHTPHUK EHamys ned 6a-
xoJaur Tyrpu 6ynanu. ducceprant C.M.MyMHUHOB MyJIOKOT XyJIKura 6axo Oepap sKaH, MyaMMOHHU MUJI-
T XapakTep, MAJUIAT aXOJIMCHHUHT Y3Hura Xoc ypd-oAatiapH, KaApHsT Ba aHbaHAIApPUHU XucoOra oi-
MaclaH TypuO MyTJaKo YpraHUII MyMKHH 3MAaCIWIMHH, MYJIOKOT XYJIKH MHJUIAT XapaKTepUHUHT y3BHUM
OMp KMCMH SKaHJIUTHHY, yiap Oup-Oupu OunaH yambapyac OOFIMK XOAucaaap XUCOOJaHUIIMHU TabKUI-
JIaraH.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS COXACUTa AAaXJA0p Hazapuil KapalllIapHUHT ¥30€K TUIILIYHOCIUTHra KUpUO
kermummga 111.CadapoBauar xusmarnapu karra. TummryrocHuHr 2006 Hnnna Hamp KuinHraH «KorHu-
TUB TWIIIYHOCIUK)» HOMJIM MOHOTpaduscuaa TWI Ba TaQakKypHHHT MyHoca®aTH, yJapHUHT MWUIAN
MEHTAUIMK Ba MWUIMHA MaJaHUAT TyIIyHYajgapu OwiaH OOFNMKIMIH TabKHIUTaHaau. by xycycuna onum
¢ukpu Kyhiunarnya: « TumHUHT Tadakkyp OnnaH aJoKaCMHM X03MpUa Xed KMM MHKOp 3TraH 3Mac (XaTTo
OyHra xapakar xaMm KHJMHTaH dMac). BUpoK T Ba Tadakkyp alOKAaCHHU «TEHT XYKYKIU XaMKOPJIHK»
napaxkaja KypMOK Kepak. Acimja, THIra XaM, Tahakkypra XaM TabCHpP YTKa3aJMIaH MaJaHHUSTIUDY .
TunynocHuHT «CeMaHTHKa» HOMIIM MOHOTrpadusicuaa KOHLENT XaKuAard JUKKATra ca3oBOp MYJIOXa-
3a/ap WI0Ba KWiMHraH.' MIjia KOHIENT MOXMATHHY EPUTHINTA HyHANTUPUITaH (UKpIAp XaBOJNA KUITH-
HUO, Oy Oopajaru TypiH X Kapaluiap Hazapui TaxJInil KWIWHTaH, yiapra MyHocabaT OWiTupuIiITaH.
Tunmynoc unrapu cypran «KoHnent MyHaaprkacuia THI COXMOIapUHUHT AyHEKapaly Ba OOIIKa Typ-
M MWUIMH-MaJaHui OeNTrWIApHUHT aKC TONMIIM MyKappapy, JeraH Fos allHM KyHJa XaM JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHsIIa KOHIIENIT JOUPACcHIaru Kapanuiap OniaH XaMOXaHTJIMKHY MaKTAHTAPATH.

Masnymku, II.CadapoB ayHE THIyHOCTapUHHHT, XycycaH, Yop¢-Cemup, ['ymOonpar xamma
A.BeXOMUIKassHUHT JIMHTBOKYJBTYPOJIOrUAra 0eprad TabpuQapuHi ymymiaamTiupran: « TuiaHuHar Maga-
HUAT yUyH XM3MaT KWIMIIMHU MaJaHui-MabHAaBUN OOMIIMK, aXOOPOT MaHOAJIapUHU CaKJIalll, YJIapHU aB-
JIOJIaH-aBJIO/ra €TKa3!Il XaMAa MaJaHui TylIyH4YaJap Ba KOHIIETITJIap, CTEPEOTHI Ba dTaJIOH-HaMyHa-
JIapHU MAKJIAHTUPUIIAa O€BOCHTA MINTHPOK STHILMHU Xed Ka4OH MHKOp 3TuO Oynmarau. Tun Ba Maga-
HUST ypTacujard AeTepMUHN3M, TbHU y3apo OMp-OUPHHU TaK030 3THUIL XAKUKHH «y3apounnukaup». Ly
ca0abmu TypiM Mamyiakartiap OJMMIIapH TOMOHWJIAH THJI Ba MaJaHUST MyHOcabaTH MacaiacH Typiu iy-
HaJMIIapaa ypranwiaétranu tabumniinup. Kelinaru dwiiapaa THIMIYHOCIMKIA JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHs-
HUHT aJIOXUJIa TAJKUKOT HyHaIMIM cudaTtuia MakulaHuIK Oy MacajJaHuHT Joi3ap0 axaMusiT KacO 3Tu-
mmira ca6a6 6yimMoraay.”

M.X. XaKUMOBaHHHT «Y30eK THIMIA MATHHMHI NPArMATHK TATKMHA» HOMIM JOKTOPIMK JHCCEp-

' Xynoii6epranosa JI.C. V36ek Trnmaaru Gaxumii MATHIAPHUHT aHTPONOLEHTPUK TAIKUHH. DUIoN. (aH. I-pH.
qucc. aBroped., Tomkent, 2015, 5-6er.

> MymunOB C.M. V36eK MyIOKOT XY/IKHHHHT HKTHMOMI-THCOHHIT Xycycustapy. Duinon. haH. I-pH ... THC. aBTO-
ped., T., V3PDA TAHU, 2000, 47-Ger.

* Catapos 1. KorauTue trmrysociuk. XKussax, “Canrsop”, 2006, 92 Ger.

4 Cadapos I11. CemanTuka. V36eKMCTOR MAJITHIT SHITUKIIOTIE THSCH, Tomxkent, 2013, 223-0eT.

3 Cacapos I1I. Koraurus tammysocnk. XKussax, “Canrsop”, 2006, 65-6er.
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TalUSCH JTMHTBHCTHK MParMaTMKara OMj HA3apHil Macananap TaIKMKHra GaruiuiaHTaH. Ymby wuima
JMHTBUCTUK MParMaTUKAaHUHT TAPUXUM WIAU3IApH, YMyMHA3apHid Macananapu, Oy HyHaIuII THIMIYHOC-
JUKHHUHT Kalicu coxXanapu OujiaH OOFTUK DKaHJWTH TYFpUcHAa QUKD IOpUTHIAAH. MaTHHHHT CEMaHTHK
TY3WIHMIIMAA UIITHPOK 3TYBUM MParMaTHK Ma3MyH TypJiapH y30€K THINAArd MaTHJIAp acoCHAd YpraHH-
naay. Mimga TMHrBOKyIbTYpOSIOTHs TEPMUHH HIIUTATHIIMaraH. AMMO JIMHIBUCTHK NTparMaTuka Ha3apusacu
TWJIHUHT MHJUTUH Y3UTa XOCIUTMHA HAMOWHUII ATUIIA MyXUM aXaMUSTTa STajlird KypcaTiO OepuiraH.

V36ek THIIIIYHOCTUIHIA JTHHTBOKY/IBTYPONIOTHATA OMT TAAKMKOTIAP CYHITH HHUILIapia MaK/lIaHa
oomuragn. [Ipodeccop H.MaxmymoB THHIBOKYIBTYPOIOTHSIHUHT MOXUSITH XyCYyCH/Ia ITyHAl IeraH d/Iu:
«JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHS TUITHH MaJaHUAT X0AncacH cudartuia ypranaan, 0y JyHEHH MUJUTMHA T MPHU3-
MacH OpKaJiil y3ura Xoc Tap3zia Kypum 0ynub, OyHaa THI aloXyaa MUUTHH MEHTAJUIMKHUHT U(OJadnucH
cudaTuaa HITHPOK >Tamm».” OMuMHEKMHT «OJTAMHUHT JTHCOHMH MaH3apacy Ba Cy3 Y3MAIITHPHID HOMIIA
MaKoJiacuja oJIaMHH OMIIMIITHUHT OeBOCHTa Xama OMIBOCHTa MaH3apallapuHy QapKiall TaMoWWIIapura
TYxTab yTuiraH. Maskyp Makojana MUJUTMI OHT, MHJUTUM THII, KOHLENT KaOu TyIIyHYaJIAPHUHT W30XU
Oepriran. Xopmkdai cy3 Y3MAIITHPHUITHUHT UKKH TUTH (SHTY TYIIYHYaHU Y3IAIITHPUIN Ba (pakat Xopu-
JKUH CY3HU Y3MalTHPUII) Xycycnuaa (GUKp IOpUTHIAO, Y30eK THIN JEKCUKACH TapaKKUETH TapuXuaa cy3
V3amTupu skapaéau Ouian OOFIMK OYJraH xoJjariapra aHUKIUK KI/IpI/ITI/IJIFaH.3 TumuynocHuHr «Tun-
HUHT MyKaMMaJl TaAKMKH WYJUIapuHU U371a0...» HOMJIM MakojacuJa aHTPOHOLEHTPUK Mapagurma, mry-
HHUHT/IEK, JTMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUSIHUHT MOXMATH XaMJa coxXalaru MyaMMoJap, yCTyBop Bazudanap 4yKyp
TaxJIWI ATHINO, WiIMUi acociald kypcarmiaraH. MaHOaga JTUHTBOKYJILTYPOJIOTHSHHHT F03ara KU
acocuil oMWIIJIap HUMaJaH MOopaT dKaHIWTH Kaila KunuHrad. @anra xoc acocuil TylryHUaap U30XJ1aH-
raf, TaJAKUKOTIapAa yJapHHU KyJUlallgard Xap XWUIMKIapra 6apxam OepHil JIO3UMIIMTH TabKUAJIAHTaH.
AlHHIKCa, MyaDTH(QHUHT THI Ba MaIaHUST XaKUJard KyHunaru GUKpY JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS TAIKWHUTA
MaHcy0 TaAKHKOTIapaa O0bEeKTHH TYFpH Oenruinad onuinia xxyaa MyXxuManp: « Tl Ba MaJaHusT eraH-
Ja, omaTnaa, (TYFPUCH XaM IIy) THJ OpKaau y €ku Oy MagaHUSTHU €KUM aKCHHYa, MaJaHUATHHU YpraHUIl
opkanu y €ku Oy TMIIHM TYIIYHUII Ha3apaa TyTWIAIH, aHUKPOK alTazurad OYJcak, TMUHIBOKYJIbTYPOJIO-
THSIIard MaJIaHUATHUHT MabHOCH «aKJIUH-MabHABUH €K XY KATUK (aoausaTHIA SPUIIWITaH Japaxa, ca-
BUS (HYTK MaJaHUATH)» dMac, 0K «KUIIWIMK )XKaMUSITHHUHT MIUTA0 YMKApHILI, MDKTUMOMM Ba MabHa-
BUI-MabpudHil Xa€THIa KYIra KUpUTTrad I0TYKJIapU MaXXMyH (MaJaHuAT TapuxH, Y30€K MalaHUSATH)» Jie-
makaup. llynnait 6ynrad, HyTK MaJIaHUSTHHUHT YPraHUIl MyaMMOJIapu OOIIKa, TMHTBOKYJILTYPOJIOTHSI-
HUHT YPraHuII 00beKTH TAMOMAH GOmIKaaup.

Tummynoc [ XynoiiOepraHoBaHUHT JOKTOPJIMK WIIMAA Y30€K THIMIArd MaTHIAPHUHT JIMHTBO-
KYJIbTYPOJIOTHK XyCYCHATIAPU YpraHWwirad. JIMHrBOKYJIbTYpOJIOTHMK TaJKUKKa Kypa, MaTH MyalsiH XaJIK-
HUHT MaJIaHWi KaJpusATIApUHHN, MUWLIHH-MEHTaI (QUKpianr Tap3MHA HAMOEH 3TYBYM JIMHTBOMAaJaHUN
oupnuk xucobianamu. Tapkubuna Metadopanap, YXIaTHIIAp, MAaKoJ Ba (pa3eooruK OUPIUKIIAp, HYT-
KHIA STUKETIIap MyXaccaM OYIraH MaTHIIAp Y3ua MIUTHH-MaJaHAN KaJpHUSTIapHHU )KaMIIOBYX JTHCOHMIA-
MajlaHui peHoMeH cudaThaa Kaia KuuHrad. Juccepranusiia npeneaeHT OUpIMKIapHUHT MaTH SpaTu-
JUIIUAATH YPHH, YPraHWINII TApUXHTa aJloXH/a axaMusT Oepuirad. banunii acapiapia MaTH BOCHTaCcH-
7 noaTaHTaH KOHIENT, ACOCAH, HHIUBHIyas 0aIuuii KOHIIENT SKAHIMIH KAl Kuuaras.” TaJKuKoT-
YU «THJI COXMOW» TYIIyHUAcUO aiHM NMaiTaad Kydugarn MabHoJapia KyJUIaHWIaéTraHIMIMHA TabKUJI-
JIauau:

a) MyalsiH TWIJa HyTKUH (aoNusTHH amaira OMIMPYBYHM, STbHU, HYTK TY3WII Ba YHU MAPOK 3THII
KOOWIIMATHUTA 3ra OVIIraH maxc;

0) THIIaH MYJIOKOT BOCHTacH cudaTtuia (hoijanaHyBuy Maxc, KOMMYHUKAHT;

B) ¥3 MWIJIATUHUHT MUJUTMA-MaJaHui, MabHAaBUH KaJAPUATIAPHHU aKC STTHPYBUH JIyFaT TapKUOU-
HY Sra/lIaraH, YHH HAMOGH 3TYBUM IIAXC; MyaiisH il Bakuin.” By XyIocaiian MaJaHHSTHHHT KaJIpUsT-
Jlap TU3UMHU, JTUCOHUH MIaXC 3Ca YHUHT aKC 3TTUPYBUHCH SKAHIIUTH aHTJIAIINAIIA M.

! XakumoBa M.X. V36ek TWIHJA MaTHHHUHT NparMatuk Taikuad. Owion. ¢an. a-pu ...gwc., T., V3PDA TAU,
2001, 283-6er.

* Maxmyzos H. Kypcarunran makona. 3 — 16-Germap.

? Maxmyzos H. OnaMHUHT THCOHHMIT MaH3apacH Ba cy3 y3namTupuur. “Y36ex i Ba anabuérn”, Tomkent, 2015,
3-coH, 3 — 12-6eTnap.

4 Maxmyno H. TWwiHHHT MykaMMal TaAKUKH HYIapuHU U31a0... “¥36ex TUIM Ba agabuéru”, Tomkent, 2012,
5-con, 10-0eT.

> Xynoiibeprenoa JI.C. Kypcarmiran nm. 240-Ger.

6 Yura wm. 16-Ger.
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JIMHTBOKYIETYpOJIOTHSTA TOUP MYJI0Xa3akop GUKpiap OOMIKa THINTYHOCAp HIIapuaa XaM Ky3a-
tinaau. XycycaH, npodeccop J.berMaToBHUHT aHTPONOLEHTPUK TAAKUK YCYJM Y4yH MaTepuan Oepa
OJIaJIUraH aHTPOTIOHUMUK OUPIUKIAPHUHT XyCYCHSITIAPUHU YPTaHHII KI/ISI/IKTI/Ipl“aH.l TwnmyHoc Ghukpu-
ra Kypa, aHTPOIIOHUMJIAp MHCOH XOXHUINHX Ba (paonuatu OwinaH OOFTUKAMP. YIapAa WHCOHHUHT 3XTHEKN
Ba WKOIM akc 3Tand. MHCOH HOMHUAA YyTMUIIAATH SllaraH KUIIWJIAPHUHT MaJaHUi-MabHAaBUN Ba 3THUK
Kapalnuiapu HaMo€H Oynmaau. MaHOana ucMiiap XaJKHUHT MOKTUMOMK-UKTUCOIUM XaMa MaJaHuN-Mau-
IV TYpMYII Tap3u OMiTaH OEBOCHTA alIOKAI0p SKAHJIHNTH YIapHU aHTPOTIOIICHTPUK TaMOWMIITa Kypa Tal-
KWK 3THII UMKOHHHHU BYXXy[ra KeITHPHINN KypcaTHITaH. Xylulac, ¥30eK TIIIIyHOCHuruaa OyHIaH Ke-
HWUH XaM TWI Ba MaJaHUAT aJIOKQJOPIUTU TAJKUHUTA JIOUP HMIIUIAPHY JaBOM 3TTHUPHUII OyTyHTH KyH Tap-
THOUIATH YBTHOOPTANIA0 Macanaup.

Tilovova Gavhar Abdaxatovna (ToshDAU dotsenti; e-mail: gavhar.tilovova @mail.ru)
O‘RMONCHILIK TERMINLARINING KO*‘P TILLI ELEKTRON LUG‘ATINI TUZISH
MASALALARI

Annotatsiya. Ushbu magqola o ‘rmonchilikka oid terminlarning ko ‘p tilli illyustrativ elektron lug ‘a-
tini tuzishning muammo va yechimlariga bag ‘ishlanadi. Shuningdek, maqolada o ‘zbek tilshunosligida
elektron lug ‘atchilikni rivojlantirish va turli sohaga oid lug ‘atlarning o ‘zbek tilida shakllantirish masa-
lalari yoritilgan.

Annomayusa. /lannas cmamus nocésaujena npooiemam u peuleHusM co30aHUus MHO20A3bIYHO20 UJl-
JOCMPUPOBAHHOCO INEKMPOHHO20 CNIOBAPS J1eCOB00YECKUX MepMUHO8. B cmamve maxaice oceeujaemcs
paspabomra dNeKMPOHHLIX C08apetli no Y30eKCKOMY A3bIKOZHAHUIO U CO30aHue closapell Ha Y30eKCKOM
A3bIKE NO PA3IUYHBIM HANPAGIEHUAM.

Annotation. This article is dedicated to the problems and solutions of creating a multilingual illus-
trated electronic dictionary of forestry terms. The article also covers the development of electronic dic-
tionaries in Uzbek linguistics and the creation of dictionaries in Uzbek for various fields.

Kalit so‘zlar: elektron lug‘at, mobil ilova, lug ‘atshunoslik, terminologiya, terminlar, tizimli tillar,
ko ‘p tilli, qurilmalar.

Kntoueevie cnosa: s1ekmpoHHblil c108apb, MOOUTbHOE NPULOJICEHUE, TeKCUKOSPAGDUS, MEePMUHOIIO-
2usl, MePMUHbL, CUCMEMHbIE A3bIKU, MYTbIMUAZLIYHOCMb, YCMPOUCMEA.

Key words: electronic dictionary, mobile application, lexicography, terminology, terms, system
languages, multilingual, devices.

Elektron lug‘atchilik tarixiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, 1980-yillardayoq elektron lug‘atlar asosi-
da katta bilimlar bazasini yaratish mumkinligi tahmin qilingan. Keyinchalik, buning uchun ko‘plab re-
surslardan, birinchi navbatda, korpuslardan foydalanish zarurligi ’tirof etilgan,” Aynan elektron lug‘at-
larni yaratuvchi Leipzig Corpora Collection (LCC) loyihasida bir tilli lug‘atlar internetdan olingan matn-
lar asosida tuzilgan.’ Elektron lug‘at — bu kompyuter dasturining bir gismi sifatida ishlaydigan maxsus
mashina formatidagi lug‘at. Bugungi kunda turli lugatlarning elektron versiyalari keng tarqalgan. An’a-
naviy lug‘atlardan farqli o‘laroq, elektron lug‘at matn va grafikalar bilan bir qatorda, video va animatsiya
fragmentlari, ovoz, musiqa va boshqalarni o‘z ichiga olgan to‘liq mediaobyektlarini o‘z ichiga olishi
mumKkin.

Elektron lug‘atning muhim xususiyati uning gipermatnli qurilmasidir. So‘zlar, iboralar yoki rasm-
larga o‘rnatilgan havolalar foydalanuvchiga matn yoki rasmni tanlash va tegishli ma’lumot va ommaviy
axborot vositalarini darhol ko‘rsatish imkonini beradi. Lug‘at yozuvi elementlar orasidagi ierarxik aloga-
larga ega bo‘lgan aniq mantiqiy tuzilishga ega. U yoki bu ma’lumotlarga qiziqish bildirgan foydalanuvchi
ma’lum bir parametrni so‘raydi va maqolaning alohida qismlariga kirish huquqiga ega bo‘ladi. Binobarin,
elektron lug‘at yaratuvchilari foydalanuvchiga kerakli ma’lumotlarni osongina va tez olish imkonini be-

' BermatoB 9. AHTPOIOHMMIIAP — AHTPONOLEHTPUK TAAKUK 00beKTH. “Y36ex THIM Ba anabuérn”, Tomkent, 2013,
3-coH, 35 — 39-6ernap.

*Ide N., Véronis, J. Machine Readable Dictionaries: What have we learned, where do we go. Proceedings of the In-
ternational Workshop on the Future of Lexical Research. Beijing, China, 1994, p. 137-146.

3 Goldhahn D., Eckart T., Quasthoff U. Building Large Monolingual Dictionaries at the Leipzig Corpora Collection:
From 100 to 200 Languages. LREC, Istanbul, Turkey, 2012, vol. 29, p. 759-765.
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ruvchi juda ko‘p sonli lug‘at yozuvlarini taqdim etishi mumkin va ommaviy foydalanuvchi uchun lug‘at
yozuvlarini alifbo tartibida joylashtirish muammolari asosiy ahamiyatga ega emas.

Elektron lug‘atlar qog‘ozdagi variantlariga nisbatan sezilarli afzalliklarga ega, bu tegishli bozor-
ning tez o‘sishida namoyon bo‘ladi. Elektron lug‘at bosma lug‘atchilikning asosiy qarama-qarshiligini
tubdan chetlab o‘tishi mumkin. Bosma lug‘atlar gancha ko‘p ma’lumot taqdim etsa, undan foydalanish
shunchalik qiyin bo‘ladi. Shuning uchun bosma lug‘atlar ikki toifaga bo‘linadi. Birinchisi mashhur, nis-
batan qulay, ammo juda oddiy. Ikkinchisi batafsil akademik nashrlar, ular har doim ham siz izlayotgan
ma’lumotni tezda olishga imkon bermaydi. Zamonaviy elektron lug‘atlar nafaqat bosma lug‘atlarga qara-
ganda ancha katta, balki ulardan kerakli so‘z yoki iborani bir necha soniya ichida topish mumkin bo‘ladi.

O‘rmonchilik terminologiyasi o‘zbek tilida yangi o‘rganilayotgan soha bo‘lganligi bois, shu soha
terminlarini yaxlit bir tizimga solish nafagat, nemis va o‘zbek tillarida balki, ingliz va rus tillari misolida
ham dolzarb ahamiyat kasb etib turibdi. Leksikografik nuqtai nazardan terminlarni jamlash, o‘rmonchilik-
ka oid terminlarni alohida lug‘at shakliga keltirish o‘zbek leksikografiyasining oldida turgan muhim ma-
saladir. Tabiiyki, o‘zbek leksikograflari tomonidan ushbu sohaning lug‘atini tuzishga qanday zaruriyat tu-
g‘ildi, degan savol o‘rinli. Bunga quyidagi qator omillar sabab bo‘lmoqda:

1. Urbanizatsiya jarayonining keskin jadallashuvi.

2. Ko‘kalashzor yerlar va hududlarning vayron qilinishi, o‘simliklarning yo‘qotilishi.

3. Daraxtlarning kesilishiga qo‘yilgan moratoriylarga nisbatan bepisandlik.

4. Yildan — yil global isishning, havo haroratining keskin ko‘tarilishi.

5. Yashil olam, o‘simliklar dunyosining saqlab qolishda tafakkurning, ayrim insonlar fikratida yu-
qori sari yuksalishi o‘rniga, pastga qarab qulashi.

Agarda bunday omillarni sanash kerak bo‘lsa, buning oxiri ko‘rinmaydi va mavjud muammolar-
ning yechimi tobora chigallashib boraveradi. Leksikograflarning ekologik va tabiiy muammolar bilan
ganday o‘zaro bog‘ligligi bo‘lishi mumkin, degan savol ham o‘rinli, albatta. O‘zaro bog‘liq jihatlar bor va
aynan lug‘atshunoslarning zimmasidagi vazifa bu bog‘liglikni yanada mustahkamlaydi. Masalan, so‘z-
ning izohi, semantikasi, mohiyati va muhimligi lug‘atlarda leksikograf orqali o‘quvchiga yetkazib berila-
di. Manzarali daraxt va butalarning keskin kesib tashlanishi natijasida yo‘qolib borayotgan o‘simliklar-
ning nomi, rasmi, ko‘rinishi lug‘atlarda o‘z aksini topishi lozim. Aksincha, yashil o‘simliklarga qirg‘in
bo‘lmasdan oldin bu ishlar amalga oshirilishi lozim edi. Bu o‘ta mashaqqatli va ko‘p vaqt talab giladigan
vazifadir. Shuning uchun ko‘p tilli (o‘zbek, ingliz, rus, nemis tillari) o‘rmonchilik terminlarining illustra-
tiv elektron lug‘atini, o‘rmon terminologiyasining ma’lumotlar bazasini yaratish hamda uni internet orqali
nashr etish rejalashtirilgan.

Elektron lug‘atning afzalliklari shundan iboratki, unda resurslar hajmi chegaralanmaydi. Foydala-
nuvchi lug‘atdan istalgan joyda, masofadan turib, muntazam, uzluksiz foydalanishi mumkin. Ko*p tilli lu-
g‘atlarda qidiruv tizimi orqali kerakli terminni, leksikani topish imkoni mavjud bo‘ladi. Shuningdek, yil-
dan yilga rivojlanib borayotgan zamon va texnik taraqqiyot asrida bosma lug‘atlarga bo‘lgan ehtiyojlar-
ning kamayib borayotganligi aniq namoyon bo‘lmoqda. Albatta, lug‘atshunoslik ortida yuzlab zahmat-
kash, fidoiy va katta sabrli tilshunos olimlarning ulkan mehnati yotadi. Lug‘atlarni chop etishga ketgan
mablag‘ va qog‘ozlarning sarfi, minglab adadda nashr etilishi bugungi kunda kitoblarning faqat kutubxo-
nalardan o‘rin olishiga zamin bo‘ladi. Elektron lug‘atlar bosma lug‘atlarni foydalanuvchi tomonidan ko*-
tarib, olib yurib foydalanishiga imkon qoldirmayapti.

Shuningdek, elektron lug‘atlarda foydalanuvchi terminlarni qaysidir chet tilidagi leksikani bir lah-
zada qidirib topishi va ba’zan so‘zlarni to‘g‘ri talaffuz qilib berish imkoniyatiga ham ega bo‘lishi mum-
kin. Agar o‘ylab qaraydigan bo‘lsak, bunday so‘zlovchi lug‘atlar hech qaysi kitob javonlarida mavjud
emas. Bunday imkoniyatlarni insonlar kompyuter, noutbuk, mobil telefonlari orqali amalga oshiradilar.
Masalan, mobil qurilmalarning imkoniyati tobora taraqqiy etib borayotganligi sababli ular ta’lim vositasi
sifatida keng qo‘llanilishi an’anaviy va noan’anaviy ta’limda asosiy o‘rinni egallab bormoqda. Ta’lim
olishning zamonaviy usullarida bosma lug‘atlarning biri, bu mobil texnologiya asosida ta’lim olish bo‘lib,
u kun sayin rivojlanib bormoqda. Elektron lug‘atlar mashg‘ulot jarayonida chet tillarni o‘rganishda quyi-
dagi texnologiyalar asosida til egallashga imkon yaratadi:

—mobil jihozlar (telefon yoki cho‘ntak kompyuter)ni (asosiysi internet tarmog‘iga kirish mumkinli-
gi) bilan bilim olish va almashish texnologiyasi;

—bu mobil aloga vositalari (mobil telefon va kommunikatorlar) yordamida o‘quv jarayonini tashkil
etishda foydalaniladigan texnologiya;
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—bu shunday jarayonki, masofaviy ta’limda shaxsiy o‘qitish jihoz (noutbuk, cho‘ntak kompyuteri
yoki mobil telefon)laridan foydalanish tushuniladi.'

Bu qurilmalar ko‘pgina foydalanuvchilar uchun axborot olish, bilimlarni shakllantirish, fikr alma-
shish imkoniyatlarini taqdim etmoqda. Darhaqiqat, bu vositalar talabalarning ma’lumotlar olishida asosiy
vositalardan biri bo‘lib xizmat qiladi. Talabalar smartfon yoki planshetlar orqali ta’lim resurslariga doimo
ega bo‘lishni xohlashadi. Bugungi kunda talabalarning ko‘pchiligi internetga ulanishda shaxsiy va porta-
tiv kompyuterlarga nisbatan mobil texnologiyalarda ulanishlar soni bir necha barobarga oshib ketdi. Ta’-
lim oluvchilar doimo ta’lim resurslariga ega bo‘lishni xohlashadi. Shu nuqtayi nazardan, elektron lug‘at
va mobil ilovalar ko‘p afzalliklarga ega. Talabalar ta’lim ma’lumotlari va tizimlariga mobil aloqadan foy-
dalangan holda yondashsalar, bu texnologiyalar o‘quv jarayonining o°zini ancha yaxshilashi va boyitishi
mumkin. Mobil ilova va elektron lug‘atlar orqali ta’lim oluvchilarning turli sohalardagi bo‘shliglari to‘l-
diriladi. Birinchi navbatda, mobil vositalardan foydalanuvchilar, aynigsa, turli oliy o‘quv yurtlarida tahsil
olayotgan minglab talabalarning sohalar bo‘yicha yangi atamalarga bo‘lgan ehtiyoji qondiriladi. Bundan
ilmiy salohiyatning yetarli darajada oshishiga erishiladi.

Yugqorida aytib o‘tilganidek, internetda ko‘p tilli elektron lug‘at va ma’lumotlar bazasini yaratish
juda ko‘p mehnatni va vaqtni talab etadi. Bu jarayonlarni bosqichma-bosqich quyidagicha amalga oshi-
rish magsadga muvofiq.

1-bosqich. Ushbu bosqichda leksikograflar va soha mutaxassislarining hamkorligi muhim ahami-
yat kasb etadi. Lug‘atshunos leksikani topishi mumkin, ammo so‘zni illustrativ aks ettiruvchi rasmni
to‘g‘ri variantini topa olmasligi mumkin. To‘plangan leksikaga rasmlarning muvofigligi bevosita muta-
xassis tomonidan belgilanadi. Rasmlarni to‘plashda manzillarga borish, respublikaning turli hududlarida
o‘rmonchilik sohasiga yangi kirib kelgan leksika, albatta, birinchi navbatda, mutaxassis nutqida qo‘llana-
di, shuning uchun mutaxassisning ishtiroki katta ahamiyatga ega.

2-bosqich. Bu bosqgichda lug‘atshunos olimlardan to‘plangan o‘zbek tilidagi so‘zlarning ingliz, rus
va nemis tilidagi muqobillarini to‘g‘ri topish va jadvalga solib borish talab etiladi. Buning qiyin tomoni
shundaki, ayrim daraxtlar, o‘simliklar Markaziy Osiyo hududida o‘sadi va ular Yevropa hududida uchra-
maganligi sababli uning nomlanishida muammolar tug‘ilishi mumkin. Shuningdek, mos keluvchi evki-
valentni tanlashda qiyinchiliklar yuzaga keladi. Bu holatda yana mutaxassisga murojaat gilinadi. Muta-
xassis o‘simlik tanasi, bargi, guli, mevasi va danagining shakli, ranggi, shu bilan birga qaysi hududlarda
o°sib rivojlanishiga qarab (tilshunoslikda motiv belgilari deyiladi), uning boshqa tillarda qaysi so‘zlarga
yaqinligini belgilab bersa, tilshunos shu nom boshqa tilga o‘zgarmasdan, shu tarzda o‘zlashishi kerakligi
haqgida aniq xulosalar taqdim etadi. Shu tariqa, ikkinchi bosqich tagsimlash jarayonining oxirgi bosqichi-
ga yetib kelinadi.

3-bosqich. So‘nggi bosqich eng murakkab jarayonlarga tayyor holda, lug‘atshunos, soha mutaxas-
sisi va informatsion texnologiyalar mutaxassisi, ya'ni dasturchilarning ilmiy hamkorligi ostida amalga
oshiriladi. Dastlab, elektron lug‘atning alfavit yoki tematizatsiya tarzida tuzish shartlari kelishib olinadi.
Yakuniy qarorga kelingandan so‘ng, asosiy bazani yaratish vazifasi dasturchilar zimmasida qoladi. Das-
turchilar yozayotgan kod va shriftlar lug‘atni shakllantirishda xato kiritilsa, u holda ko‘zlangan maqgsadga
erishilmaydi. Qidiruv tizimi elektron lug‘at va mobil ilovaning sosiy elementlaridan biri hisoblanadi. Shu-
ning uchun barcha elektron bazalar qidiruv tizimiga ega bo‘lgani kabi rejalashtirilgan elektron lug‘at ham
ushbu tizimdan xoli bo‘lmaydi. Tillar miqdori to‘rtta, yozuvlar soni ham to‘rtta.

1-jadval

Ozbekcha Inglizcha Ruscha Nemischa
uchgqat, shilvi Honeysuckle SKUMOJIOCTh Aalbaum

Ma’lumki, o‘zbek, ingliz, rus va nemis tillarining yozuvlari bir-biridan farq giladi. Uning Frontend,
ya’ni kompyuter lingvistikasida foydalanuvchiga ko‘rinadigan “sahna oldi” qismining o‘ziga xos ko‘ri-

" Tilovova G.A. Xorijiy tillarni o‘gitishda axborot texnologiyalaridan samarali foydalanish. Harbiy sohada chet tilini
o‘qitishning samaradorligini oshirishda nazariy va amaliy asoslar. Toshkent, 2022, 136-bet.
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nishdagi variantlari xilma-xil. Bizning lug‘atning tahminiy ko‘rinishdagi Frontend qismi quyidagicha bel-
gilanadi.

Aslida, lug‘atda ranglar aks ettirilmaydi. Hozir lug‘at ko‘rinishi o‘quvchida aniq taassurot qoldirili-
shi uchun bu ranglardan foydalanildi. Elektron lug‘at yaratish lug‘at tuzish prinsiplariga amal qilingan
holda, so‘zning grammatik belgi va xususiyatlari bilan to‘liq beriladi. Masalan, o‘zbekcha so‘zning ustiga
sichqoncha bilan bosilganda, ushbu so‘zning ot turkumiga mansubligi, belgilangan tilga tarjimasi namo-
yon bo‘ladi. Biroq genetik jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lmagan tillarning nomutanosibligi ajralib qoladi.
Masalan, nemis tilida rod kategoriyalari bo‘lganligi tufayli, so‘zning grammatik belgilari quyidagicha
kiritiladi. Masalan, Aalbaum' leksikasi mujskoy rodga tegishli bo‘lib, bazada der rod belgisi, (e)s garat-
qich kelishigida qo‘shimcha olishi va Bdume ko‘plik shakli bilan yaqqol ko‘rinadi. Bunday qoidalarga
amal qilish, ayniqsa, nemis tilida juda muhim. Chunki nemis tili grammatikasida to‘rtta kelishik mavjud
bo‘lib, uchta rodga tegishli bo‘lgan otlar bevosita shu kelishiklarda uch xil, ya’ni turlicha turlanadi. Ne-
mis lug‘atshunosligiga ko‘ra, genetiv kelishigida so‘zning qanday turlanishga ega bo‘lishi, qaysi qo‘-
shimchani olishi aniq ko‘rsatilishi shart. Yuqoridagi printsip ingliz tilida unchalik ahamiyat kasb etmas-
ligi mumkin. Ammo rus va nemis tillarida har bir so‘zning rod kategoriyasi alohida beriladi.

Elektron lug‘atning ishlab chiqilgandan so‘ng foydalanuvchiga qulaylik jihatlari birma-bir taqdim
etiladi.

—sohaga oid leksikani to‘rtta tilda o‘rganish imkoniyati mavjud;

—barcha darajadagi o‘rganuvchilarga to‘g‘ri keladi;

—turistlar uchun juda qulay, chunki tillar tanlovi keng;

—ta’limga yangi texnologiyalarni jalb qilish imkonini beradi;

—mobil ilovalar kitoblar, kompyuterlar va boshqa vositalarga nisbatan ixcham va kichikroq hajmga
ega;

—ta’lim olishda ishtirok etayotgan talabalar tomonidan foydalanishini baholash mumkin;

—tezda tillardan tillarga tarjima qilish imkoni bor.

Yana bir jihatni ta’kidlash joizki, COVID-19 pandemiyasi butun dunyo bo‘ylab ko‘plab o‘zgarish-
larni keltirib chiqardi va ular tez orada tilda ham o°z aksini topdi. Barcha tillarga yuzlab yangi so‘zlar ki-
rib keldi. Bir gator so‘zlar ma’nosi o‘zgarib, boshqa so‘zlar, aynigsa, tibbiy so‘zlarning aksariyati umu-
miy tilga o‘tishi kuzatildi.

Elektron lug‘at muharrirlari tildagi yangi o‘zgarishlarni zudlik bilan hujjatlashtirish va ularni elek-
tron lug‘at yozuvlariga kiritishni muhim vazifa deb bilishadi. Barcha tillarda shu gariyb uch yildan beri
COVID-19 pandemiyasi bilan bog‘liq atamalarni yig‘ish va ularni leksikografik jihatdan tavsiflash bosh-
langan.” Buning uchun birinchi marta yangi so‘zlarni aniqlash va mavjud lug‘at yozuvlarini gayta ko‘rib
chiqish va yangilash ishlari amalga oshirilmoqda. Bosma lug‘atlardan farqli o‘laroq, elektron lug‘atlarga
yangi so‘zlarni kiritish, kerakli o‘rinlarda tahrirlash ishlari tez va sifatli kechadi. Bu ham elektron lug*at-
ning bir yutug‘i, qolaversa, afzalligini belgilaydi.

Elektron lug‘atning foydalanuvchiga qulay bo‘lmagan jihatlari keltiriladi.

—elektron ilovaga yangilanishlarni kiritib bo‘lmaydi;

—leksika hajmi cheklangan bo‘lishi mumkin.

Yugqoridagi fikrlardan ma’lum bo‘ladiki, elektron lug‘atlarning afzallik tomonlari juda ko‘p. Ular
ta’limda zamon bilan hamnafaslikni ko‘rsatib qolmasdan, til o‘rganishda raqamli texnologiyaning o‘rnini
ham munosib belgilab beradi. Jarayonlar keyingi maqolalarda batafsil yoritib boriladi.

Ro‘ziev Yarash Bozorovich (Buxoro davlat universiteti dotsenti, PhD; e-mail: yarasch@mail.ru)
O‘ZBEK TILIDA O‘ZLASHTIRMA NUTQ VA GAP

Annotatsiya. O zbek tilida o ‘lashtirma nutq deganda ko ‘chirma gapdan sintaktik va morfologik
yo ‘l bilan hosil bo ‘luvchi o ‘zlashtirmalik nazarda tutiladi. O ‘zlashtirmalikning birinchi turida ko ‘chirma
gap ham shaklan ham mazmunan o zgarishga uchraydi. Ko ‘chirma gap shaklan birikma anigrog ‘i birik-
mali to ‘ldiruvchiga aylanadi. Shunga ko ‘ra, fikr anglatuvchi til birligi murakkab tushuncha bildiruvchi

' Tilovova G.A., Imyaminova Sh.S. O‘zbekcha-nemischa-ruscha-lotincha o‘rmonchilikka oid so‘zlar lug‘ati. T.,
ToshDAU tahririyat-nashriyot bo‘limi, 4-bet.
? https://www.dwds.de/themenglossar/Corona
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birikma shaklini oladi. Muallif gapida esa bayon nohissiy bo ‘Iganda fagat uning kesimi vazifasidagi fe’l
(de+di, de+gan edi, de+r edi va b.)ning o zagi o ‘zgaradi (ayt+di, ayt+gan edi, ayt+ar edi va hokazo).

Annomavusn. Hecobcmeenno-npamas peys 8 yY30eKCKOM s13bIKe OMHOCUMCS K MUNRY peyu, 00paszo-
BAHHOU CUHMAKCUYECKU U3 NPOU3BOOH020 npednodicerus. Ilpu smom mune HecoOCMBEHHO-NPAMOU peyu
npouU3B00HOe NPeONoAHCeHUe USMEHSETNCS KaK no gopme, mak u no cooepoicanuio. Crogocouemanue npe-
spawaemcs 8 cocmagnoe oononnenue. CoOmeemMCcmMeeHHO A3bIK08AsT eOUHUYA, BbIPAIICAIOWAs MbICTb,
NpUHUMaem OPMY CIOHCHO20 COEOUHEHUS, BbIPANCAIOWe20 CIONHCHOe noHAmuUe. B asmopckotl peuu npu
BbICKA3bIGAHUU Oe3 IMOYUU USMEHAEMC MONbKO OcHo8a 2nazona (de+di, de+gan edi, de+r edi u dp..)
(ayt+di, ayt+gan edi, ayttar edi u op.).

Annotation. The indirect speech refers to the assimilation formed syntactically from the derived
sentence. In this type of indirect speech, the derived sentence changes both in form and content. The
phrase turns into a compound, more precisely, a compound complement. Accordingly, the language unit
expressing thought takes the form of a compound expressing a complex concept. In the author’s speech,
when the statement is insensitive, only the stem of the verb (de+di, de+gan edi, de+r edi, etc.) is changed
(ayt+di, ayt+gan edi, ayt+ar edi, etc.).

Kalit so ‘zlar: o ‘zga nutq, ko ‘chirma nutq, o ‘zlashtirma nutq, matn, mikromatn, makromatn, muallif
nutqi, xabar manbayi, eshitilganlik semasi, sintaktik vosita, morfologik vosita, nutq fe’li, til qurilishi, te-
Jjamkorlik.

Knrwouesnvie cnosa: uysicas peuv, npsamas peysb, KOCGEHHASA peydb, MEKCH, MUKPOMEKCM, MaKpome-
KCM, A8MOpCKas peysb, UCMOYHUK COOOWeHUs], ceMd CAbIUUMOCIU, CURMAKCUYecKue cpedcmed, Mopgho-
Jlo2udecKue cpeocmad, peesoll 21a2oJ, A3bIK08ds KOHCMPYKYUS, IKOHOMUSL.

Key words: foreign speech, direct speech, indirect speech, text, microtext, macrotext, author's
speech, message source, audibility seme, syntactic means, morphological means, speech verb, language
construction, economy.

O‘zgalar nutqi nutqning alohida turi bo‘lib, nutqiy vaziyatning alohida ko‘rinishi hisoblanadi.
Bunday holda monologda so‘zlovchi (yozma nutqda muallif)ning nutgiga boshqa birovning nutqi, dialog-
da esa boshqa birovlarning nutqi qo‘shiladi. So‘zlovchining o‘z nutqi obyekti bo‘lib borligdagi vogea-ho-
disa va faktlar xizmat giladi. O‘zining monologik nutqi vositasida so‘zlovchi tinglovchi (adresat)ga borliq
hagida axborot, ma’lumot beradi. So‘zlovchining dialog tarzidagi o‘z nutqi esa nutqiy amal (nutq akti)
ishtirokchilarining borliq hagidagi suhbatidan iborat bo‘ladi.’

O‘zbek tilida o‘zlashtirmalik ikki usul, ya’ni sintaktik va morfologik yo°‘l bilan ifoda etiladi. Birin-
chi tur deganda ko‘chirma gapdan sintaktik yo‘l bilan hosil bo‘luvchi o‘zlashtirmalik nazarda tutiladi.
O‘zlashtirmalikning bu turida ko‘chirma gap ham shaklan ham mazmunan o‘zgarishga uchraydi. Ko‘chir-
ma gap shaklan birikma, aniqrog‘i, birikmali to‘ldiruvchiga aylanadi. Shunga ko‘ra, fikr anglatuvchi til
birligi murakkab tushuncha bildiruvchi birikma shaklini oladi. Muallif gapida esa bayon nohissiy bo‘l-
ganda faqat uning kesimi vazifasidagi fe’l (de+di, de+gan edi, de+r edi va b.)ning o‘zagi o‘zgaradi (ayt+
di, ayt+gan edi, ayt+ar edi va hokazo).

Sintaktik yo‘l bilan hosil bo‘luvchi o°zlashtirmalikning eng kichik ko‘rinishi ikkita o‘zak, negizga
go‘shimcha yoki yordamchi so‘z qo‘shish bilan yasaladi. Uning bir necha andozasi bor, barchasi ikki qis-
mdan iborat bo‘ladi. Shulardan biri (o‘zlashtirma xabar)ning birinchi qismi to‘rt yoki besh uzvdan, ikkin-
chi gismi ikki uzvdan tuziladi. Ikkinchi qism vazifasida qo‘llanuvchi so‘zning soni cheklangan, birinchi
gismda esa morfologik vosita soni chegaralangan. Jumladan, kelishik qo‘shimchasidan faqat bittasi yoki u
bilan vazifadosh bo‘lgan ko‘makchi ishlatiladi: Ol+gan+i+ni ayt+di. Ol+ish+i+ni ayt+di. Ol+mog-chi
+lig+i+ni ayt+di. Ol+gan+i haqgida gapir+di va hokazo.

Sho‘ro davrida o‘zlashtirmalikning, asosan, ana shu turi nazariy jihatdan tadqiq gilinib, oliy va o‘r-
ta ta’limga tatbiq etildi, ya’ni qoidalashtirilib, kodifikatsiya qilindi. Bu tur ko‘chirma gap bilan giyosan, u
bilan bitta umumiy sarlavha (o‘zga gap) ostida o‘rganildi.

O‘zlashtirmalikning o‘zbek tili sintaktik qurilishiga xos-xos emasligi masalasida bahslashildi.>
Mazkur ishlarda o‘zga gapning tuzilishi, mazmuni va qo‘llanishiga nisbatan mualliflarning munosabati
bir xil emas. Chunonchi, ayrim tilshunosning fikriga ko‘ra, ba’zi ko‘chirma gap avtor gapiga nisbatan
mustaqilligini saglaydi. Shu bois uni bog‘langan qo‘shma gap deyish mumkin. Ikkinchi xil ko‘chirma gap
esa avtor gapini izohlab keladi va unga nisbatan ergash gap vazifasini bajaradi. Binobarin, bunday ko‘-

3HKpHHnaeBFH Pyx Ba tun. Tomkent, "®an”, 2018, 335 — 336-6eTnap.
? NmunoB A. Y3naurrupma ran Gopmu? “Y36ek tn Ba agaGuéti”, 1990, 3-coH, 3-6er.
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chirma gap ergash gapga aylangan bo‘ladi.' Akademik G*.Abdurahmonov fikriga ko‘ra, o‘zlashtirmalik-
ning birinchi turi zohiran sodda, mazmunan qo‘shma gapga teng keladi. Shunga ko‘ra, unda ikkita fikr
ifodalanadi. Bu, aynigsa, noqardosh tillar bilan giyoslaganda yaqqol seziladi: Kitob olganini aytdi. — On
ckaszan, umo (on) noxkynan knuey. —Er sagte, daf3 er ein Buch gekauft hat. O‘zlashtirma gapning oliy o‘quv
yurti darsligida sodda gap shaklida bo‘lishi e’tirof etiladi-yu qo‘shma gap bahsida beriladi.” Bu rus tiliga
taglid ogibatidir. Chunki rus tilida o‘zlashtirma gap ergashgan qo‘shma gap shaklida bo‘ladi.

Ko‘chirma va muallif gapidan bitta sodda gap hosil bo‘ladi. Til faktlariga murojaat qilamiz:

U har safar devor oshganda, endi kolxozda “katta qoziq” bo ‘lganini aytib, Mehriga shon-shuhrat
va’da gilar edi.’

Ushbu misol murakkab sodda gap, kesimi mazmunan ikkita, uyushib kelgan. Ammo shaklan o‘z-
bek adabiy tilining sintaktik qurilishi inobatga olinganidan birinchi qism predikativ shaklga ega emas (ay-
tib). Bu shakl gapning oldingi gismini keyingi gismi bilan bog‘lash vazifasini bajaradi. Yozuvchi so‘z
bog‘lovchi (va)ni qo‘shimcha bog‘lovchi (-ib) bilan almashtirgan. Natijada ikkala qism uzviy bog‘langan.
Shu nazarda tutilmasa muallif gapi kesimining to‘liq shakli qo‘llanib ega, kesim munosabati ifodasini to-
padi: U ...aytar edi. Bundan tashqari, shu bitta gap alohida abzas qilib berilgan. Bu bilan gapda ifodalan-
gan fikrni mikromatnning boshqa gismidan ajratib ko‘rsatib unga o‘quvchining diqqati jalb gilingan.

Endi ushbu misolning ruscha tarjimasini olib ko‘raylik. ZJobasum, umo 3yagpurapos ne oepanuyu-
eaics geujecmeeHubiMu oapamvu. Bo epema ceoux nocewjenuii on cmpemuica maxice u no0oepicams
0yx Mexpu, cosops, umo menepb OH 8 KOIX03€ OONLULOU YeN08eK, U HAMEKAs NPU IMOM, YMO-HUOYOb 00C-
manymces novecmu u oaxce ciasa (206).

Tarjima ham alohida abzas qilib berilgan. Ammo uning hajmi asl nusxadan ikki baravardan ham
katta. Buning boisi tarjimadagi birinchi gap asl nusxada yo‘q. Bir necha so‘z va birikma ham qo‘shilgan.
Bundan tashqari, o‘zlashtirma gap uyushiq kesimining har biri mustaqil predikativ shaklga ega bo‘lgani-
dan ikkita o‘zlashtirma gap hosil bo‘lgan. Shunga ko‘ra, tarjimada o‘zbek matniga xos tejamkorlik aks et-
magan. Ayni paytda, asl nusxada abzasning boshida qo‘llangan sifatdosh birikma orqali yozuvchi o‘quv-
chining diqqgatini Zulfigorov bilan Umidaning munosabati milliy axloq qoidalariga oddiy so‘zlar qo‘llan-
ganidan (60 épems ceoux nocewenuii) ifoda asl nusxada nazarda tutilgan ta’sir kuchini yo‘qotgan.

Nemischa tarjimadagi abzasning hajmi ruscha tarjimaga mos. Chunki birinchi gap qo‘shilgan
aniqrog‘i oldingi abzasdan bu yoqqa ko‘chirilgan. Boshqa ko‘p jihat ham rus tiliga aynan o‘xshash. Faqat
abzasning o‘zlashtirma gap gismida nemis tilining o‘ziga xos grammatik xususiyati (qarang: 2.1) inobatga
olingan. Nutq fe’li (erkldrte)dan keyin bog‘lovchisiz ergash gap qo‘llangan bo‘lib, so‘z tartibi mustagqil
sodda gapdagidek. Birinchi kesim prezens konyunktiv (sei), ikkinchi kesim imperfekt konyunktiv shakli
orqali ifodalangan: Es ist hinzuzufiigen, daf3 Sulfikarows Geschenke nicht nur materieller Art waren.
Wiihrend seiner Besuche bemiihte er sich auch, Mechris moralische Verfassung zu helfen, indem er erk-
ldirte, er sei jetzt in der Kolchose ein grofier Mann, und irgendwann einmal wiirde auch ihr, Mechri, mit
seiner Hilfe Ehre und Ruhm zuteile (112—113).

Bitta sodda gapda ikkita ko‘chirma gap o‘zlashtirib bayon qilinishi mumkin: Qalandarov byuro
sostaviga taklif gilgan nomzodlaridan Usmonjon Umarov o ‘tmaganini, uning o ‘rniga Ismoiljon Norma-
tov o‘tganini eshitib, garchi shu odamni taklif qilish esiga kelmaganiga ichidan achinsa ham, jon-poni
chiqib ketdi (85).

Bu misolda ham muallif gapining kesimi fe’l bo‘lsa-da, noto‘liq predikativ shaklga ega. Fe’l o‘zagi
xabarning o‘zlashtirilganini anglatib, qo‘shimchasi (-ib)gapning oldingi qismini muallif gapining to‘liq
shakllangan kesimi bilan bog‘laydi (jon-poni chiqib ketdi). Muhim farq shuki ikkita ko‘chirma gap o‘z-
lashtirilganidan birikmali to‘ldiruvchi ikki marta qo‘llangan. Nutqiy maqsad talabi bilan gap tarkibidagi
yetakchi so‘zlarning valentligi vogelanganidan o‘zlashtirma gap ancha kengaygan. Yana o‘zlashtirma xa-
bar abzasning birinchi gapi, abzas esa bo‘limning birinchi abzasi ekanligi nazarda tutilsa, unga mantiqiy
urg‘u tushgan deyish mumkin. Muallif gapining egasi atoqli ot (Qalandarov) bilan ifoda etilgan bo‘lib,
tasvirlangan vogea-hodisa shu shaxsga daxldor. Nutqiy vaziyat talabiga ko‘ra, yozuvchi atigi ikkita gapni
alohida abzas qilib, Qalandarovning salbiy munosabatini yuqori darajada birinchisida lug‘aviy vosita, ik-

' HasapoBa X. Dcku ¥30eK é3Ma EAropauKIapiia KyaupMa raniapausr Kysanumm. Tomkent, 1959, 9-Ger.

? Fynomos A., Acqaposa M. Xosupru y36ex amabuit i, Cunrakcuc. Tourkent, “Ykurysun”, 1987,

3 Mazkur maqoladagi tahlilga tortilgan misollar A.Qahhorning “Sinchalak™ asari va uning ruscha (Ptichka nevelich-
ka) hamda nemischa (Sekretir Saida) tarjimalaridan olindi.

173



kinchisida, bundan tashqari, grammatik vosita hamda nolisoniy omil (yozuvda undov belgisi) orqali ifo-
dalangan (Bu gap misolda berilmagan).

Ruscha tarjimada asl nusxadagi bayon tarzi o‘zgartirilgan. Oqibatda atigi ikkita gap oltita katta-ki-
chik gapga aylanib, o‘n bir gatorli abzas hosil bo‘lgan. Tarjimon abzasning boshidan oxirigacha diqqat-
e’tiborni Qalandarovning salbiy xususiyatini bo‘rttirib bayon qilishga garatgan. Shu bois to‘rt o‘rinda un-
dov belgisi qo‘yilgan. O‘zlashtirma xabardan atigi noto‘liq kesim ravishdosh shaklida (uznav) berilgan,
xolos. O‘zlashtirmalikni ifodalash uchun xoslangan to‘ldiruvchi ergash gapdan foydalanilmagan. Ism fa-
miliyasi keltirilgan shaxsdan bittasi tushirib qoldirilgan, ikkinchisining faqat ismi aytilgan va hokazo.
Xullas, yozuvchining o‘ziga xos uslubidan asar ham qolmagan. Mana o‘sha abzas:

V3uae o cnyyuswemcs, Kanandapos o6vin e 6 cebe. B xonye xonyos ow, nosxcanyil, moe ovl u cam
8b108UHYMb KaHOUOamypy HMcmaundxicana, yepm c HUM, nycms 0vl 6b11 6 O10po, on, Kananoapos, sosce
He MaKou 310namsamuslil, kKakum e2o cuumarom! Eeo 6ecun ne cam paxm uzdopanus Hemaundocana, a mo,
ymo o, Kananoapos, ernec npeonodicenue — xopouiee uiu nioxoe, Opyeoll ONPOC — U MO NPEONoNCeHUe
ov110 omeeperymo! On enec, a Cauda omeepena! Bec ceoil eneg on meneps cocpe0omodunl UMEHHO U
nepconanvro Ha Caude. A ocmaibHble Modce XOpoul, yice 20mogo, noutiu y Hee Ha nosody! (175-176).

Nemis tarjimoni ruscha matnga asoslanganidan ko‘pchilik qusur aynan takrorlangan. U ham o°z-
lashtirma gap qo‘llamagan. Muallif gapining kesimini to‘liq predikativ shaklda (erfuhr) ishlatgan, xolos.
Yozuvchi uslubiga rioya gilmaslik oqgibatida abzasga gap soni rus tilidagidan ham bitta ko ‘paygan. Qo‘l-
langan iboralardan ayrimining ma’nosi rus tilidagidek asl nusxadan keskin farq qiladi. Masalan: ichida
achinsa ham — chert s nim — der Teufel sollte ihn holen! va b. Boshqga xato va qusurlar ham borligidan ab-
zasni to‘liq keltiramiz:

Als Kalandarow erfuhr, was vorgefallen war, geriet er aufler sich. Schlieflich hditte er auch selbst
Ismaildshan — der Teufel sollte ihn holen! — nominieren konnen. Sollte er doch in die Leitung hinein, er,
Kalandarow, war gar nicht so iibelnehmerisch, wie man glaubte! Nicht so sehr, daf3 Ismaildshan gewdhlt
war, brachte ihn in Hornisch als vielmehr das: Er, Kalandarow, machte einen Vorschlag — ob gut oder
schlecht, war eine andere Sache, — und dieser Vorschlag wurde einfach abgelehnt! Er machte ihn, und
Saida lehnte ihn ab! Sein ganzer Zorn richtete sich jetzt speziell und personlich gegen Saida, und die
anderen, natiirlich, die waren gleich bereit, liefen sich von ihr ins Schlepptau nehmen! (75).

O‘zbek tilida o‘zlashtirmalik ikki usul bilan ifoda etiladi: biri sintaktik, biri morfologik. Sintaktik
yo‘l bilan hosil bo‘luvchi o°zlashtirmalikning eng kichik ko‘rinishi ikkita o‘zak, negizga qo‘shimcha yoki
yordamchi so‘z qo‘shish bilan yasaladi. Uning bir necha andozasi bor, barchasi ikki gismdan iborat bo*-
ladi. Shulardan biri (o‘zlashtirma xabar)ning birinchi qismi to‘rt yoki besh uzvdan, ikkinchi qismi ikki
uzvdan tuziladi. Ikkinchi qism vazifasida qo‘llanuvchi so‘zning soni cheklangan, birinchi gismda esa
morfologik vosita soni chegaralangan. Jumladan, kelishik qo‘shimchasidan faqat bittasi yoki u bilan va-
zifadosh bo‘lgan ko‘makchi ishlatiladi.

Xolboyeva Dilshoda Sapar qizi (Termiz davlat Pedagogika instituti 2-kurs magistranti),
Uralova Oysuluv Payon qizi (filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori)
INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA OLAM LISONIY MANZARASINING FRAZEMALAR
ORQALI IFODALANISHI

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o zbek tillarida olam lisoniy manzarasining frazemalar
orqali ifodalanishi, leksik va frazeologik ma’nolarning parallel ravishda kelishi, ingliz va o ‘zbek tillari
frazemalari milliy-madaniy xususiyatlarini chog ‘ishtirib o ‘rganish haqgida batafsil bayon etilgan.

Annomauus. B oannoi cmamve noopobHO ORUCHIBAECS 8bIPAdICEHUE SA3bIKOBO20 Jlanouiagpma
MUpa yepez uoUOMbl 8 AHIUUCKOM U Y3DEKCKOM A3bIKAX, NAPALIeIbHOE 803HUKHOGEHUE NEKCUYECKUX U
Ppaszeonocuyeckux 3HAYEHUL, U3yUeHUe HAYUOHATbHO-KYIbMYPHLIX 0CODEHHOCMEN UOUOM AHEIULICKO20 U
V30€KCKO020 A3bIKO8.

Annotation. This article describes in detail the expression of the linguistic landscape of the world
through idioms in English and Uzbek languages, the parallel occurrence of lexical and phraseological
meanings, the study of national and cultural characteristics of idioms of English and Uzbek languages.

Kalit sozlar: chog ‘ishtirish, lisoniy manzara, frazema, leksik ma’no, tagtizim birlik, eksplitsit
shakl.

Kniwouesvle cnosa: couemanue, a361K060U 1aHOWApM, CLOB0COUemanUe, NeKCUYECKoe 3HAYeHuUe,
CMPYKMYpPHOe eOUHCME0, IKCRIUYUMHAA Ppopma.
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Key words: combination, linguistic landscape, phrase, lexical meaning, structural unity, explicit
form.

Kirish. Til sistemasida mavjud bo‘lgan frazeologik tagtizim birliklari funksional nuqtayi nazardan
so‘zlar kabi, narsa va hodisalarni nomlashda, kommunikativ munosabatlarni bajarishda faol ishtirok etadi.
Bir qator frazeologik iboralar uchraydiki, ularning shakllanishida ishtirok etgan so‘zlar — komponentlar-
ning konkret yoki ko‘chma ma’nolari ba’zilarida implitsit, ba’zilarida esa eksplitsit shaklda namoyon bo‘-
lib turadi.! Ular frazema komponenti sifatida o‘zlarining ma’no va shakl planlarini saqlab qolgan. Bunday
holatlar ikkinchi yo‘nalish tarafdorlarining fikrlarini e’tirof etishga asos hisoblanadi.?2 Xuddi shunday lek-
sik va frazeologik ma’nolarning parallel ravishda kelishi qator paremeologik birliklarda ham mavjudligini
kuzatamiz. Misollardan ko‘rinib turibdiki, har bir tilning frazeologik fondida semantik nuqtayi nazardan
shakllanishiga ko‘ra, turli iboralar mavjud ekan, ba’zi iboralarda komponent o‘zining so‘z maqomini yo*-
gotgan bo‘lsa, boshqa bir iborada 0‘z ma’nosini saqlab qolgan.3

Adabiyotlar. Til dunyoni idrok etishning umuminsoniy qonuniyatlari asosida vogelanishini alohi-
da ta’kidlash lozim. Chunki insonning mantiqiy tafakkur qobiliyati, ular yer yuzining qaysi burchagida
bo‘lishidan qat’iy nazar, umumiylikka egadir. Agarda ushbu umumiylik mavjud bo‘lmasa, turli qit’alarda
yashovchi, turli tillarda so‘zlashuvchi xalqlar bir-birini tushunmagan, anglamagan, o‘zaro muloqotga ki-
risholmagan bo‘lar edilar. Buning yorqin isboti sifatida tillarda mavjud bo‘lgan to‘liq ekvivalent leksik
birliklar qatorida frazeologik birliklar ham shaklan, ham ma’nan bir xilda mavjudligidir.'

Barcha tillarda mavjud bo‘lgani kabi, ingliz tili lug‘at boyligining leksik birliklari qatoridan ming-
lab frazemalarning o‘rin olganini ko‘ramiz. Bu birliklar asrlar davomida ingliz xalqining milliy-madaniy
hayot tarzini, ijtimoiy taraqqiyotini tarix zarvaraqlariga muhrlab kelayapti. Tadqiqotimiz jarayonida fra-
zemalarning bir qator xususiyatlariga alohida to‘xtalib o‘tishni lozim topdik.

Tadqiqot metologiyasi. “Frazeologiya” atamasi yunoncha “frama” (phrasis — ifoda, nutq o‘rami)
so‘zidan olingan bo‘lib, bu atama turlicha ma’nolarni anglatadi. Shu sababdan frazeologiya atamasi til-
shunoslikda ikki xil ma’noda: tildagi mavjud frazeologik birliklarning jami ma’nosida hamda shunday
birliklarni o‘rganuvchi soha ma’nosida keladi. Demak, frazeologiya iboralar haqidagi ilmdir. Jahon til-
shunosligida frazeologiya tez taraqqiy etib kelayotgan tilshunoslik sohalaridan biriga aylandi. Jumladan,
birgina turkiyshunoslikda frazeologiyant sistemali ravishda o‘rganish o‘tgan asrning 40-50 yillaridan
boshlandi. Shu davrda turli tillardagi frazeologik birlikdarni grammatik, leksik-semantik jihatdan o‘r-ga-
nish sohasida muhim yutuqlar qo‘lga kiritildi. Taniqli frazeolog olima N.N.Amosova ta’kidlaganlaridek,
“Bu lingvistik sohaning shakllanishi va taraqqiyoti ko‘plab frazeolog olimlarning turli tillar bo‘yicha olib
borgan tadqiqotlari”dir. Frazeologizmlar ham xuddi so‘zlarga o‘xshab shakl va ma’no birligiga ega hisob-
lanadi.

Frazeologiya tilshunoslik fani bo‘limlaridan biri hisoblanadi. Bu bo‘lim tilning lug‘at tarkibidagi fra-
zemalar haqida ma’lumot beradi. Frazema ko‘chma ma’noli turg‘un birikmadir. Frazeologiya til hodisasi
sifatida lison va nutqqa daxldordir. Birdan ortiq mustaqil leksema ko‘rinishining birikuvidan tashkil top-
gan, obrazli, ma’noviy tabiatga ega bo‘lgan lisoniy birlik frazeologizm deyiladi: tepa sochi tikka bo‘ldi,
sirkasi suv ko‘tarmaydi va hokazo.

Frazeologizmlar badiiy adabiyotda obrazli va ta’sirchan vosita sifatida qo‘llaniladi. Til birligi hisob-
langan frazeologizmlarning badiiy matnda tadqiq va tahlil etilishi muhimdir. Frazeologizmlar badiiylikni
ochib beruvchi unsur hisoblanadi. Badiiy nutqqa o‘zgacha joziba, ko‘tarinki ruh, yengillik baxsh etadi.
Frazeologizmlar biron narsa-hodisani atash, nomlash vazifasini bajarmaydi, balki shu predmet yoki hodi-
sani aniqlashtirib, ularni emotsional va obrazli tarzda baholaydi. Adabiy tilning sofligi va ta’sirchanligini
ta’minlovchi vositalardan biri frazeologizm sanaladi.

Olamning obrazini to‘g‘ridan to‘g‘ri reflekslar vositasida anglab bo‘lmaydi, uni faqat o‘ziga xos ob-
razlami “o‘z boshidan kechirish” orqaligina tushunish mumkin. Olam manzarasini “odatdagi” bilish or-
qali anglab bo‘lmasa-da, uni verbal va obrazli aks ettirish, ifodalash mumkin. A.K.Kamenskiy olamning
lisoniy manzarasini “mantiqiy (konseptual) va lisoniy (so‘zli) modeldan tashkil topgan mantiqiy-so‘zli
hosila” sifatida umumiy shaklda izohlagan. M.Xaydeggerning qayd qilishicha, “manzara” so‘zi deganda
birinchi navbatda, biron narsaning tasviri haqgida o‘ylaymiz, “olam manzarasi dunyoning tasvirini emas,
balki olamni manzaradek tushunishni ifodalaydi”. Haqiqiy borligni aks ettiruvchi olamning manzarasi va
olamning lisoniy manzarasi o‘rtasida murakkab munosabatlar mavjud bo‘ladi. Olam manzarasi makon
(yugori-quyi, o‘ng chap, sharq-g‘arb, uzog-yaqin), zamon (kun-tun, gish-yoz), migdor va hokoza. Uning

'Djumabayeva J.Sh. Turli tizimli tillarda leksik va stilistik graduonomiya. Monografiya, Toshkent, 2007, 126-bet.
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shakllanishiga til, an’analar, tabiat va landshaft, ta’lim va tarbiya va boshqa ijtimoiy omillar ta’sir ko‘rsa-
tadi. Olamning lisoniy manzarasi olamning maxsus manzaralari bilan bir gatorda bo‘la olmaydi, u bosh-
ga manzaralardan oldinda bo‘lib, ularni shakllantiradi. Til sistemasida mavjud bo‘lgan frazeologik tagti-
zim birliklari funksional nuqtayi nazardan, so‘zlar kabi narsa va hodisalarni nomlashda, kommuni-kativ
munosabatlarni bajarishda faol ishtirok etadi. Har bir tilda frazeologik tagtizim mavjud bo‘lib, uning bir-
liklari tilning lug‘at boyligini oshirishda, predmet va hodisalarni nomlashda, kundalik muloqgot jarayoni-
da so‘z kabi doimo qo‘llanadi. Bunday til birliklarida xalglarning milliy-madaniy o‘ziga xosligi, udumla-
ri, mentaliteti, tarixi bir umrga muhrlangan. Xalq yangi-yangi tushunchalarni nomlash, ifodalash, turli ij-
timoiy holatlarni vogelantirish magsadida yoki mavjud tushunchalar, voqeliklarning turli girralarini
ochish niyatida shakl jihatidan gisqa, lekin chuqur ifodali ma’noga ega birliklarni yaratadi. Bu, albatta,
o‘sha xalqning ko‘p yillik tajribasidan o‘tgan, o‘sha millat, elat, gavm uchun tushunarli bo‘lgan iboralar-
dir. Ushbu frazeologik birliklar, odatda, biron narsani nafaqat oddiygina nomlaydi, balki uning konnotativ
(stilistik) bo‘yoqdorligi, gapiruvchining borligqa bo‘lgan munosabatini ham baholaydi, shu boisdan ham
frazeologik ma’no tilda o‘ziga xos ma’no hisoblanadi.'

Tahlil va natijalar. Olamning lisoniy manzarasini ifodalashda frazemalar noyob til unsurlari hi-
soblanadi. Ularning frazeologik ma’no strukturasida nafaqat lingvistik informatsiya, balki, ekstralingvis-
tik ma’lumotlar ham mavjuddir. Har bir xalq yangidan yangi tushunchalarni nomlash, ifodalash, turli ijti-
moiy holatlarni vogelantirishi magsadida chuqur ifodali ma’noga ega bo‘lgan frazeologik birliklar yarata-
di.

Bundan tashqri, En fe’l suffiksi qadimgi davr ingliz tilida an, -ian, -nian formalarida qo‘llanilgan.
Masalan, swetan, gladian qadimgi davrda bu suffikslar ot va sifatlardan yasalgan. Hozirgi ingliz tilida -en
suffiksi yangi fel so‘zlarni yaratishda keng qo‘llanilmoqda. Masalan, quienten-tinchlanmoq, broden-ke-
ngaymoq, lighten-yengillatmoq, fattensemirmoq.

Qadimgi davr ingliz tilida ar, -ian, -nion suffikslaridan ot va sifat so‘zlarga biriktirib oson yangi fel
so‘zlarni yasash mumkin edi. Lekin hozirgi ingliz tilida bunday xususiyat yo‘q. Hozir -en suffiksi faqat
sifat so‘zlarga qo‘shilib fe’l yasaydi. Hozirgi o‘zbek tilida so‘z yasashning, asosan, ikki usuli ajratiladi: 1)
affiksatsiya (yoki morfologik) usuli: 2) kompozitsiya (yoki sintaktik) usuli; O‘zakka so‘z yasovchi qo‘-
shimcha qo‘shish orqali yangi leksik birlik hosil qgilish affiksatsiya usuli bilan so‘z yasashdir. Masalan:
mevali daraxt, serhosil yer kabi birikmalardagi mevali, serhosil yasama so‘zlar bo‘lib, ular meva o‘zagiga
li, hosil o‘zagiga ser affikslarini qo‘shish orqali yasalgan so‘zlardir. Ikki va undan ortiq so‘z formalari-
ning (ko‘pincha, mustaqil so‘zlarning qo‘shilib (yoki tizilib), bir so‘zga aylanishi kompozitsiya usuli bi-
lan so‘z yasashdir. Masalan, belbog, oshqazon, mehmondo‘st, so‘z boshi, bir yuz o‘n, ahd qilmoq, biroz
va boshqalar. Yuqoridagilardan kelib chigqan holda ingliz va o°zbek tillarida leksik derivatsiya hodisasini
gisqacha ko‘rib chigsak. Derivatsiya, ya’ni, so‘z yasalishi — asos va hosila struktura munosabatini taqozo
etuvchi jarayon hisoblanadi. Ushbu xususiyat asosga xos qaysi leksik-semantik komponentning yasama
so0‘z uchun ichki forma vazifasini o‘tashini aniqlash imkonini beradi. So‘z yasalishida bu tillararo mush-
tarak bo‘lsa ham, asos so‘zga xos leksik-semantik komponentlardan qay birining ichki forma sifatida tan-
lanishi har bir tilning milliy xususiyati, shuningdek, har bir shaxsning individual dunyoqarashi bilan bog‘-
liq holda amalga oshadi.”

Frazemalar har bir xalgning milliy-madaniy xususiyatlarini namoyon etuvchi til birligi sifatida ham
noyob hisoblanadi. Turli tillar tizimlariga mansub bo‘lgan, geografik jihatdan bir-birlaridan uzoq joylash-
gan, to‘g‘ridan to‘g‘ri turli ijtimoiy, siyosiy, diniy aloqalarga kirishmagan ingliz va o‘zbek xalqlari fraze-
malarining chog‘ishtirma tadqiqi ular orasidagi bir gator allamorf va izomorf xususiyatlar mavjudligini
ko‘rsatdi.’

Frazeologik birliklarni noyob namunalar sifatida o‘rganish, qiyosiy-chog‘ishtirma, tasnifiy, tavsifiy
tadqgiqotlar olib borish, shu bilan birgalikda, ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologizmlarning semantikasi-
dagi izomorf va allomorf xususiyatlarni aniglash bo‘yicha ilmiy izlanishlarni amalga oshirishga alohida
e’tibor garatilmoqda.*

' Rahmonov, G*. O‘zbek tilida lug‘aviy sinonimiya va graduonimiyaning o‘zaro munosabati. Fil. fan. fal. dok. dis.,
Farg‘ona, 2018.

* Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. Toshkent, “Sharq”, 2010.

3 Orifjonova Sh.G¢. O‘zbek tilida lug‘aviy graduonomiya. Filol. fan. nomz. dis. avtoref., Toshkent, 2004. 22 b.

* Shirinova N.D. O‘zbek tilida predmetlik va belgi-xususiyatma’nolarini farglash vositalari. Filol. fan. nomz. dis.,
Toshkent, 2010.
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Ingliz tili frazemalarining umum Yevropa madaniyati, taraqqiyoti bilan chambarchars bog‘liqligi va
gadimiy mifologik adabiyotlar qgahramonlarining nomlari bilan mushtarakligi o‘zbek tilidan farqli jihatla-
rini ko‘rsatadi. Ingliz tili frazemalarining o‘ziga xos tomonlaridan biri eponim frazemalar shakllanishi-
dagi shaxs nomlari va ular bilan bog‘liq narsalar orqali ifodalanishidir. O‘zbek tili frazemalar zaxirasida
gadimiy qahramonlar bilan bog‘liq bo‘lgan frazemalar juda kam uchraydi.

Xulosalar. Xulosa o‘rnida shuni aytish joizki, ingliz va o‘zbek tillari frazemalari milliy-madaniy
xususiyatlarini chog‘ishtirib o‘rganish orqali insonlarning mantiqiy fikrlash qobiliyati, qaysi makonda
yashashi, qaysi tilda gapirishidan qat’iy nazar, ularda umumiy mantiqiy mushtaraklik mavjudligini shakl
plani ham, ma’no plani ham to‘liq ekvivalent bo‘lgan frazemalar tahlili misolida ingliz va ozbek tili pa-
remiyalarini chog‘ishtirish orqali ko‘rish mumkin. Shuni aytish lozimki, bu tushunchalar kimdir shun-
chaki o‘ylab topgan shirin kalom, qulogqa xush yoqadigan so‘zlar emas. Bunday tushunchalar asrlar mo-
baynida el-yurtimizning dunyoqarashi, ma’naviy hayotining negizi sifatida vujudga kelgan, ong-u shuuri-
mizdan chuqur joy olgan buyuk qadriyatlarning amaliy ifodasidir. Shunday qilib, olamning lisoniy man-
zarasini o‘rganish masalasi inson va uning turmushi, uning dunyo bilan o‘zaro munosabati, uning mav-
judligining sharoitlarini aks ettiradigan olamning konseptual manzarasi masalasi bilan chambarchas bog‘-
ligdir. Olamning lisoniy manzarasi insonning turli olam manzaralarini izohlaydi va umumiy olam manza-
rasini aks ettiradi.

BekoyraeBa Xocusr SIkyooBHa (Tepmus Jasaar [legaroruka HHCTUTYTH 2-KypC MarucTpPaHTH),
Konuposa Mykaanac ToraeBHa (puiiosiorusi pannapu 6yiinua gancada nokropu)
HNHCOH OBPA3UHU NDPOJA OTYBUU ®PPAZEOJIOI'UK BUPJIUKJIIAP HOFULLITUPMA
TAAKUKU

Annomauus. Ympumus 0agomuoa ampoGumuzoa Kyniad udicmumouti-mapuxutl, UHmMeiekmydi 6d
XUccutl MavIyMOmaapHy myniaumus. Xo3upeu KyHOa Ou3HuHe MYyJI0KOMUMU32d Y32adua KYpK Oepysuu
@pazeonocus OyrumMu Kyniab oaumaap OukKam-svmubopuea mywub yieypean 0ecam, aoauiMauMaH.
Onumnaprune uxprapuea Kypa ¢paseoniocux OUPpIUKIap MadaHusm X00Uucaiapy cugamuoa myuyHuu
ounan Ooenux OVIUO, yIapHuHe MAOAHUL XYCYCUSMAAPU YIAp WWMUPOK dMeaHn 2aniapod YpeaHuiaou.
Maskyp maxona unenuz éa y36ex muiiapuoa waxc Xapakxmepuhu ughooanosuu hpaseonocux Gupaukiap-
HUHZ CeMaHMUK maxaunued 6asuuianou.

Annomauusn. B meuenue scuznu Mol cooupaem okpye cedsi MHO20 COYUATLHO-UCTHOPUYECKOU, UH-
MENLeKMYAIbHOU U IMOYUOHATbHOU uHGopmayuu. He OyOem owubKrotl, eciu ommemum, Ymo pazoen
@pazeonoecuu, npudarowuil Hauemy ooweHur 0codbvlL U0, NPUBTEK BHUMAHUE MHO2UX Yuenblx. 1o mHe-
HUIO YUYeHbIX, (Ppazeoiocsu3mbl OMHOCAMCA K HOHUMAHUIO KAK A6/eHUs. KYIbMYpPbl, d UX KYJIbMypoaiocsuiec-
KUe 0COOEHHOCIU UYYAIOMCSL 8 NPEOIOACEHUSX, 8 KOMOPbIX OHU (ueypupyiom. [lannas cmambs noces-
WeHa CeMAHMUYeCKoMy AHAIU3Y (Ppa3zeonocusmos, 8blpadiCaruux TUYHOCMb, 8 AH2IULLCKOM U y30eKCKOM
AZbIKAX.

Annotation. During our lifetime, we collect a lot of socio-historical, intellectual and emotional in-
formation around us. I would not be wrong to say that the department of phraseology, which gives a spe-
cial look to our communication, has attracted the attention of many scientists. According to scientists,
phraseological units are related to understanding as cultural phenomena and their cultural characteris-
tics are studied in the sentences in which they are involved. This article is dedicated to the semantic
analysis of phraseological units expressing personality in English and Uzbek languages.

Kanum cyznap: xooucanap, ¢ppaszeonocux oupiuxiap, Hymx, YMyMIaUIMupuiean MabHo, JeKCUK-
cemManmux oupaux, Memagopa, napaduema.

Knrouesvle cnosa: codovimus, gppaseonozuzmvl, peub, 0000WeHHOe 3HAYEHUE, TEKCUKO-CeMAHMU-
yeckasn edunuya, memaghopa, napaouema.

Key words: events, phraseological units, speech, generalized meaning, lexical-semantic unit, meta-
phor, paradigm.

XanKHUHT MaJlaHu# THII OOMIIMTHHU aKC ATTUPHIIAA (HPa3eoIoruK OUPIUKIAp MabIyM OUp THJIIA
CY3NallyBud Ba yIapHUHT JyHEKApalIMHUHT Y3UTra XOC XyCYCHSTIapuHH ouub Oepuiira épmam Oepajw.
®dpazeonoruk OUpIIMKIAP TUIIHUHT ¥3ura Xoc oupnukiapu cudatuaa XX acp Oonutapuaa THIITYHOCIAp-
HUHT JUKKAT MapKa3ura TYIIIU Ba YOy cy3 OMpUKMacH WIMHA TAAKUKOT OOBEKTUTa ailIaHIH.

Hactnad, XX acpuunr 20-iwiapuaa (pazeosorusM XaKMUHH, OOBEKTHHU TaHUKIH PYC OJUMH
B.B.BuHOTpamoB MycTakwI THINIYHOCIHUK (pa3eosIoTUICHHA Oup OynmmM cudarnma akpaTaud Ba HYTK
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(haommsaTura HECOaTaH (pazeo’oruk OupnukiIapHu ypraumu. by Owman B.B.Bunorpamos ¢pazeomorux
OUpITHKHN QPA3EONOrH3MHMHT acOCHit 06beKTH cudaTaa Genrumaiiam.'

Xap Oup THIHHHT (pa3eosoru3MIIapra XalKHUHT O6apya y3ura XOCIWKIapy Ba YHUHT AyHEKapa-
mu akc 3tand. B.A.MacioBaHuHT (UKpHUYa, «THITHHHT (pa3eoioruk (HOHAM XAITKHUHT MaJaHHUATH Ba
MEHTAIUTETH XaKUJAru SHT KUMMAaTJId MaHOaaup, YHAa XaJlKHUHT adcoHamapu, ypd-odatiapu, Mapo-
cumiiapu, Oaiipamiapy, 0100-aXxJIOKH Ba X0Ka30J1ap My>KaccaMIallrany.

XaMMaMu3ra MabIyMKH, X031upaa “hpa3eosorus’” araMacu THIAATH (pa3eooTHK OUPIUKIap TYTI-
JaMura €KM yJaapHH ypraHaéTrad JUHIBUCTUK OYIMMIa MypoxaaT KWINII yuyH uuutatwiMokaa. [lyoxa-
CH3, OJMMIIap ymoy OUpIuKIapra Typiau Xui Tabpudap Ba yaapHH TacHU(IAI y4yH TypJid ME30HJap-
HU TaKIUM 3TUIITaH.

®pazeonoruK OUPINKIAP YIMAPUHUHT TYJIUKIUTH, HIUIATHIAL KyJTaliInury, nX9aM Ba HaUCIHTH
Ounan OomIKa THI OMpPIMKIApUAAH KaTTa QapK KWiaan. Yiap Tun Oupnuru cudaruga udonanaHaad Ba
HYTKHHHHHT TahCHPYAHJIMTHHM OIIMpany. Y30eK TWIITyHOC onmumiapu opacuaa 1II.Paxmarynmaes, M.
ComuxoB, M.A6aypaxumoB, b.FOnnames, M. X . XanukoBa, K.JI. TyxTaesa, 1. A6mymnaes Ba I".Oprarme-
Bajap xam ¢pazeonorust OYIMMuUTa ¥3 XHUCCATTAPUHN KYIIHUIIAW. YJIap Y3iaapuHUHT “‘Ppazeosoruk Oup-
JUMKIIAp” XaKuIard WIMWN Ba Ha3apuil TyllyHYanapuHu 0aéH kunawnap. A.MamaToB Tabpudura Kypa,
(hpazeonoruk OMpIHUKIAP ¥3 TAPKUOUAA CY3IMAPHUHT €KY CY3NapHUHT OMpHKMacHaaH nbopat Oyiran 6ap-
Kapop JIEKCUK-CEMaHTHK OMpJIMK 0YIn0, yMyMIaIITUPUITaH MabHOHH aHTJIATaaH.

II.Paxmaryiiaes y30ek Twinaa (paseoioruzmiap Oyiindya TaakukoTuu Oyiaran. OnuM ¢paszeono-
UK OMPIIMKIAPHH CEMAHTHUK XUXATHaH aKpaTHO, yIapHH Y4 Typra axpatau: (pa3eosoTUK SXIUTIHK,
apanamMa Ba kupuml. LI.PaxmarynnaeBHUHT Qukpura Kypa, Oy cy3mapHUHT MabHOCH (Ppa3eosoTHK SX-
TUTIMK e aTajagurad ymoy TylmryH4Yajapra acocjJaHraH HOOpaHWHT MabHocura Oornuk. Macanas, to
stich before the wedding; earthly sky.

Hemaxk, IlI.PaxmaTynnaeBHUHT cy3mapura Kypa, MOOpaHWHT MabHOCH YHAArd CY3JMapHUHT MabHO-
cura OOFITMK dMac Ba ynapAaH kennd unkmaiiau. CY3HUHT MabHOCH Ba YHIArd MabHOIAp ypTacuia Io-
TEHIMAJl OOFJIMKIUK HWYK. YOy aTamanap (pa3eosioruk Kopa TaHnmiap aed aramamu. MacanaH: in the
mouth of his ears he was wearing a reversal, his watery watermelon fell off his cheeks.

Tunmynocnukaa ¢pazeoaoru3MiIapHUHT JEHOTATUB Ba KOHHOTATHB MabHOCH a)KpaTHO YpraHuia-
. JleHoTaTHB MabHO (aTall MabHOCH) 1e0 (pa3eoJOrH3MHUHT OOBEKTHB, KOHHOTATUB MabHOCH 3ca
cyObeKkTHB MabHOCUAMD. bab3u THIIIyHOCTIap KOHHOTATUB MAbHOHH JICHOTATHB MabHOTa KYIIUMYa Mab-
HO cudaruga tabpuduaiiannap. THINIYHOC 0JMM ANpeckaHHUHT (pUKpHUra Kypa, KOHHOTauus, sS’bHU, ce-
MaHTHK accolualusiap, MabJIyM CY3HHHT aHbaHABHH MWJUTHH, IIyHUHTACK, OUp KaH4a dKCTPATUHTBHUC-
TUK (TWira OOFNHK OynIMmaraH) oMuwuiap Tabcupuaaru MabHocuamp. A.M.denopos ®bnap xoHHOTAIMS-
CHHHM KCIIPECCUBIMK OuiaH 00fnab Kyiunarnda tabpuduaiian. Opaseonornsmnap sHru Oup XoAaucaHH
aTam y4yyH 3Mac, OaJKi TWJIa aljaKauoH MamBXy[ OYJiraH mpeaMeT BOKea-Xoauca XapakaT Ba cudart-
HUHT 00Pa3IM-9MOIHOHAN GaXOCHHN AHUKJIAIITHPHII yayH SpaTHiagm.”

JleHOTaTHB Ba KOHHOTATUB MabHO OWp-Oupura y3Buii O0FIMK. KOHHOTATHB 3JIEMEHTHH aTall Mab-
HOCHJIaH Tamrkapuaa udoganad oymmaiinn. Xap Kanmai Bepoan Ba Ppazeosoruk Oenrunap o0beKTHBINK-
HHU aKc TTHPYBYM peai XoJucaiapHu OeBocHTa kM OMIBOCHTA CYOBEKTHHHI BOKea-XoJucajiapra HHc-
GaTaH XMC-TyHFyIapy Ba 6axocu opkanu nboanaiiam.’

Taxmin y4yH MHCOJUIAp MHIJIM3 Ba Y30eK (h)pa3eosorMK Ba NapeMHOJIOTHK JIyFaTiapJaH TYIUIaH-
rad. Yoy OUpJuKiIap TapUXUi-3TUMOJIOTHK, KUECUIl Ba TUCKPUIITHB METOJIAp OPKAJIM MKKajla THI MH-
conuja YpraHuiras.

Tapuxaa Y3MHUHT aJlOXUAa XyCyCHUSATIIApH, KypcaTraH jkacopariapu Ba OaxapraH uWiuiapu OwiaH
HOM KOJIAMpraH maxciap (pa3eosloruk Oupiukiapia xam Hamo€H Oynaau. MHrmm3 Ba y30eKx THiUapu-
JIary aHTPOTIOHUM KOMITOHEHTITH (Ppa3eoiornk OUPIUKIIApHA aXKPATUIIUMU3 MyMKHH:

! Mycaes K. baaunii Tap>xuma Ba HyTK MagaHusT. T., 1996; Canomos F. Tun Ba tapxxuma. T., “@an”, 1966.
2 Macnosa B.A. JlunresokynbTyposorus. 2-e uzganue, M., “Academia”, 2004, 204 c.
? Kynnn A.B. Kypc dpa3eonoriy cOBPEeMEHHOr0 aHIIMIICKOro si3bika. Yuel. i HH-TOB M (ak. HHOCTP. 3., 2-€
u3., nepepad., M., “Bricmias mkona”, lyona, n3n. nentp «Denuxcy», 1996.

Semantic structures of English phraseological units and proverbs with proper names. Dissertation paper. SamSIFL.
N.Ochilova, 2014
5 Meneposia A.M. (2008). CemanTHYeCKasi CTPYKTYpa (Ppa3eoNorHICCKUX ¢IHHIL COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA.
Kocrpoma: KI'Y um. H.A.Hekpacosa, 484 c.
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1. MxoOuit koHHOTAIUsIIN (hpazeonoruk Ouprmxnap. Marm3 trauaa «all Sir Garnet» — «OtuH
00p AJmomMum» — 5Kacopatiu, Mapa. AJTNOMHUIIHUHT Ky4 KyApaTd Ba Oyiok jkacopatu, «the admirable
Crichton» ¢pazeonoruzmu sca 6eknéc KpuxToH YKUMUIIIN KUK IeraH MaHOHM OunaupuO, y30ek Tu-
muaard «A¢uoTyH Mus» ymMyMuid MabHOAA XucoOmaHamw. Omatna, Oy mbopanmap Xyna akjuid JOHHUIII-
MaH]l KUIIwiapra HucOaTaH KyJUlaHIIau.

2. Canbwuii KoHHOTAWSUTH (hpa3eosoruk Oupiukinap. «MaxMyaHHMHT KajgaMH eTraH epaa yT yc-
Mac» Makoiauaa Maxmyn F'azHaBUMHUHT 301MM Ba KOHXYPJIUTH Hazapaa TyTwirad. «by:xku keagu 0yku
ke UNMHIM3 GMIaH KY/KM KeXu» Makomuaa 3ca UMHIM3XOH GONIMMIMIHAATH MYFy/LIApHUHT YpTa
Ocuéra XyKyMu XaJKHUHT HadpaTuHH Ky3FaTraHW MakoJl TapKuOHIaru OY>KM Cy3uIaH OCOHTMHA aHT-
JaHWIIM MYMKHUH. bab3aH Tapuxuii maxciap y3 XxaTTu-xapakaTiapu OunaH OyTyH >KaxOoHra Mamxyp Oy-
JUIIagy Ba 6omka TInap (paseonoruk GoHanaa xam ynap xakuaa @bmap mamxyn Oymanu. HHTIA3 TH-
munaru «somewhere to the right of Genghis Khan» — yur kanoT pagukan kapanuiapu tapaduga 0Y-
nu, ymoy Oupiuk XaMm UMHTM3XOHHHUHT MIa)KaTCH3 IOPHUIUIAPH Ba XapakTepH acocuia maimo OynraH.
«Jack Ketch» — xamnox, XVIII acpaaru HHMIIHN3 5KaUIOQUHEHT HCMUIAH KEJINO YMKKAH.'

Cy3HUHT TYFpH Ba KyudMa MabHOJApH, KYNHHYA, OOIIKA CY3TapHIUHT KOMOWHAIMACH OuiaH Oupra
kenaau. Macanas, the door to the house, sour-sour fruits. Kyuma MabHO: sour-nonsense (0eMabHUIHK).
®pazeonoru3miiap — THIHUHT FOKOPY MabIyMOTIIM OMpIMKIApU. YapHU “Oe3ak” med xmcobmamr MyM-
kuH. Hlyanait kunmm6, Gpazeonornk oupiukinap Oyitraa xap Oup acap xap cadap sHTH Ba Y3ura Xoc¢ Xycy-
cusTnap Oounan axpanu6 typanu. Murims ¢paseonorusicu 6oii Ba uykyp Tapuxra era. Tummrynoc E.JI.
[MonuBanoB OMpuHYM OOp CY3IAPHHUHT JIEKCHK Ba PACMHUI MabHOJIAPUHUHT MOP(OIOTHICHHH, CY3 OUpHK-
MaJApUHUHT CHHTAKTUK MAabHOCHHH YpraHagu. AxpaTtu® OynmuHamuran Oupnukiapaa (yHKIHOHAI Ba
CEMaHTHK JXKUXATIaH KapajaJuraH cy3 TypKymJapH aHbaHaBHi paBuIIJa (pa3eoNOTU3MHHUHT MaB3yCH
cudaruaa Kapanumy Oup Heua O0p TabKuIJaHTaH. AMMO IIYHW TabKHUJJIAIl KEPAaKKH, SKUH Opaja HH-
IJIM3 Ba aMEPUKAIMK TUILIYHOCHIAp opacuzaa (pa3eosorust OYIMMUHN TYFPU WIMHHA TEKIIMPHIITa ypH-
HUII OymMarad, KOuia Tapukacusa, 0ab3u Oup KM3UKHUIIDIapra HOPO3: OYITaH TypId XU Cy3iap, cy3nap
TYpyXH Ba TalUlapHH TYIUTAll OWJIaH YEKJIaHUO KOMWHTaH. YJIApHUHT KeWO YMKHIIH, YCIyOu, HIUTaTH-
JUHAIIY EKH yapra Xxoc 6ynraH OOMIKa XyCyCHSTIApHUHT KYPUHHIIY YpraHuiaMara. Yoy Oupiukiap
oJaTraruiek uanoma cudaruaa tascuduaHaau, aMmMo Oy nOOpajJapHH JIMHTBUCTHK OMPIUKIAPHUHT EKH
C¥3 TYPKYMJIAPUHUHT QJIOXU/IA Y3UTra XOC CHH(QH cUdaThIa TeKITUPHUIITa XapaKaT KWINHMAaraH.

A.B.KyHHH TOMOHHM/IaH TaKIUM 3THJITaH TACHU(PHU OMpiamTipuO, O3 (Hpa3eooruk OupiIuKiIap-
HHU HaMyHa OJIMII Uy OWJIaH aXpaTAUK Ba TaxXJIWI KWIIHK.

1. Bapkapop cy3 Oupukmanapu Ba ubopaiap, yMyMmaH, OVIMHMalUran Xycycusitiiapra ra sMac
Ba yJap TapKHOWIATH CY3JIapHUHT MabHOCHUTA OOFIHK Oynmaiiau. ByHra mucosap:

To kick the bucket — sxon 6epmok; To be all thumbs—kymnon, 6ecynakaii ogam; Grin like a Cheshire
Cat — or3u Kynoruaa (OF3UHU TaHOOW KOYIH).

by kabu ¢pa3eonoruk OHpIMKIAPHUHT YyMyMUH MabHOJNAPH MHCOHJIAPHHUHT cudaTiapu Xakuia-
Jp.

2. ®pazeonoruk OMPIUKIAP—KYyuyMa MAabHOIM Tanja MabHO XKUXATUAAaH OYIMHMACIUTHHH CakJja-
raH XoyiaTina xaMm Kymuanwiaau: Too much to be painted the devil blacker than he is (;)xyna 6yprTupmi-
raH).

®pazeonoruk OUPIUKIAPHU TYLUIYHHII YYYH YJIAQPHUHT TApKUOMH KUCMJIapU KyuMa MabHOIA OJIH-
HUIIM Kepak. Macanan, “make a mountain out of a molehill” n6opacu — 0y Ou3HUHT “nammmanad QI
sicanr” (ppa3eoNOrvK OUpIUruMu3ra TeHr 6yimo, “molehill” cy3um “xyna kuuuk Hapca” Ba “mountain” cy-
31 ‘““Kyza KaTTa” MabHOJIAPUHHU OepMOKIa.

3. ®pazeonoruk OupUKManap — 3pKuH Ba (pa3eoJIOruK XUXATAaH Oup-Oupura SKMH MabHOIApHU
¥3 waura onraH coOuT Oupukmanapaup. bymapra mucomiap: A bosom friend — kagpmu myct; As red as a
turkey cock — xypo3HOHT TOXKMAEK KU3WI; As bold as a lion — mepmek xxacyp; As an obstinate as a mule —
elIIIaKIeK Kaiicap.

Xynoca kuiub aiiTrana, ppa3zeoyoruk OUPIUKIAPHUHT TApKUMACHHU WHTIIN3 Ba Y30€K THILIapu-
Jlary Tap)KuManap OwiiaH Ky3aTJauK. Tapkuma coxacuaa MUWUIMH TWDIAPHH TapyKUMa KWINII Ba PHUBOXK-

' Challenges of translating phraseological units. Procedia — Social and Behavioral Sciences 70 (2013), 1487 — 1492.
Akdeniz Language Studies Conference 2012 (source: ScienceDirect). Victoria Subbotina, Kazakh-British Technical
University, English Language Department. Almaty city, Kazakhstan Academic Research, Uzbekistan 72www.ares.
uz
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JAHTHPHII CAHBATH XaM KYPCATHIIHIIN Kepak. baguuii ko1 TapkuOuaaru IeKCUK-(hpa3eoqoTuK OMPITHK-
JIApHUHT TYFPH Tap)KUMa KWJIMHUIIN acap FOSCHHU HYTK MaIaHUSTH, Myajiiug Ha3apAa TyTraH MabHOCH
Ba ycIIyOMil XycycusTura kKypa, 6exaro u3oxjJaliHu TabMuHIai . dpaseonoruk OUpIUKIapHUHT Epaa-
MUIa KUIIWIAPHY KUCKA KyMJyla OWIIaH yimap XaKkuaa KaTTa MabIyMoTiIap Oepriaan

Jabborova Mahliyo Doniyor qizi (Termiz davlat Pedagogika instituti 2-kurs magistranti),
Uralova Oysuluv Payon qizi (filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori)
INGLIZ TILIDAGI TELEDASTURLARNING TILI VA USLUBI

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz tilidagi teledasturlarning tili va uslubi, bir xil kichik janrda-
gi dasturlarni tomosha qilish televizor yordamida til o ‘rganishga samarali yondashuv, ingliz tilining nos-
tandart leksikasi rivojlanishi, zamonaviy tillardagi funksional uslublar, ingliz tilining nostandart leksikasi
rivojlanishi haqgida batafsil bayon etilgan.

Annomayusn. B oannou cmamve noOPOOHO ORUCHIBAEHICA SI3bIK U CIULL Melenepeday Ha aHeauil-
CKOM 53bIKe, HPOCMOMP NPOSPAMM MO20 Hce NOONHCAHPA ABNAEMCSL P HEKMUBHBIM NOOXOOOM K USYUEHUIO
A3bIKA C NOMOWDBIO MeNeSUOeHUs, PA3BUMUI0 HeCHAHOAPMHOU NeKCUKU AH2IUICKO20 A3bIKA, (QYHKYUO-
HAbHLIX CIUJLE 8 COBPEMEHHbBIX A3bIKAX, PA3GUMUE HECIMAHOAPMHOU NeKCUKU AH2IUICKO20 A3bIKA.

Annotation. This article describes in detail the language and style of TV programs in English, wat-
ching programs of the same subgenre is an effective approach to language learning with the help of tele-
vision, the development of non-standard lexicon of English, functional styles in modern languages, the
development of non-standard lexicon of English language.

Kalit so‘zlar: funksional uslub, nostandart leksika, teledasturlarning tili, tasodifiy epizod, ekviva-
lent migdor.

Knrwouesnie cnosa: QyHxyuonanbHulll cmuib, HeCMAHOApPMHAs IeKCUKA, SI3bIK MENeBU3UOHHBIX NPO-
2PAMM, CAYYAUHBI dNU300, IKEUBANEHNHAA GETUUUHA.

Key words: functional style, non-standard lexicon, language of television programs, random epi-
sode, equivalent quantity.

Kirish. Hozirgi kunda teleseriallar va sitkomlar badiiy filmlar kabi tomosha qilinayotgan bo‘lib
bormoqda, ular orasidan tanlash uchun keng assortiment mavjud. Odamlar sujetlar va personajlar epizod-
laridan keyin epizodlarga berilib ketishdi. Mamlakatimizda eski teleko ‘rsatuvlar gahramon va qahramon
bilan bir xil umumiy hikoya chizig‘iga ega, ammo ingliz teleko‘rsatuvlarining kiritilishi aholining e’tibo-
rini tortdi va bu ssenariyni o‘zgartirdi va hind produserlarining yanada yaxshi kontent yaratishiga sabab
bo‘ldi. Filmlar bo‘yicha teleseriallarning tobora ommalashib borishi bilan ushbu shoularning ta’siri sezi-
larli darajada oshdi.

Ingliz tili, asosan, zamonaviy, bilimli mutaxassislarning tili sifatida qaraladi. Ingliz teleko ‘rsatuvla-
rini tomosha qilish, tinglash va gapirish qobiliyatini yaxshilashning eng yaxshi usullaridan biridir. Dast-
lab, tushunish qiyin bo‘lishi mumkin, ammo uzoq muddatda bu chet tilining nuanslarini tushunish va tilni
bilish darajasini oshirish mumkin. Sitkomlarni teleko‘rsatuvlarga qaraganda tushunish osonroq, shuning
uchun ularni tomosha qilish tilni yaxshilash uchun afzalroq bo‘lishi mumkin.

Adabiyotlar. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, har bir epizod to‘plamida ekvivalent miqdordagi ishlaydi-
gan so‘zlar mavjud bo‘lsa-da, bir xil kichik janrdagi dasturlarning epizodlari tasodifiy dasturlarga qara-
ganda kamroq so‘z turkumlarini o‘z ichiga oladi. Topilmalar, shuningdek, past chastotali so‘z turkumlari
bir xil kichik janrdagi dasturlarda tez-tez takrorlanishini ko‘rsatdi.

Natijalar birgalikda shuni ko‘rsatadiki, bir xil kichik janrdagi dasturlarni tomosha qilish televizor
yordamida til o‘rganishga samarali yondashuv bo‘lishi mumkin, chunki u ko‘rishning leksik talablarini
kamaytiradi va lug‘atni o‘rganish imkoniyatlarini oshiradi. Tor o‘qishni o‘rganuvchi tadgiqotlar shuni
ko‘rsatadiki, o‘zaro bog‘liq matnlar bir-biriga bog‘liq bo‘lmagan matnlarga qaraganda kamroq so‘z turlari
va so‘z turkumlariga ega va matnlarda past chastotali so‘zlar bilan juda ko‘p uchrashadi.'

Tasodifiy epizodlar to‘plami har bir kichik janr kabi, bir xil miqdordagi yuguruvchi so‘zlardan iborat
edi. Tasodifiy to‘plamlar uchta kichik janrning har biri bilan bir xil miqdordagi yuguruvchi so‘zlarga ega
bo‘lishini ta’minlash uchun har bir to‘plamdagi bitta epizod uning barcha yuguruvchi so‘zlarini o‘z ichiga
olmaydi.

! Xoshimova N.A. Ingliz va o‘zbek tillarining funksional uslublari. Matn to‘g‘ridan to‘g‘ri. “Yosh olim”, 2020.
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Ushbu obyektlar uchun o‘rtacha uchrashish soni 21 dan 23 gacha bo‘lib, bu so‘z turkumlari kichik
janrlarda tez-tez uchraganligini ko‘rsatadi. Agar biz 10 yoki undan ko‘p marta duch kelgan so‘z turkumla-
rini potensial o‘rganilgan narsalar deb hisoblasak, natijalar bir-biriga bog‘liq bo‘lgan teledasturlarning ik-
ki faslini tomosha qilish orqali sezilarli tasodifiy lug‘at uchun potensial mavjudligini ko‘rsatadi. Bundan
tashqgari, besh yoki undan ko‘p marta duch kelgan so‘z turkumlari sonini ko‘rib chigish foydalidir, chunki
kontekstdagi so‘zlar bilan besh marta uchrashish ushbu elementlar hagida qisman ma’lumot olish uchun
yetarli bo‘lishi mumkin.'

Xuddi shu kichik janrdagi ikkita dasturning to‘liq mavsumida besh yoki undan ko‘p marta duch
kelgan so‘z turkumlari soni josuslik/aksiya subjanri uchun 202 tadan tibbiy subjanr uchun 498 tagacha,
jami 1147 ta so‘z turkumini tashkil etdi. Shuni ham ta’kidlash kerakki, tomoshabinlar teledasturlarni to-
mosha qilish orqali yuqori chastotali so‘zlar haqida ham ma’lumotga ega bo‘lishlari mumkin.

Nostandart leksikaga garab chigishdan oldin uning uslubi bilan bog‘liq muammolarga nazar solib
chiqadigan bo‘lsak, bu yerda, asosan, ikki xil uslub ishlatish holati mavjudligi ma’lum bo‘ladi: funksional
va ifoda etish. Funksional uslub — ma’lum doiradagi odamlarga xos, ma’lum maqgsadga garatilgan mulo-
got uslubi sifatida talqin etiladi, ya’ni, inson harakatining o‘ziga xos qonuniy jihatlariga taalluqli holatlar
uchun, masalan, tadbirkorlar uslubi, og‘zaki uslub, ilmiy uslub va hokazo.

Tadqiqot metologiyasi. Lug‘at hajmining testlari bu so‘zlarning ma’lum ekanligini ko‘rsatishi
mumkin. Biroq o‘quvchilar bu so‘zlar haqida to‘liq ma’lumotga ega bo‘lishlari dargumon. Asl kontekst-
da yuqori chastotali elementlar bilan keyingi uchrashuvlar ushbu so‘zlar uchun lug‘at bilimlarining turli
jihatlarini mustahkamlashi mumkin.

Ushbu tadgiqot televideniyadan ganday samarali foydalanish bo‘yicha ba’zi ko‘rsatmalar beradi.
L2 teledasturlarini tomosha qilish, dastlab, qiyin bo‘lishi mumkin. Dastlab, suhbatning tezligi, matnda il-
gari uchragan so‘zlarning notanish og‘zaki shakllari va og‘zaki kiritish miqdori juda katta bo‘lishi mum-
kin.

Hozirgi TVD ssenariysi suhbatni aks ettiruvchi, shu tariga, uning yozilmagan hamkasbining muhim
xususiyatlarini o‘zida mujassam etgan oddiy kuzatishdan boshlab, bunday e’tiqodlarni istigbolga kiritish-
ga harakat qilmoqda. Argumentlarning asosiy yo‘nalishi shundaki, norasmiy va nostandart xususiyatlar-
ning paydo bo‘lishida namoyon bo‘ladigan o‘zgaruvchanlikning paydo bo‘lishi va til ta’limida e’tiborga
olinmaslik o‘rniga, tegishli xususiyatlarning grammatik bo‘lmaganligini hisobga olish kerak. Bu o‘quv-
chilar standart ingliz tilining konvensiyalari bilan tanishishlari shart emas degani emas. Biroq o‘zgaruv-
chanlik bilan shug‘ullanish va tegishli xususiyatlarni standart foydalanish bilan taqqoslash talabalarning
til xabardorligini oshirishga qaratilgan kengroq maqsad ustida ishlash uchun yo‘l ochishi taklif etiladi.’

Yugqorida o‘rnatilgan norasmiy va nostandart xususiyatlarni inventarizatsiya qilish asosida TVDda-
gi o‘zgarishlar darajasi keyingi bo‘limlarda o‘rganiladi. Bu TVD yuqorida tavsiflangan ma’noda “nog-
rammatik” ekanligi, ya’ni, norasmiy va nostandart elementlarning keng doirasini oz ichiga olganligi ha-
gidagi da’volarni empirik baholash uchun amalga oshiriladi. Bu masalaga sof miqdoriy usulda ham yon-
dashish mumkin. Aytish mumkinki, bunday ma’lumotlarni o‘rnatish til — pedagogik nuqtayi nazardan
emas, balki tavsiflovchi nuqtayi nazardan ko‘proq giziqish uyg‘otadi. E’tibor bering, leksik aspektlar, ma-
salan, leksik innovatsiyalar va jargonlar alohida ko‘rib chiqilishi kerak va shuning uchun ular grammatik
jihatlarga ta’sir qilmasa, bu yerda e’tiborga olinmaydi.

Zamonaviy tillardagi funksional uslublar o‘ta murakkab va xilma-xildir. Ta’kidlab o‘tish kerakki,
uslub yozma va o‘gzaki turlarga bo‘linish bilan birga, ishlatilishiga qarab jamoatchilik uchun qo‘llanishda
turli shakllarga bo‘linib ketadi. Ammo haligacha tilshunoslar ko‘plab ma’lumotlarga ega bo‘lishlariga ga-
ramasdan, uslublar turlari haqida yaxlit bir fikrga kelishgani yo‘q. Uslublarni quyidagicha bo‘limlarga
bo‘lishadi: ilmiy, ommaviy, publitsistik, san’atga xos (teatr, rassomchilik, rags va hokazo), og‘zaki, kor-
respondentlar uslubi, gazeta uslubi, she’riyat, professional-texnikaga oid, rasmiy-idoraviy uslublar. Funk-
sional uslub — bu ma’lum tilda muloqot qiladigan odamlarning o°z ona tilidan turli holatlar va ish joylari-
dan kelib chiqgib, ma’lum magsadni ko‘zlab, so‘z va so‘z birikmalarini ishlatishi yig‘indisidir. Ifoda uslubi
shunday uslubki, unda muloqot davomida siz ma’lum bir holatga taallugli o‘z emotsional his-tuyg‘ula-
ringizni ifoda qilasiz. Har xil tilshunoslar muloqot uslublari uchun boshqa terminlardan ham foydalanadi.
Olimlar jargon va argo maxsus slengmi yoki nostandart leksikaning alohida bir gismimi, degan savol

! Shomaqsudov A. va boshqalar. Ingliz tili stilistikasi. T., “O‘qituvchi”, 2001.
? Galperin LR. Ingliz tilining stilistikasi. M., “LIBROKOM?”, 5-nashr, 2013.
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uchun hali-hanuz bir to‘xtamga kelishgani yo‘q. O°zining qo‘pol va o‘tkir ma’no sifatlari bilan vulgarizm
nostandart leksikaga to‘g ridan to‘g‘ri taalluglidir.'

Tahlil va natijalar. Til har bir insonning kundalik hayotida muhim rol o‘ynaydi. Til ko‘nikmalari-
ni rivojlantirish samarali muloqotni kuchaytiradi. Samarali muloqot qobiliyatlari hayotning ko ‘p jabhala-
rida muvaffaqiyat qozonish uchun asosdir. Ko‘pgina ishlar samarali muloqot qobiliyatlarini talab giladi
va yaxshi muloqot qobiliyatiga ega bo‘lgan odamlar, odatda, do‘stlar va oilalar bilan yaxshi shaxslararo
munosabatlardan foydalanadilar. Muloqot asosiy shaxslararo mahoratdir va uni takomillashtirish ko‘p
foyda keltiradi. Bugungi kunda maktablar va kollejlar sifatli o‘qitishdan ko‘ra miqdoriy ta’limga ko‘proq
e’tibor berishadi. Ular belgilangan fandan o‘tish uchun zarur bo‘lgan til ko‘nikmalarini o‘rgatadi va tilni
o‘zlashtirishning yakuniy magsadini bajara olmaydi.

Tinglash va gapirish kabi ko‘nikmalarga umuman ahamiyat berilmaydi, chunki digqatni o‘qish va
yozishga qaratadi. Ushbu uzilish o‘quvchilarga teleko‘rsatuvlar va sitkomlarni tomosha qilish imkonini
berish orqali qoplanishi mumkin. Filmlardan farqli o‘laroq, teleko‘rsatuvlar uzoqroq va odamlar yaxshi
gahramonlar bilan shug‘ullanishadi. Yaxshi yozilgan qahramon — bu odamlar ko‘rishni, o‘sishni va rivoj-
lantirishni va qaytib kelishni yoqtiradigan odam. Doimiy tomosha qilish tomoshabinlarning qahramonlar
bilan munosabatlarini tushunishini chuqurlashtiradi. Bundan tashqari, umumiy tajriba omili va suvni so-
vitish momenti mavjud.

Har ganday til jamiyatga alogador va jamiyatdan tashqarida o‘zicha, alohida rivojlana olmaydi. Til,
avvalambor, jamiyatning, odamlarning o‘zaro muloqot vositasidir, shu sababli jamiyat — odamlar til leksi-
kasining shakllanishiga bevosita alogadir hisoblanishadi. Unutmaslik kerakki, til o‘zida ichki shakllanish
tizimi qonuniyatlari mavjudligi bilan ahamiyatga egadir. Vaziyatdan kelib chiqib, har ganday rivojlangan
tildagi birgina fikr turlicha talgin qgilinadi.

Xulosalar. Xulosa yuqorida aytib o‘tilganlardan kelib chiqib, quyidagicha xulosaga kelish mumkin,
ya’ni, ma’lum bir chet tilining faqatgina adabiy tili ma’nolarini o‘rganish bilan u til va o‘sha tilda gapla-
shuvchilar hagida to‘liq tasavvurga ega bo‘la olmaymiz, ularni to‘liq tushuna olmaymiz. Nostandart leksi-
kani bilish, ayniqsa, ingliz tilining amerikacha slengini bilish, zamonaviy badiiy adabiyot, ommaviy ax-
borot yangiliklari, shuningdek, tarjimonlik va ingliz tilida gapiruvchi odamlar bilan suhbatlashish uchun
juda ham zarurdir.”

Metafora va metonimiya orqali chet tilidan so‘zlar sezilarli darajada boshqa tilga o‘tishi mumkin.
Nostandart leksika lug‘atidagi so‘zlar, asosan, adabiy tildagi so‘zlarning tor yoki keng doiradagi turli
ma’no olib yurirshi orqgali har xil holatlar uchun asl ma’nosidan to‘liq chiqib ketmagan holda, vaziyatda
qo‘llanishi rivojlana boradi. Ta’kidlab o‘tish joizki, tildagi bunday holatlar tasodifiy emas. Ingliz tilining
nostandart leksikasi rivojlanishi, asosan, olmon tillari kelib chiqishi tarixi bilan xarakterlanadi. Ko‘pchilik
nostandart leksikaga taallugli so‘zlar kelib chigishidan boshlab, 0‘z ma’nosiga xos adabiy til bilan muta-
nosib holda ishlatiladi.

Uroqova Dildora Ibragimovna (Termiz davlat Pedagogika instituti o‘qituvchisi)
INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI MILLIY CHOLG‘U ASBOBLARIGA OID LEKSIK
BIRLIKLARNING QIYOSIY TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu magqolada qo ‘l urilishi ancha qiyin bo ‘lgan ingliz va o ‘zbek tillaridagi milliy
cholg ‘u asboblariga oid leksik birliklarni chog ‘ishtirma tahlili hagida so ‘7 yuritiladi. Umid gilamizki,
magqolada ilg ‘or surilgan g ‘oyalar barchaga foydali.

Annomayusa. B dannoii cmamve npo8ooumcs cpagHUmMenbHbulll aHAIU3 NeKCUYECKUX eOUHUY, C8s-
3AHHBIX C OPUSUHATBHLIMU HAYUOHATLHBIMU MY3bIKATbHLIMU UHCTNPYMEHMAMY, 8 AHSAUNICKOM U V30eK-
cxom s3vika. Hadeemcs, umo vl0sunymoie @ cmamove uoeu 6y0ym noje3usl 6Cem.

Annotation. This article deals with the comparative analysis of lexical units related to national
musical instruments in the English and Uzbek languages, which are difficult to grasp. We hope that the
ideas advanced in the article are useful to everyone.

Kalit so “Zlar: musiqa cholg ‘ulari, milliy ma 'naviyat, kompozitorlik, simfonik orkestr, individuallik,
frazeologik ko ‘rinishlar.

' M.Xalilova. Ingliz tili uslubiyati asoslari. “Farg‘ona”, 2009.
? Tixonova E.V. Mediamatni konfessional taranglikni og‘zaki tashxislash vositasi sifatida. Jahon madaniy, lingvistik
va siyosiy makon: aloqadagi innovatsiyalar. Ilmiy ishlar to‘plami. M., “TransArt”, 2014.

182



Knwouesvie cnosa: my3vikaioHvle UHCHPYMEHMbL, HAYUOHANLHASL OYXOBHOCTb, KOMNO3UYUS, CUM-
Gonuueckuil opkecmp, UHOUBUOYATLHOCMb, ppazeonocuieckue hopmol.

Key words: musical instruments, national spirituality, composition, symphony orchestra, individu-
ality, phraseological forms.

Kirish. Ma’lumki, musiqiy cholg‘ular xalglarning moddiy hamda ma’naviy boyligidir. Har bir xalq
o°‘z milliy merosi, davrlar osha yuzaga kelgan tarixiy an’analarini milliy ohanglar orqali tarannum etuvchi
va xalgning milliy ma’naviyatiga xos yaratilgan amaliy san’at namunalari orqali ularga mos keluvchi
cholg‘u asboblariga egadirlar. O‘zbek musiqiy cholg‘ular olami bu xususda ma’nan va moddiy nuqtayi
nazardan boy hamda rang-barang ekanligini e’tirof etib o‘tish lozimdir. Qolaversa, qaysiki xalqning ma’-
naviyati yuksak bo‘lsa, uning tarixi va unga mos merosi ham ulkandir. Tarixdan ma’lumki, o‘zbek xalq
cholg‘ulari rang-barang tarzda, o‘ziga xos shakllangan va musiqaning barcha tarmogqlariga mos cholg‘u
asboblari shakllanib, asrlar osha rivojlanib kelgan. O‘tmishning zabardast shoirlari 0z asarlarida musiqiy
cholg‘ular nomlarini zikr etishda sozlarga takror va takror murojaat etganlar.

Adabiyotlar. XIX asr oxiri va XX asrning o‘zida o‘zbekona chang, qashqar ruboblari shakllanib
iste’molga kirdi. Ud va qonun sozlari qayta tiklanib, ijrochilik amaliyotini sezilarli darajada boyitdi. Af-
g‘on rubobi hamda kurd sozlari ham o‘ziga xos jozibasi bilan amaliy jarayondan munosib o‘rin oldi. Za-
monaviy kompozitorlik ijodiyoti bilan bog‘liq holda, bir gator chang, rubob, dutor, g‘ijjak kabi xalq chol-
g‘ularining oilaviy namunalari yaratildi. Pirovardida zamonaviy jarayonga kelib, musiqiy cholg‘ularning
turli yo‘nalishlarga mos, xilma-xil tarkiblari yuzaga keldi. Amaliyotda an’anaviy, qayta ishlangan, tako-
millashgan, qayta tiklangan, yangi zamonaviy (hamda elektron) xillari keng qo‘llanilmoqda. Qayd etish
joizki, cholg‘ular, cholg‘u musiqasi hamda ijrochiligi azal-azaldan bir-birini to‘ldirib, rivojlanishiga va ta-
komillashishiga zamin yaralib kelgan. Ijrochilik mezonining rivoji cholg‘ular ko‘lamini kengaytirish, im-
koniyatlarini oshirish uchun xizmat qilgan. O‘zbek an’anaviy cholg‘ularinig tarixiy shakllanishi ham bir
qator xalq milliy an’analari negizida garor topgan. Kasbiy musiqaning ijodiyoti va uning rivoji aynan
cholg‘ular bilan chambarchas bog‘ligligini qayd etib o‘tish lozimdir." Chunonchi, mumtoz ijodiyot chol-
g‘ularning mukammallik xususiyatlarini namoyish etibgina qolmay, ularning rivojiga ham oz ta’sirini
ko‘rsatib kelgan. Shu bois cholg‘ular va cholg‘u musiqasi an’analari o‘zining shakllanish davri, ya’ni, qa-
dim zamonlardan xalq musiqa madaniyatining asosiy omillaridan biri sifatida muhim ahamiyat kasb etib
kelgan.

Tadqiqot metologiyasi. XX asrga kelib, xalq ijrochilik amaliyotida ommalashgan cholg‘ularni o‘r-
ganib tadqiq etishga e’tibor kuchaydi. Buni Abdurauf Fitrat o‘zining ijodida boshlab berib, gimmatli ma’-
lumotlarni bayon etadi. Shundan so‘ng musiqashunos olimlar cholg‘ushunoslik ilmining rivojida bir gator
samarali tadqiqotlar olib boradilar. V.Belyayev, F.Karomatov, T.S.Vizgo, A.Malkeevalar shular jumlasi-
dan bo‘lib, ular O‘rta Osiyo musiqa cholg‘ushunosligi sohasining rivojiga samarali hissa qo‘shdilar. Ular-
ning tadqgiqotlarida an’anaviy cholg‘ular musiqiy madaniyatning asoslaridan biri ekanligi va xalq ma’na-
viyatining go‘zal an’analarini o‘zida mujassam etib kelayotganligi yoritilgan.

Ingliz dunyoviy musiqasining manbalari cherkov musiqasiga qaraganda ancha cheklangan. O‘rta
asr musiqachilarida turli xil asboblar mavjud edi.

Ilk o‘rta asrlarda cherkov musiqasida monofonik plainchant hukmronlik qildi, VIII asrgacha ingliz
nasroniyligining alohida rivojlanishi, liturgik kelt ashulasining o‘ziga xos shakli rivojiga olib keldi. Bu XI
asrdan boshlab almashtirildi Gregorian hayqirig‘i. Angliya musiqa va asbobsozlikning noyob shakllarini
saglab goldi, ammo ingliz musiqasi qit’aviy rivojlanishga katta ta’sir ko‘rsatdi, britaniyalik bastakorlar
Yevropadagi dastlabki musiqiy harakatlarning ko‘pchiligiga, shu jumladan, polifoniya ning Ars Nova va
keyinchalik milliy va xalgaro mumtoz musiqaning ba’zi asoslarini yaratdi. Ingliz musiqachilari ham o°‘zi-
ga xos musiqa shakllarini, shu jumladan, Contendance Angloise, rota, ko‘p ovozli antifonlar va karol
va ballada.”

Ta’siri gumanizm XV asr oxirlarida Angliyada musiqani ko‘rish mumkin. Edvard IV 1472-yilda
Londonda birinchi musiqachilar gildiyasini nizomga olgan va homiylik gilgan, bu nagsh boshqa yirik sha-
harlarda ko‘chirilgan, chunki musiqachilar gildiyalar tuzgan yoki kutmoqda, ko‘proq monopoliyalarni
tashkil qilish bilan mahalliy monopoliyalarni yaratish, ammo, ehtimol, sayohat giluvchi minstrelning roli-
ni tugatish. Kortda chet ellik, xususan, fransiya va gollandiyalik musiqachilar soni tobora ko ‘payib borar

! G.Sharipova. Musiga va uni o‘qitish metodikasi. T., “Turon-Igbol” nashriyoti, 2003.
2'V.J Fillips, Karollar. Ularning kelib chiqishi, musiqasi va sirli o‘yinlar bilan aloqasi (Routledge, 1921, Kitoblarni
o‘qing, 2008), p. 24.
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edi. Natijada juda ko‘p uslublar paydo bo‘ldi, bu ko‘plab sharoitlarni muvozanatlashtirdi va Uyg‘onish
davridagi o‘zgarishlarni boshqa joylarda shakllantirdi.'

Tahlil va natijalar. O‘zbek madaniy merosi musiqiy cholg‘ularga boy va ularning har biri uzoq
o‘tmish, tarkibiy rivojlanish va texnikaviy takomillashish jarayonidan o‘tganligi bilan alohida ahamiyat
kasb etadi. [jro mezonlariga ko‘ra o‘zbek xalq cholg‘ulari ikki guruhga bo‘linadi. Birinchi guruhga barcha
an’anaviy xalq cholg‘ulari kiradi. Ikkinchi guruhga XX asr madaniy rivoji bilan bog‘liq bo‘lib takomil-
lashgan, ya’ni qayta ishlangan cholg‘ular kiradi. An’anaviy xalq cholg‘ulari tarkibidan joy olgan cholg‘u
sozlar: tanbur, dutor, sato, rubob, ud, nay, surnay, qo‘shnay, karnay, g‘ijjak, chang, qonun, doyra, nog‘o-
ra. Xalq ijodiyotida qo‘llani ladigan sozlarga changqo‘biz, sibizg‘i, safoil kiradi. Qayta ishlangan cholg‘u
asboblariga — rubob, g‘ijjak, dutor va chang sozlarining musiqganing saprano, alt, tenor, bas ovozlar me-
zonlariga ko‘ra qayta ishlangan namunalari kiradi.?

Milliy cholg‘u ijrochiligi azaldan xalq ijro amaliyotida shakllanib, ulardan turli ko‘rinish va tarkib-
lar asosida foydalanish an’ana bo‘lib kelgan. Avvalo, an’anaviy cholg‘ularning har biri yuqori profession-
nal darajadagi individuallik xususiyatiga ega. Xalq ijrochilik amaliyotida shunga mos ijro imkoniyatlari,
sharoitlar va ijro uslublari yuzaga kelgan. Ko‘p asrlik ijrochilik amaliyoti esa (xalq va an’anaviy) chol-
g‘ularni guruh bo‘lib ijro etilishini ham taqozo etgan. Shunga binoan cholg‘ular sozandalar tomonidan bir
-birlariga mos o‘z turlari va ovoz imkoniyatlari doirasida guruhiy tarkiblar tuzilib, amaliyotda qo‘llanilib
kelingan. Karnay, surnay, nog‘ora va doira tarkibidagi damli va urma cholg‘ular guruhi qadimdan ijro
amaliyotida shakllanib, xalqimizning barcha ommaviy tadbirlarining faol ishtirokchisiga aylangan. An’a-
naviy cholg‘u sozlar ansambllari esa o‘z xususiyatlaridan kelib chiqib qo‘Ilanilgan.”

Musiqiy cholg‘ularning ta’rifi, ya’ni, shakl tuzilishlari tarkibiy jihatlari, nomlari, ijrochilari bilan
bog‘lig ma’lumotlar, asosan, O‘rta asrlardan boshlab, badiiy adabiyot asarlari hamda musiqiy risolalarida
yoritila boshlanadi. Demak, O‘rta asrlarga kelib qadimdan shakllanib takomillashib kelgan xalq musiqiy
cholg‘ulari ijrochilik amaliyotida o‘z o‘mini topgan. Shu bilan birga, nafaqat xalq, balki olimlarning e’ti-
borini ham qozongan. Bu jarayonni O.Matyoqubov «Maqomot» kitobida quyidagicha bayon etadi:

«Cholg‘ularga bunday atroflicha qizigishlar zamirida musiqiy asboblar ijrochilik faoliyatini obyek-
tiv aks ettirishdir, degan ilmiy tushuncha yotadi.’

Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik fanlari va ingliz tili
hamda uning rivojlanish bosqichlarini bilish va tahlil gila olish, ingliz, o‘zbek, rus va boshqa milliy ada-
biyotlardagi yo‘nalish va ogimlarning evolusion bosqichlarini giyoslay olishi, muayyan mamlakat adabi-
yoti taraqqiyoti tarixiy jarayonlar bilan bog‘ligligini tushunish, turli davrga va turli milliy adabiyotlarga
tegishli bo‘lgan yirik adabiyot vakillari hayoti, ijjodiy yo‘li va asarlari bilan tanishish, tahlil gilish va ular-
ning badiiy ahamiyatini tadqiq etishi, o‘rganilayotgan adabiyotning milliy va madaniy xususiyatlarini
farglash, milliy adabiyotning jahon adabiyoti bilan o‘zaro bog‘ligligi haqidagi tushunchalarni va umumja-
hon adabiy-tarixiy muammolarini qgiyoslay olishi, ingliz tili paydo bo‘lishi va rivojlanish bosgichlari,
uning dialektik ko‘rinishlarining o‘ziga xosliklar haqida bilimga ega bo‘lishi, til tizimi, tuzilishi, tillarning
o‘zaro aloqasi, tillar o‘rtasidagi o‘xshashlik xodisalari, tillarning leksik, grammatik, fonetik va frazeolo-
gik ko‘rinishlarini qgiyosiy tadqiq eta olishi, tillar integratsiyasi va differensifsiyasi, tilshunoslikda giyo-
siy-tarixiy metod, tillarning tipologik tasnifi, til tarixi va nazariyasi to‘g‘risida keng bilimni egallay olish,
dunyo xalglari tillarining umumiy va xususiy qonuniyatlari haqida tasavvurga ega bo‘lishi. tilshunoslik
tarixi, tilshunoslik maktablari, zamonaviy tilshunoslik masalalarini bilishi, chet tilini o‘rganish amaliyoti-
da nazariy bilimlarni qo‘llash, tilshunoslik bo‘yicha ilmiy izlanishlarga kasbiy nuqtai nazardan qarash,
dunyo tilshunosligida ro‘y berayotgan jarayonlarni o‘zaro bog‘liglik nuqtayi nazardan tahlil qilish, tillar-
ning umumiy va xususiy belgilari haqidagi tushunchalarni amaliyotda qo‘llash ko‘nikmasiga ega bo‘lish,
tillari giyoslash sohasidagi nazariy bilimlarini ko‘rsatish va chet tillar tuzilmalaridagi o‘xshashlik va farqg-
larini o‘zlashtirishi bilan birga to‘g‘ri foydalanish va malakasiga ega bo‘lishi, giyosiy tilshunoslikning
fundamental masalalari bo‘yicha nazariy bilim asoslarini bilish, turli ilmiy konsepsiyalarni tanqidiy baho-
lash va ularni giyoslanayotgan tillarning materiali asosida tahlil gilish, giyosiy tipologiyaning asosiy ri-
vojlanish bosqichlari va faktorlari, tipologik tadqiqotlar tarixi va metodlari: tipologik tadgiqotlarning
prinsiplarini bilish, turli yo‘nalish maktablarda qiyosiy tilshunoslik muammolarning talgin qilinishi, qi-

' E.Li, Xalq musiqasi. Buyuk Britaniyada mashhur musiqani o‘rganish (London: Barrie va Jenkins, 1970), p. 5.

? Ikromov I. Doira darsligi. T., 1997; VY36ekckas HHCTpyMeHTallbHast My3bika. T., 1972 .

3 http://elib.buxdu.uz/index.php/pages/referatlar-mustaqil-ish-kurs-ishi/item/13222-0-rtaosyoda-musiga-cholg-u-as-
boblarining-paydo-bo-lgan-davri
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yosiy tilshunoslik fanining boshqa fanlar bilan uzviy bog‘ligligi va ularning giyosiy tipologiyaga ta’sir qi-
lish yo‘llarini aniglash, qiyosiy tilshunoslik fanining metodologiyasini qo‘llay olish ko‘nikmalarini xosil
qilish, giyosiy tilshunoslik fani bo‘yicha yangi yo‘nalishlarning mavjudligi va ularning talqini bilish, tar-
jima metodlarini bilish va amaliyotda qo‘llay olish, O‘zbekistonda va xorijiy davlatlarda nashr gilingan il-
miy adabiyotlar bilan ishlash va lingvistik adabiyotlardan samarali foydalana olishi lozim.

Xulosalar. Musiqa ijodiyotidan o‘rin olgan janrlar negizida cholg‘ularning tarkibiy guruhlari tash-
kil etilib, ijro etiladi. Unga ko‘ra, cholg‘u duetidan toki xalq cholg‘u asboblari orkestrigacha bo‘lgan chol-
g‘u asboblar tarkibi tuzilgan va ijrochilik amaliyotida keng qo‘llanilib kelinadi. Qayd etish lozimki, or-
kestrning to‘laqonli ovoz imkoniyatlariga ega bo‘lish yo‘lida Yevropa cholg‘ularidan ham keng foydala-
niladi. Ijrochilik amaliyotida shakllangan barcha cholg‘u asboblari o‘z xususiyatlari doirasida uch turga
bo‘linadi.

Taraqqiyot jarayoni esa har bir xalqning o‘z cholg‘u asboblarini yuzaga kelishiga sabab bo‘lgan.
Cholg‘ularning kosaxonasi qaysi jihozdan va uning katta-kichiklik hajmi, dastasining uzun-qisqaligi ham-
da torlar soni va nisbati davrlar o‘tishi bilan rivojlanib takomillashib borgan.

Paum:kanoBa Yrunxon HomaHoBHa (cTrapmuii npenoaaBarteib Kadeapbl TYMAHUTAPHBIX HAYK
TalKeHTCKOro rocy1apcTBEHHOr0 ArpapHoOro YHHBEpPCUTETA)
O®OPMHUPOBAHUE HAIII/IOHAJII)HOI?I HNEHHOCTHU CEMBHU B YCJIIOBHSIX
I'TIOBAJIN3AIINU —- TPEBOBAHUE BPEMEHU

Annotatsiya. Ushbu maqolada globallashuv sharoitida oila milliy qadriyatining shakllanishi, ja-
miyatning o ‘zgarishida hamda mamlakatning rivojlanishida oila muhim subyekt sifatida namoyon bo ‘li-
shi, ijtimoiylashuv obyekti, ekologik rivojlanish uchun eng muhim manba va avlodlarimiz farovonligi ga-
rovi sifatidagi masalalar haqgida so ‘z boradi. Oila rivojlanishi, uning ijobiy ko ‘rinishing shakllanishi aso-
siy ustunlik sifatida tan olinadi.

Annomauus. /lannas cmamos paccmampueaem QopmMuposarie HayuoHAIbHOU YeHHOCU ceMblU 8
VCA0BUSAX 2100AIU3AYUY, CEMbIO KAK AKMUBHO20 CYObekma npeobpaszosanus oouecmasa, opausepa passeu-
mus U IU0epcmea Cmpanvl, max u 00vexma CoOYuaIU3ayul, YeHHeluuul Kaoposvlii pecypc IKoOHoMUYeC-
K020 pocma u obecnevenus: 61a20cocmosHus nokonenuil. Pasgumue cemvu, popmuposanue eco nosumus-
HO20 MUPOBO33PEHUsL NPUSHAEMCS 2IABHbIM NPUOPUMEOM.

Annotation. This article examines the formation of the national value of the family in the context of
globalization, the family as an active subject of the transformation of society, the driver of development
and leadership of the country, and the object of socialization, the most valuable human resource for eco-
nomic growth and ensuring the well-being of generations. The development of the family, the formation of
its positive outlook is recognized as the main priority.

Kanum cyznap: kommynuxayuu, MycmakuiiuK, MACHYIUAM XUC KUIUW, OUIABUL AHbAHAAAD, 2]10-
baniautys, OUIUM, MAOAHUAM, HCAMUSAM, 3AMOHABUL MEXHONIO2Us, UHHOBAYUS, CMUMYI, pakobamoap-
OOUIUNUK 8A X.K.

Knrwouesvie cnosa: xommynuxayus, camoCmosmenvHoCmy, 4y8Cme0 OMEenCmEeHHOCMU, cemell-
Hble mpaouyuu, 2100anu3ayus, 3HAHUs, KYIbmypd, o0Wecmeo, CO8peMeHHAs MeXHON02Us, UHHOBAYU,
CMUMYJI, KOHKYPEHMOCHOCOOHOCHb U OP.

Key words: communication, independence, sense of responsibility, family traditions, globalization,
knowledge, culture, society, modern technology, innovation, incentive, competitiveness, etc.

CeMbs SBIISIETCS CaMOM BaYKHOHW 4YacTUIEH OOIIECTBEHHOM KU3HU, COITUAIILHBIM HHCTUTYTaM, OCY-
HIECTBISIONIMM MOATOTOBKY YeJ0BEeKa K B3POCIOH JKU3HH, B KOTOPOH €My HEOOXOIUMBbI 3HAHHUS, XOPO-
rast mpodeccus, yMeHUs: KOMMYHHUKAIIUN, CAMOCTOSATEIBHOCTh, YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH 3a ce0s1, OJn3-
KHX JIFOJIell 1 B KOHEYHOM UTOTE 3a CYAbOY CTPaHbl, B KOTOPOH €My KUTh.

B Heli cocpenoTaunBaroTCs Bce OOIISCTBEHHBIC MPOLECCH M ITPOOJIEMbI: SKOHOMUYECKHI KPU3HC,
MOJIMTHYECKHE KOHDIMKTHI U HEeyIadHble MTPOrpaMMbl 001IecTBeHHBIX pedopM. BosneiicTBre poaurenei
Ha pa3BuTHE peOEHKAa HAYMHAETCS CPABHUTEILHO PAHO, KOTJa MOJATIMBOCTh K BOCIIPUATHIO 00pa3IioB U
IIEHHOCTEH BBICOKAs.

Ha ee Bo3/elicTBHE CKa3bIBAIOTCS MHOTOYHMCIICHHBIE (PAKTOPHI, BIUSHUAE KOTOPBIX CEMbSI MOKET 0C-
nabsTh MO0 BooOIIe HcKItouaTh. COBpEMEHHBIN YETI0BEK JOJDKEH OBITh HE TOJBKO IMOATOTOBICHHBIM K
KYJIBTYPHOM >KU3HHU, HO U OBITh €€ YYaCTHUKOM, K Y€MYy F'OTOBUT €ro ceMbsi. OCOOCHHO CYIIECTBEHHBIM B
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coLuanbHOM (DOPMHPOBAHUY YEJIOBEKA BBICTYIIAET paHHEE AETCTBO, IIKOJIBHBINA BO3pacT. IMEHHO B 3TOT
nepuo] GopMUPYIOTCS OCHOBBI KYJIBTYPBI OyIyIIero rpaskaaHuHa.

Hannpiii GakT JUKTYeT HEOOXOAUMOCTh CHEIMANLHOTO N3YyUeHHsI CEMBH PEOCHKA IIKOJIBHOTO BO3-
pacra, a TaKXKe €€ BOCIUTATEIbHOM NESTEIbHOCTH B 001aCTH (POPMUPOBAHUS U PA3BUTHUS KYJIbTYPHBIX
neHHoctedl. CeMbs SIBISIETCS HOCUTENEM KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH o0mecTBa u Hapoaa. OHa KyJIbTUBUPY-
€T ceMelHbIe TPAIULNH, IEpEAAET CUCTEMY LIEHHOCTEN MOJIOJJOMY TOKOJIEHHUIO, YOBIETBOPSIET €r0 KYyJIb-
TypHbIE TOTPEOHOCTH, (POPMHUPYET OTHOIIEHHE K TPEM OCHOBHBIM LIEHHOCTSIM JIFO0OOH KyJIBTYPBI K «UCTH-
He, Oary u KpacoTe».

3ayacTyo OT Hee BO MHOT'OM 3aBHCUT OyJIeT I €€ BOCIUTaHHUK MPHUIEPKUBATHC UX B )KU3HU. Ha
CEMBIO BO3JIaraeTcsi, TaKUM 00pa3oM, OrpoOMHasi OTBETCTBEHHOCTh 3a TO, Kakoil oOpa3 Mupa, yeloBeKa U
00IIECTBEHHOM! KU3HHU, KAKOE OTHOILEHHE K «UCTHHE, OJ1ary U KpacoTe» (GopMHUPYET OHA y CBOUX AETell .

IlonsiTne «ceMbsD» onpenessieTcsi NO-pasHOMY:

— COBOKYITHOCTH OJTU3KUX POJCTBEHHUKOB, KUBYILIUX BMECTE;

— POIUTENH C NETbMHU U JpyTHe OJIM3KKEe POJCTBEHHHUKH, )KUBYILIE BMECTE;

— KpYT JIULI, CBSI3aHHBIX JINUHBIMH HEUMYIIECTBEHHBIMU M UMYILECTBEHHBIMH IIPaBaMu U O0sI3aH-
HOCTSIMH, BBITEKAIOIIUMHU W3 Opaka, POJICTBA, YCHIHOBICHHS UIIM HHOW ()OPMBI IPUHSTHSI JETEH B CEMBIO;

— OCHOBaHHasi Ha Opake WM KPOBHOM POJCTBE Majas IPyIIa, 4IeHbl KOTOPOH CBs3aHbl OOLI-
HOCTBIO OBbITa, B3aMMHON MOPAJIbHOW OTBETCTBEHHOCTBHIO U B3aMMOIIOMOIIBIO.

Bmecte ¢ TeM BO Bcex 3THX ONpEeNeHUs X ecTh 00Ilee Hayajlo: COBMECTHOE OOIIEKUTHE POJCT-
BEHHHMKOB, Y KOTOPBIX €CTh TpaBa U 0053aHHOCTH B OTHOIICHHUH APYT ApYyTa.

Wpymuii npouecc riaobanu3alvy CO3AAaET HOBbIE BO3MOXKHOCTH B (DOPMUPOBAHHMU U Pa3BUTHU
cembd. [ obanu3anms OTKphIBaET JOCTYN K 3HAHUSM, OMBITY, KyJbTYpe JPYTrUX OOIIECTB, COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTH, MHHOBAIIMOHHBIX MPOAYKTOB, CTUMYJIHPYET KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh. B TOXe Bpems Tiio-
Oanmu3anys BeleT K M3MEHEHUIO MUPOIOPSIKA, OTPAHUYECHUIO HAIIMOHAJIBHBIX HHTEPECOB B MPOBEACHUU
HKOHOMUYECKOH U colnanbHON MOoNMUTHKY. [lepex MHOrMMYU CTpaHaMu BCTaHET MpobiieMa Kak B IN100allb-
HOM MHpPE COXPaHUTh HAIIMOHAIBHO-TOCYAaPCTBEHHYIO HIEHTUYHOCTD, CAMOOBITHOCTD KYJIBTYPBI.

CoBpeMeHHBIE KOHOMHUKA U OOILECTBO B PA3BUTHIX CTpaHaX BCE B OOJBIICH CTEIIEHH CTAHOBSTCS
KpeaTUBHBIMH (TBOPYECKMMHU), TIIaBHBIMU MPOAYKTAMH KOTOPBIX SIBJISIFOTCS HOBBIE MIEH M MHHOBAIMU B
pa3IUuUHBIX 00JACTSIX AESATENBHOCTH. Y CIEMIHOCTh CTpaH OyneT o0yclaBIMBaThCS KaueCTBOM IpaXaH,
MHTEIUIEKTYaIbHOT'0, TyXOBHOTO M MOPAJILHOTO COCTOSIHUA OOIIeCTBa.

Br130oBoM U151 Halel peciyOIMKH SBISIETCS IEPEXO]] C CHIPHEBOI0 CLIEHAPHS Pa3BUTHS SKOHOMUKHU
Ha TMOCTPOEHHE HHHOBAIIMOHHON 3KOHOMMKH, OCHOBaHHON Ha 3HaHMAX. OIBIT MOCIEAHUX JIET YOeIUTENb-
HO JIOKa3bIBAET, YTO B CTPEMUTEIILHO MEHSIOIIEMCSI pecilyOlIiKe cTpaTernueckie IpeuMyIecTBa OyayT y
TeX, KOTOPBIE CMOTYT HHTEHCHBHO Pa3BUBATh, 3((HEKTHUBHO PEaIM30BBIBATH YEIOBEUSCKUH KalTUTAal U MH-
HOBAIIMOHHBIN TIOTEHIMAJ, OCHOBHBIM HOCUTEJIEM KOTOPBIX SIBJISIETCS CEMBbSL.

OTHOIIEHHE K CEeMbH BCETJAa SIBJUIOCH aKTYalbHBIM JIJISl TocylnapcTBa u obmiectBa. Heobxomm-
MOCTB OCO0O¥ MOJMTHKH B OTHOIIEHUH CEMBHU OIPEIeIISieTCsl CIIEU(HUKON €€ TI0JI0KEHHsI B 00IIECTBE.

CeMbl0 HEOOXOIMMO OLIEHUBATH KaK OPraHUYHYIO YaCTh COBPEMEHHOT0 OOIIECTBA, HECYIYIO OCO-
Oy10, HE3aMEHUMYIO JIPYTUMH COIMAJIbHBIMH TPYNIaMH, QYHKIUIO OTBETCTBEHHOCTH 32 COXpaHEHUE U
pa3BuUTHE HalIel CTPaHBl, 32 MPEEMCTBEHHOCTh €€ MCTOPUHU M KYJIbTYpPHI, KHU3Hb CTApPIINX U BOCIIPOU3-
BOJICTBO MOCJIEAYIOLINX IMOKOJIEHNH, U B KOHEYHOM HTOTE — 3@ BBDKMBAHHME HAPOJOB KaK KyJIbTYPHO-HC-
Topuueckux obmHocreil. Ha done pedopm mociaeqHux JIeT IPOUCXOANIN BaXKHBIE CIBUTH B OOIIECTBEH-
HOM CO3HaHUM ceMbH. [IpuTom, 4TO B ceMeiHO! cpelie BhIlIe YPOBEHb COIMAIFHOTO ONTHMH3Ma U OoJiee
BBICOKA TOTOBHOCTB K JKU3HH U pabOTe B HOBBIX YCJIOBHSAX B MOCJIEIHHUE TOJIBI CTAJ OILyTUMEE.

DopMypoBaHHE HAMOHAIBHONW LIEHHOCTH CEMbM B Halled pPecHyOJIMKH CTAaHOBHUTCS OJHOW M3
TJIABHBIX CTPATErHMUYECKUX 33]ad pa3BUTHS CTPaHbl. B 3TOM cMbIciie, ceMbs — 3TO 00BEKT HAIMOHAIBHO-
rOCYJJApPCTBEHHBIX HHTEPECOB, OJIUH U3 TTIABHBIX (haKTOPOB 00eCNIeUeHHsT Pa3BUTHSI OOIIECTBA.

®opMHpoOBaHHe HAIINOHAJIBLHONH LIEHHOCTH CeMbH TPeOyIoT:

— CO3JJaHUE HOPMAJIbHBIX YCJIOBUI B CEMBE;

— obecrieueHne aJaTHBHOCTH K N3MEHSIOMIEICS 9KOHOMUKE;

— pa3BUTHE TPYAOBBIX KOMIIETECHIINII;

— CIIOCOOHOCTBH CTPOUTH M PEaTM30BhIBATh KaPbEePHBIE CTPATEIHH B YCIIOBHUAX HEOIPEACICHHOCTH;

— TPaXXAAaHCTBEHHOCTH, HAIMOHAIBHO-TOCYIAPCTBEHHAS HJECHTHYHOCTH, BOCIPOM3BOJCTBO ITO3HU-
TUBHBIX COLMOKYJITYPHBIX 00pa3LoB;

— coluanbHas OTBETCTBEHHOCTh 1 KOMIIETEHTHOCTD;

186



— 3aKpeIUICHUE CEMENHBIX TPAIULINM;

— pa3BUTHE TBOPUYECKOTO MOTEHIIMANA U BO3MOXKHOCTEH peaIn3alni B KyJIbType;

— pa3BUTHE AYXOBHO-HPABCTBEHHOM KYJIBTYPHI;

— MOBBILICHUS Beca Y30eKCKON KyJIbTyphl B HAllel CTpaHe U B MUpE.

OcHoBHag 3ana4a:

1. ®opmupoBaHue HETOCTHOIO MHUPOBO33PEHHS («KAPTHHBI MHUP») CEMbH, OCHOBAHHOTO Ha IICH-
HOCTSIX MAaTPUOTHU3MA, CEMbH, HPABCTBEHHOCTH, 30POBOT0 00pa3a >KU3HU U OEpEeXHOTr0 OTHOLICHUS K
Ipupoze.

2. PazBuTHE MHHOBAIIMOHHOCTb, KPEaTUBHOCTD, MPEANPUUMYNBOCTh, KOMMYHUKATHBHOCTb, COJIH-
JapHOCTh, 3 PEKTHBHOCTb.

CeMbsiM HEOOXOAMMO CO3AATh YCIOBHUS M BO3MOKHOCTH JUISL IO3UTHBHOTO Pa3BUTHUS, IPEIOCTABUB
JIOTIOJTHUTENNbHBIE BO3MOXKHOCTH JUIsl IPOo(hecCHOHANTbHOM 1 TBOPUYECKON caMopeanu3auuu. Beiiensrorces
CIIeyIOIINE IPUOPUTETHBIE HAIIPABICHHUS JESITEIbHOCTH, MPelyCMaTPUBAIOIINE PEaN3aI[I0 COOTBETCT-
BYIOILMX MEp, HAallpaBJICHHBIX Ha BBINOJIHEHNE IOCTABJICHHBIX 3aJau:

IoBbimeHne KayecTBa NPOGecCuOHAIBLHOI0 00Pa30BaHMA:

— CO3JaHWE YCJOBUU HIMPOKOTO BOBICUCHHS YICHOB CEMbH B 0Opa3oBaHUE, CTUMYJIHMPOBAHHE
CEMBH K TOIYYEeHUI0 HH(OPMATBHOTO 00pa30BaHus;

— CO3/aHHE KOHCYJBTAllMOHHBIX CIIY>KO AJIs1 WICHOB CEMbHU IO BBICTPAMBAaHUIO 00pa30BaTENIbHON
Kapbepbl U ee KOPPEKTHPOBKE;

— obecrieyeHre ycjaoBUH Al caMOOOpa30BaHUsl WICHOB CEMbH, CTUMYJIMPOBaHHE 0Opa3oBaTelb-
HOW aKTUBHOCTHU MX, OPraHU3alysl JOCTYMa K JIy4LIMM CEMHHApaM, IPOBEACHNE MAaCTEP-KJIACCOB B PEXKHU-
Me YJaJIeHHOTO JOCTYTIa;

— pacumMpeHre MPaKTUKW HACTABHUYECTBA KaK TEXHOJIOTHS, MpakTHKa HehopMalbHON Nepeaadyn
YCIICIIHBIMU B3POCJIBIMU JIyYIIMX NPAKTHUK, OMbITA, LIEHHOCTEH AJIS MEPCOHATIBHOTO Pa3BUTHUS WICHOB
CeMbH;

— co3Janne HHHOPMAIIMOHHBIX CUCTEM TIOAJICPKKH JISl YJICHOB CEMbH B IMOMCKE HEOOXOUMBIX 00-
pas3oBaTeNbHBIX PECYPCOB;

— BOBJICYEHHE WICHOB CEMbH B HENpPEPBIBHOE IMpOodecCHOHANbHOE 0Opa3oBaHME, MO3BOJIAIOLICE
ruOKo pearupoBaTh Ha U3MEHEHHE OTPEOHOCTEH HAITMOHATILHOTO U TII00aIbHOTO PBIHKA TPY/Aa;

— cepTu( UKyl 3HAHUH U KOMIIETEHIIUH, TOTyYeHHBIX CAMOCTOSITENHHO;

— MOJAEPIKKA aKaJeMHUYECKOH MOOMIBHOCTH YWIEHOB CEMBH IIPH MOJIyYEHHH €10 BBICILETO 00pa3o-
BaHUS,

— TOJJIEPXKKa TIOTyYEHHs WICHOB CEMBbH MPABOBBIX, SKOHOMHUYECKUX U YIPaBICHYECKHX 3HAHUH,
HEOOXOIUMBIX ATl UX MPOPECCHOHATBHON U IPAKIAHCKOU AEATEIbHOCTH.

IHoaaep:xka TAJIAHTIMBBIX YJIE€HOB CEMbH:

— obecrieueHre MOTHBAIIMH YICHOB CEMbH K MHHOBAIIMOHHOM JEATENILHOCTH, H300pETaTENbCTBY U
TEXHUYECKOMY TBOPYECTBY, CO3JaHUE YCIOBHH JUIsl PACKPHITHSI TBOPUYECKOTO M HAYYHOTO NMOTEHIIMAIIA,
camopean3aluy;

— (OopMHPOBaHKE CUCTEMBI YIIPABJICHUS TaJaHTAMH KaK IPUOPUTET M TEXHOJIOTHS B Pa3BUTHH CIIO-
COOHOCTEW U OJaPEHHOCTEN WIEHOB CeMbH, obecreunBaronas 3G (HEeKTHBHYIO HHTETPAIMIO TalaHTIMBOM
MOJIOJICKH B y30EKCKYIO HAayKy, SKOHOMHKY H yTIPaBICHHE;

— HacTpauBaHUE «OOPAaTHOW CBSI3M» MEXIY 3aMHTEPECOBAHHBIMH T'OCYAapPCTBEHHBIMHU, HErOCyAap-
CTBEHHBIMH U KOMMEPUYECKHMH OpPraHU3alusIMH, paboTalonMi B cepe HAyKH ¥ 00pa30BaHUs U YieHa-
MU CEMbH, 3aMHTEPECOBAHHBIMH B IOJIYYEHUH MHPOPMALIH O MEPONIPHUSTUSIX JaHHON HAIPaBICHHOCTH;

— COIIPOBOX/ICHHE TAJIAHTIMBBIX WIEHOB CEMbH Ha MPOTSHKEHHH BCEro mpouecca oOydeHHs 10
HayaJja MOJIHOLIEHHOM TPYJI0BOH A€ TEIbHOCTH;

— BOBJICYCHHE WICHOB CEMBH B TBOPUYECKYIO IEATEIHHOCTD;

— MOAKJIIOYEHHE K CHCTEME COIPOBOXAEHHS W IOMCKA TaJaHTIMBOM WICHOB CEMBH HErocyjaap-
CTBEHHBIX, YACTHBIX 1 KOMMEPYECKUX OpraHU3aIHii, 3aHHTEPECOBAHHBIX B ()OPMUPOBAHHUN 0a3bl JAHHBIX
M300pEeTeHN;

— pa3BUTHE U MOJIEP)KKA HHUIMATHB YWICHOB CEMbH, KaK KOMIUIEKC MPHUBIEKATEIbHBIX I MOJIO-
JEeKU TPEeNJIOKEHUH, CTUMYJIOB OT MHCTUTYTOB Pa3BUTHSI BCEX YPOBHEH, 00€CIEUMBAIONINX IIMPOKHE
BO3MOXHOCTH TIPUMEHEHUSI MOJIOJIBIMH JIFOJIbMH ce0s1 1 CBOUX PECYPCOB € YUETOM COOCTBEHHBIX MHTEpE-
COB U 3a/1a4 Pa3BUTHS CTPAHBIL.
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TpynoycTpoiicTBo 4jieHOB ceMbH. Co3/1aHNE CHCTEMBI MOJIOIKHBIX PEKPYTHHTOBBIX areHTCTB,
OCYILIECTBISIOIIMX TTOMOILb B MOUCKE pabOThl M KOHCYJIBTUPOBAHHUE YJICHOB CEMbH, OUCK MEPBOM pado-
THI MIOCTIE OKOHYaHUSI y4eOHOTO 3aBEACHUS, MOCIe MPOXOXKICHHUS CIYy>KOBl B apMHUH, MOCJE OTIyCKa 110
yX0/1y 32 peOCHKOM.

IIponaranaa 310poBOro 00pa3a KU3HM:

— pa3paboTKa MporpamMM H IPOEKTOB 3I0POBOT0 00pa3a )KU3HU IJIs1 WICHOB CEMbH, YUUTHIBAIOIIECH
0COOEHHOCTH MOBEICHHUS M BOCIPUSATHS MOJIOJEKBIO Pa3HBIX BO3PACTOB WH(OPMAIIHIH;

— MIMPOKOE BOBJICYCHHE WICHOB CEMbU B MPAKTHKH 3I0pPOBOTO 00pa3a >KM3HH C y4ETOM BO3DPACT-
HBIX 0COOEHHOCTEH (310pOBOE MUTAHUE; OTKA3 OT KypeHHs, HAPKOTUKOB, aJIKOTOJIS;

— 3aHATUS PU3KYIBTYPOH M CIOPTOM;

— MOAJIEPKKA 3I0POBbS JIETe B MOJIOJIBIX CEMbSX, IPOQIIAKTHKA HACIEICTBEHHBIX 3a00I€BaHNH,
Oecrutonusi, CHIKCHUE YHCIa UCKYCCTBEHHBIX MPEPHIBAHUN OEPEeMEHHOCTH, MOBHIIICHHE PENPOIYKTHB-
HBIX YCTAHOBOK;

— pa3BUTHE WHAYCTPUH OTIBIXA U 030POBJICHUS WIEHOB CEMbU B KAHUKYIISPHOE BPEMS U BO BpEMS
JIETHETO OT/IbIXa, OCHOBBIBAIOIICHCS HA CHCTEME CITOPTUBHO-03/I0POBUTENBHBIX JIarepeit.

IpodunakTuka npaBoHapylIeHUIi cCpeaH YJIEHOB CeMbH:

— ofecrniedeHre KOMITIEKCHOTO MOIX0a K MPOQUIAKTHKE MPABOHAPYIICHUH WICHOB CEMBH (y4eT
TIOJIO’KEHUST B CEMbE, €T0 COCTOSTHUS 3/I0POBBS, TTOTPEOICHNST HAPKOTHUKOB HJIH IICHXOTPOMHBIX CPEJICTB,
KypeHHUs, IIoKa3aTesei yueOHO! AeITeIbHOCTH (€CIIN YUUTCS ), paOoThI (eciii paboTaeT)  T.11.);

— obecrieueHre IPUINYECKON MOAICPKKH YWICHOB CEMbH, COBEPIIMBILUM [IPABOHAPYILICHHSL.

@opMupoBaHHe TyXOBHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH YJIEHOB CeMbH:

— pa3pa60TKa U BHCAPCHUEC KOMIUICKCA y‘IC6HbIX 1 CIICHHUAJIBHBIX IMPOrpaMM W MHHOBAIIMOHHBIX
METO/IMK TPKIAHCKOTO U MAaTPUOTHUECKOTO BOCITUTAHMUS,

— U3ydeHHe MMPaBOBOM M TOCYIaPCTBEHHOM CHCTEM PECITYOIHKH;

— pa3paboTKa W BHEApPEHUE MHTEPAKTHBHBIX 00pa30BATENBHBIX MPOTPAMM, MOCBSIIEHHBIX ITPOTIa-
TaHJIe COBPEMECHHBIX JTOCTIKCHHH PecITyOINKHY;

— COJIEHCTBHE BKJIFOUEHUIO YWICHOB CEMBH B TIPOTPAMMBI TATPHOTHYECKOTO BOCTIMTAHUS, TIOATOTOB-
KH K ciry’)k0e B BoopykenHbrx Cuitax, mpoBe/ieHHue paOOThI 10 YBEKOBEUEHHUIO NTAMSITH 3aUTHIKOB OTe-
YeCTBa, MATPUOTHICCKUX KJ'IYGOB, 1 MHBIX MOJIOILé)KHBIX O6’beI[I/IHeHI/II71 HanHOTH'—IeCKOﬁ HaIrrpaBJICHHOC-
TH;

—COTPYJHUYECTBO CO CPEACTBAMH MacCOBOW MH(OpMAIMU B OOJIACTH TIPOTpaMM, HaIpaBICHHBIX
Ha (OpPMUpPOBAHWE W Pa3BUTHE Y WICHOB CEMbH YyBCTBa MATPUOTH3MA, JIOOBU K PoanHe W pomHOMY
Kparo.

YkpenieHne HHCTUTYTA CEMBH, IOICPKKA YICHOB CeMeil:

— (hopMHpOBaHWE TIO3UTHBHOTO OTHOIICHHUS B MOJIOAEKHOW cpelle K ceMbe M OpaKy, BOCIIHTaHUE
KYJIBTYPBl YyBCTB M YMEHHUS *KHUTh B ceMbe, (OPMUpOBaHHE 00pa3a MOJIOJIOW CeMbH — ONaromnoixydHas
poccuiickas MoJ0ast CeMbsi, KOTOpas OCYIIECTBIISIET CBOIO JKU3HENESTEIHLHOCTD B 3apETUCTPUPOBAHHOM
Opake, OpHEHTHPOBaHA HA POXKJIEHUE W BOCIIUTAHHE HECKOIBKHUX JETEH, 3aHUMAETCS MX BOCIIUTAHUEM U
pa3BUTHEM Ha OCHOBE TPAJIWIIMOHHON ISl PecryOMKU CUCTEMBbl IIEHHOCTEH M B3aMMOJICHCTBUS MPOC-
TPaHCTB CEMEHHOT0, OOIIECTBEHHOTO U TOCYIaPCTBEHHOTO 00pa30BaHHS;

— CO3/1aHK€ YCIIOBHH ISl BBIIIOJIHEHHUS MOJIOJIOW CEMbEW COLMANBHBIX (YHKIUH, CTUMYJINPOBAHUS
POKAEHUS BTOPBIX U MOCIEAYIOIUX AETeH, pa3BUTHsI CEMEUHBIX HOPM BOCHUTAHUS;

— BbIpaboTKa MexaHu3Ma MH(QOPMHUPOBAHHUS MO BOIPOCAM TOJJIEPKKU CEMbU W Opaka, pa3BUTHE
CHCTEMBI TICHXOJIOTUYECKON TIOMOIIM MOJIOABIM JEBYIIKAM B CUTYAI[MH PEIIPOAYKTHBHOTO BEIOOPA;

— TIpomaraija TPaJULIUOHHBIX CEMEHHBIX IIEHHOCTEH, CTaOMIBLHOTO 3aperucTpUpOBaHHOIO Opaka,
POXIACHUA U BOCIIMTAHUA )IeTeﬁ B CEMBCE, pa3pa60TKa nmporpaMm " opraHu3anusa 1nepernoaroToBKU COT-
PYAHUKOB OPTaHOB MCIOJIHUTEILHON BIIACTH peCITyOIIMKH, YIOIHOMOYEHHBIX B chepe MOJIOIeKHOI 1mo-
JIUTUKHU, TPO(UIBHBIX OPraHU3alui, YUUTeIeH U «HaCTaBHUKOBY» B 00J1aCTH CeMeNHHO-1eMorpaduiecKon
IOJIUTUKU;

— pa3BUTHUEC pa3HOO6paSHI)IX IMMPAKTHUK XU COBEPIICHCTBOBAHUE CUCTEMBI IMOAACPKKHN YICHOB CEMbBU B
peIlIeHNH KIWIMLIHBIX Npo0iieM, o0ecrieurBaonield MaKCUMAJIbHYIO TPYJIOBYIO U TEPPUTOPHAIBHYIO MO-
OMIIEHOCTb.

3HAYNTH, CEMbs SBIIACTCS €IUHCTBEHHOUN COIMATBLHONW TPYIIION, YbH XapaKTEPUCTHUKU HEMOCPE-
CTBEHHO M C HEOOJBIIMM BPEMEHHBIM MEPUOJOM OIPEACISIOT XapaKTepUCTUKU cTpaHbl. COBpeMEHHbIE
CeMbH 4epe3 5—8 JeT 00BbEKTUBHO CTAHOBSITCS OCHOBHBIMH HOCHUTEIISIMH M TPOBOJHUKAMH JIIOOBIX MHU-
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IIHATUB, JIOIbMH, TPUHUMAIONTUMH PEIICHHS BO BceX cepax oOIecTBeHHOM Xu3HU. [Ipn 3TOM ceMbs, B
CUJIy OTCYTCTBUS CIIOKUBIIMXCS COLIMANIBHBIX CTEPEOTHUIIOB, SIBISETCS W TOM COIMAIBHON TPYIIIOHN, Ha
XapaKTEPUCTUKU KOTOPOU MOKHO BIHUSATH, KOPPEKTUPOBATH MOJICIH €€ MOBEACHUS, 3aaBaTh JKeJIaeMbIil
THI OOIIECTBEHHOTO ITOBEICHHS.

Henocratounoe BHUMaHUE K CEMBbU B HACTOSIIIIEE BPEMS CTABUT TOJ BOTIPOC OCYIIECTBICHUE ILIa-
Ha MpeoOpa3oBaHUil CTpPaHBI U €¢ 0JIATOCOCTOSHHUE B CPeAHECPOUYHOM mepcrnekTue. CoBpeMeHHas WH-
HOBAIIMOHHAsI 5)KOHOMHKA TPeOyeT W COBPEMEHHOTO TOX0/a K PEIIEHHIO MTPOOJIEMBI KaJIPOBOTO obecrtie-
YEeHUs, TOAPAa3yMEBAIOIIET0 KOMIIEKCHOE PAa3BUTHE YEIOBEUECKOro KanuTana. ['ocyjapcTBeHHbIM PUO-
PUTETOM JIOJKHO CTAaTh Pa3BUTHE YEJIOBEKa ¥ (DOPMHUPOBAHUE YCIOBUH JIJISl €r0 CaMOpeaTU3allnY.

OCHOBHBIM aJIpECaTOM TaKOI'O IMOJAX0JIa OKAa3bIBACTCS CEMbsl, UeH MOTEHIMAN Pa3BUTHS CIIOCOOCH
COBEPIINTHh YKOHOMUYECKHE MPeoOpa3oBaHus, 00eceunTh OYpPHBIN 3KOHOMHUYECKUN POCT, KaYECTBEHHO
W3MEHHUTH YPOBEHb JKU3HU B CTPAHE.

Bce uznoxkeHHoe BbIIIE BAXKHO M aKTyallbHO, OJTHAKO CaMBIN TJIABHBIN IyTh OTHOLICHUSI K CEMbE
Kak K 6a30BOi1 HAIMOHATFHON IIEHHOCTH — 3TO B3aMMOOTHOIIIEHHSI BHYTPU CaMOW CEMBH, BEJb, KaK MUCall
B cBoe BpeMs B.A.CyxXxOMIMHCKU, «TJIaBHBIA CMBICT U L€JIb CEMEUHON >KU3HU — BOCIIMTAHHUE IETEHl.
['maBHas mIKOJIa BOCIMTAHUA JIETEW — 3TO B3aMMOOTHOIIEHUS MYXa U JKEHbI, OTIa U MaTtepu». JIMUHbIN
TIpUMEpP POIUTENEH, MPEXe BCEro, CIIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHHIO Y IIKOJIHHUKOB JYXOBHO-HPABCTBEH-
HBIX KAa4E€CTB U aKTUBHOM >KM3HEHHOU MO3ULUHU, MUPOBO33PEHUECKUX OPUEHTHPOB, TO3UTUBHOIO OTHO-
HICHUS K TPYAY, YBOKHUTEILHOTO OTHOIICHUS K WICHAM CEMbH, POJIa, OKPY>KAIOIINM JIFOJISIM.
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N30BPAKEHUE JETCKOM IICUXOJIOTMA B TPOU3BEJAEHUAX H.HHOCOBA

Annotatsiya. Magolada N.N.Nosov asarlarining bolalar tarbiyasiga ta’siri hagida so‘z boradi.
Qisqa hikoyalar va romanlar misolida bolalar adabiyotida psixologizmning ikkita shakli ko ‘rsatilgan bo-
lalar psixologiyasining “ichki” tavsifi va “tashqi” tavsifi. Maqolada Nosov hikoyalarining bolalar o ‘quv-
chilariga ijobiy ta’siri g ‘oyasi ilgari surilgan.

Annomauusn. B cmamve nosecmeyemcs o eruanuu npoussedenuii H.H.Hocosa na socnumanue de-
meil. Ha npumepe pacckazos u nogecmeii noxasamvl 06e opmbl NCUXOL02UIMA 8 OEMCKOU JUmepamype -
onucanue “enympu’ u onucauue “uzsHe’ 0emcko2o ncuxonrocusma. B cmamve ¢viosunyma udes onaco-
CKIOHHO20 8IUAHUS paccKa308 Hocosa Ha 0emcKyo uumamensckyio ayoumopuio.

Annotation. In the article, the influence of the works of N.N.Nosov on the upbringing of children is
narrated. On the example of short stories and novels, two forms of psychologism in children's literature
are shown — a description of “inside” and a description of “outside” of children's psychologism. The
article puts forward the idea of the favorable influence of Nosov'’s stories on the children’s readership.

Kalit so Zlar: psixologizm, psixologizm shakllari, “ichki” va “tashqari”, ichki dunyo, bolalar ada-
biyoti, N.N.Nosov, badiiy tasvir.

Knrouegwie cnoea: ncuxonozusm, popmul ncuxonozusma, “uswympu’” u “ussne”’, GHympenHul mup,
demckas numepamypa, H.H.Hocos, xyoosicecmeennoe usobpagicenue.

Key words: psychologism, forms of psychologism, ‘‘from within” and ‘from without”, inner world,
children’s literature, N.N.Nosov, artistic representation.

Bocnuranue pe6éHka HaYMHAETCS 3aJ0JIT0 JI0 ero pokaeHus. Hay4Hble uccnenoBanus y4€HBIX IM0-
Ka3alld, YTO BOCIIMTaHUE peOEHKa HaumHaeTcs emé B yTpoOe MaTepu, Tak Kak y»Ke Ha 3TOH CTaauu pas-
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BUTHS y YeIOBeKa POPMHUPYETCs IICUXOJIOTHYECKasi U HEPBHASA cHCTeMa. A C poXKJIeHHeM peOEHKa OTBET-
CTBEHHOCTb 3a €r0 BOCITUTAHUE YBEIUYMUBACTCS B pa3bl. UTOOBI HE JOMYCTUTh PUCKOB POAMTEIIH CTAPAIOT-
Cs1 C TIEPBBIX XK€ JHEU POXkKIeHUS peOEHKa 00eperaTh ero, pa3BuBaTh MOTHOICHHBIH, 3JI0POBBIM, BOCITUTHI-
BaTh [10 BCEM HOPMaM U MIPABUIIAM MOPAJIH.

Camas ry1aBHas ¥ HauOoJiee paclpoCTpaHEHHAS U3 METOJUK — 3TO METOJIMKA BOCIIUTAHUS JTyXOB-
HOCTH Yepe3 KHUTH.

JI.C.BBITOTCKHiT CUMTANI, 9TO YTCHHE — 3TO TJIABHBIA (PAKTOP Pa3BUTHSI MBICIUTEIBHBIX CIIOCOOHOC-
teit. MccrenoBannsl yI€HBIX MOKA3BIBAIOT, YTO XYAOKECTBEHHAs JUTEpaTypa OIaronpusTHO BHIISIET Ha
(hopMupoBaHUE M OOOTAIEHUE JIETCKOrO JICKCMKOHA, OHA CIIY)KHT MOTYYHM, JCHCTBEHHBIM CPEICTBOM
YMCTBEHHOTO, HPaBCTBEHHOT'0, SCTETUYECKOTO BOCTIMTAHUS JICTEH.

Brigarommutics coBerckuii memaror B.A.CyxommuHCKu# roBopmil: «YenoBeYHOCTh, CEPACUHOCTD,
YYTKOCTbh, OT3bIBUABOCTh — 3TOT MOPAJIbHBIH KIMMYHHUTET IIPOTUB 3JIa IPUOOPETACTCS JIUIIH TOT/Ia, KOTIa
YeJIOBEK B PAHHEM JICTCTBE MPOLIET IIKOMY J0OPOTHI».'

CerojiHst CO31aHO MHOTOYHCIIEHHOE KOJIMYECTBO AETCKUX KHUT, HO /ISl peO€HKa HEOOX0ANMO IO~
Oupath npaBwIbHYIO JUTepaTtypy. Kputuk M.MoTsmoB mucan, 94To «ITOMHMO TOTO, 9TO JETH HEMPephI-
BHO MEHSIOTCSI C BO3PAaCTOM, OHM MEHSIOTCS OT SIIOXM K 3MO0XE, OT MOKOJICHUS K MOKOJIeHHI0. YenoBe-
YECTBO TOXE B3pocieeT. BoT moyemy npeBHHE MU(EI, CTaraBIInecs B3POCIBIMU s ceOs, HBIHE IMOYTH
MOJIHOCTBIO CAENANUCH AETCKUMU CKAa3KaMH ...».

Ho cTouT 0TMETUTB, UTO CYIIECTBYIOT BEUHBIC TEMbI — TEMBI JIFOOBU U IPYKOBI, CIIPaBEIJIUBOCTU U
YECTHOCTH, IIPOOJIEMBI ITOMCKA CMBICIIA dKU3HU U MIOUCKA CYACThS, ITUYCCKUE MPOOIIEMBI — 3TH TTPOOJIEMBI
BeuHbl. Mcxonast U3 3TOro, MOXXKHO CMEJIO YTBEPKIATh, UTO ImpousBeacHus aerckoro nucarens H.H. Ho-
coBa OyJIyT BOCTpeOOBaHbI BO BCE BpEMEHA U BO BCEX UUTATEIBCKUX KPYyTrax.

Camyunn Mapmak nucai: «YOHUBaeT NETCKYH) KHUTY HE MOpPajib, a TOJIBKO aOCTpakIus, cxema.
YOuBaeT pe30HEpPCTBO, a BOBCE HE OTKPOBEHHOCTH MOPAILHOTO IPHU3bIBAa. Ecnmu mucaTens aeiaer Mo-
paibHBIA BBIBOJ C YBJICUYEHUEM, CO CTPACThIO, BEIBOJ IMPHUBIICKATENICH U U yuTaresns... OTBpaTuTeabHa
Ta MOpaJib, KOTOpPAs MPEMOJHOCHTCS PABHOIYIIIHO, HeHCKpeHHe».' Mopais xe y HocoBa Beerna mperno-
HOCHTCSI C FOMOPOM, Kak Obl HE3aMETHO, TIOSTOMY TO OHA W JICHCTBEHHA, M CBOEBPEMEHHA, M aKTyallbHa.
ABTOp HE YUTAET HOTALMU U «MOHOTOHHBIM T'OJIOCOM) HE MPU3BIBAET K MOCTYIIKAM, & C FOMOPOM, 4Yepe3
CUTYAIINH MPEMOJTHOCUT YPOKH KU3HU.

JeTckas nuteparypa npeicTaBisieT coO00M OTENIbHYIO 00J1aCTh JIMTEPATYPhI, KOTOPas UMEET MpPH-
CyIliue el caMoil KadecTBa M OCOOEHHOCTH, KOTOpasi OTJIMYaeT e€ OT JIMTEPaTyphl I B3POCIBIX. Y IH-
TEepaTyphl JJIs JICTeH CYIIECTBYET OJJHO CBOMCTBO, 0€3 KOTOPOTO OHA HE MOrjia Obl OBITh, 3TO CBOMCTBO —
toMop. OHO 00YCJIOBJIEHO HATypol peOEHKa, Y KOTOPOIo, MO BhIPAXKEHUIO UYyKOBCKOTO, «ECTh BEIHMKAs
MOTPEOHOCTh CMESTHCS». BakHO AaTh eMy JOOPOTHBII MaTepuall JUisl YAOBIETBOPEHHSI ATON MOTpeOHOC-
TH.

B npoussenenusix Hukonass HocoBa MOXHO MpOCIEIUTh XapaKTEPHBIE YEPThl UMEHHO NIETCKOMN
mutepatypbl. C.Mapiak nucan: «Eciu B KHUTE €CTh YeTKas U 3aKoH4YeHHas (padysia, eciiu aBTOp HE paB-
HOJIYIITHBIA PETHCTPATOp COOBITHIA, 2 CTOPOHHUK OJHHX T'€pOEB TMOBECTH W Bpar JIPYTHX, €CIU B KHHUTE
€CTh PUTMHYECKOE JIBHUKEHHUE, a HE CyXas pacCyI09Has MMOCJIeI0BaTEIFHOCTD, €CITM MOPAJIbHBIN BBIBOJI U3
KHUTH — He OeCIUIaTHOE MPUIIOKECHHE, & €CTECTBEHHOE CIICJICTBHE BCEr0 X0/a COOBITH, J1a elle, €ClIu KO
BCEMY 3TOMY KHHT'Y MOXKHO Pa3bIrpaTh B CBOEM BOOOPaKEHWU KaK IbeCy, WIA NPEeBPaTHTh B OECKOHEU-
HYIO 3I0MEI0, IPUIYMBIBAs AJI1 HEE BCE HOBBIE U HOBBIE MPOAODKECHHUSI, — 3TO U 3HAYUT, UTO KHUra HAIU-
CaHa Ha HACTOSIIEM JIETCKOM SI3BIKE».”

TropuectBo Hukonas HukonaeBnua HocoBa sipko BBIIENSATCS B COBETCKOM JETCKOW JIHUTEpaType.
[Tucarens pucyer 0OBIYHBIC KU3HEHHBIC CUTYAIlUU IIKOJIBHUKA — IIKOJIBHBIC OY/IHU, ITOE3/1Ka B TTHOHEP-
CKHI1 JTareph, OTIBIX 3a TOPOJOM, MPHUOOPETCHHE JKEIAaHHON WUTPYIIKH. A caMoe TJIaBHOE, HCTOPHUH II0-
BECTBYIOTCSI OT TIEPBOTO JIUI[A, KaK MMPABUJIO, YIaCTHUKAMH 3TUX COOBITHIM.

'Cyxommunckuii B.A. Ponutensckas nenaroruka. M., “Hayka u oGpasosanue”, 2015, c. 145.

> Druueckne mpobrnembl B pacckazax H.Hocopa. DiexTpommbiii pecype: https:/www.docsity.com/ru/eticheskie-
problemy-v-rasskazah-n-n-nosova-dlya-doshkolnikov/1662196/ (nara oopammenus: 01.10.2022).

'Cyxommuncknii B. A. Bocrinranue kuuroit. M., “ITenaror”, 2017, c. 78.

? Criermouka netckoii auteparypsl. Ee menu u 3amaun. DIeKTpoHHEIH pecype: https://studexpo.net/ 117178/zhur-
nalistika / spetsifika _detskoy literatury tseli zadachi (28.09.2022).
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OpuruHanbHbIN IOMOp B Ipou3BeaeHUAX HocoBa BOCIIMTEIBAET B YMTATENAX OJHO U3 IPArOLEHHBIX
Ka4ecTB — 4yBCTBO oMopa. Y HocoBa IOMOp HECKOIBKO MHOH, 4€M B APYTHX IPOU3BEACHUSX NETCKOU
muTepaTypsl: y HocoBa 1oMop NOyUHTENbHBIN, TUIIEHHBIN BCIKOTO N3€BATENLCTBA U HACMEIIIEK.

C 4yBCTBOM IOMOpa CBfi3aHa M IOJHOLCHHOCTh MHTEIUIEKTYaJbHOH >KM3HHM uenoBeka. «Cmex —
OJIMH U3 KaHaJIOB Mo3HaHusd, — numieT B. CyxoMInMHCKU, — OHA U3 TOYEK 3peHHs], C KOTOPOH mepen Je-
JIOBEKOM OTKPBIBACTCS MUDP B €r0 MHOT00Opasuu. M eciam 3TOT KaHal 3aKpbIT, MBICIbh HE pa3BUBAECTCS
TIOJTHOLIEHHOY.'

CTouT OTMETHTb, YTO MUMEHHO IOMOp SBJSIETCS KPAaTKHM PAcCTOSIHUEM MEXIY WACeH mucaTeis U
CO3HaHMEM YMUTATEIs.

OnuceiBas TUTUYHBIX HIKOJBHUKOB B CAMBIX Pa3HBIX CUTYallUsAX — B €r0 IMpoMaxax, HeyJladyax, jKe-
JaHWU caMoyTBepIauThes, HocoB He ocyknaer cBoux repoes. Pacckassl nucaresns JUIIeHbl JOOOBOH Ha-
3UJATENBHOCTH.

HocoB mobun neteif, n3y4an ux BHYTPEHHUH MHp, YUTAI CHEIHMAlIbHYIO JTUTEPaTypy O BOCIUTA-
Huu aeteil. U, HaBepHoe, mosTomy, HocoB cTan 3amedarenbHbIM 3HAKOM JIETCKOW IMCUXOJIOTHHU, a €ro
MPOU3BENEHHS ABIISIFOTCA HAIJIAIHBIM OTOOpaskeHHEM JIETCKOro mcuxonorusma. [lucarens 3amerni, 4to
peO&HoK Ooree CTPOTHA KPUTHK, Y€M B3POCIIBIA YNTATENb, TO3TOMY JJIsl HAMMCAHUS IETCKUX MPOU3BEI-
€HHH HYXHbI 0coOble yMeHHs. «IlocTeneHHO s MOHSJ, YTO COYMHATH AN IeTeld — Hawmydiias palorta,
oHa TpeGyeT OYeHh MHOTO 3HAHHI, I He TOJIBKO JTHTEPATYPHEIX. ..».”

ABTOp He pa3 MOBTOPSUI, YTO «K JIETSIM HYXXHO OTHOCHTBLCSI C CAMBIM OOJIBIIMM M OY€Hb TEIUIBIM
YBa)KEHHEM.

B npomsBenennsx HocoBa oTpakaeTcst neTckuii mcuxonoru3M. BooOrie, B mutepaType KOHIEIIIS
JMYHOCTH YEJIOBEKa TECHO CBSA3aHA C MCUXOJIOTH3MOM —CITOCOOOM OCBOCHUS BHYTPEHHETO MUpPa YelloBe-
Ka.

Ecnu oOpatutbes B «ClioBaph TUTEPATypOBEAUYECKUX TEPMUHOBY, TO TaM JAETCs CIELYIOLIEe OIl-
penenenue: «llcuxonorusm B auTEparype — riiyooKoe U AeTalbHOE H300pakeHne BHYTPEHHETO MUPA Ie-
POEB: UX MBICIEH, KEITAHUN, NIEPEKUBAHUI, COCTABIIAIONIEE CYIECTBEHHYIO YEPTY 3CTETUYECKOIO MUpa
TIPOM3BEICHU.

JIutepatypoBen A.b.EcuH B cBOMX Hay4HBIX HCCIEN0BAaHHIX BBIPA3Uil CBOIO TOUKY 3PEHUS 110 3TON
npobieme. MccienoBaTenb MUIIET O CYIIECTBOBAHUU TPEX TIIABHBIX (DOPM MCHUXOJIOTHYECKOTO H300paxe-
HUS, K KOTOPBIM OTHOCSITCS] «BCE KOHKPETHBIE IPUEMBI BOCTIPOU3BEACHNS BHYTPEHHETO MUPAY.

[IBe u3 BhIecKa3aHHBIX (GOpM ObUIN TeopeTHyeckH BbleseHbl yaéHbIM M. B.CtpaxoBbimM: «OcHOB-
HbIE (POPMBI TICHXOJIOTHIECKOTO aHAIIN3a BO3MOXKHO pa3/ielIuTh Ha N300paKEeHHE XapaKTepOB «H3HYTPHY,
TO €CTh MyTEM XY/J0KECTBEHHOTO MO3HAHUS BHYTPEHHETO MHpa JAEUCTBYIOMIMX JIUI], BEIPAXKAEMOT0 MPU
MOCPEICTBE BHYTPEHHEH peun, 00pa3oB NaMsTH U BOOOPaKEHUS; HAa TICUXOJIOTHYECKUH aHAIN3 «H3BHEY,
BBIPQKAIOIMIMICS B IICUXOJOTMYECKON MHTEPIIPETAlMU IHCATENEM BbIPa3UTEIbHBIX 0COOCHHOCTEH peun,
pEeYeBOro MOBEAEHUS, MUMHUYECKOTO U APYTUX CPEACTB BHEIIHErO MPOSABICHUS NMCUXUKW». [IposBienue
00enx GopM — H300paKEHHE XaPAKTEPOB «M3HYTPU» U «U3BHE», MOYKHO MPOCIEANTH B paccKazax H IO-
BecTsax Hukonas Hukonaesuua Hocoga.

Hanpumep, k ¢opme JeTCKOro MCUXO0JIOrU3Ma «M3HYTPH» MOXKHO OTHECTH IYIICBHOE MEpexHBa-
HUe nepcoHaxa u3 pacckasa «lIpukimouenns Hesnaliku u ero npysei». PaccMoTpuM OTpBIBOK M3 KHMIU:
«Hesnaiika crpamno obuzencs. OH MOBEpHYJCA W MOLIEN, KyAa IJiaza TIsSAsT. Mamblii KpUdaid emMy
YTO-TO BAOTOHKY M CMESJINCH, HO OH JJa)K€ HE CIIbIIIAIL.

Emy cramo Tak »anko cebs, Tak >KajaKo, 9TO U CKa3aTh Henb3st! OH mprokaics K 3a0opy J100M, u
CJIe3Bl 3aKalaiy U3 ero rias.

— AX, Kakoil s HecyacTHbIN! — roBopun oH. — Bee teneps cmeroTcst Hano MHoM! Bee MeHs npesu-
patot! VIl HUIKTO, HUKTO Ha CBETE HE JIFOOUT MeHs!

1 OH J107T0 CTOSIT, IPMKUMASICh K 3a00py JIOOM, a clie3bl BCE JIMINCh U HUKAaK HE MOTJIH OCTAaHOBUTh-
cs» .

'Cyxommunckuii B.A. Ponutensckas nenaroruka. M., “Hayka u o6pasosanue”, 2015, c. 52.
*Hocos H.H. Tyk-tyk-tyk. Caukt-IletepGypr. “Ierckas 6uémmorexa”, 2015, c. 5.

'Benokyposa C.II. CroBaps nuteparypoBedeckix TepMunos. M., “ITpocsemenne”, 2005, c. 412.
"' H.Hocos. IIpukimoucnns Hesnaiiku u ero apyseit. M., “Camosap”, 2018, c. 128.
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HocoB mactepcku m3o0pa3un AeTCKyr0 oOWy, SMOIMH W 9yBCTBa MaJIEHBKOTO MalIbYHKa, KOTO-
PBIi CUIIBHO MEPEXUBAN B TPYJAHYIO MUHYTY. JlylIeBHbIE epeKMBaHUs U BHYTpeHHUI MoHosor HesHaii-
KM MO3BOJISAIOT IOHBIM YUTATENSAM MOTPY3UTCS B IICUXOJIOTU3M T€pos U y4aT CONEPeKUBaTh.

OcHoBHBIE (POPMBI TICHXOJIOTHYECKOTO aHAIM3a MOXKHO Pa3feIUTh Ha M300paKCHHE XapaKTEpPOB
«M3HYTPH», TO €CTh IIyTEM XYyI0’KECTBEHHOTO MTO3HAHM BHYTPEHHETO MUpa JEHCTBYIOLINX JINILI, BBIpaXka-
€MOro MpH MOCPEJCTBE BHYTPEHHEH peuu, 00pa3oB MaMsITH M BOOOpaKEHHS, HA MCHUXOJIOrMYECKUN aHa-
JU3 «U3BHEY, BEIPAKAIOIINNACS B TICHXOJIOTHUECKON HHTEPIIPETAIINA MTHCATEeNIeM BBIPA3UTEbHBIX OCOOCH-
HOCTEH peuu, peueBOro NOBEACHUS, MUMUYECKOTO U IPYTUX CPEACTB BHEUIHETO IPOSBICHUS ICUXUKH.

IIpuMepoM MCHUXOJIOTHUECKOTO aHallu3a «U3BHE» MOXET CIYKUTh pacckaz HocoBa «Becénas ce-
MeliKka». BcmoMHUM auanor AByX Apy3eu:

— Ilouemy ke 3TO THI TAKOW HECUACTIIMBHIN?

—MHe He Be3€T B ku3HHM. S 3a KaKkoe JIel0 HU BO3bMYCh, 00s3aTeIbHO Heylada OyIer.

—VY MeHs BeAb TOXKE BCETAa HEyAaul, — TOBOPIO 5. MBI CTajlu MPUITIOMHUHATE pa3HbIE CIy4au U3 Ha-
e JKU3HH, ¥ 0KAa3aJI0Ch, YTO MBI 00a CTpaIlHble HEYIaYHUKH. ..» TOIBKO THI B IIKOJE HUKOMY HE pac-
CKa3bIBail, 4TO y HAC MHKYO0ATop.

—Tlouemy?

— Pe6siTa CTaHyT CMESTBCS. .. ».”

Uepes Oecey OTHOKIACCHUKOB MOKa3aHBI JETCKHE B3TIISAIBI Ha TaKWE MOHSTHS, KaK «CUACTHEY,
«yAayay, «Heynada», «CThIJ Iepesl OTHOKIACCHUKAaMU» U IpyTHe.

B mpoussenenmsix H.H.HocoBa HaxonsT oTpaxkeHUe caMble OOBIYHBIC B KH3HU PEOEHKA CUTYaIHU:
Moe3/IKa B JETCKH Jlarepb WIX Ha Jady, MOKyNKa HOBOW Urpymiku. O60 BCEM 3TOM, KakK IIPAaBHIIO, pac-
CKa3bIBAIOT CAMM YYaCTHHUKM COOBITMH. Takoe MoBeCTBOBaHHE CO3AAET BIEUaTIEHHWE >KUBOTO JHAalora,
JienaeT BCE OMMChIBAEMOE B paccKas3ax OJM3KUM JIs1 YUTaTeNsl.

I'epon Hepeaxo MomajarOT B MEPENEIKUA, KOTOPbIE OLEHUBAIOT CO CBOCH, MAIBYUIIECKOH, TOUKH
3penust. KOMop B Takux MpOU3BEIECHUSIX TOMOTAET YATATEN0 BEIHECTH MOJIE3HBIE YPOKH.

Kichikova Mexriniso Umar Kkizi (2nd stage master degree the department
of Theory and methodology of foreign languages (TerSPI)
WAYS OF RENDERING UZBEK EXOTIC PLANTS INTO ENGLISH

Annotatsiya. Ushbu maqolada, ba’zi o ‘simliklarning xususiyatlari, tarqalishi bilan bog ‘liq bo ‘lgan
omillar, mintaqaviy omillarning ta’siri, xilma-xillik, yashash joylarining mosligi va inson faoliyati to ‘lig
o ‘rganilmagan. Ushbu tarqalish har biri mintaqaviy migyosda, turli xil tagsimot modelini bashorat qila-
di. Shunday qilib, iqlim va tuproglar o xshash bo ‘lgan joylarda tarqalishning muvaffaqgiyati uchun minta-
qaviy farazlarga asoslangan bashoratlar manba va qabul qgiluvchi hududlardagi tagsimotlarni tagqos-
lash orgali tekshirilishi mumkin.

Annomauusn. B oannoii cmamve xapakmepucmuky HeKOmMopbulx pacmeHull, (pakmopwl, cesa3anHvle
C UX pacnpocmpaneHuem, GIUAHUE PeCUOHATbHLIX (PaKkmopos, maxKux Kax pasHooodpasue, npucoOHOCHb
Mecmoobumanuil u 0esimeabHOCb Yel08eKd, 00 KOHYA He UsyyeHvl. Dmu pacnpedeneHus npedcKazvléa-
HOM pasHvle MOOenu pacnpedenerus, Kaxicovlil 8 pecuoHaibHom macumabe. Takum obOpazom, npocHo3vl,
OCHOBAHMbIE HA PESUOHATbHBIX 2UNOme3ax 00 ycnexe pacceneHusi 8 pauoHax ¢ HOXONCUM KIUMAMOM U
NOY80U, MONCHO NPOBEPUMb NYINEM CPABHEHUSA PACHPeOeleHUsl 8 UCXOOHBIX U NPUHUMAIOWUX PESUOHAX.

Annotation. In this article, the characteristics of some plants, the factors related to their distribu-
tion, the influence of regional factors, such as diversity, habitat suitability and human activities, have not
been fully studied. These distributions predict a different distribution pattern, each at a regional scale.
Thus, predictions based on regional hypotheses for dispersal success in areas with similar climates and
soils can be tested by comparing distributions in source and host regions.

Kalit so ‘Zlar: tarqalish, ekologik ozodlik, yashash muhitiga mosligi, inson faoliyati, invaziv turlar,
introduksiyalari, tarqalish maydoni.

Knwouesvie cnosa: pacnpocmpanenue, 3K0102u4ecKas c800600a, npu2oOHOCMb Mecmoodumanul,
OdesamenbHOCMb Yelo8eKd, UHBA3UBHbLE 8UObL, UHMPOOYKYUU, apeat pacnpOCMpPaHeHUs.

*Becenas cemeiika. DIeKTpOHHBI pecype: https:/nukadeti.ru/skazki/nosov-veselaya-semejka-povest (zata oGpate-
Hust: 01.10.2022).
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Key words: distribution, ecological freedom, habitat suitability, human activities, invasive species,
introductions, distribution area.

Introduction. Most studies of invasion success have included small scale experiments or field
observations, or have focused on individual species.' However, several hypotheses concerning the spread
of exotics also predict unique relationships between the distributions of species in their native and non-
native regions. For example, under a competitive exclusion model embodied in the biotic resistance hypo-
thesis, aliens should spread less in spatial extent and more slowly over time where native plant species
richness is higher, provided that environments are otherwise similar. The enemy release hypothesis pre-
dicts that when exotics escape their enemies, they become more abundant locally and are likely to spread
more widely in non-native than in native regions. In addition, if human land use and migration promoted
the spread of non-native species after introduction, the distribution patterns of exotics would reflect the
effects of human activities in the introduced region.

Methods. Thus, comparisons of entire exotic floras in native and non-native regions would reveal
patterns that must be explained by any general hypothesis for the spread of exotic species. To date, efforts
to quantify invasion success on regional and continental scales have been hampered by inadequate quan-
titative information on species distributions, especially on large scales.” A meaningful measure of inva-
sion success is the area occupied in the non-native region because geographic range of a species is gene-
rally positively correlated with its abundance (Brown 1984; Blackburn&Gaston 2001; Gaston 2003). To
control for the potentially confounding effects of status (Native vs. Introduced) and region, the introduced
range of a species can be compared with the distributional area in its native region and to that of a similar
native species in the region of introduction (Guo 2006). Although such analyses might suffer from
uncertain comparability of species, regional analyses of entire non-native floras or faunas minimize this
difficulty. Comprehensive reciprocal comparisons of distributions in native and non-native ranges bet-
ween regions with similar environments provide controls on variation in regional ecology and indi-vidual
traits of species.” Hundreds of species of plants have been transported, both intentionally and accidentally,
between temperate regions of Eastern Asia (EAS) and North America (NAM).

Results. The distributional range for each species within each region was calculated as the number
of geographic units from which the species has been reported, divided by the total number of geographic
units in the region. Thus, the proportion of geographic units (i.e. the geographic range for each species
within each region) varies between 0 and 1 Because the same methods of dividing regions into units and
quantifying distributional ranges were used in both continental regions, there should be no systematic bias
with regard to region. We were concerned that the following factors might influence the results of this
study:

(a) the presence in EAS of several provinces in China largely south of 30N, which contain exten-
sive tropical and subtropical environments not represented in NAM,;

(b) large areas towards the west of the EAS region dominated by dry environments and high eleva-
tions that are unsuitable for most exotic species;

(c) differences in the relative time spans of introduced species in each region.* Accordingly, we
conducted parallel analyses with and without the eight southern Chinese provinces; we estimated the
relative number of equally suitable geographic units in each region by calculating a Simpson index of
diversity (i.e. 1/Rp2 i ) based on the proportions (pi)of native species occurrences in each unit (i ); and we
determined the year of introduction of as many exotic species in EAS and NAM as were available and fit
the relationship between age and extent by logistic and Michaelis—Menton equations to describe the ave-
rage spread of exotic species within each region. Averages of proportional area (units) for native and
nonnative species in each region were compared with t-tests assuming unequal sample sizes and varian-
ces. Nonlinear curve fitting was done with the SAS procedure NLIN.’

'"Tilman D. (1997). Community invisibility, recruitment limitation, and grassland biodiversity. Ecology, p. 81-92.

2 Lafferty K.D., Smith K.F., Torchin M.E., Dobson A.P.&Kuris A.M. (2005). The role of infectious diseases in na-
tural communities: what introduced species tell us. In: Species Invasions. Insights into Ecology, Evolution, and Bio-
geography (eds Sax, D.F., Stachowicz, J.J.&Gaines, S.D.). Sinauer Associates, Sunderland, MA, p. 111-134.

? Qian H.&Ricklefs R.E. (2000). Large-scale processes and the Asian bias in species diversity of temperate plants.
Nature, 407, p. 180 — 182.

*SAS Institute, Inc. (1990). SAS/STAT User’s Guide, Version 6. 4" edition. SAS Institute, Inc., Cary, NC, USA.

> SAS Institute, Inc. (1990). SAS/STAT User’s Guide, Version 6. 4" edition. SAS Institute, Inc., Cary, NC, USA.
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Figure 1 The number of trans-Pacific introduced plant species in each geographic unit in EAS
(black symbols) and NAM (grey symbols). The eight symbols in the middle of the map provide scale
references for the number of species in each geographic unit. Most introduced species occur at lower
latitudes and are distributed in the south-eastern regions of both continents, which have similar warm-
temperate climates and broadly overlapping native floras at the level of plant genera. The pattern of the
trans-Pacific introduced species richness is similar to the general trend of native species diversity along
the latitudinal gradient.'

Discussion. The comparisons presented here are the most comprehensive to date relating distri-
butional areas of introduced species in native and non-native regions. Clearly, most of the introduced
species included in our analysis would not be considered invasive because they have small distribution
ranges. Nonetheless, many species have restricted distributions within their native regions, and geog-
raphic extents in both native and introduced areas were correlated. This suggests that variation in range
reflects species-specific characteristics and that species with larger distributions in their native regions
would fill their potential distributions in non-native regions more fully and quickly. Although it is also
possible that some exotic regions lack the range of environments occu-pied by species in their native
regions, the distributions of habitat types are roughly comparable in EAS and NAM and the numbers of
introduced and native plants are highly correlated over geographic units suggesting overall comparability
between native and non-native environments.

Turumbetova Zamira Yusupbayevna (Assistant teacher, Pedagogy and Psychology department
Karakalpak state university named after Berdaq)
INTEGRATIVE APPROACH OF THE HIGHER EDUCATION SYSTEM OF ECONOMICALLY
DEVELOPED FOREIGN COUNTRIES

Annotatsiya. Maqgolada universitetlar o ‘rtasida xalqaro raqobatning kuchayishiga olib keladigan
ta’lim va tadqiqotning globallashuvi haqgida so ‘z boradi. Maqolada aytilishicha, bugungi kunda ilg ‘or va
innovatsion tadqiqot markazlarining aksariyati rivojlangan Yevropa davlatlarida to ‘plangan.

Annomauus. B cmamve paccmampugaemcsi 60npoc 0 2100aau3ayuu 00pazoeanus u Ucciedosa-
HUS, KOMOpble NPUBOOSM K YCULEHUIO MENCOYHAPOOHOU KOHKYpeHyuu mexcoy yHugepcumemamu. Iloxa-
3aHO, UMO OONLUUUHCIMBO NePed08bIX U UHHOBAYUOHHBIX UCCIe008AMENbCKUX YEHMPO8 HA Ce200HAUHULL
O0eHb cocpedomoueHo 8 pazeumoix cmpaunax Eeponoi.

Annotation. The article deals with the globalization of education and research that leads to in-
creased international competition among universities. The article explains that most of advanced and in-
novative research centers today are concentrated in developed European countries.

Kalit so Zlar: oliy ta’lim tizimi, texnologiya, xalgarolashuv, tizim, yondashuv, globallashuv, ijtimo-
iy-igtisodiy globallashuv.

Knrouesnle cnosa: cucmema svicuie2o 00pazoeanus, mexHoi02us, UHMEPHAYUOHATUZAYUS, CUCTme-
Ma, no0xo0, 2106anu3ayus, COYUAIbHO-IKOHOMULECKAsL 2100aNU3ayusL.

Key words: higher education system, technology, internationalization, system, approach, globaliza-
tion, socio-economic globalization.

Introduction. The term “system” in the Greek language has a meaning: “a whole made up of
separate parts, a combination of parts”. The education system should be understood as the totality of
educational institutions functioning in a particular society, the relationship between them and the general
principles on the basis of which these institutions are built and operate. The education system of any
country usually includes educational institutions that carry out: preschool education; general secondary
education; out-of-school education and upbringing; vocational education; secondary specialized education

! Tilman D. (1997). Community invisibility, recruitment limitation, and grassland biodiversity. Ecology, p. 81-92.
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(pedagogical, medical colleges); higher education; training of scientific and scientific-pedagogical
personnel; postgraduate education; professional development and training of personnel.

According to John Davis, Academic Director of the Conference in Palermo states that the chal-
lenges associated with the upcoming changes in the life of universities, in his report. The report, sum-
marizing the results of 20 case studies, presented views on the essence of the upcoming changes in higher
education institutions of different regions and traditions, and the results of the study were analyzed in the
light of the tasks of UNESCO, related to the preparation of the World Conference on Higher Education,
held in 1998 in Paris.'

The internationalization of higher education is a relatively new phenomenon, however, at the
conceptual level it can have different and rather broad interpretations. Over the past thirty years, the main
driver for the development of a comprehensive and strategic approach to the internationalization of
European higher education has been the pan-European scientific and educational scholarship programs,
primarily the Marie Curie and Erasmus programs, the implementation of which became possible due to
the socio-economic globalization and strengthening the role of knowledge in society. There is no univer-
sal model of internationalization. Existing regional and cross-country differences in internationalizetion
are constantly changing, as are differences between internationalization approaches used by differrent
universities.

Literature review: Changing international economic situation and its impact on the higher
education system can be explained in the following. Higher education systems in various countries have
been developing in recent years under the influence of three global factors:

1. Mass character and increase in the availability of higher education and, as a result, an increase in
the number of students.

2. Globalization of education and increased international competition of universities.

3. Internationalization. The book “Higher Education 2030 explores possible scenarios for the
development of higher education in line with demographic change. For example, to reduce the impact of
demographic changes, universities can avoid a decrease in demand for educational services by expanding
the range of educational services in the following:

—Introduction of distance learning in countries where it is not widespread, as well as other forms of
dual education, when the student spends part of the time at the university and part of the time at the
workplace.

— Active attraction of foreign students, the number of which has been growing in recent years;

— Development of various programs for retraining, advanced training, etc. to attract additional stu-
dents;

— Development of targeted retraining programs for employees of enterprises and organizations.

— Expansion of the range of educational programs for pensioners. These services are actively of-
fered by European universities.

Currently, there are a number of international and national rankings of higher education instituti-
ons. In addition to ARWU, the most famous international rankings include, for example: — Times Higher
Education World University Rankings (www.timeshigherreduction.com). This rating is one of the largest
information databases in the world containing information on assessing the quality of activities the best
universities in the world at the international level. In 2015-2016 The ranking includes 800 universities
from 70 countries. Universities are evaluated according to their key missions are education, research
activities, knowledge transfer and international activities. The QS Global University Ranking (www.
topuniversities.com) is also one of the largest on the planet. In general, the ranking criteria for universities
and the interface of the site are quite similar to the Times ranking, but there are several differences.
Firstly, the QS ranking includes the ranking of universities not only by country, but also more widely — by
parts of the world. Secondly, the criteria for ranking universities are different. They include the univer-

' Conference to identify key areas for change in higher education in the 21 century. Palermo, 2427 September,
1997.

* Hans de Wit, Fiona Hunter. The Future of the Internationalization of Higher Education in Europe. Journal of Inter-
national Education, Ne 83, 2016.

3 Higher Education to 2030. Vol. 1. Demography. Paris: OECD Publishing, 2008. http://www.keepeek.com/Digital
Asset-Management/oecd/education/higher-education-to-2030-volume-1-demography 9789264040663-

en#. WZ7UMIE3V 8

195


http://www.timeshigherreduction.com/
http://www.topuniversities.com/
http://www.topuniversities.com/
http://www.keepeek.com/Digital%20Asset-Management/oecd/education/higher-education-to-2030-volume-1-demography_9789264040663-en#.WZ7UMlE3V_8
http://www.keepeek.com/Digital%20Asset-Management/oecd/education/higher-education-to-2030-volume-1-demography_9789264040663-en#.WZ7UMlE3V_8
http://www.keepeek.com/Digital%20Asset-Management/oecd/education/higher-education-to-2030-volume-1-demography_9789264040663-en#.WZ7UMlE3V_8

sity’s academic reputation, reputation among employers, student-to-faculty ratio, faculty-wide or univer-
sity-wide citations, and the ratio of international students and faculty to local students and faculty,
respectively. Every year, since 2004, a ranking has been published for more than 800 universities in the
world. In many European countries, this choice has been made and higher education institutions are
uniting around leading universities, offering together a wide range of educational programs and a high
level of research work. In this case, today many developed countries pay great attention not only to the
development of world-class universities that can compete with the world's leading universities, but also to
the development of innovative teaching methods, qualitatively new educational technologies and modern
educational programs.

Results and Discussion. The state could promote the internationalization of higher education by
supporting it through political means and by allocating funding, but it is crucial what matters are the pro-
cesses taking place directly in the universities. Theorists talk about comprehensive and strategic approa-
ches to internationalization, but in reality this is still very far away in most cases. Even in Europe, which
is considered one of the most successful internationalization experiences in the world, the situation in
different countries is not homogeneous, and much remains to be done in South, and especially in Central
and Eastern Europe. Already today, leading universities have a strategy for attracting gifted foreign stu-
dents and graduate students from foreign countries, as well as strategies for the development of internati-
onalization. On the other hand, over the past decades, international economic situation has begun to chan-
ge in unprecedented ways.'. Thus, graduates of European and American universities will most likely work
either with representatives of other cultures, or within these cultures. Global changes lead to the fact that
in the future intercultural interaction will no longer be an exception and will become the norm. This
means that the skills and knowledge required for effective intercultural communication will become more
important than ever for students. Universities must ensure that their graduates are well prepared for the
new conditions. Knowledge and skills that are relevant to them, including broad worldviews and inter-
cultural competencies, can be developed with the help of the internationalization of higher education.
Increasing international mobility is an added bonus in the development of so-called “21* century skills”.

Conclusion. Thus, most national internationalization strategies, including European ones, are
aimed at increasing mobility, short-and/or long-term economic benefits, attracting and/or training talen-
ted students and employees, and increasing reputation and recognition. This means that the implementa-
tion of the idea using the internationalization of curricula as a tool to improve the quality of education
requires significant efforts. There is no denying the huge role that the European Union has played and
continues to play, and the Bologna process in increasing the internationalization of higher education, not
only in Europe but throughout the world.

! Robert Coolen. Why internationalize education? Journal of International Education, No. 83, 2016.(https://ihe.
hse.ru/data/2016/01/21/1137869301/WHE 10 _view.pdf)
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1. Maqola Times New Roman shriftida yozilishi lozim. Shrift hajmi — 14, qator oralig‘i — 1,5,
hoshiya chapda 3 sm., yuqori va pastda 2,5 sm., o‘ngda 1,5 sm. bo‘lishi kerak.

2. Magolada muallif(lar)ning ism-familiya va otasining ismi to‘liq yozilishi, muallif ilmiy unvoni
va darjasi, telefon ragami, e-maili sarlavhadan oldin ko‘rsatilgan bo‘lishi lozim.

3. Har bir maqolada o‘zbek, rus va ingliz tillarida muallifning ism-familiyasi otasining ismi, maqo-
laning sarlavhasi, annotatsiya va kalit so‘zlar bo‘lishi shart.

4. Magqola tahrir hay’ati a’zosi tavsiyasi (taqrizi) va ekspertlar xulosasi bilan gqabul gilinadi. Taqriz
hamda ekspert xulosasi elektron shaklda ham gabul gilinadi. Bunda taqriz va ekspert xulosasi faqat
kompyuterda rangli skanyer gilingan bo‘lishi kerak.

5. Har bir maqolada muammoning qo‘yilishi, materialning nazariy-metodologik va uslubiy jihatdan pux-
taligi, manbalarning ishonchliligi, muammo, xulosa, taklif va tavsiyalarning asosliligiga e’tibor berilishi
kerak.

6. Maqolada foydalanilgan asosiy adabiyotlar ro‘yxati keltirilishi lozim.

7. Magolalar hajmi kamida 0,25 bosma tabaqdan (40000 belgi, probellar bilan bir bosma tabaq
hisoblanadi) iborat bo‘lishi kerak.

8. Tahririyatga kelgan fayllar mualliflarga qaytarilmaydi.

9. Tahririyat maqolani gisqartirish va tahrir gilish huqugiga ega.

10. O‘zbek tilidagi maqolalar fagat lotin alifbosada gabul qilinadi.
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